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Mit dem vorliegenden buche mache ich den anfang sur verwirklichung eines 
Þlanes, den ieh seit Jahren verfolge und dessen ausfiirung wie ich hoffe dazu beilragen 
soll, eine recht fiihlbare liicke in der biicherreihe der deutschen philologie auszu- 
fiillen. mir wenigstens ísl es immer aufgefallen, dass wir bei so vielen treflichen 
werken unserer wissenschaft noch so wenig brauehbare lehrbiicher besisen, die es 
dem anftinger weniger sehwer machen, in das wesen der einzselnen deulschen 
sprachen einsudringen. war gibt es wol auch handbieher und leilfaden, aber 
sie sind entveder su oberfliehlieh gearbeitet und lassen die meisten fragen des 
lernenden unbeantwortet, oder bei allen vorsiigen so umfangreich und kostspzelig, 
sum leil aweh in fremder sprache abgefasst und so sehwer su erlangen, dass 
der rechte nusen, den sie schaffen könlen, nur sur hálfte erreicht wird. ich habe 
diesen mangel bereils als student erfaren, und fast noch empfindlicher trat er mir 
entgegen, als ich selbst vorlesungen hielt und fiir meine suhörer nur mit miihe 
die nöligsten biicher susammensubringen vermochte. dass bei diesem úibelstande 
der deutschen philologie verháltnismiissig nur wenig neue freunde gewonnen 
werden können, liegt auf der hand. 

In wie weit nun ich ím stande sein werde diesem mangel <u begegnen, 
muss ich freilieh der sukunft anheim geben; versichern aber darf ich, dass ich 
mir meine arbeit nicht leicht gemacht und mit meinem willen nichts versiiumt 
habe, was mein buch recht nusbar machen kann. ich habe mit dem deutschen 
dialekte begonnen, der mir bis dahin am meislen vernachlissigt ersehien; ich 
konte damals nicht anen, dass wirend des druckes der vorliegenden sehrift 
swei unabhángig von einander bearbeitele biicher erscheinen wiirden, die föir das 
allnordisehe Gnliehes besweeklen wie ich: “Analecta Norroena von Möbius? und 
“Die Edda von Liining?; doch wird hoffe ich auch mein buch, das in mancher 
bexiehung von íhnen abweieht, nichl gans umvilkommen sein. á 

Ich habe dariiber folgendes su bemerken. fiir die leæle war mein bemiihen 
dahin gerichtel, möglichst gleichmissige sehreibart durehxufiiren. ich sah keinen 
grund von der einmal dureh Rask und Rafn eingebirgerten schreihweise abzu- 
weichen; nur habe ieh æ und æ gesehieden und 2, das kein nordischer buchstab 
ist, stels ín seine bestandteile aufgelöst; dass ich ausserdem die linge in der 
dureh Grimm eingefiirten und fiir alle deutschen dialekte angenommenen weise 
bexeichne wird mir niemand verdenken. leider haben sich im teæte eine ansal 
von versehen vorgefunden, die ich dem buche gern erspart hátle; ich habe sie alle 


tl 


vi Vorwort. 


verseichnel und bitte, die besserungen vor dem gebrauche einzulragen und sie wie 
manche andere unebenheit damit su enlschuldigen, dass ich wegen entfernung des 
druckortes nur die 'sweite durchsicht besorgt habe; sinnstörend sind nur wenige. 

Fiir die grammalik habe ich alle mir su gebote stehenden hilfsmitlel benuzt ; 
es brauchte nicht erst erwint su werden, dass namentlich J. Grimms deutsche 
grammatik und die werke von Rask und Munch úiberall su rate gexogen worden 
sind; doch wird der kundige bald finden, dass ich mich stels bemiiht habe, wo es 
sich tun liess meinen weg selbslöndig su gehen. 

Auf das wörterbuch habe ieh den grösstmöglichsten fleiss gewant, und ich 
wiinsche von hersen, dass alle im buche vorkommenden ausdriicke ihre erklörung 
finden. solle doch einiges vermisst werden, so habe ich nur um freundliche nach- 
sicht su bilten. die ausarbeitung des gansen buches fúllt ín eine fiir mich sehr 
triibe und unruhige seil, die mir nur sehr selten die musse gewirle, in der allein 
dergleichen arbeilen recht freudig gedeihen können. 

Die anmerkungen sind bestimt, tiber sehwere stellen hinwegsuhelfen oder 
eine von mir gemaehle ánderung su rechtfertigen. fr die sticke aus der áilleren 
Edda habe ieh ausserdem simtliche abweichende lesarten angefirt, weil ich sie 
nirgends susammenfand und ich es ftir gut halle, wenn der sehiiler gelegenheit 
hat selbst = priifen. literarische nachnveisungen =<u geben hielt ich nicht fiir 
nölig, da dureh den catalogus librorum Islandicorum von Möbius bereils bestens 
dafiir gesorgt íst. was ich för meinen leæt nicht benuzen konte ist gleichfalls in 
den anmerkungen =u finden. 

Die folgenden bánde des deulsehen lesebuehes, nach denselben grundsázen 
bearbeitet wie der vorliegende, sollen in möglichst kursen seilriumen nachfolgen ; 
vorbereilet sind sie seit lúngerer seil. 

Und so sei denn das buch den lehrenden und lernenden bestens empfolen. 


Breslau den S. Januar 1860. 


Friedrich Pfeif fer. 
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AA. 


GYLFAGINNING.. 


I. Gylfi konungr réð þar löndum er nú heitir Sviþjóð. frá honum 
3 þat sagt, at hann gaf einni farandi konu at launum skemtunar sinnar 
Silt Þlögsland í ríki sinu þat er fjögur öxn drægi upp dag ok nátt. en 
sú kona var ein af Ása ætt, hon er nefnd Gefjun. hon tók fjögur öxn 
norðan or Jötunheimum, en þat váru synir jötuns ok hennar, ok setti 
þá fyrir plög; en plögrinn gékk svá hart ok djúpt, at uppleysti landit, 
ok drögu öxnin þat land út á hafit ok vestr ok námu staðar í sundi 
hökkura. þar setti Gefjun landit ok gaf nafn ok kallaði Sælund; ok þar 
sem landit hafði uppgengit varð eptir vatn þat er nú Lögrinn kallaðr í 


Sviþjöð, ok liggja svá vikr í leginum sem nes í Sælundi. svá segir Bragi 
skáld gamli: 


í Gefjun drð frá Gylfa | báru öxn ok átta 
glöð djúpröðulöðla | ennitungl þar er géngu 
Stá at af renniröknum | fyrir vineyjar viðri 
rauk Danmarkar auka; 15 | valrauf fjögur höfuð. 


2. Gylfi konungr var maðr vitr ok fjölkunnigr. hann undraðist 


þat mjök, er Ásafölk var svá kunnigt, at allir lutir géngu at vilja 
þeirra. þat hugsaði hann, hvárt þat mundi vera af eðli sjálfra þeirra 
eða mundi þvi valda guðmögn þau er þeir blótuðu. hann byrjaði ferð 
sina til Ásgarðs ok för með laun ok brá á sik gamals manns liki ok 
duldist svá. en Æsir váru þvi visari, at þeir höfðu spádóm, ok sá þeir 
ferð hans fyrr en hann kom ok görðu í móti honum sjónhverfingar. en 
er hann kom inn í borgina, þá sá hann þar háva höll svá at varla mátti 
hann sjá yfir hana; þak hennar var lagt gyltum skjöldum svá sem spán- 
þak. sva segir Þjóðölfr hinn hvinverski, at Valhöll var skjöldum þökt: 
2. Á baki létu blikja 

(barðir váru grjóti) 

Svafnis salnæfrar 

seggir hyggjandi. 


() 


30 


10 


20 
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40 


9) Gylfaginning 3. 


Gylfi sá mann í hallardurunum, ok lék at handsöxum ok hafði sjau 
senn á lopti; sá spurði hann fyrr at nafni; hann nefndist Gangleri ok 
kominn af. refilstigum ok beiddist at sækja til náttstaðar ok spurði, hverr 
höllina ætti. hann svarar, at þat var konungr þeirra; *en fylgja má ek 
þér at sjá hann, 'skaltú þá sjálfr spyrja hann nafns'. ok snérist sá maðr 
fyrir honum inn í höllina, en hann gékk eptir, ok þegar laukst hurðin 
á hæla honnm. þar sá hann mörg gölf ok mart fölk, sumt með leikum, 
sumir drukku, sumir með vápnum ok börðust. þá litaðist hann umb ok 
þótti margir lutir ötrúligir þeir er hann sá. þá mælti hann: 

3. “Gáttir allar 
áðr gangi fram 
umskygnast skyli; 
þviat úvist er at vita, 
hvar úvinir silja 
á fleti fyrir. 
hann sá þrjú hásæti ok hvert upp frá öðru, ok sátu þrir menn sinn í 
hverju. þá spurði hann, hvert nafn höfðingja þeirra væri. sá svarar er 
hann leiddi inn, at sá er í hinu neðsta hásæti sat var konungr ok hei- 
tir Hár, en þarnæst er heitir Jafnhár, en sá ofarst er Þriði heitir. þá 
spyrr Hár komandan, hvárt fleira er örindi hans, en heimill er matr ok 
drykkr honum sem öllum þar í Háva höll. hann segir, at fyrst vill hann 
spyrja, ef nakkvarr er fróðr maðr inni. Hár segir, at hann komi eigi 
heill út, nema hann sé fróðari, 
4. *ok stattú fram 
meðan þú fregn; 
sitja skal 
sá er segir." 

3. Gangleri höf svá mál sitt: “hverr er æðstr eða eldstr allra goða?" 
Hár segir: “sá heitir Allföðr at váru máli, en í Ásgarði hinum forna átti 
hann tölf nöfn. eitt er Allföðr, annat er Herran eða Herjan, þriðja er 
Nikarr eða Hnikarr, fjörða er Nikuðs eða Hnikuðr, fimta Fjölnir, setta 
Óski, sjaunda Ómi, áttanda Bifliði eða Biflindi, niunda Sviðarr, tiunda 
Sviðrir, ellifta Viðrir, tölfta Jálg eða Jálkr. þá spyrr Gangleri: “hvar er 
sá guð eða hval má hann eða hvat hefir hann unnit framaverka?' Hár 
segir: lifir hann of allar aldir ok stjórnar öllu riki sinu ok ræðr 
öllum lutum störum ok smám. þá mælti Jafnhár: “hann smiðaði himin 
ok jörð ok loptin ok alla eign þeirra. þá mælti Þriði: “hitt er mest, er 
hann görði manninn ok gaf honum önd þá er lifa skal ok aldri týnast, 
þött likaminn fúni at moldu eða brenni at ösku; ok skulu allir menn 
lifa þeir er rétt eru siðaðir ok vera með honum sjálfum þar sem heitir 


Gylfaginning 4. 5. 3 


Gimli eða Vingölf. en vándir menn fara til Heljar ok þaðan í Niflhel, 
þat er niðr í hinn níunda heim. þá mælti Gangleri: “hvat hafðist hann 
áðr at en himinn ok jörð væri görr?' þá svarar Hár: *þá var hann með 
Hrimþussum.' 

4. Gangleri mælti: “hvat var upphaf eða hversu hðlst eða hvat 
var áðr? Hár svarar: *svá sem segir í Völuspá: 

5. Ár var alda | jörð fannst eigi, 

þat er ekki var; | né upphiminn, 

vara sandr né sær | gap var ginnunga, 

né svalar unnir; 10 | en gras ekki. 
þá mælti Jafnhár: “fyrr var þat mörgum öldum en jörð var sköpuð, 
er Niflheimr var görr; ok í honum miðjum liggr bruðr sá er Ilvergel- 
mir heitir, ok þaðan af falla ár er svá heita: Svöl, Gunnþrá, Form, Fim- 
bul, Þual, Sliðr ok Hrið, Sylgr ok Ylgr, Við, Leiptr, Gjöll er næst 
helgrindum." þá mæli PÞriði: “fyrst var þó sá heimr í suðrhálfu er 
Muspell heitir, hann er ljóss ok heitr svát hann er logandi ok brennandi; 
er hann ok úfærr þeim er þar eru úUendir ok eigi eigu þar óðul. sá 
er Surtr nefndr er þar sitr á landsenda til landvarnar; hann hefir loganda 
sverð, ok í enda veraldar mun hann fara ok herja ok sigra öll guðin 
ok brenna allan heim með eldi. svá segir í Völuspá: 


6. Surtr ferr sunnan = 2 | grjötbjörg gnata, 
með sviga lævi, | 80 en gifr rata; 
| - 


skinn af sverði 


| roða halir helveg, 
söl valtiva; 


| en himinn klofnar. 

5. Gangleri mælti: “hversu skipaðist áðr en ættirnar yrði eða auka- 
ist mannfölkit?? þá mælti Hár: *%ár þær sem kallaðar eru Elivágar, þá 
er þær váru svá langt komnar frá uppsprettunni, at eitrkvikja sú er þar 
fylgði harðnaði, svá sem sindr þat er renn or eldinum, þá varð þat iss, 
ok þá er sá iss gaf staðar ok rann eigi, þá héldi yfir þannig úr þat er 
af stöð eitrinu ok fraus at hrími, ok jók hrimit hvert yfir annat, allt í 
Ginnungagap.' þá mæli Jafnhár: *“Ginnungagap þat er vissi til norðrs 
ættar fyltist með þunga ok höfugleik iss ok brims ok inn í frá úr ok 
Sustr; en hinn syðri lutr Ginnungagaps léttist móli gneistum ok sinum 
þeim er flugu or Muspellsheimi. þá mælti Þriði: “svá sem kalt stöð 
af Niheimi ok allir lutir grimmir, svá „var þat er vissi námunda 
Muspelli heitt ók ljóst. en Ginnungagap var svá hlætt sem lopt vindlaust, 
ok þá er mættist hrimin ok blær hitans svá at bráðnaði ok draup, ok af 
þeim kvikudropum kviknaði með. krapti þess er tilsendi hitann, ok varð 
manns likandi, ok var sá nefnr Ýmir, en Hrimþussar kalla hann Örgelmi, ok 
eru þaðan komnar ættir Hrimþussa, svá sem segir í Völuspá hinni skömmu: 
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Á Gylfaginning 6. 


7. Eru völur allar 5 en seiðberendr 
frá Viððlfi, frá Svarthölða, 
vitkar allir allir jötnar 
frá Vilmeiði, frá Ými komnir. 


en hér segir svá Vafþrúðnir jötunn: 
S. hvaðan Örgelmir kom 10 { 15 ok öx uns or varð jötunn. 


með jötna sonum þar eru orar ættir 
fyrst hinn fröði jötunn : komnar allar saman; 
9. Þá er or Elivágum þvi er þat æ allt Gl atalt. 


stukku eilrdropar | 

þá mælti Gangleri: “hvernig óxu ættir saman þaðan eða skapaðist 
svá at fleiri menn urðu eða trúir þú þann guð er nú sagðir þú 
frá?" þá svarar Hár: “fyr engan mun játum vér hann guð, hann var illr 
ok allir hans ættmenn; þá köllum vér Hrimþursa; ok svá er sagt, þá er 
hann svaf fékk hann sveita; þá öx undir vinstri hönd honum maðr ok 
kona, ok annarr fðtr hans gat son við öðrum; en þaðan afkomu ættir, 
þat eru Hrimþursar. hinn gamli Hrimþurs hann köllum vér Ými.' 

6. Þá mælti Gangleri: “hvar bygði Ymir eða við hvat lifði hann?" 
næst var þat þá er hrimit draup, at þar varð af kýr sú er Anðhumla 
hét, en fjörar mjólkár runnu or spenum hennar, ok fæddi hon Ými. þá 
mælti Gangleri: “við hvat fæddist kýrin?" Hár segir: “hon sleikti hrim- 
steinana er saltir váru, ok hinn fyrsta dag er hon sleikti steinana, kom 
or steininum at kveldi manns hár, annan dag manns höfuð, þriðja dag 
var þar allr maðr; sá er nefndr Buri. hann var fagr álitum, mikill ok 
máttugr; hann gat son þann er Börr hét. „hann fékk þeirrar konu er 
Besla hét, dóttir Bölþorns jötuns, ok féngu þau þrjá, sonu. hét einn 
Óðinn, annarr Vili, þriði Ve; ok þat er min trúa, at sá Óðinn ok hans 
bræðr munu vera stýrandi himins ok jarðar; þat ætlum vér, at hann 
muni svá heita; svá heitir sá maðr er vér vitum mestan ok ágætstan, ok 
vel megu þeir hann láta svá heita. 

7. Þá mæli Gangleri: “hvat varð þá um þeirra sætt eða hvárir 
váru ríkari?" þá svarar Hár: “synir Börs drápu Ými jötun; en er 
hann féll þá hljóp svá mikit blöð or sárum hans, at með þvi drektu 
þeir allri ætt Hrimþursa, nema einn komst undan með sinu hyski; þann 
kalla jötnar Bergelmi; hann för upp á lúðr sinn ok kona hans ok héltst 
þar, ok eru af þeim komnar Hrimþursa ættir svá sem hér segir: 

10. Orðfi vetra, 
aðr væri jörð sköpuð, 
þá var Bergelmir borinn. 
þat ek fyrst ofiman 


Gylfaginning 8. (9) 


er sá hinn fróði jötunn 
á var lúðr oflagiðr.' 

8. Þá svarar Gangleri: hvat höfðust þá at Börs synir, ef þú trúir, 
at þeir sé guð?" Hár segir: “eigi er þar litit af at segja. þeir töku Ými 
ok fluttu í mitt Ginnungagap ok görðu af honum jörðina, af blöði hans 
sæinn ok vötnin; jörðin var gör af holdinu, en björgin al beinunum, 
grjót ok urðir görðu þeir af tönnum ok jöxlum ok af þeim beinum er 
brotin váru.' þá mælti Jafnhár: “af þvi blöði er or sárum rann ok laust 
för þaraf görðu þeir sjá þann er þeir görðu ok festu saman jörðina, ok 
lögðu þann sjá í hring útan em hana, ok mun þat flestum manni úfæra 
þykkja at komast þaryfir' þá mælti Þriði: “tóku þeir ok haus hans ok 
görðu þaraf himin ok settu hann upp yfir jörðina með fjörum 
skautum, ok undir hvert horn settu þeir dverg, þeir heita svá: Austri, 
Vesri, Norðri, Suðri. þá töku þeir siur ok gneista þá er lausir föru ok 
kastat hafði or Muspells heimi, ok settu á miðjan ginnungahimin bæði 
ofan ok neðan til at lýsa himin ok jörð. þeir gáfu staðar öllum eldin- 
gum, sumum á himnum, sumar fðru lausar undir himni, ok settu þó 
þeim stað ok sköpuðu göngu þeim. svá er sagt í fornum visindum, at 
þaðan af váru dægr greind ok áratal svá sem ségir í Völuspá: 

11. Söl þat ne vissi, 
hvar hon sali átti, 
máni þat né vissi, 
hvat hann megins átti, 
stjörnur þat ne vissu, 
hvar þær staði áttu. 
svá var áðr en þetta væri of jörð“ þá mælti Gangleri: “þetta eru 
mikil tiðindi er nú heyri ek; furðu mikil smið er þat ok hagliga gört. 
hvernig var jörðin háttuð?? þá svarar Hár: “hon er kringlótt útan, ok þar 
útan umliggr hinn djúpi sjár, ok með þeirri sjávarströndu gáfu þeir lönd til 
bygðar jötna ættum; en fyri innan á jörðunni görðu þeir borg umhverfis 
heim fyrir úfriði jötna, en til þeirrar borgar höfðu þeir brár Ýmis jötuns 
ok kölluðu þá borg Miðgarð. þeir töku ok heila hans ok köstuðu í lopt 
ok görðu af skýin svá sem hér segir: 
12. Or Ýmis holdi 40 13. En or hans brám 
var jörð ofsköpuð, 35 görðu bliðregin 
en or sveita sjár, Miðgarð manna sonum; 
björg or beinum, en or hans heila 
baðmr or hári, váru þau hin harðmóðgu 
en or hausi himinn. 45 — ský öll ofsköpuð. 
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6 Gylfaginning 9— 11. 


9. Þá mælti Gangleri: “mikit þótti mér þeir hafa þá snúit til leiðar, 
er jörð ok himinn var gört ok sól ok himintungl váru sett ok skipt 
dægrum; en hvaðan kvámu mennirnir þeir er heim byggja?" þá svarar 
Hár: þá er þeir Börs synir géngu með sævarströndu, fundu þeir tré tvau 
ok töku upp tréin ok sköpuðu af menn; gaf hinn fyrsti önd ok lif, annarr 
vit ok hræring, þriði ásjönu, málit ok heyrn ok sjón; gáfu þeim klæði ok 
nöfn: hét karlmaðrinn Askr, en konan Embla, ok ölust þaðan af mann- 
kindir, þeim er bygðin var gelin undir Miðgarði. þar næst görðu þeir sér 
borg i miðjum heimi er kallat er Ásgarðr, þat köllum vér Trója. þar 
bygðu guðin ok ættir þeirra, ok görðust þaðan af mörg tiðindi ok greinir 
bæði á jörð ok í lopti. þar er einn staðr er Hliðskjálf heitir, ok þá er 
Óðinn settist þar í hásæti, þá sá hann of alla heima ok hvers manns 
athæfi ok vissi alla luti þá er hann sá. kona hans hét Frigg, Fjörgvins 
dóttir, ok af þeirra ætt er sú kynslóð komin er vér köllum Ása 
ættir, er bygt hafa Ásgarð hinn forna ok þau riki er þar liggja til, ok er 
þat allt goðkunnig ætt. ok fyrir þvi má hann heita Allfóðr, at hann er 
faðir allra goðanna ok manna ok alls þess er af honum ok hans krapti 
var fullt gört. Jörðin var dóttir hans ok kona hans; af henni görði hann 
hinn fyrsta soninn, en þat er Ásaþörr; honum fylgði afl ok sterkleikr, 
þaraf sigrar hann öll kvikvendi. 

10. Nörvi eða Narfi hét jötunn er bygði í Jötunheimum; hann átti 
dóttur er Nátt hét; hon var svört ok dökk sem hon átti ætt til. hon var 
gipt þeim manni er Naglfari hét, þeirra sonr hét Uðr. þvi næst var hon 
gipt þeim er Annarr hét; Jörð hét þeirra dóttir. siðarst átti hana Dellingr, 
var hann Ása ættar; var þeirra sonr Dagr; var hann ljóss ok fagr eptir 
faðerni sinu. þá tök Allföðr Nátt ok Dag son hennar ok gaf þeim tvá 
hesta ok tvær kerrur ok setti þau upp á himin, at þau skulu riða á 
hverjum tveim dægrum umhverfis jörðina.  riðr Nátt fyrri þeim hesti er 
kallaðr er Hrimfaxi, ok at morni hverjum döggvir hann jörðina af meldro- 
pum sinum. sá hestr er Dagr á heitir Skinfaxi ok lýsir allt lopt ok 
jörðina af faxi hans. 

11. Þá mælt Gangleri: “hversu stýrir hann gang sðlar ok 
tungls?" Hár segir: “sá maðr er nefndr Mundilföri er átti tvau börn; 
þau váru svá fögr ok frið, at hann kallaði son sinn Mána, en döttur sina 
Sól, ok gipti hana þeim manni er Glenr hét. en guðin reiddust þessu 
ofdrambi ok töku þau syskin oð settu upp á himin, létu Sól keyra þá 
hesta, er drögn kerru sólarinnar þeirrar er guðin höfðu skapat til at sa 
heimana af þeirri siu, er flaug or Muspellsheimi. þeir hestar heita svá: 
Árvakr ok Alsviðr, en undir bögum hestanna settu guðin tvá vindbelgi at 
kæla þá, en í sumum fræðum er. þat kallat isarnkol. Máni styrir göngu 
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tungls ok ræðr nýjum ok piðum; hann tök tvau börn af jörðunni er svá 
hétu: Bil ok Hjúki, er þau göngu frá brunni þeim er Byrgir heitir, ok 
báru á öxlum sér sá er heitir Sægr, en stöngin Simul.  Viðfinnr er 
nelndr faðir þeirra; þessi börn fylgja Mána svá sem sjá má af jörðu. 
12. Þá mælti Gangleri: ískjött ferr sólin ok nær svá sem hon sé 
hrædd, ok eigi mundi hon þá meirr hvata göngunni, at hon hræddist 
bana sinn. þá svarar Hár: eigi er þat undarligt, at hon fari ákafliga; 
nær gengr sá er hana sækir, ok engan útveg á hon nema renna undan: 
þá mælti Gangleri: hverr er sá er henni görir þann ómaka?' Hár segir: 
Þat eru tveir úlfar, ok heitir sá er eptir henni ferr Sköll; hann 
hræðist hon, ok hann mun taka hana; en sá heitir Hati Hroðvitnisson, 
er fyrir henni leypr, ok vill hann taka tunglit, ok svá mun verða. þá mælti 
Gangleri: hver er ætt úlfanna?“ Hár segir: “gýgr ein býr fyrir austan 
Miðgarð 1 þeim skógi er Járnviðr heitir; í þeim skógi byggja þær tröllkonur er 
Járnviðjur heita. hin gamla gýgr fæðir at sonum marga jötna ok alla 
Í vargs likjum, ok þaðan af eru komnir þessir úlfar. ok svá er sagt, at 
af ættinni verðr einn máttkastr, er kallaðr er Mánagarmr; hann fyllist 
með fjörvi allra þeirra manna er deyja, ok hann gleypir tungl ok stökk- 
vir blóði himin ok lopt öll; þaðan týnir söl skini sinu, ok vindar eru þá 


Ökyrrir ok gnýja héðan ok handan. svá segir í Völuspá: 
14. Austr býr in aldna 15. Fyllist fjörvi 
i Járnviði 30 feigra manna, 
ok fæðir þar rýðr ragna sjöt 
- Fenrisg kindir; rauðum dreyra; 
verðr or þeim öllum 25 svört verða sólskin 
einna nökkurr of sumur eptir, 
tungls tjúgari 35 — veðr öll válund. 
i trölls hami. vituð ér enn eða hvat?? 


13. Þá mælti Gangleri: hver er leið til himins af jörðu?" þá svarar 
Hár ok hló við: “eigi er nú fröðliga spurt; er þér eigi sagt þat, at guðin 
-görðu brú til himins af jörðu, ok heitir Bifröst? hana muntú sét 
hala; kann vera, at þat kallir þú regnboga. hon er með þrim litum 
ok mjök sterk ok gör með list ok kunnáttu meiri en.aðrar smiðir. ok 
svá sem hon er sterk, þá mun hon brotna þá er Muspells megir fara 
ok riða hana, ok svima hestar þeirra yfir stórar ár; svá koma þeir fram.? 
þá mælti Gangleri: “eigi þótti mér guðin göra af trúnaði brúna, er hon 
skal brotna mega, er þau megu göra sem þau vilja" þá mælti Hár: 
eigi eru guðin hallmælis verð fyrir þessa smið; góð brú er Bifröst, en 
Engi lutr er sá í þessum heimi er sér megi treystast þá er Muspells 
Synir herja." 


en 
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14. Þá mælti Gangleri: “hvat hafðist Allföðr þá at er görr var 
Ásgarðr?" Hár mæli: “ upphafi setti hann stjórnarmenn ok beiddi þá 
at dæma með sér örlög manna ok ráða um skipun borgarinnar; þat var 
þar sem heitir Tðavöllr í miðri borginni. var þat hit fyrsta þeirra verk 
at göra hof þat er sæti standa í tölf.önnur, en hásætit þat er Allföðr á; 
þat hús er betst gört á jörðu ok mest; allt.er þat útan ok innan svá 
sem gull eitt; í þeim stað kalla menn Glaðsheim. annan sal görðu þeir 
þar, þat var hörgr er gyðjurnar áttu, ok var hann allfagr;. þat hús 
kalla menn Vingðlf. þar næst görðu þeir þat, at þeir lögðu afla, ok 
þartil görðu þeir hamar ok töng ok steðja ok þaðan af öll töl önnur, 
ok þvi næst smiðuðu þeir málm ok stein ok tré, ok svá gnðgliga þann 
málm er:gull heitir, at öll búsgögn höfðu þeir af gulli, ok er sú öld 
kölluð gullaldr áðr en spiltist af tilkvámu kvænanna; þær komu or 
Jötunheimum.  þarnæst settust guðin upp í sæti sin ok réttu dóma sina 
ok mintust, hvaðan dvergar höfðu kviknat í möldunni ok niðri í jörðunni, 
svá sem maðkar í holdi. dvergarnir höfðu skipatst fyrst ok tekit kviknun 
í holdi Ýmis ok váru þá maðkar. en af atkvæði guðanna urðu þeir vitandi 
mannyits ok höfðu manns liki ok búa þó í jörðu ok í steinum: Móðsognir 
var dvergr ok annarr Durinn. svá segir í Völuspá: 


16. Þá göngu regin öll 20 or brimi -blöðgu 
á rökstöla: ok or Bláins leggjum. 
ginnheilug goð 17. Þar mannlikun 
ok of þat gættust, mörg ofgörðust, 
at skyldi dverga | 30 dvérgar í jörðu € 
drött ofskepja 25 | sem Durinn sagði. 
ok þessi segir hon nöfn þeirra dverganna: 
18. Nýi, Niði,. Öinn, Moðvitnir, 
Norðri, Suðri, Vigr ok Gandálfr, 
Austri, Vestri, il95 Vindálfr, Þorinn, 
Alþjöfr, Dvalinn, "| 45 Fili, Kili, 
Nár, Náinn, Fundinn, Vali, 
Nipingr, Dáinn, Þrör, Þröinn, 
Bifurr, Bafurr, Þekkr, Litr, Vitr, 
Bömbörr, Nori, 40 Nýr, Nýráðr, 
Ori, Onarr, ö0 Rekkr, Ráðsviðr. 
en þessir eru ok dvergar ok búa í steinum, en hinir fyrri í möldu: 
19. Draupnir, Dölgþvari, Dúfr, Andvari, 
Hörr, Hugstari, Hepti, Fili, 


Hleðjölfr, Glöinn,' 
Dori, Ori, 


Hárr, Starr. 


ut 
Et 


Gylfaginning 15. 9 


en þessir komu frá Svarins haugi til Aurvanga á Jóruvöllu, ok eru komnir 
þæðan Lovarr. þessi eru nöfn þeirra: 
20. Skirfir, Virfir, 

Skafiðr, Ái, 

Álfr, Ingi, 

Eikinskjaldi, 

Falr, Frosti, 

Fiðr, Ginnarr.' 


#2 


15. Þá mælti Gangleri: “%hvar er höfuðstaðrinn eðr helgistaðrinn 
guðanna?" Hár svarar: “þat er at aski Yggdrasils, þar skulu guðin 10 
eiga dóma sina hvern dag. þa mælti Gangleri: “hvat er at segja frá 
þeim stað?" þá segir Jafnhár: “askrinn er allra trjá mestr ok betstr; 
límar hans dreifast yfir heim allan ok standa yfir himni. þrjár rætr 
trésins halda því upp ok standa afarbreitt; ein er með Ásum, en önnur 
með Hrimþussum þar sem forðum var Ginnungagap; en þriðja stendr 15 
yfir Niflheimi, ok undir þeirri rðt er Hvergelmir, en Niðhöggr gnagar 
neðan rótina. en undir þeirri röt er til Hrimþursa horfir þar er 
Mimisbrunnr, er spekt ok mannvit er í fölgit, ok heitir sá Mimir er á 
brunninn; hann er fullr af visindum fyrir því at hann drekkr ór brunni- 
num af horninu Gjallarhorni. þar kom Allföðr ok beiddist eins drykkjar 20 
af brunninum, en hann fékk eigi fyrr en hann lagði auga sitt at veði. 
svá segir í Völuspá: 

21. Allt veit ek Óðinn | drekkr mjöð Mimir 

hvar þú auga falt. | morgun hverjan 

or þeim inum mæra 25 | af veði Valföðrs. 

Mimis brunni |-30 "vituð ér enn eða hvat? 


þriðja röt asksins stendr á himni, ok undir þeirri röðt er brunnr sá 
er mjök er heilagr, er heitir Urðarbrunnr; þar eigu guðin dómstað 
sinn; hvern dag riða Æsir þangat upp um Bifröst; hon heitir ok Ásbrú. 
hestar Ásanna heita svá: Sleipnir er batstr, hann á Óðinn, hann hefir átta 
fætr; annarr er Glaðr, þriði Gyllir, fjörði Gler, fimti Skeiðbrimir, setti 35 
Silfrtoppr, sjaundi Sinir, áttandi Gils, ntundi Falhöfnir, tiundi Gulltoppr, 
Lettfeti ellifti. Baldrs hestr var brendr með honum, en Þörr gengr til 
dómsins ok veðr ár þær er svá heita: 


22. Körmt ok Örmt at aski Yggdrasils; 
ok Kerlaugar tvær 40 | 45 þviat ásbrú 
þær skal Þörr vaða brenn öll loga, 
dag hvern heilug vötn hlöa.? 


er hann dæma skal 
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Þá mælti Gangleri: brenn eldr yfir Bifröst?" Hár segir: “þat er þú 
sér rautt í boganum er eldr brennandi; upp á himin mundu ganga 
Hrimþursar ok Bergrisar, ef öllum væri fært á Bifröst þeim er fara vilja. 
margir staðir eru á himni fagrir, ok er þar allt guðlig vörn fyrir; þar 
stendr salr einn fagr undir askinum við brunninn, ok or þeim sal koma 
þrjár meyjar þær er svá heita: Urðr, Verðandi, Skuld. þessar meyjar 
skapa mönnum aldr; þær köllum vér Nornir. enn eru fleiri Nornir þær 
er koma til hvers manns er borinn er at skapa aldr, ok eru þessar 
guðkunnigar, en aðrar álfaættar, en hinar þriðju dvergaættar. svá sem 
hér segir: : 

23. Sundrbornar mjök 
hygg ek at Nornir sé, 
eigut þær ætt saman; 
sumar eru áskungar, 
sumar eru álfkungar, 
sumar dættr Dvalins.' 


Þá mæli Gangleri: “ef Nornir ráða orlögum manna, þá skipta þær 
geysi ójafnt, er sumir hafa gott lif ok rikuligt, en sumir hafa litit lén eðr 
lof, sumir langt lif, sumir skamt“ Hár svarar: “góðar Nornir ok vel 
ættaðar skapa góðan aldr; en þeir menn er fyrir ósköpum verða, þá 
valda því illar Nornir.' 

16. Þá mælti Gangleri: “hvat er fleira at segja störmerkja frá aski- 
num?' Hár segir: “mart er þar af at segja. örn einn sitr í limum 
asksins, ok er hann margs vitandi; en í milli augna honum sitr haukr 
sá er heitir Veðrfölnir. íkorni sá er heitir Ratatöskr renn upp ok niðr 
eptir askinum ok berr öfundarorð milli arnarins ok Niðhöggs. en fjórir 
hirtir renna í limum asksins ok bita barr; þeir heita svá: Dáinn, Dva- 
linn, Duneyrr, Duraþrör. en svá margir ormar eru í Hvergelmi með 
Niðhögg, at engi tunga má telja. svá segir hér: 

24. Áskr Yggdrasils 
drýgir erfiði 
meira en menn vil; 
hjörtr bitr ofan, 
en á Mliðu fúnar, 
skerðir Niðhöger neðan. 

svá er enn sagt: 
25. Ormar fleiri liggja 

und aski Yggdrasils, 

en þat ofliyggi hverr 


ósviðra apafps 
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Göinn ok Möinn. 

þeirru Grafvitnis synir 

Grábakr ok Grafvölluðr, 

Ofnir ok Svafnir 

hygg ek at æ myni 

meiðs kvistum má. 
enn er þat sagt, at Nornir þær er byggja Urðarbrunn taka hvern dag 
vatn í brunninum ok með aurinn þann er liggr um brunninn ok ausa 
upp yfir askinn til þess, at eigi skyli límar hans tréna eðr fúna. en þat 
vatn er svá heilagt, at allir lutir þeir sem þar koma í brunninn verða svá 
hvitir sem himna sú er skjöll heitir, er innan liggr við eggskurn. svá 
sem hér segir: 


26. Ask veit ek ausinn þaðan koma döggvar 
(heitir Yggdrasils er í dali falla, 
hár baðmr heilagr) 15 stendr hann æ yfir grænn 
hvita auri; 20 Urðar brunni. 


sú dögg er þaðan affellr á jörðina, þat kalla menn hunangfall, ok 
þaraf fæðast býflugur. fuglar tveir fæðast i Urðarbrunni; þeir heita 
Svanir, ok af þeim fuglum hefir komit þat fuglakyn er svá heitir." 

17. Þá mælti Gangleri: “mikil tiðindi kantú at segja af himnum; 
hvat er þar fleira höfuðstaða en at Urðarbrunni? Hár svarar: 
“margir staðir eru þar göfugligir; sá er einn staðr þar er kallat er Álf- 
heimr; þar byggvir fölk þat er Ljósálfar heita; en Dökkálfar búa niðri 1 
jörðu, ok eru þeir úlikir þeim sýnum, en miklu úlikari reyndum. Ljósál- 
far eru fegri en sól sýnum, en Dökkálfar eru svarlari en bik. þar er 
einn sá staðr er Breiðablik er kallat, ok engi er þar fegri staðr. þar er 
ok sá er Glitnir heitir, ok eru veggir hans ok steðr ok stölpar af rauðu 
gulli, en þak hans af silfri. þar er enn sá staðr er Himinbjörg heir; 
sá stendr á himinsenda við brúarsporð þar er Bifröst kemr til himins. 
þar er enn mikill staðr er Valaskjálf heitir; þann stað á Óðinn, þann 
görðu gnðin ok þöktu skiru silfri; ok þar er Hliðskjálfin í þessum sal, 
þat hásæti er svá heitir, ok þá er Allföðr sitr í þvi sæti, þá sér hann of 
allan heim. á sunnanverðum himinsenda er sá salr, er allra er fegrstr 
ok bjartari en sólin, er Gimli heitir; hann skal standa þá er bæði himinn 
ok jörð hefir faritst, ok byggja þann stað góðir menn ok réttlátir of allar 


aldir. svá segir í Völuspá: 
27. Sal veit ek standa 45 þar skulu dyggvar 
sölu fegra, dröttir byggja 
gulli betra ok of aldrdaga 


á Gimli; yndis njóta.? 
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Þá mælti Gangleri: “hvat gætir þess staðar þá er Surta logi 
brennir himin ok jörð?" Hár segir: “svá er sagt, at annarr himinn sé 
suðr ok upp frá þessum himni, ok heitir sá himinn Andlangr, en hinn 
þriði himinn sé enn upp frá þeim, ok heitir sá Viðbláinn, ok á þeim 
himni hyggjum vér þenna stað vera, en Ljósálfar einir hyggjum vér at 
nú byggvi þá staði. 

18. Þá mælti Gangleri: “hvaðan kemr vindr? hann er sterkr svá at 
hann hrærir stör höf, ok hann æsir eld; en svá sterkr sem hann er, þá 
má eigi sjá hann; því er hann undarliga skapaðr." þá svarar Hár: “þat 
kann ek vel segja þér; á norðanverðum himinsenda sitr jötunn sá er 
Hræsvelgr heitir; hann hefir arnarham; en er hann beinir flug, þá standa 
vindar undan vengjum honum. hér segir svá: 

28. Hræsvelgr heitir 
er sitr á himinsenda 
jötunn í arnarham; 
af hans vengjum 
kveða vind koma 

5 alla menn yfir.) 

19. Þá mælti Gangleri: “%hvi skilr svá mikit, at sumar skal vera 
heitt, en vetr kaldr?' Hár svarar: “eigi mundi svá fröðr maðr spyrja, 
þviat þetta vitu allir at segja; en ef þú ert einn orðinn svá Íáviss, 
at eigi hefir þetta heyrt, þá vil ek þó þat vel virða, at heldr spyrir þú 
eitt sinn Ófröðliga, en þú gangir lengr duliðr þess er skylt er at vita. 
Svasuðr heitir sá er. faðir sumars er, ok er hann sællifr svá at af hans 
heiti er þat kallat svasligt er blitt er. en faðir vetrar er ýmist kallaðr 
Vindlöni eðr Vindsvalr, hann er Vasaðar sonr, ok váru þeir áltungar grim- 
mir ok svalbrjóstaðir, ok hefir vetr þeirra skaplyndi. 

20. Þá mælti Gangleri: “hverir eru Æsir þeir er mönnum er skylt 
at trúa?" Hár svarar: *tölf eru Æsir guðkunnigir.. þá mælt Jafnhár: 
eigi eru Ásynjurnar úhelgari, ok eigi megu þær minna. þá mælti Þriði: 
Óðinn er æðstr ok eldstr Ásanna; hann ræðr öllum lutum, ok svá sem 
önnur guðin eru máttug, þá þjóna honum öll svá sem börn föður. en 
Frigg er kona hans, ok veit hon örlög manna, þótt hon segi eigi spár. 
svá sem hér er sagt, at Öðinn mælti sjálfr við þann Ás er Loki heitir: 

29. GErr ertú Loki 

ok örviti; 

hvi ne legskattú Loki? 
örlög Frigg 

hygg ek at öll viti, 
þött hon sjálfgi segi. 
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Óðinn heitir Allföðr, þviat hann er faðir allra goða; hann heilir ok 
Valföðr, þviat hans óskasynir eru allir þeir er í val falla; þeim skipar 
hann Valhöll ok Vingólf, ok heita þeir þá Einherjar. hann heitir ok 
Hangaguð ok Haptaguð ok Farmaguð, ok enn hefir hann nefntst á fleiri 


vega þá er hann var kominn til Geirröðar konungs: 

30. Hóötumk Grimr 32. Siðhöttr, Siðskeggr, 
ok Ganglari, Sigföðr, Hnikuðr, 

Herjan, Hjálmberi, 20  Allföðr, Atriðr, Farmatýr, 
Þekkr, Þriði, Óski, Ómi, 

Þuðr, Uðr, 10 Jafnhár, Biflindi, 
Helblindi, Har. Göndlir, Harbarðr. 

31. Saðr, Svipall, "33. Sviðurr, Sviðrir, 
Sanngetall, 25  Jálkr, Kjalarr, Viðurr, 
Herteitr, Hnikarr, Þrör, Yggr, Þundr, 
Bileygr, Báleygr, 15 Vakr, Skilvingr, 
Bölverkr, Fjölnir, Váfuðr, Hroptatýr, 
Grimnir, Glapsviðr, Fjölsviðr. Gantr, Veralýr. 


Þa mælti Gangleri: “geisimörg heiti hafið ér gefit honum, ok 
þat veit trúa min, at þetta mun vera mikill fróðleikr sá er hér kann 
skyn ok dæmi, hverir atburðir háfa orðit sér til hvers þessa nafns." þá 
svarar Hár: “mikil skynsemi er at rifja vandliga þat; .en þó er þér þat 
skjótast at segja, at flest heiti hafa verit gefin af þeim atburði, at svá 
margar sem eru greinir tungnanna í veröldunni, þá þykkjast allar þjóðir 
þurfa at breyta nafni hans til sinnar tungu til ákalls ok bæna fyrir sjál- 
fum sér; en sumir atburðir til þessa heita hafa görtst í ferðum hans, ok 
er þat fært í frásagnir, ok muntú eigi mega fröðr maðr heita, ef þú skalt 
eigi kunna segja frá þeim stórtiðindum.' 

21. Þá mælti Gangleri: “hver eru nöfn annarra Ásanna eðr hvat 
hafast þeir at eðr hvat hafa þeir gört til frama? Hár svarar: *Þörr er 
þeirra framast sá er kallaðr Ásaþörr eðr Ökuþórr, hann er sterkastr 
allra guða ok manna.. hann á þar riki er Þruðvangar heita, en höll hans 
heitir Bilskirnir; í þeim sal eru fimm hundruð gólfa ok: fjórir tigir, þat 
er hús mest svá at menn hafa gört. svá segir í Grimnismálum: 

34. Fimm hundruð gölfa 
ok um fjórum tugum 
svá hygg ek Bilskirni með bugum; 
ranna þeirra, 
er ek rept vita 
mins veit ek mest magar. 
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Þörr á hafra tvá er svá heita: Tanngnjóstr ok Tanngrisnir, ok reið 
þá er hann ekr, en hafrarnir draga reiðna; því er hann kallaðr Ökuþórr. 
hann á ok þrjá kostgripi; einn þeirra er hamarinn Mjöllnir, er brim- 
þursar ok bergrisar kenna, þá er hann kemr á lopt, ok er þat eigi 
undarligt; hann hefir lamit margan haus á feðrum eðr frændum þeirra. 
annan grip á hann betstan, megingjarðar, ok er hann spennir þeim um 
sik, þá vex honum ásmegin hálfu. en þriðja lut á hann þann er mikill 
gripr er i, þat eru járnglófar; þeirra má hann eigi missá við hamars 
skaptit. en engi er svá fróðr, at telja kunni öll stórvirki hans; en segja 
kann ek þér svá mörg tiðindi frá honum, at dveljast munu stundirnar 
áðr en sagt er allt þat er ek veit. 

22. Þá mælti Gangleri: “spyrja vil ek tíðinda af fleiri Ásunum. 
Hár segir: “annarr sonr Óðins er Baldr, ok er frá honum gott at segja. 
hann er betstr, ok hann lofa allir. hann er svá fagr álitum ok bjartr, 
svá at lýsir af honum, ok eitt gras er svá hvitt, at jafnat er til Baldrs 
brár, þat er allra grasa hvitast; ok þareptir mátt marka hans fegrð, 
bæði hár ok líki; hann er vitrastr Ásanna ok fegrst talaðr ok likn- 
samastr. en sú náttúra fylgir honum, at engi má haldast dómr hans. 
hann býr þar sem heitir Breiðablik, þat er á himni; í þeim stað má 
ekki vera óhreint svá sem hér segir: 

35. Breiðablik heita 
þar er Baldr hefir 
sér ofgörva sali 
i þvi landi 
er ek liggja veit 
fæsta feiknstafi. 

23. Hinn þriði Áss er sá er kallaðr er Njörðr; hann býr á himni þar 
sem heitir Nóatún. hann ræðr fyrir göngu vinds ok stillir sjá ok eld; 
á hann skal heita til sæfarz ok til veiða. hann er svá auðigr ok fésæll, 
at hann má gefa þeim auð landa eðr lausafjár, er á hann heita til þess. 
hann var uppfæddr í Vanaheimum, en Vanir gisluðu hann guðunum ok 
tóku i mót Ásagislingu þann er Hænir heitir; hann varð at sætt með 
guðunum ok Vönum.  Njörðr á þá konu er Skaði heitir, dóttir Þjassa 
jötuns. Skaði vill hafa bústað þann er átt hafði faðir hennar, þat er á 
fjöllum nökkurum þar sem heitir Þrymheimr; en Njörðr vill vera nær sæ; 
þau sættust á þat, at þau skyldu vera niu nættr í Þrymheimi, en þá 
aðrar níu at Nóatúnum. en er Njörðr kom aptr til Nóatúna af fjallinu, 
þá kvað hann þetta: 

36. Leið erumk fjöll, 
varka ek lengi, 
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nættr einar niu; 
úlfa þytr 
mér þótti illr vera 
hjá söngvi svana. 
þá kvað Skaði þetta: 5 
37. Sofa ek né máttak 
sævar beðjum á 
fugls jarmi fyrir; 
sá mik vekr 
er af viði kemr 10 
morgun hverjan már. 
þá för Skaði upp á. fjallit ok bygði í Þrymheimi, ok ferr hon mjök 
á skiðum ok með boga ok skýtr dýr; hon heitir öndrguð eðr öndrdis. 
svá er sagt: 
38. Þrymheimr heitir 15 
er Þjassi bjö 
sá hinn ámátki jötunn; 
en nú Skaði byggvir, 
skir brúðr guða, 
fornar töptir föður. 20 
24. Njörðr í Nóatúnum gat siðan tvau börn; hét sonr Freyr, en 
dóttir Freyja; þau váru fögr álitum ok máttug. Freyr er hinn ágætasti 
af Ásum; hann ræðr fyrir regni ok skini sólar, ok þarmeð ávexti jarðar, 
ok á hann er gott at heita til árs ok friðar; hann ræðr ok fésælu manna. 
en Freyja er ágætust af Ásynjum; hon á þann bæ á himni er Fölk- 2 
vangar heita; ok hvar sem hon riðr Gl vigs, þá á hon hálfan val, en 
hálfan Öðinn, svá sem hér segir: 
39. Fólkvangr heitir, 
en þar Freyja ræðr 
sessa kostum í sal; 30 
hálfan val hon kýss 
á hverjan dag, 
en hálfan Öðinn á. 


salr hennar Sessrýmnir hann er mikill ok fagr. en er hon ferr, þá ekr 
hon köttum tveim ok sitr í reið. hon er nákvæmust mönnum til 35 
áheita, ok af hennar nafni er þat tignarnafn, er rikiskonur eru kalla- 
ðar Írúr. henni líkaði vel mansöngr; á hana er gott at heita til ásta. 
25. Þá mælti Gangleri: “miklir þykkja mér þessir fyrir sér Æsirnir; 
ok eigi er undarligt, at mikill kraptr fylgi yðr, er þér skuluð kunna skyn 
guðanna, ok vita, hvert biðja skal hverrar bænarinnar. eða eru fleiri enn 40 
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guðin?' Hár svarar: *sá er enn Áss er Týr heitir. hann er djarfastr 
ck betsthugaðr, ok hann ræðr mjök sigri í orostum; á hann er gott at 
heita hreystimönnum. þat er orðtak, at sá er týhraustr, er umfram er 
aðra menn ok ekki sést fyrir. hann var ok vitr, svá at þat er mælt, at 
sá er t{fspakr er vitrastr er. þat er eitt mark um djarfleik hans. þá 
er Æsir lokkuðu Fenrisúlf til þess at leggja fjötrinn á hann Gleipni, þá 
trúði hann þeim eigi, at þeir mundu leysa hann fyrr en þeir lögðu 
honum at veði hönd Týrs í munn úlfsins, en þá er Æsir vildu eigi leysa 
hann, þá beit hann höndina af þar er nú heitir úlfliðr, ok er hann ein- 
hendr ok ekki kallaðr sættir manna. 

26. Bragi heitir einn, hann er ágætr at speki ok mest at málsnild 
ok orðfimi; hann kann mest af skáldskap, ok af honum er bragr kallaðr 
skáldskapr, ok af hans nafni er sá kallaðr bragr karla eða kvenna, 
er orðsnild hefir framar en aðrir kona eða karlmaðr. kona hans er 
Iðunn, hon varðveitir í eski sinu epli þau er guðin skulu ábita þá er 
þau eldast, ok verða þá allir ungir, ok svá mun vera allt til ragnarökrs.' 
þá mælti Gangleri: *allmikit þykki mér guðin eiga undir gætslu eða trú- 
naði Iðunnar. þá mælti Hár ok hló við: “nær lagði þat færu einu sinnis 
kunna mun ek þaraf at segja, en þú skalt nú fyrst heyra nöfn Ásanna eiri. 

27. Heimdallr heitir einn, hann er kallaðr hviti Áss, hann er mikill 
ok heilagr; hann báru at syni meyjar níu ok allar systr; hann heitir ok 
Hallinskiði ok Gullintanni; tennr hans váru af gulli. hestr hans heitir 
Gulltoppr. hann býr þar er heitir Himinbjörg við Bifröst; hann er vörðr 
goða ok sitr þar við himinsenda at gæta brúarinnar fyrir bergrisum; 
þarf hann minna svefn en fugl; hann sér jafnt nótt sem dag hundrað 
rasa frá sér; hann heyrir ok þat er gras vex á jörðu eða ull á sauðum, 
ok allt þat er hærra lætr; hann hefir lúðr þann er Gjallarhorn heitir ok 
heyrir blástr hans í alla heima. Heimdallar sverð er kallat höfuð. hér 
er svá sagt: 

40. Himinbjörg heita, 
en þar Heimdall 
kveða valda véum; 
þar vörðr goða drekkr 
"í væru ranni 
glaðr hinn góða mjöð. 
ok enn segir hann sjálfr í Heimdallar galdri: 
41. Niu em ek mæðra mögr, 
niu em ek systra sonr. 


28. Höðr heitir einn Áss, éhann er blindr; ærit er hann 
styrkr, en vilja mundu guðin, at þenna Ás þyrfti eigi at nefna, 
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þviat hans handaverk munu lengi vera höfð at minnum með guðum ok 
mönnum. 

29. Viðarr heitir einn hinn þögli Áss; hann hefir skó þykkan. 
hann er sterkr næst því sem Þörr er; af honum hafa guðin mikit traust 
í allar þrautir. } 5 

30. Ali eða Vali heitir einn, sonr Öðins ok Rindar; hann er djarfr 
í orrostum ok mjök happskeytr. 2 

31. Ullr heitir einn, sonr Sifjar, stjúpsonar Þórs; hann er bogmaðr 
svá góðr ok skiðfærr svá at engi má við hann keppast. hann er ok fagr 
álitum ok hefir hermanns atgörvi; á hann er ok gott at heita í einvigi. 10 

32. Forseti heitir sonr Baldrs ok Nönnu Nepsdóttur. hann á þann sal á 
himni er Glitnir heitir; en allir er til hans koma með sakarvandræði þá fara 
allir sáttir á braut; sá er dómstaðr betstr með guðum ok mönnum; svá segir hér: 

42. Glitnir heitir salr, 
hann er gulli studdr 15 
ok silfri þaktr it sama; 
en þar Forseti byggvir 
flestan dag 
ok svæfir allar sakar. . 

33. Sá er enn taldr með Ásum, er sumir kalla rögbera Ásanna 90 
ok frumkveða færdanna ok vömm allra goða ok manna. sá er 
nefndr Loki eða Loptr, sonr Farbauta jötuns; móðir hans er Laufey eða 
Nál, bræðr hans eru þeir Býleistr ok Helblindi. Loki ér friðr ok fagr 
sýnum, illr í skaplyndi, mjök fjölbreytinn at háttum; hann hafði þá speki 
umfram aðra menn er slægð heitir ok "vélar til allra luta; hann kom 25 

, Ásum jafnan í fullt vandræði, ok opt leysti hann þá með vélræðum. kona 

hans heitir Sýg n, sonr þeirra Nari eða Narvi. 

34. Enn átti Loki fleiri börn. Angrboða hét gýgr í Jötunheimum; 
við henni gat Loki þrjú börn: eitt var Fenrisúlfr, annat Jörmungandr 
eða Miðgarðsórmr, þriðja er Hel. en er guðin vissu til, at þessi þrjú 30 
systkin fæddust upp í Jötunheimum, ok guðin röktu til spádóma, at af 
systkinum þessum mundi þeim mikit mein ok óhapp standa, ok þótti 
öllum mikils ills af væni, fyrst af móðerni ok enn verra af faðerni, þá 
sendi Allföðr til guðin at taka börnin ok færa sér. ok er þau komu til 
hans, þá kastaði hann orminum í hinn djúpa sæ er liggr um öll lönd, 35 
ok öx sá ormr svá, at hann liggr í miðju hafinu um öll lönd ok bitr í 
sporð sér. Hel kastaði hann í Niflheim ok gáf henni vald yfir niu 
heimum, at hon skipti öllum vistum með þeim, er til hennar 
váru sendir, en þat eru söttdauðir menn ok ellidauðir. hon á þar mikla 
bölstaði, ok eru garðar hennar forkunnarhávir ok grindr stðrar. Eljuðnir 40 
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heitir salr hennar, Hungr diskr hennar, Sultr knifr hennar, Ganglati 
þrællinn, Ganglöt ambátt, Fallandaforað þresköldr hennar er inn gengr, 
Kör sæing, Blikjandaböl ársali hennar. hon er blá hálf, en hálf með 
hörundarlit, þvi er hon auðkend, ok heldr gnúpleit ok grimmlig. 
Úlfin fæddu Æsir heima, ok hafði Týr einn djarfleik til at ganga at 
tlfnum ok gefa honum mat. eh er guðin sá, hversu mikit hann öx hvern 
dag ok allar spár sögðu, at hann mundi vera lagðr til skaða þeim, þá 
föngu Æsir þat ráð, at þeir görðu fjötur allsterkan er þeir kölluðu Læ- 
ðing, ok báru hann til úlfsins ok báðu hann reyna afl sitt við fjöturinn; 
en úlfinum þótti sér þat ekki ofrefti ok lét þá fara með sem þeir vildu. 
hit fyrsta sinn er úlfrinn spirndi við, brotnaði sá fjölurr; svá leystist hann 
or Læðingi. þvi næst görðu Æsirnir annan fjötur hálfu sterkara er þeir 
kölluðu Dröma ok báðu enn úlfinn reyna þann fjötur ok töldu hann 
verða mundu ágætan mjök at afli, ef slik störsmiði mætti eigi halda 
honum. en úlfrinn hugsaði, at þessi fjöturr var sterkr mjök, ok þat 
með, at honum hafði afl vaxit siðan er hann braut Læðing; kom þat 
í hug, at hann mundi verða at leggja sik í hættu, ef hann skyldi frægr 
verða, ok lét leggja á sik fjöturinn. ok er Æsir töldust búnir, þá hristi 
úlfrinn sik, spirndi við ok laust fjöturinum á jörðina svá at fjarri flugu 
brotin; svá drap hann sik or Dróma. þat er siðan haft fyrir orðtak, at 
leysi or Læðingi eða drepi or Dróma þá er einnhverr lutr er ákafliga 
söttr. eptir þat óttuðust Æsirnir, at þeir mundu eigi fá bundit úlfinn. 
þá sendi Allföðr svein þann er Skirnir er nefndr, sendimaðr Freys, ofan 
i Svartálfaheim til dverga nökkurra ok lét göra fjötur þann er Gleipnir 
heitir. hann var gjörr af sex lutum: af dyn kattarins ok af skeggi ko- 
nunnar ok af rótum bjargsins ok af sinum bjarnarins ok af anda fisksins 
ok af fugls hráka; ok þöttú vitir eigi áðr þessi tiðindi, þá máttá nú finna 
skjótt hér sönn dæmi, at eigi er logit at þér. sét muntú hafa, at konan 
hefir ekki skegg ok engi dynr verðr af hlaupi kattarins ok eigi ern rætr 
undir bjarginu; ok þat veit trúa min, at jafnsatt er þat allt er ek hefi 
sagt þér, þótt þeir sé sumir lutir er þú mátt eigi reyna — þá mælti 
Gangleri: “þetta má ek at visu skilja, at satt er; þessa luti má ek sjá, 
er þú hefir nú til dæma tekit; en hvernig varð fjöturrinn smiðaðr?' — 
Hár svarar: “þat kann ek þér vel segja. fjöturrin varð sléttr ok blautr 
sem silkiræma, en svá traustr ok sterkr sem nú skalíð heyra. þá 
er fjöturrinn var færðr Ásunum, þökkuðu þeir vel sendimanni sitt 
eyrindi. þá fðru Æsirnir út í vatn þat er Amsvartnir heitir, í hölm þann 
er Lyngvi er kallaðr ók kölluðu með sér úlfinn ok sýndu honum silki- 
bandit ok báðu hann slita ok kváðu vera nökkuru traustara, en líkindi 
þætti á fyrir digrleiks sakar, ok seldi hverr öðrum ok treysti með handa 
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afli ok slitnaði eigi; en þó kváðu þeir úlfinn slita mundu. þá svarar 
úlfrinn: “svá litst mér á þenna dregil, sem önga frægð munak af hljöta, 
þött ek slita í sundr svá mjótt band; en ef þat er gört með list ok vél, 
þótt þat sýnist litit, þá kemr þat band eigi á mina fætr" þá sögðu 
Æsirnir, at hann mundi skjótt sundrslita mjótt silkiband, er hann hafði 
fyrr brotit stóra járnfjötra; *en ef þú fær eigi þetta band sliut, þá muntá 
ekki hræða mega guðin, enda skulum vér þá leysa þik"  úlfrinn svarar: 
“ef þér bindið mik svá at ek fæk eigi leyst mik, þá skollið þér svá at 
mér mun seint verða at taka af yðr hjálp; úftss em ek at láta þetta band 
á mik leggja. en heldr en þér frýið mér hugar, þá leggi einnhverr hönd 
sina í munn mér at veði, at þetta sé falslaust gört. en hverr Ásanna sá 
til annars ok þótti nú vera tvau vandræði ok vildi engi sina hönd fram- 
selja fyrr en Týr lét fram hönd sina hægri ok leggr í munn úlfinum. 
en er úlfrinn spirnir, þá harðnaði bandit, ok þvi harðara er hann 
brautst um, þvi skarpara var bandit. þá hlögu allir nema Týr; hann 
lét hönd sina. þá er Æsirnir sá, at úilfrinn var bundinn at fullu, þá 
löku þeir festina, er or var fjötrinum er Gelgja heitir, ok drógu hana 
gögnum hellu mikla, sú heitir Gjöll, ok festu helluna langt í jörð niðr; 
þá töku þeir mikinn stein ok skutu enn lengra í jörðina, sá heitir Þviti, 
ok höfðu þann stein fyrir festarhælinn.  tlfrinn gapt ákafliga ok fékkst 
um mjök ok vildi bita þá.- þeir skutu í munn honum sverði nökkuru, 
nema hjöltin við neðra gómi, en efra gðmi blöðrefillinn; þat er gömsparri 
hans. hann grenjar illiliga, ok slefa renn or munni hans, þat er á sú 
er Ván heitir; þar liggr hann Gl ragnarökkrs. — þá mæli Gangleri: 
furðuilla barnaeign gat Loki, en öll þessi systkin eru mikil fyrir sér. 
en fyrir hvi drápu Æsir eigi úlfinn, er þeim er ills ván af honum? — 
Hár svarar: “svá mikils virðu guðin vé sin ok griðastaði, at eigi vildu þau 
saurga þá með blóði úlfsins, þótt svá segi spárnar, at hann muni verða 
at bana Öðni.' 

35. Þá mæli Gangleri: “hverjar eru Ásynjurnar? — Hár svarar: 
Frigg er æðst, hon á þann bæ er Fensalir heita, ok er hann allvegligr. 
önnur ei Sága, hon býr á Sökkvabekk, ok er þat mikill staðr. þriðja er 
Eir, hon er læknir betstr. fjörða er Gefjun, hon er mær, ok henni 
þjóna þær er meyjar andast. fimta er Fulla, hon er enn mær ok ferr 
laushár ok gullband um höfuð; hon berr eski Friggjar ok gætir skóklæða 
hennar ok veit launráð með henni. Freyja er tignust með Frigg; 
hon giptist þeim manni er Óðr heitir; dóttir þeirra heitir Hnoss, hon er 
svá fögr, at af hennar nafni eru hnossir kallaðar, þat er fagrt er ok gör- 
simligt.  Óðr för í braut langar leiðir, en Freyja grætr eptir, en tár 
hennar eru gull rautt. Freyja á mörg nöfn; en sú er sök til þess, at 
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hon gaf sér ýmis heiti er hon för með úkunnum þjóðum at leita Óðs; 
hon heitir Mardöll ok Hörn, Gefn, Sýr. Freyja átti Brisingamen. hon 
er kölluð Vanadis.  sjaunda Sjöfn; hon gætir mjök til at snúa hugum 
manna til ásta, kvenna ok karla; af hennar nafni er elskuginn kallaðr 
sjafni. áttanda Lofn; hen er svá mild ok göð til áheita, at hon fær leyfi * 
af Allföðr eða Frigg til manna samgangs, kvenna ok karla, þótt áðr sé 
bannat eða þvertekit; fyrir þvi er af hennar nafni lof kallat ok svá þat 
er lofat er mjök al mönnum.  niunda Vör; hon hlýðir á eiða manna 
ok einkamál, er veita sin á milli konur ok karlar; þvi heita þau mál 
varar; hon hefnir ok þeim er brigða. Vör er ok vitr ok spurul svá 
at engi lut má hana leyna; þat er orðtak, at kona verði vör þess er hon 
verðr vis. tiunda Syn; hon gætir dura í höllinni ok lýkr fyri þeim er 
eigi skulu inn ganga; ok hon er sett til varnar á þingum fyrir þau mál 
er maðr vill úsanna; þvi er þat orðtak, at syn sé fyrir sett þá er maðr 
neitar.  ellifta Hlin; hon er sett tl gætslu yfir þeim mönnum er Frigg 
vill forða við háska nökkurum; þaðan af er þat orðtak, at sá er forðast - 
hleinir.  tölfta Snotra; hon er vitr ok látprúð; af hennar heiti er kallat 
snotr kona eða karlmaðr sá er vitr maðr er. þrettánda Gná; hana sendir 
Frigg í ýmsa heima at eyrindum sinum. hon á þann hest er renn lopt 
ok lög, er heitir Hölhvarfnir. þat var eitt sinn er hon reið, at Vanir 
nakkvarir sá reið hennar í loptinu; þá mælti einn: 
43. “hvat þar flýgr? 

hvat þar ferr 

eða at lopti liðr?" 
hon svarar: 

44. “né ek Ílýg, 

þó ek fer 

ok at lopti lið 

á Höfhvarfni 

þeim er Hamskerpir 

gat við Garðrofu.' 
af Gnár nafni er svá kallat, at þat gnæfi er hátt ferr. Sól ok Bil era 
taldar með Ásynjum, en sagt er fyrr frá eðli þeirra. 

36. Enn eru þær aðrar er þjóna skulu í Valhöll, bera drykkju ok 

gæta borðbíinaðar ok ölgagna. svá eru þær nefndar í Grímnismálum: 


45. Hrist ok Mist Göll ok Geirahöð, 
vil ek at mér horn beri, Randgrið ok 'Ráðgrið 
Skeggöld ok Skögul, ok Reginleif 
Hildr ok Þröðr, þær bera Einherjum öl. 


Hlökk ok Herfjötur, 40 
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þessar heita Valkyrjur; þær sendir Óðinn til hverrar orrostu, þær kjósa 
feigð á menn ok ráða sigri. Guðr ok Rota ok norn hin yngsta er Skuld 
heitir riða jafnan at kjósa val ok ráða vigum. Jörð möðir Þórs ok 
Rindr móðir Vala eru taldar með Ásynjum. % 

37. Gýmir hét maðr, en kona hans Örboða; hon var bergrisa ættar; 


dóttir þeirra er Gerðr, er allra kvenna er fegrst. þat var einn dag er. 


Freyr hafði gengit í Hliðskjálf ok sá of heima alla; en er hann leit j 
norðrætt, þá sá hann á einum bæ mikit hús ok fagrt, ok til þess húss 
gékk kona, ok er hon tök upp höndum ok lauk hurð fyrir sér, þá IWsti 
af höndum hennar bæði í lopt ok á lög, ok allir heimar birtust af 
henni; ok svá hefndi honum þat mikla mikillæti, er hann hafði setst í 
þat helga sæti, at hann gékk í braut fullr af harmi. ok er hann kom 
heim, mælti hann ekki; hvárki svaf hann né drakk, engi þorði ok krefja 
hann orða; þá lét Njörðr kalla til sin Skirni skósvein Freys ok bað hann 
ganga úl Freys ok beiða hann orða ok spyrja, hverjum hann væri svá 
reiðr, at hann mælti:ekki við menn. en Skirnir kveðst ganga mundu ok 
eigi fúss ok kvað illra svara vefa ván af honum. en er hann kom til 
Freys, þá spurði hann, hvi Freyr var svá hnipinn ok mælti ekki við menn. 
þá svarar Freyr ok sagði, at hann hafði sét konu fagra, ok fyrir hennar 
sakar var hann svá harmfullr, at eigi mundi hann lengi lifa, ef hann 
skyldi eigi ná henni; “ok nú skalt fara ok biðja hennar mér til handa 


ok hafa hana heim hingat, hvárt er faðir hennar vill eða eigi, ok skal ek. 


þat vel launa þér" þá svarar Skirnir (ok) sagði svá, at hann skal fara 
sendiferð, en Freyr skal fá honum sverð sitt; þat var svá gott sverð, at 
sjálft vásk; en Freyr lét eigi þat bl skorta ok gaf honum sverðit. þá 
för Skirnir ok bað honum konunnar ok fékk heitit hennar, ok 
niu nóttum siðar skyldi hon þar koma er Barey heitir ok ganga þá at 
bröllanpinu með Frey. en er Skirnir sagði Frey sitt eyrindi, þá kvað 
hann þetta: 
46. “Löng er nótt, 

löng er önnur, 

hvé mega ek þreyja þrjár? 

opt mér mánaðr 

minni þótti, 

en sjá hálf hinött? 
þessi sök er til, er Freyr var svá vápnlauss er hann barðist við Belja 
ok drap hann með hjartarhorni. — Þá mælti Gangleri: “undr mikit, 
er þvilikr höfðingi sem Freyr er vildi gefa sverð, svá at hann átti 
eigi annat jafngott; geisimikit mein var honum þat þá er hann barðist 
við þann er Beli heitir; þat veit trúa min, at þeirrar gjafar mundi hann 
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þá iðrast! — Þá svarar Hár: itit mark var þá at, er þeir Beli hittust, 
drepa mátti Freyr hann með hendi sinni; verða mun þat) er Freyr mun 
þykkja verr viðkoma, er hann missir sverðsins þá er Muspells synir fara 
ok herja.' 

b 38. Þá mælti Gangleri: “þat segir þú, at allir þeir. menn, er í 
orrostu hala fallit frá upphafi heims, eru nú komnir til Öðins í Valhöll; 
hvat hefir hann at fá þeim at vistum? ek hugða, at þar skyldi vera all- 
mikit fjölmenni — þá svarar Hár: “satt er þat er þú segir, allmikit 
fjölmenni er þar; en miklu fleira skal enn verða, ok mun þó of- 

10 litit þykkja þá er úlfrinn kemr. en aldri er svá mikill mannfjöldi í Val- 
höll, at eigi má þeim endast flesk galtar þess er Sæhrimnir heitir; hann 
er soðinn hvern dag ok heill at apni. en þessi spyrning, er nú spyrr 
þú, þykki mér likara at fáir muni svá visir vera, at hér kunni satt af 
at segja. Andhrimnir heitir steikarinn, en Eldhrimnir ketillinn. svá er 

15 hér sagt: 

47. Andhrimnir lætr 
i Eldhrimni 
'Sæhrimni soðinn, 
fleska batst; 
20 en þat fáir vitu, 
við hvat Einherjar alast.' 

Þá mælti Gangleri: “hvárt hefir Óðinn þat sama borðhald sem Ein- 
herjar?" — Hár svarar: “þá vist, er á hans borði stendr, gefr hann tveim 
úlfum er hann á, er svá heita: Geri ok Freki, ok önga vist þarf hann; 

25 vin er honum bæði drykkr ok matr; svá segir hér: 

48. Gera ok Freka 

seðr gunntamiðr 

hróðigr Herjalöðr; 

en við vin eitt 

30 vápngöfugr 

Óðinn æ lifir. 
hrafnar tveir sitja á öxlum honum ok segja í eyru honum öll tiðindi 
þau er þeir sjá eða heyra; þeir heita svá: Huginn ok Muninn. þá sendir 
hann í dagan at fljúga um allan heim, ok koma þeir aptr at dögurðar- 

35 máli, þaraf verðr hann margra tiðinda viss; því kalla menn hann Hraf- 
naguð, svá sem sagt er: 

49. Huginn ok Muninn 
fljúga hverjan dag 
jörmungrund yfir; 

40 ðumk ek Hugin, 
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at hann aptr né komi, 
þó sjámk ek meirr at Munin.' 

39. Þá mælti Gangleri: hvat hafa Einlierjar at drykk, þat er þeim 
endist jafngnógliga sem vistin? eða er þar vatn drukkit? — Þá 
svarar Már: “undarliga spyrr þú nú, at Allföðr mun bjóða tl sin konun- 
gum eða jörlum eða öðrum rikismönnum ok muni gefa þeim vatn at 
drekka; ok þat veit trúa min, at margr kemr sá tl Valhallar er dýrt 
mundi þykkjast kaupa vatnsdrykkinn, ef eigi væri betra fagnaðar þangat 
at vitja sá er áðr þolir sár ok sviða til banans. annat kann ek þér 
þaðan segja. geit sú er Heiðrún heitir stendr uppi á Valhöll ok bitr 
barr af limum trés þess er mjök er nafnfrægt, er Leraðr heitir; en or 
spenum hennar rennr mjöðr sá er hon fyllir skaptker hvern dag; þat er 
svá mikit, at allir Einherjar verða fulldrukknir af! — Þá mælti Gangleri: 
þat er þeim geisihaglig geit; forkunnargöðr viðr mun þat vera er hon 
bitr af! — Þá mælti Hár: “enn er meira mark at of hjörtinn Eikþyrni, 
er stendr á Valhöll ok bitr af limum þess trés, en af hornum hans verðr 
svá mikill dropi, at niðr kemr í Hvergelmi; en þaðan af falla ár þær er 
svá heita: Sið, Við, Sekin, Ekin, Svöl, Gunnþró, Fjörm, Fimbulþul, Gipul, 
Göpul, Gömul, Geirvimul; þessar falla um Ásabygðir. þessar eru enn 
nefndar: Þyn, Vin, Þöll, Böll, Gráð, Gunnþráin, Nyt, Naut, Nönn, Hrönn, 
Vina, Vegsvinn, Þjóðnuma.' 

40. Þá mælti Gangleri: “þetta eru undarlig tiðindi er nú sagðir 
þú.  geisimikit hús mun Valhöll vera, allþröngt mun þar opt vera 
fyrir durum. — Þá svarar Hár: íhvi spyrr þú eigi þess, hversu margar 
dyrr eru á Valhöll eða hversu stórar? ef þú heyrir þat sagt, þá munt 
segja, at hitt er undarligt, ef eigi má ganga út ok inn hverr er vill. en 
þat er með sönnu at segja, at eigi er þröngra at skipa hana, en ganga 
í hana. hér máttú heyra í Grimnismálum: . 


50. Fimm hundruð dura 
ok of fjörum tugum, 
svá hygg ek á Valhöllu vera; 
átta hundruð Einherja 
ganga senn or einum durum 
þá er þeir fara við vitni at vega.' 


41. Þá mælti Gangleri: tallmikill mannfjöldi er í Valhöll; svá njóta 
ek trú minnar, at allmikill höfðingi er Óðinn, er hann stýrir svá miklum 
her; eða hvat er skemtun Einherjanna þá er þeir drekka eigi?" — Hár 
svarar: hvern dag þá er þeir hafa klætst, þá hervæða þeir sik ok ganga 
út í garðinn ok berjast, ok fellir hverr annan; þat er leikr þeirra. ok er 
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liðr at dögurðarmáli, þá riða þeir heim til Valhallar ok setjast til drykkju, 
svá sem hér segir: ; ; 
51. Allir Einherjar 

Óðins: túnum 1 

höggvast hverjan dag; 

val þeir kjósa 

ok riða vigi frá, 

sitja meirr um sáttir saman. 
en satt er þat er þú sagðir: mikill er Óðinn fyrir sér; mörg dæmi 


finnast til þess. svá er hér sagt í orðum sjálfra Ásanna: 

52. Askr Ygedrasils - Bifröst brúa, 
hann. er æðstr viða, er Bragi skálda; 
en Skiðblaðnir skipa, Hábrók hauka, 
Óðinn Ása, en hunda Garmr.' 
en jóa. Sleipnir, 15 


42. Þá mælti Gangleri: hverr á þann hest Sleipni eða hvat er frá 
honum at segja?" — Hár svarar: “eigi kantú deili á Sleipni ok eigi veitstú 
atburði, af hverju hann kom, en þat mun þér þykkja frásagnar vert. þat í 
var snimma í öndverða bygð guðanna þá er guðin höfðu sett Miðgarð ok 
gört Valhöll, þá kom þar smiðr nakkvarr ok bauð at göra þeim borg á 
þrim misserum svá góða, át: trú ok örugg væri fyrir bergrisum ok hrim- 
þursum, þótt þeir komi inn um Miðgarð. en hann mælti sér þat ul 
kaups, at hann skyldi eignast Freyju, ok hafa vildi hann söl ok mána. 
þá géngu Æsirnir á tal ok réðu ráðum sinum, ok var þat kaup gört 
við smiðinn, at hann skyldi eignast þat er hann mælti úl, ef hann 
fengi gört borgina á einum vetri; en hinn fyrsta sumarsdag ef nakkvarr 
lutr væri úgjörr at horgiuni, þá skyldi hann af kaupinu, skyldi hann af 
öngum manni lið þiggja tl verksins. ok er þéir sögðu honum þessa kosti, 


- þá beiddist hann, at þeir skyldu lofa, at hann hefði lið af hesti sinum er 
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Svaðilföri hét; en þvi réð Loki, er þat var tillagt við hann. hann tök 
til hinn fyrsta vetrardag at göra borgina; en of nættr dró hann til grjöt á 
hestinum; en þat þótti Ásunum mikit undr, hversu stör björg sá „hestr 
drð, ok hálfu meira þrekvirki görði hestrinn en smiðrinn; en at kaupi 
þeirra váru sterk vitni ok mörg særi, fyrir þvi at jötninum þótti ekki 
trygt at. vera með Ásum griðalaust, ef Þörr kvæmi heim; en þá var 
hann farinn í austrveg at berja tröll, en er áleið vetrinn, þá söttist 
mjök borgar görðin, ok var hon svá há ok sterk, at eigi mátti á þat leita. 
en þá er þrir dágar váru tl sumars, þá var komit mjök at borghliði. þá 
settust guðin á dómstóla sina ok leituðn ráða, ok spurði hverr annan, 
hverr þvi hefði ráðit at gipta Freyju í Jötunheima eða spilla loptinu ok 
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himninum svá at taka þaðan söl ok tungl ok gefa jötnum; en þat kom 
ásamt með öllum, at þessu mundi ráðit hafa sá er flestu illu ræðr Loki 
Laufeyjarson, ok kváðu hann verðan ills dauða, éf eigi hitti hann ráð til, at 
smiðrinn væri af kaupinu, ok veittu Loka atgöngu. en er hann varð 
hræddr, þá svarði bann eiða, at hann skyldi svá tlhaga, at smiðrinn 


skyldi af kaupinu, hvat sem hann kostaði til. ok it sama kveld, er, 


smiðrinn ók út eptir grjótinu með hestinn Svaðilföra, þá hljóp or skö- 
ginum merr- nökkur at hestinum ok hrein við. en er hestrinn kendi, 
hvat hrossa þetta var, þá æddist hann ok sleit sundr reipin ok hljóp til 
„merarinnar, en hon undan til skógar, ok smiðrinn eptir ok vill taka hestinn; 
en þessi hross hlaupa alla nátt, ok dvelst smiðin þá nátt; ok eptir um 
daginn varð ekki svá smiðat sem fyrr hafði orðit. ok þá er smiðrinn sér, 
at eigi mun lokit verða verkinu, þá færist smiðrinn í jötunmóð. en er 
Æsirnir sá þat til viss, at þar var bergrisi kominn, þá varð eigi þyrmt 
eiðunum, ok kölluðu þeir á Þör, ok jafnskjótt kom hann, ok þvi næst 
för á lopt hamarrinn Mjöllnir, galt þá smiðarkaupit ok eigi söl ok tungl, 
heldr synjaði hann honum at byggva í Jötunheimum, ok laust þat hit 
fyrsta högg, er haussinn brotnaði í smán mola, ok sendi hann niðr undir 
Niflhel. en Loki hafði þá ferð haft úl Svaðilföra, at nökkuru siðar bar 
hann fyl, þat var grátt ok halði átta fætr, ok er sá hestr betstr með 
guðum ok mönnum. "svá segir í Völuspá: 


53. Þá géngu regin öll 30 54. Ágéngust eiðar, 
á rökstóla | orð ok særi, ; 
ginnheilug goð mál öll meginlig 
ok of þat gættust: 25 er á meðal föru. 
hverr hefði lopt allt Þörr einn þat vann; 
lævi blandit 35 þrunginn möði; 
eða ætt jöluns hann sjaldan sitr, 
Öðs mey gefna. s er hann slikt offregn.' 


43. Þá mælti Gangleri: “hvat er at segja frá Skiðblaðni, er hann 
er Þbelstr skipa? hvárt er ekki skip jafngott sem hann er eða 
jafnmikit?" — Hár svarar: *“Skiðblaðnir er betstr skipanna ok með mestum 
hagleik görr; en Naglfari er mest skip þat er á Muspell. dvergar nakk- 
varir synir Ívalda görðu Skiðblaðni ok gáfu Frey skipit; hann er svá 
mikill, at allir Æsir megu skipa hann með vápnum ok herbúnaði, ok hefir 
hann byr þegar er segl er dregit hvert er fára skal. en þá er eigi skal 
fara með hann á sæ, þá er hann görr af svá mörgum lutum ok með svá 
mikilli list, at hann má vefja saman sem dúk ok hala í pungi sinum. 

44. Þá mæli Gangleri: “gott skip er Skiðblaðnir; en allmikil fjöl- 
kyngi mun við vera höfð aðr svá fái gört. hvárt hefir Þörr hvergi svá. 
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farit, at hann hafi hitt fyrir sér svá rikt eða ramt, at honum hafi ofrelli 
í verit fyrir alls sakar eða fjölkyngi? — Þá mæli Har: “fár maðr vættir 
mik at frá því kunni segja, en mart hefir honum harðfært þótt; en þótt svá 
hafi verit, at nakkvarr lutr hafi svá verit rammr eða sterkr, at Þörr hafi eigi 
sigr unnit, þá er eigi skylt at segja frá, fyrir því at mörg dæmi eru til þess, 
ok því eru allir skyldir at trúa, at Þörr er máttkastr.! — Þá mælti Gangleri : 
ísvá litst mér, sem þess lutar mun ek yðr spurt hafa, er engi er tillærr 
at segja" — Þa mælu Jafnhár: “heyrt höfum vér sagt frá þeim atburðum, 
er oss þykkja útrúligir at sannir muni vera; en hér mun sjá sitja nær, er 
vita mun sönn tiðindi af at segja, ok muntá þvi trúa, at hann mun eigi ljúga 
nú it fyrsta sinn er aldri laug fyrr" — Þá mælti Gangleri: hér mun ek 
standa ok hlýða, ef nökkur orlausn fæst þessa máls; en at öðrum kosti 
kalla ek yðr vera yfirkomna, ef þér kunnið eigi at segja þat er ek spyr." 
— Þá mælti Þriði: “auðsýnt er nú, at hann vill þessi tiðindi vita, þótt 
oss þykki eigi fagrt at segja; en þér er at þegja. 

Þat er upphaf þessa máls, at Ökuþörr för með hafra sina ok reið ok 
með honnm sá Áss er Loki er kallaðr. koma þeir at kveldi til eins 
búanda ok fá þar náttstað. en um kveldit tök Þörr hafra sina ok skar 
báða; eptir þat váru þeir flegnir ok bornir tl ketils; en er soðit var, þá 
settist Þörr til náttverðar ok þeir lagsmenn.  Þörr bauð til matar með 
sér bíandanum ok konu hans ok börnum þeirra; sonr búa hét Þjálfi, en 
Röskva dóttir. þá lagði Þörr hafrstökurnar útar frá eldinum ok mælti, 
at búandi ok heimamenn hans skyldu kasta á hafrstökurnar beinunum. 
Þjálfi sonr búanda hélt á lærlegg hafrsins ok spretti á knifi sinum ok 


5 braut til mergjar. Þörr dvaldist þar of náttina; en í öttu fyrir dag stöð 


hann upp ok klæddi sik, tök hamarinn Mjöllni ok brá upp ok vigði 
hafrstökurnar; stóðu þá upp hafrarnir, ok var þá annarr haltr eptra 
fæti. þat fann Þörr ok taldi, at búandinn eða hans hjón mundi eigi 
skynsamliga hafa farit með beinum hafrsins; kennir hann, at brotinn 
var lærleggrinn. eigi þarf langt frá þvi at segja; vita megu þat allir, 
hversu hræddr búandinn mundi vera, er hann sá, at Þörr lét siga brýnnar 
ofan fyrir augnn; en þat er sá augnanna, þá hugðist hann falla mundu 
fyrir sjóninni einni samt, hann herði hendrnar at hamarskaptinu svá at 
hvitnuðu knúarnir. en búandinn görði sem ván var ok öll hjónin, kölluðu 
ákafliga, báðu sér friðar, buðu, at fyrir kvæmi allt þat er þau áttu. en er 
hann sá hræðslu þeirra, þá gékk af honum möðrinn ok sefaðist hann ok 
tök af þeim í sætt börn þeirra Þjálfa ok Rösku, ok görðust þau þá skyldir 
þjönustumenn Þörs, ok fylgja þau honum jafnan siðan. 

45. Lét hann þar eptir hafra ok byrjaði ferðina austr í Jötunheima 
ok allt til hafsins, ok þá för hann út yfir hafit þat it djupa; en er hann 
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kom til lands, þá gékk hann upp ok með honum Loki ok Þjálfi ok 
Röskva. þá er þau höfðu litla hrið gengit, varð fyrir þeim mörk stör; 
géngu þau þann dag allan til myrks. Þjálfi var allra manna föthvatastr; 
hann bar kýl Þörs, en til vista var eigi gott. þá er myrkt var orðit, 
leituðu þeir sér til náttstaðar ok fundu fyrir sér skála nakkvarn mjök 
mikinn, váru dyrr á enda ok jafnbreiðar skálanum; þar leituðu þeir sér 
til náttböls. en of miðja nátt varð landskjálfti mikill; gékk jörðin undir 
þeim -skykkjum ok skalf húsit. þá stöð Þörr upp ok hét á lags- 
menn sina, ok leituðust fyrir ok fundu afhús til hægri handar í miðjum 
skálannm ok géngu þanneg; settist Þörr í dyrrin, en önnur þau váru 
innar frá honum, ok váru þau hrædd, en Þörr hélt hamarskaptinu ok 
hugði at verja sik. þá heyrðu þau ym mikinn ok gný. en er kom at 
dagan, þá gékk Þörr út ok sér, hvar lá maðr skamt frá honum í skogi- 
num, ok var sá eigi litill; hann svaf ok hraut sterkliga. þá þóttist Þörr 
skilja, hvat látum verit hafði of náttina; hann spennir sik megingjörðum, 
ok öx honum ásmegin; en í þvi vaknar sá maðr ok stöð skjótt upp. en 
þá er sagt, at Þör varð bilt einu sinni at slá hann með hamrinum ok 
spurði hann at nafni, en sá nefndist Skrýmir; *en eigi þarf ek,' sagði 
hann, “at spyrja þik at nafni; kenni ek, at þú ert Ásaþörr; en hvárt 
hefir þú dregit á braut handska minn?" #seildist þá Skrýmir til ok tök 
upp handska sinn; sér Þörr þá, at þat hafði hann haft of náttina fyrir 
skála, en afhúsit þat var þumlungrinn handskans. Skrýmir spurði, ef 
Þörr vildi hafa föruneyti hans, en Þörr játti þvi. þá tök Skrýmir ok 
leysti nesthagga sinn ok bjóst til at eta dögurð, en Þörr í öðrum stað 
ok hans félagar. Skrýmir bauð þá, at þeir legði mötuneyti sitt, en Þörr 
játu þvi; þá batt Skrýmir nest þeirra allt í einn bagga ok lagði á bak 
sér; hann gékk fyrir of daginn ok steig heldr síðörum, en siðan at 
kveldi leitaði Skrýmir þeim náttstaðar undir eik nakkvarri mikilli. þá 
mælti Skrýmir til Þörs, at hann vill leggjast niðr at sofna; *en þér takið 
nesthaggann ok búið til nátturðar yðr. þvi næst sofnar Skrýmir ok hraut 
fast; en Þörr tök nestbaggann ok skal leysa; en svá er at segja, sem 
útrúligt mun þykkja, at engi knút fékk hann leyst ok engi álarendann 
hreyft svá at þá væri lausari en áðr. ok er hann sér, at þetta verk má 
eigi nýtast, þá varð hann reiðr; greip þá hamarinn Mjöllni tveim hön- 
dum ok steig fram öðrum fæti at þar er Skrýmir lá ok lýstr í höfuð 
honum; en Skrýmir vaknar ok spyrr, hvárt laufsblað nakkvart félli í 
höfuð honum, eða hvárt þeir hefði þá matatst ok sé búnir til rekkna? 
Þörr segir, at þeir munu þá sofa ganga. ganga þau þá undir aðra eik. 
er þat þér satt at segja, at ekki var þá öttalaust at sofa. en at miðri 
nátt þá heyrir Þörr, at Skrýmir hrýtr ok sefr fast svá at dunar í skögi- 
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num. þá stendr hann upp ok gengr til hans, reiðir hamarinn titt ok 
hart ok lýstr ofan á miðjan hvirfil honum; hann kennir, at hamars muð- 
rinn sökkr-djúpt í höfuðit. en í þvi bili vaknar Skrýmir ok mælti: hvat 
er nú? féll akarn nakkvat í höfuð mér? eða hvat er titt um þik Þorr?" 
en Þörr gékk aptr skyndiliga ok svarar, at bann var þá nývaknaðr, sagði, 
at þá var miðnátt ok enn væri mál at sofa. þá hugsaði Þörr þat, ef 
hann kvæmi svá í færi at slá hann it þriðja högg, at aldri skyldi hánn 
sjá sik siðan. liggr nú ok gætir, ef Skrýmir sofnaði fast. en litlu fyrir 
dagan þá heyrir hann, at Skrýmir mun sofnat hafa, stendr þá upp 
ok hleypr at honum, reiðir þá hamarinn af öllu afli ok Wstr á þunnvan- 
gann þann er uppvissi; sökkr þá hamarrinn upp at skaptinu. en Skrý- 
mir seltist upp ok strauk of vangann ok mælti: “hvárt munu fuglar 
nakkvarir sitja í trénu yfir mér? mik grunar, er ek vaknaða, at tros 
nakkvart af kvistunum félli í höfuð mér; hvárt vakir þú Þörr? mál mun 
vera upp at standa ok klæðast, en ekki-eiguð þér nú langa leið fram til 
borgarinnar er kallat er Útgarðr. heyrt hefi ek, at þér hafið kvisat í 
milli yðvar, at ek væra ekki lill maðr vexti, en sjá skuluð þér þar stærri 
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eigi störliga yfir yðr, ekki munu hirðmenn Útgarðaloka vel þola þvilikum 
kögursveinum köpuryrði; en at öðrum kosti hverfið aptr, ok þann ætla 
ek yðr betra af at taka. en ef þér „vilið framfara, þá stefnið þér 1 austr, 
en ek á nú norðr leið úl fjalla þessa er nú munuð þér sjá mega“ tekr 
Skrýmir nestbaggann ok kastar á bak sér ok snýr þvers á braut í skóginn 
frá þeim, ok er þess eigi getit, at Æsirnir bæði þá heila hittast. 

46. Þörr för fram á leið ok þeir félagar ok gékk fram tl miðs 
dags; þá sá þeir borg standa á völlum nökkurum ok settu hnakkann á 
bak sér aptr áðr þeir féngu sét yfir upp. ganga til borgarinnar, ok 
var grind fyri borghliðinu ok lokin aptr.  Þörr gékk á grindina ok 
fékk eigi upplokit; en er þeir þreyttu at komast í borgina, þá smugu 
þeir milli spalanna ok kvámu svá inn, sá þá höll mikla ok géngu þannig; 
var hurðin opin; þá géngu þeir inn ok sá þar marga menn á tvá bekki 
ok flesta ærit slöra. þvi næst koma þeir fyrir konunginn Útgarðaloka 
ok kvöddu hann, en hann leit seint til þeirra ok glotti um tönn ok 
mælti: íseint er um langan veg at spyrja tiðinda, eða er annan veg en ek 
hygg, at þessi sveinstauli sé Ökuþórr ? en meiri muntú vera en mér litst 
þú; eða hvat iþrötta er þat er þér félagar þykkist vera viðbúnir? engi 
skal hér vera með oss sá er eigi kunni nökkurskonar list eða kunnandi 
umfram flesta menn. þá segir sá er siðarst gékk er Loki heitir: “kann 
ek þá iþrött, er ek em albúinn at reyna, at eingi er hér sá ínni er 
skjólara skal eta mat sinn en ek. þá svarar Útgarðaloki: þrótt er þat 
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ef þú efnir, ok freista skal þá þessar iþrötfar kallaði útar á bekkinn, 
at sá er Logi heitir skal ganga á gölf fram ok freista sin móti Loka. 
þá var tekit trog eitt ok borit inn á hallargðlfit ok fyllt af slátri; setust 
Loki at öðrum enda, en Logi át öðrum, ok át hvártveggi sem tiðast ok 
mættust í miðju troginu. hafði þá Loki etit slátr allt af beinum, en 
Logi hafði ok etit slátr allt ok beinin með ok svá trogit, ok sýndist nú 
öllum sem Loki hefði látit leikinn. þá spyrr Útgarðaloki, hvat sá 
hinn ungi maðr kunni leika. en Þjálfi segir, at hann mun freista at 
renna skeið nökkur við einhvern þann er Útgarðaloki fær til. hann segir 
Útgarðaloki, at þetta er göð iþrött, ok kallar þess meiri ván, at hann 
sé vel at sér búinn of skjótleik, ef hann skal þessa iþrött inna; en þó 
lætr hann skjótt þessa skulu freista. stendr þá upp Útgarðaloki ok gengr 
út, ok var þar gott skeið at renna eptir sléttum velli. þá kallar Útgarða- 
loki til sin sveinstaula nakkvarn er nefndr er Hugi ok bað hann renna 
í köpp við Þjálfa. þá taka þeir it fyrsta skeið, ok er Hugi því framarr, 
at hann snýst aptr í móti honum at skeiðsenda. þá mælti Útgarðaloki: 
þurfa muntú Þjálfi at leggja þik meirr fram, ef þú skalt vinna leikinn; 
en þó er þat satt, at ekki hafa hér komit þeir menn er mér þykkir 
föthvatari en svá.“ þá taka þeir aptr annat skeið, ok þá er Hugi er 
kominn til skeiðsenda ok hann snýst aptr, þá var. langt kólfskot til 
Þjálfa. þá mælti Útgarðaloki: “vel þykkja mér þit renna skeiðit; en eigi 
trúi ek honum nú, at hann vinni leikinn, en nú mun reyna, er þeir renna 
it þriðja skeiðit. þá taka þeir enn skeið. en er Hugi er kominn til 
skeiðsenda ok snýst aptr, ok er Þjálfi eigi þá kominn á mitt skeiðit. þá 
Segja allir, at reynt er um þenna leik. þá spyrr Útgarðaloki Þor, 
hvat þeirra íþrótta mun vera, er hann muni vilja birta fyrir þeim, 
svá miklar sögur sem menn hafa gört um stórvirki hans. þá mælti 
Þórr, at heldst vill hann þat taka til at þreyta drykkju við einhvern 
mann. Útgarðaloki segir, at þat má vel vera ok gengr inn í höllina ok 
kallar skutilsvein sinn, biðr, at hann taki vitishorn þat er hirðmenn eru 
vanir at drekka af. því næst kemr fram skutilsveinn með horninu ok 
fær Þör í hönd. þá mælti Útgarðaloki: “af horni þessu þykkir þá vel 
drukkit, ef í einum drykk gengr af, en sumir menn drekka af í tveim 
drykkjum, en engi er svá litill drykkjumaðr, at eigi gangi af Í þrimr. 
Þörr litr á hornit ok sýnist ekki mikit ok er þó heldr langt; en hann 
er mjök þyrstr. tekr at drekka ok svelgr allstörum ok hyggr, at eigi skal 
þurfa at lúta optarr at sinni í hornit. en er hann þraut eyrindit ok hann 
laut or horninu ok sér, hvat leið drykkinum, ok litst honum svá sem 
alliill munr mun vera, at nú sé lægra í horninu en áðr. þá mælti 
Utgarðaloki: “vel er drukkit ok eigi tl mikit; eigi mundak trúa, ef mér 
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væri sagt frá, at Ásaþörr mundi eigi meira drykk drekka; en þö veit ek, 
at þú munt vilja drekka af í öðrum drykk? Þörr svarar öngu, setr hor- 
nit á munn sér ok hyggr nú, at hann skal drekka meira drykk, ok 
þreytir á drykkjuna sem honum vannst til eyrindi ok sér enn, at sti- 
killinn hornsins vill ekki upp svá mjök sem honum likar; ok er hann 
tök hornit af munni sér ok sér, litst honum nú svá sem minna hafi 
þorrit en í hinu fyrra sinni; er nú gott berandi borð á horninu. þá 
mælti Útgarðaloki: “hvat er nú Þörr? muntú nú eigi sparast til eins 
drykkjar meira en þér mun hagr á vera? svá litst mér, ef þú skalt nú 
drekka af horninu hinn þriðja drykkinn, sem þessi mun mestr ætlaðr; 
en ekki muntú mega hér með oss heita svá mikill.maðr sem Æsir kalla 
þik, ef þú görir eigi meira af þér um aðra leika, en mér litst sem um 
þenna mun vera." þá varð Þörr reiðr, setr hornit á munn sér ok drekkr 
sem ákafligast má hann ok þreytir sem mest á drykkinn; en er hann sá 
í hornit, þá hafði nú heldst nökkut munr á fengitst, ok þá býðr hann 
upp hornit ok vill eigi drekka meira. þá mæli Útgarðaloki: *anðsét er 
nú, at máttr þinn er ekki svá mikill sem vér hugðum; en viltá freista 
um fleiri leika? sjá má nú, at ekki nýtir þú héraf? Þörr svarar: 
freista má ek enn of nökkura leika, en undarliga mundi mér þykkja þá 
er ek var heima með Ásum, ef þvilikir drykkir væri svá lilir kallaðir. 
en hvat leik vilið þér nú bjóða mér? þá mælti Útgarðaloki: “þat göra 
hér ungir sveinar, er litit mark mun at þykkja, at hefja upp af jörðu 
kött minn; en eigi mundak kunna at mæla þvilikt við Ásaþör, ef ek 
hefða eigi sét fyrr, at þú ert miklu minni fyrir þér en ek hugða. þvi 
næst hljóp fram köttr einn grár á hallargðlfit ok heldr mikill; en Þörr 
gékk til ok tök hendi sinni niðr undir miðjan kviðinn ok lypti upp, en 
köttrinn baugði hangit svá sem Þörr rétti upp höndina; en er Þörr 
seildist svá langt upp sem hann máti lengst, þá létti köttrinn einum 
fæti, ok fær Þörr eigi framit þenna leik. þá mælti Útgarðaloki: “svá för 
þessi leikr sem mik varði; köttrinn er heldr mikill, en Þörr er lágr ok 
litill hjá stórmenni þvi sem hér er með oss" þá mælti Þörr: ísvá litinn 
sem þér kallið mik, þá gangi nú til einnhverr ok fáist við mik, nú em 
ek reiðr. þá svarar Útgarðaloki ok litast um á bekkina ok mælti: “eigi 
sé ek þann mann hér inni, er eigi mun litilræði í þykkja at fást við þik 
ok enn mælti hann: *sjám fyrst; kalli mér hingat kerlinguna fóstru mina 
Elli, ok fáist Þörr við hana ef hann vill; fellt hefir hon þá menn er mér 
hafa lititst eigi ústerkligri en Þörr er. þvi næst gékk í höllina kerling 
ein gömul. þá mælti Útgarðaloki, at hon skal taka fang við Ásaþör. ekki 
er langt um at göra. svá för fang þat, at þvi harðara er Þörr knúðist 
at fanginu, þvi fastara stöð hon. þá tók kerling at leita til bragða, ok 
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varð Þörr þá lauss á fötum, ok váru þær sviptingar allharðar, ok eigi 
lengi áðr en Þörr féll á kné öðrum fæti. þá gékk til Útgarðaloki, bað 
þau hætta fanginu ok sagði svá, at Þörr mundi eigi þurfa at bjóða fleirum 
mönnum fang á hans höll; var þá ok liðit á nátt, visaði Útgarðaloki Þör 
ok þeim félögum til sætis, ok dveljast þar náttlangt í góðum fagnaði. 

47. En at morni þegar dagaði, stendr Þörr upp ok þeir félagar, 
klæða sik ok eru búnir braut at ganga. þá kom þar Útgarðaloki ok lét 
segja þeim borð; skorti þá eigi góðan fagnað, mat ok drykk. en er 
þeir hafa matatst, þá snúast þeir til ferðar.  Útgarðaloki fylgir þeim 
út, gengr með þeim braut or borginni, en at skilnaði þá mælti Útgarða- 
loki til Þörs ok spyrr, hvernig honum þykkir ferð sin orðin eða hvárt 
hann hefir hitt ríkara mann nakkvarn en sik. Þörr svarar, at eigi mun 
hann þat segja, at eigi hafi hann mikla úsæmd farit í þeirra viðskiptum; 
en þó veit ek, at þér munuð kalla mik litinn mann fyrir mér, ok uni 
ek þvi illa? þá mæli Útgarðaloki: “nú skal segja þér it sanna, er þú 
ert útkominn or borginni, at ef ek lifi ok megak ráða, þá skaltú aldri 
optarr í hana koma, ok þat veit trúa min, at aldri helðir þú í hana 
komit, ef ek hefða vitat áðr, at þú hefðir svá mikinn krapt með þér, ok 
þú hafðir svá nær haft oss mikilli úfæru. en sjónhverfingar hefi ek gört 
þér, svá at fyrsta sinn, er ek fann þik á skóginum, kom ek til fundar 
við yðr; ok þá er þú skyldir leysa nestbaggann, þá hafðak bundit með 
gresjárni, en þú fannt eigi, hvar upp skyldi lúka. en því næst laust þú 
mik með hamrinum þrjú högg, ok var it fyrsta minnst ok var þó svá 
mikil, at mér mundi endast Gl bana, ef á hefði komit; en þar er þú 
sátt hjá höll minni setberg, ok þar sáttú ofan í þrjá dali ferskeytta ok 
einn djúpastan, þar váru hamarspor þin; setberginu brá ek fyrir höggin, 
en eigi sátt þú þat. svá var ok of leikana, er þér þreyttuð við hirðmenn 
mina, þá var þat it fyrsta er Loki görði; bann var mjök solinn ok át 
litt, en sá er Logi hét þat var villieldr, ok brenndi hann eigi seinna 
slátrit en trogit. en er Þjálfi þreytti rásina við þann er Hugi hét, 
þat var hugi minn, ok var Þjálfa eigi vænt at þreyta skjötfæri hans. en 
er þú drakkt af horninu, ok þótti þér seint liða; en þat veit trúa min, 
at þá varð þat undr er ek munda eigi trúa at vera mætti; annarr endir 
hornsins var út í hafi, en þat sáttð eigi; en nú er þú kemr til sjávarins, 
þá muntú sjá mega, hvern þurð þú hefir drukkit á sænum; þat eru nú 
fjörur kallaðar. ok enn mælti hann: “eigi þótti mér hilt minna vera 
vert, er þú lyptir upp kettinum, ok þér satt at segja, þá hræddust allir 
þeir er sá, er þú lyptir af jörðu einum fætinum; en sá köttr var eigi sem 
þér sýndist, þat var Miðgarðsormr er liggr um lönd öll, ok vannst 
honum varliga lengðin til, at jörðina tæki sporðr ok höfuð; ok svá langt 
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seildist þú upp, at skamt var þá til himins. en hitt var ok mikit undr 
um fangit, er þú fékkst við Elli; fyrir þvi at engi hefir sá orðit ok engi 
mun verða, ef svá gamall er, at elli biðr, at eigi komi ellin öllum til 
falls. ok er nú þat satt at segja, at vér munum skiljast, ok mun þá 
betr hvárratveggju handar, at þér komið eigi optarr mik at hitta; ek mun 
enn annat sinn verja borg mina með þvilikum vélum eða öðrum svá „at 
ekki vald munuð þér á mér fá.) 

En er Þörr heyrði þessa tölu, greip hann til hamarsins ok bregðr 
á lopt; en er hann skal framreiða, þá sér hann þar hvergi Útgarðaloka, 
ok þá snýst hann aptr til borgarinnar ok ætlast þá fyrir at brjóta 
borgina; þá sér hann þar völlu viða ok fagra, en önga borg. snýst hann 
þá aptr ok ferr leið sina til þess er hann kom aptr í Þráðvanga. en 
þat er satt at segja, at þá hafði hann ráðit fyrir sér at leita til, ef saman 
mætti bera fundi þeirra Miðgarðsoms sem siðan varð. nú ætla ek engan 
kunna þér sannara at segja frá þessi ferð Þörs.' 

48. Þá níælti Gangleri: “allmikill er fyrir sér Útgarðaloki, en með 
vélum ok fjölkyngi ferr hann mjök; en þat má sjá, at hann er mikill 
fyrir sér, at hann átti hirðmenn þá er mikinn mátt hafa. eða hvárt hefir 
Þörr ekki. þessa hefnt?" — Hár svarar: “eigi er þat úkunnigt, þótt eigi 
sé fræðimenn, at Þörr leiðrétti þessa ferðina, er nú var sagt, ok dvaldist 
ekki lengi heima áðr hann bjóst svá skyndiliga tl ferðarinnar, at hann 
hafði eigi reið ok eigi hafrana ok ekki föruneyti. gékk hann út of Mið- 
garð svá sem ungr drengr ok kom einn aptan at kveldi til jötuns nakk- 
vars, sá er Hýmir nefndr. Þörr dvaldist þar at gistingu of náttina. en 
i dagan stöð Hýmir upp ok klæddist ok bjóst at rða á sæ til fiskjar. en 
Þörr spratt upp ok var skjótt búinn ok bað, at Hyýmir skyldi hann láta 
rða á sæ með sér, en Hýmir segir, at litil líðsemd mundi at honum vera, 
er hann var litill ok ungmenni eitt, “ok mun þik kala, ef ek sit svá 
lengi ok útarliga sem ek em vanr. en Þörr sagði, at hann mundi rða 
mega fyrir þvi frá landi, at eigi var vist, hvárt hann mundi fyrr 
beiðast at rða útan; ok reiddist Þörr jötninum svá, at þá var búit, at 
hann mundi þegar láta hamarinn skjalla honum; en hann lét þat við- 
berast þvi at hann hugðist þá at reyna afl sitt í öðrum stað. hann 
spurði Hými, hvat þeir skyldu hafa at beitum, en Hýmir bað hann fá 
sér sjálfan beitur. þá snérist Þörr á braut þangat er hann sá öxnaflokk 
nakkvarn er Hýmir átti; hann tók hinn mesta uxann er Himinbrjötr hét 
ok sleit af höfuðit ok för með til sjávar; hafði þá Hymir úttskotit nökk- 
vanum. Þörr gékk á skipit ok settist í austrrúm, tök tvær árar ok réri, 
ok þótti Hými skriðr verða af róðri hans.  Hýmir réri í hálsinum fram, 
ok sóttist skjótt róðrinn. sagði þá Hýmir, at þeir váru komnir á þær 
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vastir er hann var vanr at sitja ok draga flata fiska; en Þörr kveðst vilja 
róa miklu lengra, ok töku þeir enn snertirððr; sagði Hýmir þá, at þeir 
váru komnir svá langt út, at hætt var at sitja útar fyrir Miðgarðsormi, 
en Þörr kveðst mundu rða eina hrið, ok svá görði hann, en Hýmir var 
þá allúkátr. en þá er Þörr lagði upp árarnar, greiddi hann til vað heldr 
sterkjan, ok eigi var öngullinn minni eða úramligri; þar lét Þörr koma á 
öngulinn oxahöfuðit ok kastaði fyrir borð, ok för öngullinn til grunns, ok 
er þá svá satt at segja, at engu minnr ginti þá Þörr Miðgarðsorm en 
Útgarðaloki hafði spottat Þör þá er hann tök orminn upp á hendi sér. 
Miðgarðsormr gein yfir oxahöfuðit, en öngullinn vá í góminn orminum; en 
er ormrinn kendi þess, brá hann við svá hárt, at báðir hnefar Þörs 
skullu út at borðinu; en þá varð Þörr reiðr ok færðist í ásmegin, spirndi 
við svá fast, at hann hljöp báðum fötum gögnum skipit ok spirndi við 
grunni, dró þá orminn upp at borði. en þat má segja, at engi hefir 
sá sét Ögrligar sjónir, er eigi mátti þat sjá er Þörr hvesti augun á or- 
minn, en ormrinn starði neðan í mót ok blés eitrinu. þá er sagt, at 
Jötunninn Hvýmir görðist litverpr, fölnaði ok hræddist, er hann sá orminn ok 
"þat er særinn féll út ok inn of nökkvann. ok í því bili er Þörr greip 
hamarinn ok færði á lopt, þá fálmaði jötunninn tl agnsaxinu ok hjó vað 
Þörs af borði, en ormrinn sökktist í sæinn; en Þörr kastaði hamrinum 
eptir honum, ok segja menn, at hann lysti af honum höfuðit við grunni- 
num; en ek hygg hitt vera þér satt at segja, at Miðgarðsormr lifir enn 
ok liggr í umsjá. en Þörr reiddi til hnefann ok setr við eyra Hými svá 
at hann steyptist fyrir borð ok sér í iljar honum, en Þórr öð til lands.' 

49. Þá mælti Gangleri: “hafa nökkur meiri tiðindi orðit með Ásu- 
num?  allmikit þrekvirki vann Þörr í þessi ferð. — Hár svarar: “vera 
mun at segja frá þeim tiðindum, er meira þótti: vert Ásunum. en þat er 
upphaf þessarrar sögu, at Baldr hinn góða dreymdi drauma stóra ok 
hættliga um lif sitt. en er hann sagði Ásunum draumana, þá báru þeir 
saman ráð sin, ok var þat gört at beiða griða Baldri fyrir allskonar 
háska; ok Frigg tök svardaga til þess, at eira skyldu Baldri eldr ok vatn, 
járn ok allskonar málmr, steinar, Jörðin, viðirnir, sóttirnar, dýrin, fuglar- 
nir, eitr, ormar. en er þetta var gört ok vitat, þá var þat skemtun 
Baldrs ok Ásanna, at hannn skyldi standa upp á þingum, en allir aðrir 
skyldu sumir skjóta á hann, sumir höggva til, sumir berja grjóti. en hvat 
sem al: var gört, sakaði hann ekki, ok þótti þetta öllum mikill frami. en 
er þetta sá Loki Laufeyjarson, þá líkaði honum ia, er Baldr sakaði ekki. 
hann gékk til Fensalar til Friggjar ok brá. sér í konu liki; þá spyrr Frigg, 
ef sú kona vissi, hvat Æsir höfðust at á þinginu. hon sagði, at allir 
skutu at Baldri, ok þat, at hann sakaði ekki. þá mæli Frigg: “eigi 
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munu vápn eða viðir granda Baldri; eiða hefi ek þegit af öllum þeim. 
þá spyrr konan: “hafa allir lutir eiða unnit at eira Baldri?" þá svarar 
Frigo: “vex viðarteinungr einn fyrir austan Valhöll, sá er Mistilteinn 
kallaðr; sá þótti mér ungr at krefja eiðsins. þvi næst hvarf konan á 
braut; en Loki tök Mistiltein ok sleit upp ok gékk til þings. en Höðr 
stöð útarliga í mannhringinum, þviat hann var blindr. þá mælti Loki 
við hann: “hví skýtr þú ekki at Baldri?" hann svarar: *“þviat ek sé 
eigi, hvar Baldr er, ok þat annat, at ek em vápnlauss.. þá mælti Loki: 
görði þó í líking annarra manna ok veit Baldri sæmd sem aðrir menn, 
ek mun vísa þér til hvar hann stendr, skjót at honum vendi þessum. 
Höðr tök Mistiltein ok skaut at Baldri at tilvisun Loka; flaug skotit í 
gögnum hann, ok féll hann dauðr til jarðar, ok hefir þat mest úhapp 
verit unnit með guðum ok mönnum. þá.er Baldr var fallinn, þá féllust 
öllum Ásum orðtök ok svá hendr at taka til bans, ok sá hverr til annars, 
ok váru allir með einum hug úl þess er unnit hafði verkit; en engi 
mátti hefna, þar var svá mikill griðastaðr. en þá er Æsirnir freistuðu 
at mæla, þá var hitt þó fyrr, at grátrinn kom upp svá at engi mátti 
öðrum segja með orðunum frá sinum harmi. en Óðinn bar þeim mun 
verst þenna skaða, sem hann kunni mesta skyn, hversu mikil aftaka ok 
missa Ásunum var í fráfalli Baldrs. en er guðin vitkuðust, þá mælti 
Frigg ok spurði, hverr sá væri með Ásum, er eignast vildi allar ástir 
hennar ok hylli, ok vili hann riða á Helveg ok freista, ef hann fái fundit 
Baldr ok bjóða Helju útlausn, ef hon vill láta fara Baldr heim í Ásgarð. 
en sá er nefndr Hermöðr inn hvati, sveinn Óðins, er til þeirrar farar 
varð. þá var tekinn Sleipnir hestr Óðins ok leiddr fram, ok steig Her- 
möðr á þann hest ok hleypti braut. 

En Æsirnir töku lik Baldrs of fluttu tl sævar. Hringhorni hét skip 
Baldrs, hann var allra skipa mestr; hann vildu guðin framsetja ok göra 
þar á bálför Baldrs; en skipit gékk hvergi fram. þá var sent í Jötuns 
heima eptir gýgi þeirri er Hyrrokkin hét; en er hon kom ok reið vargi 
ok hafði höggorma at taumum, þá hljöp hon af hestinum, en Óðinn 
kallaði til berserki fjöra at gæta hestsins, ok féngu þeir eigi haldit nema 
þeir feldi hann. þá gékk Hyrrokkin á framstafn nökkvans ok hratt fram 
i fyrsta viðbragði svá at eldr hraut or hlunnunum ok lönd öll skulfu. þá 
varð Þörr reiðr ok greip hamarinn ok mundi þá brjöta höfuð hennar, 
áðr en guðin öll báðu henni friðar. þá var borit út á skipit lik Baldrs, 
ok er þat sá kona hans Nanna Neps dóttir, þá sprakk hon af harmi 
ok dö; var hon borin á bálit ok slegit í eldi. þá stöð Þörr at ok vigði 
bálit með Mjöllni; en fyrir fötum hans rann dvergr nökkarr, sá er Litr 
nefndr, en Þörr spirndi fæti sinum á hann ok hratt honum í eldinn, ok 
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brann hann. en þessa brennu sötti margskonar þjóð; fyrst at segja frá 


Óðni, at með honum för Frigg ok valkyrjur ok hrafnar hans; en Freyr 
ók í kerru með gelti þeim er Gullinbursti heitir eða Sliðrugtanni; en 
Heimdallr reið hesti þeim er Gulltoppr heitir, en Freyja köttum sinum. 
þar kemr ok mikit fölk hrimþursa ok bergrisa. Óðinn lagði á bálit 
gullhring þann er Draupnir heitir; honum fylgði síðan sú náttúra, at 
hina niundn hverja nátt drupu af honum átta gullhringar jafnhöfgir. hestr 
Baldrs var leiddr á bálit með öllu reiði. á 
En þat er at segja frá Hermóöði, at hann reið niu nættr dökkva dala 
ok djúpa svá at hann sá ekki fyrr en hann kom úl árinnar Gjallar ok 
reið á Gjallarbrúna, hon er þökt HWsigulli. Möðguðr er nefnd mær sú er 
gætir brúarinnar; hon spurði hann at nafni eða ætt ok sagði, at hinn 
fyrra dag riðu um brúna fimm fylki dauðra manna; “en eigi dynr brúin 
minnr undir einum þér, ok eigi hefir þú lit dauðra manna; hvi riðr þú 
hér á Helveg?' hann svarar: “ek skal riða til Heljar at leita Baldrs, eða 
hvárt hefir þú nakkvat sét Baldr á Helvegi?" en hon sagði, at Baldr 
hafði þar riðit um Gjallarbrú; “en niðr ok norðr liggr Helvegr.! þá 
reið Hermöðr þartil er hann kom at Helgrindum; þá sté hann 
af hestinum ok gyrði hann fast, steig upp ok keyrði hann sporum, 
en hestrinn hljóp svá hart yfir grindina, at hann kom hvergi nær. þá 
reið Hermöðr heim Gl hallarinnar ok steig af baki, gékk inn í höllina, 
sá þar sitja í öndugi Baldr bróður sinn, ok dvaldist Hermöðr þar um 
náttina. en at morni þá beiddist Hermöðr af Helju, at Baldr skyldi riða 
heim með honum, ok sagði hversu mikill grátr var með Ásunum. en 
Hel sagði, at þat skyldi svá reyna, hvárt Baldr var svá ástsæll sem sagt 
er, “ok ef allir lutir í heiminum kykvir ok dauðir gráta hann, þá skal 
hann fara til Ása aptr, en haldast með Helju, ef nakkvarr mælir við eða 
vill eigi gráta. þá stóð Hermöðr upp, en Baldr leiðir hann út or höllinni 
ok tök hringinn Draupni ok segdi Óðni til minja, en Nanna sendi Frigg 
ripti ok enn fleiri gjafar, Fullu fingrgull. þá reið Hermöðr aptr leið sina 
ok kom í Ásgarð ok sagði öll tiðindi þau er hann hafði sét ok heyrt. 
Þvi næst sendu Æsir um allan heim erindreka at biðja, at Baldr 
væri grátinn or helju. allir görðu þat, menninnir ok kykvendin ok jörðin 
ok steinarnir ok tré ok allr málmr svá sem þú munt sét hafa, at þessir 
lutir gráta þá er þeir koma or frosti ok í hita. þá er sendimenn föru 
heim ok höfðu vel rekit sin erindi, þá finna þeir í helli nökkurum hvar 
gýer sat, hon nefndist Þökk. þeir biðja hana gráta Baldr or helju. hon svarar: 
55. Þökk mun gráta 
þurrum tárum 
Baldrs bálfarar; 
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kyks né dauðs 

nautka ek karls sonar; 

haldi Hel því er hefir! 
en þess geta menn, at: þar hafi verit Loki Laufeyjarson, er flest hefir 
illt gört með Ásum. 

50. Þá mælti Gangleri: “allmiklu kom Lóki á leið; er hann olli fyrst 
þvi, er Baldr var veginn, ok svá þvi, er hann varð eigi leystr frá Helju; 
eða hvárt varð honum þessa nakkvat hefnt?" — Hár svarar: “goldit var honum 
þetta svá at hann mun lengi kennast. þá er guðin váru orðin honum svá 
reið sem ván var, hljóp hann á braut ok fal sik í fjalli nökkuru, görði þar 
hús ok fjórar dyrr, at hann mátti sjá or húsinu í allar áttir. en.opt um 
daga brá hann sér í laxliki ok falst þá þar sem heitir Fránangrs fors. þá 
hugsaði hann fyrir sér, hverja vél Æsir mundu tilinna at taka hann í forsinum. 
en er hann sat í húsinu, tök hann lingarn ok reið á möskva svá sem net 
er siðan; en eldr brann fyrir honum. þá sá hann, at Æsir áttu skamt til 
hans, ok hafði Óðinn sét or Hliðskjálfinni, hvar hann var. hann hljöp 
þegar upp ok út í ána ok kastaði netinu fram á eldinn. en er Æsir 
koma Gl hússins, þá gékk sá fyrst imn er allra var vitrastr er Kvásir 
heitir, ok er hann sá á eldinum fölskann er netit hafði brunnit, þá skildi 
hann, at þat mundi vél vera til at taka fiska, ok sagði Ásunum. þvi 
næst töku þeir ok görðu sér net eptir þvi, sem þeir sá á fölska at Loki 
hafði gört. ok er btit var net, þá fara Æsir til árinnar ok kasta neti 
i forsinn; hélt Þörr enda öðrum, en öðrum héldu allir Æsir ok drögu 
netit. en Loki för fyrir ok leggst niðr milli steina tveggja; drögn. þeir 
netit yfir hann ok kendu, at kykt var fyrir. ok fara í annat sinn upp 
til forsíus ok kasta út netinu ok binda við svá þungt, at eigi skyli undir 
mega fara. ferr þá Loki fyrir netinu; en er hann sér; at skamt var til 
sævar, þá hleypr hann upp yfir þinulinn ok rennir upp í forsinn. nú sá 
Æsirnir hvar hann för; fara enn upp til forsins ok skipta liðinu í tvá 
staði; en Þörr veðr þá eptir miðri ánni, ok fara svá til sævar. "en er 


A 


Loki sér tvá kosti: var þat lifsháski at hlaupa á sæmn, en hitt var 
á „ . 


annarr at hlaupa enn yfir netit; ok þat görði hann, bljöp sem snarast 
yfir nelþinulinn. Þörr greip eptir honum ok tök um hann, ok rendi hann 
i hendi honum svá at staðar naf höndin við sporðinn, ok.er fyrir þá sök 
laxinn aptrmjör. nú var Loki tekinn griðalauss ok farit með hann í helli 
nakkvarn. þá töku þeir þrjár hellur ok settu á egg ok lustu á rauf á 
hellunni hverri. þá váru teknir synir Loka Vali ok Nari eða Narfi; 
brugðu Æsir Vala í vargsliki, ok reif hann í sundr Narfa bróður sinn. þá 
töku Æsir þarma hans ok bundu Loka með yfir þá þrjá steina, stöð einn 
undir herðum, annarr undir lendum, þriði undir knésbötum, ok urdu þau 


Gylfagmning öl. E ði 


bönd at járni. þá tök Skaði eitrorm ok festi upp yfir hann svá at eitrit 
skyldi drjúpa or orminum í andlit honum; en Sigyn kona hans stendr 
hjá honum ok heldr munnlauígu undir eitrdropa. en þá er full er munn- 
laugin, þá gengr hen ok slær út eitrinu, en meðan drýpr eitrit í andlit 
honum; þá kippist hann svá hart við, at jörð öll skelfr, þat kallið þér 
landskjálfta. þá liggr hann í böndum til ragnarökrs.' 


51. Þá mælti Gangleri: “hver tiðindi eru at segja frá um ragna- 


tökr? þess hefi ek eigi fyrr heyrt geti. — Hár svarar: “mikil tiðindl 
eru þaðan at segja ok mörg, þau en fyrstu, at vetr sá kemr er kallaðr er 
fimbulvetr. þá drifr snær or öllum áttum, frost eru þá mikil ok vindar 
hvassir, ekki nýtr sólar. þeir vetr fara þrir saman ok ekki sumar milli. 
en áðr ganga svá aðrir þrir vetr, at þá er um alla veröld orrostur miklar, 
þá drepast bræðr fyrir ágirni sakar, ok engi þyrmir föður eða syni í 
manndrápum ok sifja slið. svá segir í Völuspá: 
56. Bræðr munu berjast 15 | 20 hördómr mikill, 


ok at bönum verðast, skeggjöld, skálmöld, 
munu systrungar skildir klofnir 
sifjum spilla; vindöld, vargöld, 
hart er með höldum, áðr veröld steypist. 


þá verðr þat, er mikil tiðindi þykkja, at úlfrinn gleypir sölna, ok þykkir 
mönnum þat mikit mein. þá tekr annarr úlfrinn tunglit, ok görir sá ok 
mikit úgagn; stjörnurnar hverfa af himninum. þá er ok þat til tíðinda, 
at svá skelfr jörð öll ok björg, at viðir losna or jörðu upp, en björgin 
hrynja, en fjötrar allir ok bönd brotna ok slitna. þá verðr Fenrisúlfr 


lauss, þá geisist hafit á löndin fyrir þvi at þá snýst Miðgarðsormr í jötun- ; 


möð ok sækir upp á landit. þá verðr ok þat, at Naglfar losnar, skip þat 
er svá heitir, þat er gört af nöglum dauðra manna; ok er þat fyrir þvi 
varnanar vert, ef maðr deyr með óskornum nöglum, at sá maðr eykr 
mikit efni til skipsins Naglfars, er guðin ok menn vildi seint at gört 
yrði. en í þessum sævargang flýtr Naglfar. Hrymr heitir jötunn er 
stýrir Naglfara. en Fenrisúlfr ferr með gapanda munn, ok er hinn efri 
kjöptr við himni, en hinn neðri við jörðu; gapa mundi hann meira, ef 
rúm væri til; eldar brenna or augum hans ok nösum.  Miðgarðsormr 
blæss svá eitrinu, at hann dreifir lopt öll ok lög, ok er hann allögrligr, 
ok er hann á aðra hlið úlfinum. í þessum gný klofnar himinninn ok riða 
Þaðan Muspells synir. Surtr riðr fyrst, ok fyrir honum ok eptir bæði 
eldr brennandi; sverð hans er gott mjök, af þvi skinn bjartara en af 
sölu; en er þeir riða Bifröst, þá brotnar hon sem fyrr er sagt. Muspells 
Megir sækja fram á þann völl er Vigriðr heitir; þar kemr ok þá Fenris- 
tilfr o  Miðgarðsormr; þar er ok þá Loki kominn ok Hrymr ok með 
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honum allir Hrimþursar, en Loka fylgja allir Heljar sinnar; en Muspells 
synir hafa einir sér fylking, er sú björt mjök. völlinn Vigriðr er 
hundrað rasta viðr á hvern veg. 

En er þessi tiðindi verða, þá stendr upp Heimdallr ok blæss ákaf- 
liga í Gjallarhorn ok vekr upp öll guðin, ok eiga þau þing saman. þá 
riðr Óðinn til Mimis brunns ok tekr ráð af Mimi fyrir sér ok sinu liði. 
þá skelfr askr Yggdrasils, ok engi lutr er þá óttalauss á himni eða jörðu. 
Æsir hervæða sik ok allir Einherjar ok sækja fram á völluna; riðr fyrstr 
Óðinn með gullhjálm ok fagra brynju ok geir sinn er Gungnir heitir; 
stefnir hann móti Fenristlfi, en Þörr fram á aðra hlið honum, ok má 
hann ekki duga honum þvi at hann hefir fullt fang at berjast við Mið- 
garðsorm. Freyr berst móti Surti, ok verðr harðr samgangr áðr Freyr 
fellr; þat verðr hans bani, er hann missir þess hins góða sverðs er hann 
gaf Skirni. þá er ok lauss orðinn hundrinn Garmr er bundinn er fyrir 
Gripahelli; hann er hit mesta forað, hann á vig móti Tý, ok verðr hvárr 
öðrum at bana. Þörr berr banaorð af Miðgarðsormi ok stigr þaðan braut 
niu fet; þá fellr hann dauðr tl jarðar fyrir eitri þvi er ormrinn blæss 
á hann. úlfrinn gleypir Óðin, verðr þat hans bani; en þegar eptir snýst 
fram Viðarr ok stigr öðrum fæti í neðra keypt úlfsins; á þeim fæti hefir 
hann þann skó er allan aldr hefir verit til samnat; þat eru bjórar þeir 
er menn sniða or skóm sinum fyrir tám eða hæl; þvi skal þeim bjórum 
braut kasta sá maðr er at þvi vill hyggja at koma Ásunum at liði. 
annarri hendi tekr hann hinn efra keypt úlfsins ok rifr sundr gin hans, 
ok verðr þat úlfsins bani. Loki á orrostu við Heimdall, ok verðr hvárr 
annars bani. þvi næst slyngr Surtr eldi yfir jörðina ok brennir allan 
heim. svá er sagt í Völuspá: 


ö7. Hátt blæss Heimdallr, veggbergs visir. 
horn er á lopti, vituð ér enn eða hvat? 
mælir Óðinn ' 59. Hrymr ekr austan, 
við Mimis höfuð; 30 hefist lind fyrir, 
skelfr Yggdrasils 45 — snýst Jörmungandr 
askr standandi, i jölunmöði; 
ymr it aldna tré, ormr knýr unnir, 
en jötunn losnar. örn mun hlakka, 

58. Hvat er með Ásum? 35 slitr nái niðfölr; 
hvat er með Álfum? 50 — Naglfar losnar. 
ymr allr Jötunheimr, 60. Kjöll ferr austan, 
Æsirru á þingi. koma munu Muspells 
stynja dvergar of lög lýðir, 
fyrir steindurum 40 en Loki stýrir; 


þarru fiflmegir 
með freka allir, 
þeim er bróðir 
Býleists í för. 


61. Surtr ferr sunnan 5 


með sviga lævi, 
skinn af sverði 
söl Valtiva; 
grjótbjörg gnata, 
en gifr rata, 


troða halir helveg, 
en himinn klofnar. 


62. Þá kemr 


harmr annarr fram 


er Óðinn ferr 
við úlf vega, 
en bani Belja 
bjartr at Surti; 


þar mun Friggjar 


falla angan. 


63. Gengr Öðins sonr 


við úlf vega, 
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at valdýri; 

lætr hann megi hveðrungs 
mund ofstanda 

hjör til hjarta; 

þá er höfnt föður. 

64. Gengr inn mæri 
mögr Hlödynjar, 
neppr at naðri 
niðs ókviðnum; 
munu halir allir 
heimstöð ryðja, 
er af móði drepr 
Miðgarðs véorr. 

65. Söl mun sortna, 
sökkr fold í mar, 
hverfa af himni 
heiðar stjörnur, 
geisar eimr 
ok aldrnári, 
leikr hár hiti 
við himin sjálfan. 


39 


hér segir enn svá: 45 
66. Vigriðr heitir völlr 
er finnast vigi at 
Surtr ok in svásu guð; 
hundrað rasta 
- hann er á hverjan veg, 50 
sá er þeim völlr vitaðr.' 

52. Þá mælti Gangleri: hvat verðr þá eptir, er brendr er himinn 
ok jörð ok heimr allr ok dauð guðin öll ok allir Einherjar ok allt mann- 
fölk? ok hafið þér áðr sagt, at hverr maðr skal lifa í nökkurum heimi um 
allar aldir. — Þá svarar Hár: “margar eru þá vistir góðar ok margar 55 


illar. batst er þá at vera á Gimli inn á himni; ok allgott er tl göðs 
drykkjar þeim er þat þykkir gaman í þeim sal er Brimir heitir; hann 
sá er ok göðr salr er stendr á Niðafjöllum görr af 
Tauðu gulli, er heitir Sindri; í þessum sölum skulu byggja göðir menn 


stendr ok á himni. 


ok siðlátir. á náströndum er mikill salr ok illr, ok horfa í norðr dyrr; 60 
hann er ok ofinn allr ormahryggjum sem vandahús, en ormahöfuð öll 
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vitu inn í húsit ok blása eitri svá at eptir salnum renna eitrár, ok vaða 
þær ár eiðrofar ok morðvargar svá sem hér segir: 


67. Sal veit ek standa sá er undinn salr 
sólu fjarri 10 orma hryggjum. 
náströndu á, 5 68. Skulu þar vaða 
norðr horfa dyrr, þunga strauma 
falla eitrdropar „menn mMeinsvarar 
inn of ljöra, ok morðvargar. 


en í Hvergelmi er verst; 
69. þar kvelr Niðhöggr 
nái framgegna.' 

53. Þá mælti Gangleri: “hvárt lifa nökkur guðin þá, eða er þá 
nökkur jörð eða himinn?" — Hár svarar: uppskýtr jörðunni þá or sæ- 
num ok er þá græn ok fögr; vaxa þá akrar ósánir.  Viðarr ok Vali lifa, 
svá at eigi hefir særinn ok Surtalogi grandat þeim, ok byggja þeir á 
Iðavelli þar sem fyrr var Ásgarðr; ok þar koma þá synir Þörs Móði ok 
Magni ok hafa þar Mjöllni. þvi næst koma þar Baldr ok Höðr frá 
Heljar; setjast þá allir samt ok talast við ok minnast á rúnar sinar ok 
ræða of tiðindi þau er fyrrum höfðu verit ók um Miðgarðsorm ok um 
Fenristlf. þá finna þeir í grasinu gulltöflur þær er Æsirnir höfðu átt. 
svá er sagl: 

70. Viðarr ok Vali 
byggja vé goða 
þá er sortnar Surtalogi; 
Móði ok Magni 
skulu Mjöllni hafa 
' Vingnis at vigþroti. 
en þar sem heitir Hoddmimis holt, leynast menn tveir í Surtaloga er svá 
heita: Lif ok Leifþrasir, ok hafa morgindöggvar fyrir mat. en af þessum 
mönnum kemr svá mikil kynslóð, at byggvist heimr allr, svá sem 
hér segir: 
Ti. Lif ok Leifþrasir 
en þau leynast munu 
i holti Hoddmimis; 
morgindöggvar 
þau er at mat hafa; 
en þaðan af aldir alast. 
ok hitt mun þér undarligt þykkja, er sólin hefir getit döttur eigi úfegri 
en hon er, ok ferr sú -þá stigu móður sinnar sem hér segir: 
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72. Eina döttur 
berr álfröðull 
áðr hana Fenrir fari; 
sú skal riða 
er regin deyja 
"móður brautir mær. 
en nú ef þú kant lengra fram at spyrja, þá veit ek eigi, hvaðan þér 
kemr þat, fyrir því at öngan mann heyrða ek lengra segja fram aldarfarit, 
ok njöttú nú sem þú namt.' 
54. Þvi næst heyrði Gangleri dyni mikla hvern veg frá sér ok leit 
út á hlið sér; ok þá er hann sést meirr um, þá stendr hann úti á 
sléttum velli, sér þá önga höll ok önga borg. gengr hann þá leið sina 
braut ok kemr heim í riki sitt ok segir þau tiðindi er hann hefir sét ok 
heyrt, ok eptir honum sagði hverr maðr öðrum þessar sögur. 


BRAGAROEÐUR. 


55. Einn maðr er nefndr GEgir eða Hlér, hann bjó í ey þeirri er 
nú er kölluð Hlésey, hann var mjök fjölkunnigr. hann görði ferð sina 
til Ásgarðs; en er Æsir vissu ferð hans, var honum fagnat vel ok þó 
margir lutir með sjónhverfingum; ok um kveldit er drekka skyldi, þá lét 
Óðinn bera inn í höllina sverð, ok váru svá björt, at þaraf lýsti, ok 
var ekki haft ljós annat meðan við drykkju var setit. þá géngu Æsir at 
gildi sinu ok settust í hásæti tölf Æsir þeir er dómendr skyldu vera, ok 
svá váru nefndir: Þörr, Njörðr, Freyr, Týr, Heimdallr, Bragi, Viðarr, Vali, 
Ullr, Hænir, Forseti, Loki. slíkt sama Ásynjur: Frigg, Freyja, Gefjun, 
Íðunn, Gerðr, Sigun, Fulla, Nanna. GEgi þótti göfugligt þarum at sjást; 
veggþili öll váru þar tjöldut með fögrum skjöldum; þar var ok áfenginn 
mjöðr ok mjök drukkit. næsti maðr Ægi sat Bragi, ok áttust þeir við 
drykkju ok orðaskipti; sagði Bragi CEgi frá mörgum tiðindum þeim er 
Æsir höfðu átt. Í 

56. Hann höf þar frásögn, at þrir Æsir fóru heiman, Öðinn ok Loki 
ok Hænir, “ok föru um fjöll ok eyðimerkr, ok var illt til matar. en er 
þeir koma ofan í dal nakkvarn, sjá þeir öxnaflokk ok taka einn uxann 
ok snúa til seyðis. en er þeir hyggja, at soðit mun vera, raufa þeir 
seyðinn, ok var ekki soðit. ok í annat sinn er þeir raufa seyðinn þá er 
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stund var liðin ok var ekki soðit. mæla þeir þá sin á milli, hverju þetta. 
mun gegna. þá heyra þeir mál í eikina upp yfir sík, at sá er þar sat 
kvaðst ráða þvi, er eigi soðnaði á seyðinum. þeir litu til, ok sat þar 
örn ok eigi litill. þá mælti örninn: “vilið þér gefa mér fylli mina af 
oxanum, þá mun soðna á seyðinum.' þeir játa þvi. þá lætr hann sigast 
or trénu ok setst á seyðinn ok leggr upp þegar it fyrsta lær oxans tvau 
ok báða bógana. þá varð Loki reiðr ok greip upp mikla stöng ok reiðir 
af öllu afli ok rekr á kroppinn erninum. örninn bregðst við höggit ok 
flýgr upp; þá var föst stöngin við kropp arnarins ok hendr Loka við 
annan enda. örninn flýgr hátt svá at fætr Loka taka niðr grjótit ok 
urðir ok viðu, hendr hans hyggr hann at slitna munu or öxlum. hann 
kallar ok biðr alþarfliga örninn friðar; en hann segir, at Loki skal aldri 
lauss verða, nema hann veiti honum svardaga at koma Iðunni út of 
Ásgarð með epli sin; en Loki vill þat. verðr hann þá lauss ok ferr til 
lagsmanna sinna; ok er eigi at sinni sögð fleiri tiðindi um þeirra ferð 
áðr þeir koma heim. en at ákveðinni stundu teygir Loki Iðunni út um 
Ásgarð í skóg nakkvarn ok segir, at hann hefir fundit epli þau er henni 
munu gripir iþykkja ok bað, at hon skal hafa með sér sin epli ok bera 
saman ok hin. þá kemr þar Þjassi jötunn í arnarham ok tekr Iðunni 
ok flýgr braut með ok í Þrymheim til bús sins. en Æsir urðu illa við 
hvarf Iðunnar, ok görðust þeir brátt hárir ok gamlir. þá áttu þeir Æsir 
þing, ok spyrr hverr annan, hvat siðarst vissi til Iðunnar. en þat var 
sét síðarst, at hon gékk út or Ásgarði með Loka. þá var Loki tekinn 
ok færðr á þingit, ok var honum heitit bana eða pislum. en er hann 
varð hræddr, þá kvaðst hann mundu sækja eptir Iðunni í Jötunheima, ef 
Freyja vill ljá honum valshams er hon á. ok er hann fær valshaminn, flýgr 
hann norðr í Jötunheima ok kemr einn dág til Þjassa jötuns; var hann 
rðinn á sæ, en Íðunn var ein heima; brá Loki henni í hnotarliki ok 
hafði í klóm sér ok flýgr sem mest. en er Þjassi kom heim ok saknar 
Iðunnar, tekr hann arnarhaminn ok flýgr eptir Loka ok dró arnsúg í 
flugnum. en er Æsirnir sá, er valrinn flaug með hnotina ok hvar 
örninn flaug, þá géngu þeir út undir Ásgarð ok báru þannig byrðar af 
lokarspánum. ok þá er valrinn flaug inn of borgina, lét hann fallast niðr 
við borgarveggin. þá slögu Æsirnir eldi í lokarspánu, en örninn mátti 
eigi stöðva sik, er hann misti valsins; laust þá eldinum í fiðri arnarins 
ok tök þá af fluginn. þá váru Æsirnir nær ok drápu Þjassa jötun fyrir 
innan Ásgrindr, ok er þat vig alfrægt. en Skaði, döttir Þjassa jötuns, 
tök hjálm ok brynju ok öll hervápn ok ferr til Ásgarðs at hefna föður 
sins; en Æsir buðu henni sætt ok yfirbætr, ok hit fyrsta, at hon skal 
kjósa sér mann af Ásum ok kjósa at fötum ok sjá ekki fleira af. þá sá 
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hon eins manns fætr forkunnarfagra ok mælti: “þenna kýs ek, fátt mun 
ljölt á Baldri! en þat var Njörðr or Nóatúnum. þat hafði hon ok í 
sættargjörð sinni, at Æsir skyldu þat göra, er hon hugði at þeir skyldu 
eigi mega at hlægja hana. þá görði Loki þat, at hann batt um skegg 
geitar nakkvarrar ok öðrum enda um hreðjar sér, ok létu þau ýmis eptir, 
ok skrækti hvártveggja við hátt; þá lét Loki fallast í kné Skaða, ok þá 
hló hon. var þá gör sætt af Ásanna hendi við hana. svá er sagt, at 
Öðinn görði þat til yfirbðta við hana, at hann tök augu Þjassa ok kastaði 
upp á himin ok görði af stjörnur tvær. 

Þá mælti Oðgir: “mikill þykki mér Þjassi fyrir sér hafa verit; eða 
hvers kyns var hann? — Bragi svarar: *“Ölvaldi hét faðir hans, ok merki 
munu þér at þykkja, ef ek segi þér frá honum. hann var mjök gullau- 
Öigr; en er hann dó ok synir hans skyldu skipta arfi, þá höfðu þeir 
mæling at gullinu er þeir skiptu, at hverr skyldi taka munnfylli sina ok 
allir jafnmargar. einn þeirra var Þjassi, annarr lði, þriði Gangr. en þat 
höfum vér orðtak nú með oss at kalla gullit. munntal þessa jötna; en 
vér felum í rúnum eða í skáldskap svá at vér köllum þat mál eða orð 
eða tal þessa jötna? — Þá mælti Ggir: “þat. þykki mér vera vel fölgit 1 
rúnum.' ok enn mælti OEgir: X 

57. “Hvaðan af hefir hafitst sí iþrött er þér kallið skáldskap?" — 
Bragi svarar: “þat váru upphöf til þess, at guðin höfðu úsætt við þat fólk 
er Vanir heita; en þeir lögðu með sér friðstefnu ok settu grið á þá lund, 
at þeir géngu hvárirtveggju til eins kers ok spýttu í hráka sina. en at 
skilnaði þá töku guðin ok vildu eigi láta týnast þat griðamark ok skö- 
puðu þaror mann, sá heitir Kvásir. hann er svá vitr, at engi spyrr 
hann þeirra luta, er eigi kann hann orlausn; ok hann för viða um heim 
at kenna mönnum fræði, ok þá er hann kom at heimboði til dverga 
nakkvarra Fjalars ok Galars, þá kölluðu þeir hann með sér á einmæli ok 
drápu hann, létu renna blöð hans í tvau ker ok einn ketil, ok heitir sá 
Ódrærir, en kerin hétu Sön ok Boðn; þeir bléndu hunangi við blöðit, 
ok varð þaraf mjöðr sá, er hverr er af drekkr verðr skáld eða fræða- 
maðr. dvergarnir sögðu Ásum, at Kvásir hefði kafnat í mannviti, fyrir 
þvi at engi var þar svá fröðr, at spyrja kynni hann fróðleiks. 

Þá buðu þessir dvergar til sin jötni þeim er Gillingr heitir ok konu 
hans; þá buðu dvergarnir Gillingi at rða á sæ með sér. en er þeir föru 
fyrir land fram, réru dvergarnir á boða ok hvelfði skipinu. Gillingr var 
ösyndr, ok týndist hann; en dvergarnir réttu skip sitt ok réru til lands. 
þeir sögðu konu hans þenna atburð, en hon kunni illa ok grét hátt. þá 
spurði Fjalarr hana, ef henni mundi hugléttara, ef hon sæi út á sæinn 
þar er hann hafði týntst; en hon vildi þat. þá mælti hann við Galar 
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bróður sinn, at hann skal fara upp yfir dyrnar, er hon géngi út, ok láta 
kvernstein falla í höfuð henni, ok taldi sér leiðast öp hennar; ok svá görði 
hann. þá er þetta spurði Suttungr jötunn sonr“ Gillings, ferr hann til ok tök 
dvergana ok flytr á sæ út ok setr þá í flæðarsker. þeir biðja Suttung sér 
lifsgriða ok bjóða honum til sæltar í föðurgjöld mjöðinn dýra, ok þat verðr 
at sætt með þeim; flytr Suttungr mjöðinn heim ok hirðir þar sem heita 
Hnitbjörg, setr þar til gætslu dóttur sina Gunnlöðu. af þessu köllum vér 
skáldskapinn Kvásis blöð eða dverga drekku eða fylli eða nakkvarskonar 
lög Öðræris eða Boðnar eða Sönar eða farkost dverga fyrir þvi at sá 


10 mjöðr flutti þeim fjörlausn or skerinu eða Suttunga mjöð eða Hnit- 


bjarga lög. 

58. Þá mælti Gegir: “myrkt þykki mér þat mælt at kalla skáldskap 
með þessum heitum; en hvernig komu þeir Æsir at Suttunga miði? — 
Bragi svarar: “sjá saga er til þess, at Óðinn för heiman ok kom þar er 
þrælar niu slögu hey. hann spyrr, ef þeir vili, at hann brýni ljá þeirra. 
þeir játa þvi. þá tekr hann hein af belti sér ok brýndi; en þeim þótti 
bita ljárnir miklu betr ok föluðu heinina. enn hann mat svá, at sá er 
kaupa vildi skyldi gefa við höf; en allir kváðust vilja ok báðu hann sér 
selja; en hann kastaði heininni í lopt upp; en er allir vildu henda, þá 
skiptust þeir svá við, at hverr brá ljánum á háls öðrum. Óðinn sötti til 
náttstaðar úl jötuns þess er Baugi hét, broðir Suttungs. Baugi kallaði 
illt fjárhald sitt ok sagði, at þrælar hans niu höfðu drepitst, en taldist 
eigi vita sér ván verkmanna. en Óðinn nefndist fyrir honum Bölverkr; 
hann bauð at taka upp niu manna verk fyrir Bauga, en mælti sér til 


= 


25 kaups einn drykk af Suttungamiði. Baugi kvað einskis ráðs eiga af 


miðinum, sagði, at Suttungr vildi einn hafa, en fara kveðst hann mundu 
með Bölverki ok freista, ef þeir féngi mjöðinn. Bölverkr vann um suma- 
rit níu manna verk fyrir Bauga, en at vetri beiddist hann Bauga leigu 
sinnar. þá fara þeir báðir. Baugi segir Suttungi bröður sinum kaup 


30 þeirra Bölverks, en Suttungr synjar þverliga hvers dropa af miðinum. þá 


mælti Bölverkr til Bauga, at þeir skyldu freista véla nakkvarra, ef þeir 
megi ná miðinum, en Baugi lætr þat vel vera. þá dregr Bölverkr fram 
nafar þann er Rati heitir ok mælti, at Baugi skal bora bjargit ef nafarrinn 
bitr. hann görir svá. þá segir Baugi, at gögnum er borat bjargit; en 


35 Bölverkr blæs í nafars raufina, ok hrjöta 'spænirnir upp í móti honum. 


þá fann hann, at Baugi vildi svikja hann, ok bað bora gögnum bjargit. 
Baugi boraði enn; en er Bölverkr blés annat sinn, þá fuku inn spænir- 
nir. þá brást Bölverkr í ormsliki ok skreið í nafars raufina; en Baugi 
„ stakk eptir honum nafrinum ok misti hans. för Bölverkr þartil sem 


40 Gunnlöð var ok lá hjá henni þrjár nættr, ok þá lofaði hon honum at 
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drekka af miðinum Þrjá drykki. í hinum fyrsta drykk drakk hann allt or 
Öðræri, en í öðrum or Boðn, í hinum þriðja or Sön, ok hafði hann þá 
allan mjöðinn. þá brást hann í arnarham ok flaug sem ákafast. en er 
Suttungr sá flug arnarins, tök hann sér arnarham ok flaug eptir honum. 
en er Æsir sá, hvar Óðinn flaug, þá settu þeir út í garðinn ker sin. 
en er Öðinn kom inn of Ásgarð, þá spýtti hann upp miðinum í kerin; 
en honum var þá svá nær komit, at Suttungr mundi ná honum, at hann 
sendi aptr suman mjöðinn; ok var þess ekki gætt, hafði þat hverr er 
vildi, ok köllum vér þat skáldfifla lut. „ en Suttungamjöð gaf Óðinn Ásu- 
num ok þeim mönnum er yrkja kunnu. þvi köllum vér skáldskapinn 
feng Óðins ok fund ok drykk hans ok gjöf hans ok drykk Ásanna. 


SKÁLDSKAPARMÁL. 


17. Þörr var farinn í austrvega at berja tröll, en Öðinn reið Sleipni 
í Jötunheima ok kom til þess jötuns er Hrungnir hét. þá spyrr Hrung- 
nir, hvat manna sá er með gullhjálminn, er riðr lopt ok lög, ok segir, 
at hann á furðugððan hest. Óðinn sagði, at þar vill hann veðja fyrir 
“ höfði sinu, at engi hestr skal vera jafngóðr í Jötunheimum.  Hrungnir 
segir, at sá er göðr hestr, en hafa létst hann mundu miklu störfetaðra 
hest, sá heitir Gullfaxi. Hrungnir varð reiðr ok hleypr upp á hest sinn 
ok hleypir eptir honum ok hyggr at launa honum ofrmæli. Óðinn hleypti 


et 


10 


= 


ð 


20 


svá mikit, at hann var á öðru leiti fyrir; en Hrungnir var í svá miklum - 


jötunmöð, at hann fann eigi fyrr en hann sótli inn of Ásgrindr. ok er 
hann kom at hallardurum, buðu Æsir honum til drykkju; hann gékk í 
höllina ok bað fá sér drykkju; váru þá teknar þær skálir er Þörr var 
vanr at drekka or, ok snerti Hrungnir or hverri. en er hann görðist 
drukkinn, þá skorti eigi stör orð: hann létst skyldu taka upp Valhöll ok 
færa í Jötunheima, en sökkva Ásgarði, en drepa guð öll, nema Freyju ok 
Sif vill hann heimfæra með sér. en Freyja för þá at skenkja honum, 
ok drekka létst hann mundu allt ásaðl. en er Ásum leiddist ofryrði hans 
þá nefna þeir Þör. þvi næst kom Þórr í höllina ok hafði uppi á lopúi 


hamarinn ok var allreiðr ok spyrr, hverr þvi ræðr er jötnar hundvisir- 


skulu .þar drekka, eða hverr seldi Hrungni grið at vera í Valhöll, eða hvi 
- Freyja skal skenkja honum sem at gildi Ása. þá. svarar Hrungnir ok sér 
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ekki vinaraugum til Þórs, sagði, at Óðinn bauð honum til drykkju, ok 
hann var á hans griðum. þá mælti Þórr, at þess boðs skal Hrungnir 
iðrast áðr hann komi út.  Hrungnir segir, at Ásaþör er þat litill frami 
at drepa hann vápnlausan; hitt er meiri hugraun, ef hann þorir at ber- 
jast við hann at landamæri á Grjötunagörðum, *ok hefir þat verit mikit 
fölskuverk,' sagði hann, “er ek lét eptir heima skjöld minn ok hein; en 
ef ek hefða hér vápn min, þá skyldu vit nú reyna hðlmgönguna; en at 
öðrum kosti legg ek þér við niðingskap, ef þú vill drepa mik vápnlausan. 
Þörr vill fyrir öngan mun bila at koma til einvigis, er honum var hölmr 
skoraðr, þviat engi hefir honum þat fyrr veitt. för þá Hrungnir braut 
leið sina ok hleypti ákafliga þar til er hann kom í Jötunheima; ok var 
för hans allfræg með jötnum ok þat, at stefnnlag var komit á með þeim 
Þör; þöttust jötnar hafa mikit í ábyrgð, hvárr sigr fengi; þeim var 
ills ván at Þór, ef Hrungnir leétitst, fyrir því at hann var þeirra ster- 
kastr. þá görðu jötnar mann á Grjötunagörðum af leiri, ok var hann 
niu rasta hár, en þriggja breiðr undir hönd, en ekki féngu þeir hjarta 
svá mikit, at honum sómdi fyrr en þeir töku or meri nakkvarri, ok varð 
honum þat eigi stöðugt þá er Þörr kom.  Hrungnir átti hjarta þat er 
frægt er af hörðum steini ok tindött með þrim hornum svá sem siðan er 
gört ristubragð þat er Hrungnisbjarta heitir; af steini var ok höfuð hans; 
skjöldr var ok steinn viðr ok þykkr, ok hafði hann skjöldinn fyrir sér, 
er hann stöð á Grjótunagörðum ok beið Þórs, en hein hafði hann fyrir 
vápn ok reiddi of öxl ok var ekki dæligr. á aðra hlið honum stöð leir- 
jölunninn er nefndr er Mökkrkálfi, ok var hann allhræddr; svá er sagt, 
at hann meig, er hann sá Þör.  Þörr för til hölmstefnu ok með honum 
Þjálfi. þá rann Þjálfi fram at þar er Hrungnir stöð ok mælti til hans: 
þú stendr úvarliga jötunn, hefir skjöldinn fyrir þér, en Þörr hefir sét 
þik, ok ferr hann it neðra í jörðu, ok mun hann koma neðan at þér. 
þá skaut Hrungnir skildinum undir fætr sér ok stöð á, en tvihendi 
heinina. þvi næst sá hann eldingar ok heyrði þrumur stórar; sá hann 
þá Þör í ásmöði, för hann ákafliga ok reiddi hamarinn ok kastaði um 
langa leið at Hrungni. Hrungnir færir upp heinina báðum höndum, 
kastar i mót; mætir hon hamrinum á flugi, ok brotnar sundr heinin, fellr 
annarr lutr á jörð, ok eru þaraf orðin öll heinberg; annarr lutr brást í 
höfði Þór svá at hann féll fram á jörð; en hamarrinn Mjöllnir kom í mitt 
höfuð Hrungni ok lamdi hausinn í smán mola, ok féll hann fram yfir 
Þör svá at fötr hans lá of háls Þör. en Þjálfi vá at Mökkrkálfa, ok föll 
hann við litinn orðstir. þá gékk Þjálfi úl Þörs ok skyldi taka föt 
Hrungnis af honum ok gat hvergi valdit. þá géngu til Æsir allir, er 
þeir spurðu, at Þörr var fallinn, ok skyldu taka fötinn af honum ok 
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föngu hvergi komit. þá kom til Magni, sonr Þörs ok Járnsöxu, hann 
var þá þrivetr; hann kastaði fæti Hrungnis af Þör ok mælti: “sé þar ljótar 
harm faðir, er ek kom svá sið; ek hygg, at jötun þenna mundak hafa 
lostit í hel með hnefa mér, ef ek hefða fundit hann. þá stöð Þörr upp 
ok fagnaði vel syni sinum ok sagði, hann mundu verða mikinn fyrir sér; 
“uk vil ek, sagði hann, “gefa þér hestinn Gullfaxa er Hrungnir hafði átt? 
þá mælti Óðinn ok sagði, at Þörr görði rangt, er hann gaf þann hinn 
göða hest gýgjar syni en eigi föður sinum. — Þörr för heim til Þrúð- 
vanga, ok stöð heinin í höfði honum. þá kom til völva sú er Gróa hét, 
kona Örvandils hins frækna; hon göl galdra sina yfir Þör til þess er 
heinin losnaði. en er Þörr fann þat ok þótti þá ván, at braut mundi ná 
heininni, þá vildi hann launa Gró lækningina ok göra hana fegna; sagði 
henni þau tiðindi, at hann hafði vaðit norðan yfir Elivága ok hafði borit 
í meis á baki sér Örvandil norðan or Jötunheimum, ok þat til jartegna. 
at ein tá hans hafði staðit or meisinum, ok var sti frörin svá at Þörr 
braut af ok kastaði upp á himin ok görði af stjörnu þá er heitir Örvan- 
dilst á. —Þörr sagði, at eigi mundi langt til, at Örvandill mundi heim 
koma. en Gróa varð svá fegin, at hon mundi önga galdra, ok varð hei- 
nin eigi lausari ok stendr enn í höfði Þör. ok er þat boðit til varnanar 
at kasta hein of gölf þvert, þviat þá hrærist heinin 1 höfði Þör. — 

18. Mikillar frásagnar er þat vert, er Þörr för til Geirröðargarða; 
þá hafði hann eigi hamarinn Mjöllni eða megingjarðar eða járngreipr, ok 
olli þvi Loki; hann för með honum. þviat Loka hafði þat hent þá er 
hann flaug einu sinni at skemta sér með valsham Friggjar, at hann flaug 
fyrir forvitni sakar í Geirröðargarða ok sá þar höll mikla, settist ok sá 
inn of glugg; en Geirröðr leit í móti honum ok mælt, at taka skyldi 
fuglinn ok færa honum; en sendimaðr komst nauðuliga á hallarvegginn, 
svá. var hann hár. þat þótti Loka gott, er hann sótti erfiðliga til hans, 
ok ætlaði sér stund at fljúga eigi upp fyrr en hann hafði farit allt tor- 
leiðit. en er maðrinn sötti at honum, þá beinir hann fluginn ok spirnir 
við fast, ok eru þá fætrnir fastir; var Loki tekinn þar höndum ok færðr 
Geirröði jötni. en er hann sá augu hans, þá grunaði hann, at maðr 
mundi vera, ok bað hann svara, en Loki þagði. þá læsti Geirröðr Loka 
Í kistu ok svelti hann þar þrjá mánuði. en þá er Geirröðr tök hann 
upp ok beiddi hann orða, ok sagði Loki, hverr hann var, ok til fjörlaus- 
har vann hann Geirröði þess eiða, at hann skyldi koma Pör í Geirröðar- 
garða svá at hann hefði hvárki hamarinn né megingjarðar. 

Þörr kom til gistingar til gýgjar þeirrar er Griðr er kölluð; hon var 
móðir Viðars hins þögla. hon sagði Þör satt frá Geirröði, at hann var 


Jölnnn hundviss ok illr viðreignar; hon léði honum megingjarða ok járn- 
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greipa er hon átti ok stafs sins er heitir Griðarvölr. þá för Þörr til ár 
þeirrar er Vimur heitir, allra á mest. þá spenti hann sik megingjörðum 
ok studdi forstreymis Griðarvöl, en Loki hélt undir megingjarðar. ok þá 
er Þörr kom á miðja ána, þá öx svá mjök áin, at uppi braut á öxl 
honum. þá kvað Þörr þetta: 

Vaxattú nú Vimur, 

alls mik vaða tiðir 

jölna garða í; 

veitst, ef þu vex, 

at þá vex mér ásmegin 

jafnhátt upp sem himinn?' 
þá sér Þörr uppi í gljúfrum nökkurum, at Gjálp dottir Geirröðar stöð 
þar tveim megin árinnar ok görði hon árvöxtinn. þá tök Þörr upp or 
ánni stein mikinn ok kastaði at henni ok mælti svá, at ósi skal á 
stemma. eigi misti hann þar er hann kastaði til. ok í þvi bili bar hann 


„at landi ok fékk tekit reynirunn nakkvarn ok steig svá or ánni; þvi er 


þat orðtak haft, at reynir er björg Þörs. en er Þörr kom til Geirröðar, 
þá var þeim félögum visat fyrst í gestahús til herbergis, ok var þar einn 
stöll til sætis, ok sat þar Þörr. þá varð hann þess varr, at stöllinn för 
undir honum upp at ræfri. hann stakk Griðarveli upp í raptana ok lét 
sigast fast á stólinn; varð þá brestr mikill, ok fylgði skrækr mikill. þar 
höfðu verit undir stólinum dættr Geirröðar Gjálp ok Greip, ok háfði hann 
brotit hrygginn í báðum. þá kvað Þórr: 

“Einu sinni neyttak 

ásmegins á 

jötna görðum í 

þá er Gjálp ok Greip 

Geirröðar dættr 

vildu hefja mik tl himins. R 
þá lét Geirröðr kalla Þör í höllina til leika. þar váru eldar stórir eptir 
endilangri höllinni. en er Þörr kom í höllina gagnvart Geirröði, þá tök 
Geirröðr með töng járnsiu glðandi ok kastar at Þör; en Þörr tök í möti 


með járngreipum ok færir á lopt siuna, en Geirröðr hljóp undir járnsúln 


at forða sér.  Þörr kastaði stunni ok laust gögnum súluna ok gögnum 
Geirröð ok gögnum vegginn ok svá fyrir útan í jörðina. — 

35. Loki Laufeyjarson hafði þat gört til lævisi at klippa hár allt af 
Sif. en er Þörr varð þess varr,- tök hann Loka ok mundi lemja hvert 
bein í honum, aðr hann svarði þess, at hann skal fá af Svartálfum, at 
þeir skulu göra af gulli-Sifju hadd þann er svá skal vaxa sem annat hár. 
eptir þat för Loki til þeirra dverga er heila Ívalda synir, ok görðu þeir 
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haddinn ok Skiðblaðni ok geirinn er Öðinn átti, er Gungnir heitir.. þá 
veðjaði Loki höfði sinu við þann dverg er Brokkr heitir, hvárt bröðir 
hans Sindri mundi göra jafngöða gripi þrjá sem þessir váru. en er þeir 
kvámu (il smiðju, þá lagði Sindri svinskinn í aflinn ok bað blása Brokk 
ok létta eigi fyrr en hann tæki þat or aflinum, er hann lagði i. en þegar 
er hann gékk or/smiðjunni, en hinn blés, þá settist fluga ein á hönd 
honum ok kroppaði; en hann blés sem áðr þar til er smiðrinn tök or 
aflinum, ok var þat göltr, ok var bursun or gulli. þvi næst lagði hann 
í aflinn gull ok bað hann blása ok hætta eigi fyrr blæstrinum en hann 
kvæmi aptr. gékk hann á braut. en þá kom flugan ok settist á háls 
honum ok kroppaði nú hálfu fastara; en hann blés þar til er smiðrinn 
tök or aflinum gullhring þann er Draupnir heitir. þá lagði hann járn í 
aflinn ok bað hann blása ok sagði, at önýtt mundi verða, ef blástrinn 
felli. þá settist flugan milli augna honum ok kroppaði hvarmana. en er 
blöðit féll í augun svá at hann sá ekki, þá greip hann til hendinni sem 
skjótast, meðan belgrinn lagðist niðr, ok sveipaði af sér flugunni, ok þá 
kom þar smiðrinn ok sagði, at nú lagði nær, at allt mundi önýtast er í 
aflinum var. þá tök hann or aflinum hamar. fékk hann þá alla gripina 
í hendr bróður sinum Brokk ok bað hann fara með til Ásgarðs ok leysa 
veðjunna. en er þeir Loki báru fram gripina, þá settust Æsirnir á döm- 
stóla, ok skyldi þat atkvæði standast sem segði Öðinn, Þörr, Freyr. þá 
gaf Lolí Óðni geirinn Gungni, en Þör haddinn er Sif skyldi hafa, en 
Frey Skiðblaðni ok sagði skyn á öllum gripum, at geirrinn nam aldri 
staðar í lagi, en haddrinn var holdgróinn þegar er hann kom á höfuð 
Sif, en Skiðblaðnir hafði byr þegar er segl kom á lopt, hvert er fara 
skyldi, en mátti vefja saman sem dúk ok hafa í pung sér ef þat vildi. 
þá bar fram Brokkr sina gripi; hann gaf Óðni hringinn ok sagði, at 
ina niundu hverja nött mundi drjúpa af honum átta hringar jafnhöfgir 
sem hann; en Frey gaf hann göltinn ok sagði, at hann mátti renna lopt 
ok lög, nótt ok dag meira en hverr hestr, ok aldri varð svá myrkt af 
nött eða í myrkheimum, at eigi væri ærit ljóst þar er hann för, svá 
lýsti af burstinni. þá gaf hann Þör hamarinn ok sagði, at hann mundi 
mega ljósta svá stört sem hann vildi, hvat sem fyrir væri, ok eigi mundi 
hamarrinn bila; ok ef hann yrpi honum til, þá mundi hann aldri missa 
ok aldri fljúga svá langt, at eigi mundi hann sækja heim hönd; ok ef 
hann vildi þá var hann svá Jill, at hafa mátti í serk sér; en þat var 
lýti á, at forskeptit var heldr skamt. þat var dömr þeirra, at hamarrinn 
var betstr af öllum gripum ok mest vörn í fyrir hrimþursum, ok dæmdu 
Þeir, at dvergrinn ætti veðféit. þá bauð Loki at leysa höfuð sitt. dvergr- 
inn svarar, sagði, at þess var engi ván. “takt mik þá, kvað Loki. en 
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er hann vildi taka hann, þá var hann viðs fjarri. Loki átu skúa 
er hann rann á lopt ok lög. þá bað dvergrinn Þör, at hann skyldi 
taka hann, en hann görði svá. þá vildi dvergrinn höggva af Loka 
höfuð; en Loki sagði, at hann átti höfuð en eigi hálsinn. þá tök dvergr- 
inn þveng of knif ok vill stinga rauf á vörrum Loka ok vill rifa saman 
munninn; en knifrinn beit ekki. þá mælti hann, at betri væri þar alr 
bróður hans, ok jafnskjótt sem hann nefndi hann, þá var þar alrinn, ok. 
beit hann varrarnar; rifaði hann saman varrarnar ok reif or æsunum. sá 
þvengr, er muðrinn Loka vur samanrifaðr heitir Vartari. — 

39. Svá er sagt, at þrir Æsir fóru at kanda heim allan: Óðinn ok 
Loki ok Hænir. þeir komn at á nakkvarri ok géngu með ánni til fors 
nakkvars, ok við forsinn var otr einn ok hafði tekit lax or forsinum ok 
át blundandi. þá tök Loki npp stein ok kastaði at otrinum ok laust í 
höfuð honum. þá Lröðsaði Loki veiði sinni, at hann hefði veitt í einu 
höggvi otr ok lax. töku þeir þá laxinn ok otrinn ok báru með sér; 
kvámu þá at bæ nökkurum ok géngu inn; en sá búandi er nefndr 
Hreiðmarr er þar bjó, hann var mikill fyrir sér ok mjök fjölkunnigr. 
beiddust Æsir at hafa þar náttstað ok kváðust hafa með sér vist ærna 
ok sýndu búandanum veiði sina. en er Hreiðmarr sá otrinn, þá kallaði 
hann sonu sina Fafni ok Regin ok segir, at Otr bróðir þeirra var 
drepinn, ok svá hverir þat höfðu gört. nú ganga þeir feðgar at Ásununt 
ok taka þá höndum ok binda ok segja þá um otrinn, at hann var sonr 
Hreiðmars. Æsir bjóða fyrir sik fjörlausn svá mikit fé sem Hreiðmarr 
sjálfr vill ákveða, ok varð þat at sætt með þeim ok bundit svardögum. 
þá var otrinn fleginn, tök Hreiðmarr otrbelginn ok mælti við þá, at þeir 
skulu fylla belginn af rauðu gulli ok svá hylja hann allan, ok svá skal 
þat vera at sætt þeirra. þá sendi Óðinn Loka í Svartálfaheim, ok kom 
hann til dvergs þess er heilir Andvari; bann var fiskr í vatni, ok tök 
Loki hann höndum ok lagði á hann fjörlausn allt gull þat er hann átti 
i steini sinum. ok er þeir koma í steininn, þá bar dvergrinn fram allt 
gull þat er hann átti, ok var þat allmikit fé. þá svipti dvergrinn undir 
hönd sér einum litlum gullbaug; þat sá Loki ok bað hann framláta 
bauginn.  dvergrinn bað hann taka eigi af sér bauginn ok létst mega 
æxla sér fé af bauginum ef hann héldi. Loki kvað, hann eigi skyldu 
hafa einn penning eptir ok tök bauginn af honum ok gékk út; en dvergr- 
inn mælti, at sá baugr skyldi vera hverjum höfuðsbani er átti. Loki 
segir, at honum þótti þat vel, ok sagði, at þat skyldi haldast mega fyrir 
þvi, sá formáli, at hann skyldi flytja þeim til eyrna, er þá tæki við. för 
hann í braut til Hreiðmars ok sýndi Óðni gullit; en er hann sá bauginn, 
þá sýndist honum fagr, ok tök hann af fénu ok greiddi Hreiðmari gallit. 
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þá fyldi hann otrbelginn sem mest mátti hann ok setti upp er fullr var. 
gékk þá Óðinn til ok skyldi hylja belginn með gullinu, ok þá mælti hann 
við Hreiðmar, at hann skal sjá, hvárt belgrinn er þá allr huldr; en 
Hreiðmarr leit til ok hugði at vandliga ok sá eitt granahár ok bað hann 


hylja, en at öðrum kosti væri lokit sætt þeirra. þá drð Óðinn fram baug- 5 


inn ok huldi granahárit ok sagði, at þá váru þeir lausir frá otrgjöldu- 
num. en er Óðinn hafði tekit geir sinn ok Loki skúa sina ok þurftu þá 
ekki at óttast, þá mælti Loki, at þat skyldi haldast er Andvari hafði mælt, 
at sá baugr ok þat gull skyldi verða þess bani er átti; ok héldst þat siðan. 
40. Hreiðmarr tök þá gullit at sonargjöldum, en Fafnir ok Reginn 
beiddust af nakkvars í bróðurgjöld. Hreiðmarr unni þeim enskis pennings 
af gullinu. þat varð úráð þeirra bræðra, at þeir drápu fóður sinn (il 
gullsins. þá beiddist Reginn, at Fafnir skyldi skipta gullinu í helminga 
með þeim.  Fafnir svarar svá, at ll ván var, at hann mundi miðla 
gullit við bróður sinn, er hann drap föður sinn til gullsins, ok bað Regin 
fara braut, en at öðrum kosti mundi hann fara sem Hreiðmarr.  Fafnir 
hafði þá tekit hjálm er Hreiðmarr hafði átt ok setti á höfuð sér, er 
kallaðr var Oégishjálmr, er öll kvikvendi hræðast er sjá, ok sverð þat er 
Hrotti heitir. Reginn hafði þat sverð er Refill er kallaðr; flýði hann þás 


þm 


0 


braut, en Fafnir för upp á Gnitaheiði ok görði sér þar böl ok brást í 20 


ormsliki ok lagðist á gullit. 

Reginn för þá tl Hjálpreks konungs á Þjóði ok görðist þar smiðr 
hans. þá tök hann þar til fóstrs Sigurð son Sigmundar sonar Völsungs 
ok son Hjördisar döttur Eylima. Sigurðr var ágætastr allra herkonunga 


af ætt ok afli ok hug. Reginn sagði honum til, hvar Fafnir lá á gullinu, 25 


ok eggjaði hann at sækja gullit. þá görði Reginn sverð þat er Gramr 
heitir, er svá hvast var, at Sigurðr brá niðr í rennanda vatn ot tók í 
sundr ullarlagð, er rak fyrir strauminum at sverðsegginni. þvi næst klauf 


N 


Sigurðr steðja Regins ofan í stokkinn með sverðinu. eptir þat fðru þeir 


Sigurðr ok Reginn á Gnitaheiði. þá gröf Sigurðr gröf á veg Fafnis ok 30 


settist þari. en er Fafnir skreið til vatns ok hann kom yfir gröfina, þá 
lagði Sigurðr sverðinu í gögnum hann, ok var þat hans bani. kom þá 
Reginn at ok sagði, at hann hefði drepit bróður hans, ok bauð honum 
þat at sætt, at hann skyldi taka hjarta Fafnis ok steikja við eld; en 


Reginn lagðist niðr ok drakk blöð Fafnis ok lagðist at sofa. en er 35 


Sigurðr steikti hjarlat ok hann hugði, at fullsteikt mundi, ok tök á 
fingrinum hvé hart var; en er frauðit rann or bjartanut á fingrinn, þá 
brann hann ok drap fingrinum í munn sér; en er hjartablöðit kom á 
lunguna,* þá kunni hann fuglsrödd ok skildi hvat igðurnar sögðu er sátu 
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þá mælti ein: 10 önnur kvað: 
þar sitr Sigurðr “þar liggr Reginn, 
sveita stokkinn, ræðr um við sik, 
Fafnis hjarta vill tæla mög 
við funa steikir, 5 þann er trúir hánum; 
spakr þætti mér 15 berr af reiði 
spillir bauga, röng orð saman, 
ef fjörsega vill bölvasmiðr 
fránan æti.) bröður hefna.' 


þá gékk Sigurðr til Regins ok drap hann, en siðan tl hests sins er Gráni 
heitir ok reið tl þess er hann kom til bóls Fafnis, tök þá upp gullit ok 
batt í klyfjar ok lagði upp á bak Grána ok steig upp sjálfr ok reið þá 
leið sina. 

41. Þá reið Sigurðr til þess er hann fann á fjallinu hús; þar svaf 
inni ein kona, ok hafði si hjálm ok brynju. hann brá sverðinu ok reist 
brynjuna af henni; þá vaknaði hon ok nefndist Hildr; hon er kölluð 
Brynhildr ok var valkyrja. Sigurðr reið þaðan ok kom til þess konungs 
er Gjúki hét; kona hans er nefnd Grimhildr, börn þeirra váru þan 
Gunnarr, Högni, Guðrún, Guðný; Guthormr var stjúpsonr Gjúka. þar 
dvaldist Sigurðr langa hrið; þá fékk hann Guðrúnar Gjúkadóttur, en 
Gunnarr ok Högni sörust í bræðralag við Sigurð. þvi næst föru þeir 
Sigurðr ok Gjúkasynir at biðja Gunnari konu til Alla Buðlasonar Bryn- 
hildar systur hans; hon sat á Hindafjalli, ok var um sal hennar vafrlogi, 
en hon hafði þess heit strengt at eiga þann einn mann, er þorði at riða 
vafrlogann. þá riðu þeir Sigurðr ok Gjúkungar (þeir eru ok kallaðir 
Niflungar) upp á fjallit, ok skyldi þá Gunnarr riða vafrlogann; hann átti 
hest þann er Goti heitir, en sá hestr þorði eiga at hlaupa í eldinn. þá 
skiptu þeir litum Signrðr ok Gunnarr ok svá vápnum, þviat Gráni vildi 
undir öngum manni ganga nema Sigurði. þá hljóp Sigurðr á Grána ok 
reið vafrlogann. þat kveld gékk hann at brúðlaupi með Brynhildi. en 
er þau komu í sæing, þá drð hann sverðit Gram or sliðrum ok lagði í 
milli þeirra. en at morni þá er hann stöð upp ok klæddi sik, þá gaf 
hann Brynhildi at linfé gullbauginn þann er Loki hafði tekit af And- 
vara, en tök af henni annan baug til minja. Sigurðr hljóp þá á hest 
sinn ok reið til félaga sinna; skipta þeir Gunnarr þá aptr litum ok föru 
aptr úl Gjúka með Brynhildi. Sigurðr átti tvau börn með Guðrúnu: 
Sigmund ok Svanhildi. 

Þat var eitt sinn, at Brynhildr ok Guðrún géngu til vatns at bleikja 
hadda sina. þá er þær komu til árinnar, þá öð Brynhildr út á ána frá 
landi ok mælti, at hon vildi eigi bera í höfuð sér þat vatn er rynni or hári 
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Guðrúnu því at hon átti búanda hugaðan betr. þá gékk Guðrún á ána 
eptir henni ok sagði, at hon mátti fyrir þvi þvá ofar sinn hadd í ánni, 
at hon átti þann mann er eigi Gunnarr ok engi annarr í veröldu var 
Jafnfrækn, þvíiat hann vá Fafni ok Regin ok tök arf eptir báða þá. þá 
svarar Brynhildr: “meira var þat vert, er Gunnarr reið vafrlogann, en 
Sigurðr þorði eigi." þá hló Guðrún ok mælti: “ætlar þú, at Gunnarr riði 
vafrlogann? sá ætla ek at géngi í rekkju hjá þér er mér gaf gullbaug 
þenna; enn sá gullbaugr er þú hefir á hendi ok þú þátt at linfð, hann 
er kallaðr Andvaranautr, ok ætlak, at eigi sótti Gunnarr hann á Gnita- 
heiði." þá þagnaði Brynhildr ok gékk heim. eptir þat eggjaði hon Gunnar 
ok Högna at drepa Sigurð; en fyrir þvi at þeir váru eiðsvarar Sigurðar, 
þá eggjuðu þeir til Guthorm bróður sinn at drepa Sigurð; hann lagði 
Sigurð sverði í gögnum sofanda; en er hann fékk sárit, þá kastaði hann 
sverðinu Gram eptir honum svá at sundr sneið í miðju manninn. þar 
féll Sigurðr ok sonr hans þrivetr er Sigmundr hét er þeir drápu. eptir 
þat lagði Brynhildr sik sverði, ok var hon brend með Sigurði. en 
Gunnarr ok Högni töku þá Fafnisarf ök Andvaranaut ok réðu þá löndum. 
42. Atli konungr Buðlason bróðir Brynhildar fékk þá Guðrúnar, 

er Sigurðr hafði átta, ok áttu þau börn, Atli konungr bauð til sin 
Gunnari ok Högna, en þeir fðöru at heimboðinu. en áðr þeir föru hei- 
man, þá fálu þeir gullit Fafnisarf í Rin, ok hefir þat gull aldri siðan 
funditst. en Atli konungr hafði þar lið fyrir ok barðist við Gunnar ok 
Högna, ok urðu þeir handteknir; lét Atli konungr skera hjarta or Högna 
kvikum, var þat hans bani; Gunnari lét hann kasta í ormgarð, en honum 
var fengin leyniliga harpa, ok sló hann með tánum, þviat hendr hans 
váru bundnar, svá at allir ormarnir sofnuðu nema sú naðra, er rendi at 
honum ok hjó svá fyrir flagbrjoskit, at hon steypti höfðinu inn í holit, 
ok hékk hon á lifrinni þar til er hann dö. Gunnarr ok Högni eru 
kallaðir Niflungar ok Gjúkungar; fyrir þvi er gull kallat Nillunga skattr 
eða arfr. litlu siðarr drap Guðrún tvá sonu sina ok lét göra með gulli 
ok silfri borðker af hausum þeirra, ok þá var gört erfi Niflunga. at 
þeirri veitslu lét Guðrún skenkja Atla konungi með þeim borðkerum mjöð, 
ok var blandit við blöði sveinanna; en hjörtu þeirra lét hon steikja ok 
fá konungi at eta; en er þat var gört, þa sagði hon honum sjálfum með 
mörgum úfögrum orðum. eigi skorti þar áfenginn mjöð svá at Mest fölk 
sofnaði þar sem sat. á þeirri nátt gékk hon til konungs, er hann svaf, 
ok með henni sonr Högna ok vágu at honum, þat var hans bani. þá 
skutu þau eldi á höllina, ok brann þat fölk er þar var inni. eptir þat 
för hon til sjávar ok hljóp á sæinn ok vildi týna sér, en hana rak yfir 
fjörðinn, kom þá á þat land er átti Jönakr konungr. en er hann sá 
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hana, tök hann hana til sin ok fékk hennar. áttu þau þrjá sonu er svá 
hétu: Sörli, Hamdir, Erpr; þeir váru allir svartir sem hrafn á hárslit 
sem Gunnarr ok Högni ok aðrir Niflungar. 

Þar fæddist upp Svanhildr dóttir Sigurðar sveins; hon var allra 
kvenna fegrst. þat spurði Jörmunrekkr hinn riki; hann sendi son sinn 
Randve at Í;ðja hennar sér til handa. en er hann kom til Jónakrs, þá 
var Svanhildr seld honum í hendr, skyldi hann færa hana Jörmunrekk. 
þá sagði Bikki, at þat var betr fallit, at Randver ætti Svanhildi, er hann 
var ungr ok bæði þau, en Jörmunrekkr var gamall. þetta ráð likaði þeim 
vel hinum ungum mönnum. þvi næst sagði Bikki þetta konungi. þá let 
Jörmunrekkr konungr taka son sinn ok leiða tl gálga. þá tök Randver 
hauk sinn ok plokkaði af fjaðrarnar ok bað senda feðr sinum; þá var 
hann hengðr. en er Jörmunrekkr konungr sá baukinn, þá kom honum 
i hug, at svá sem haukrinn var úfleygr ok fjaðrlauss, at svá var riki 
hans úfært, er hann var gamall ok sonlauss. þá lét Jörmunrekkr konungr, 
er hann reið or skógi frá veiðum með hirð sina, en Svanhildr dröttning 
sat at haddbliki — þá riðu þeir á hana ok tráðu hana undir hestafötum 
til bana. en er þetta spurði Guðrún, þá eggjaði hon sonu sina til hefn- 
dar eptir Svanhildi. en er þeir bjoggust til ferðar, þá fékk hon þeim 
brynjur ok hjálma svá sterka, at eigi mundi járn á festa. hon lagði ráð 
fyrir þá, at þá er þeir kvæmi tl Jörmunrekks konungs, at þeir skyldu 
ganga of nátt at honum sofanda; skyldi Sörli ok Hamdir höggva af honum 
hendr ok fætr, en Erpr höfuðit. en er þeir .komu á leið, þá spurðu 
þeir Erp, hvat liðsemd þeim mundi at honum, ef þeir hitti Jörmunrekk 
konung. hann svarar, at hann mundi veita þeim þvilikt sem hönd fæti. 
þeir segja, at þat var alls ekki, at fötr styddist við hönd. þeir váru svá 
reiðir móður sinni, er hon hafði leitt þá út með heiptyrðum, at þeir vildu 
göra þat er henni þætti verst, ok drápu Erp því at hon unni honum 
mest. litlu siðarr er Sörli gékk skriðnaði hann öðrum fæti, studdi sik 
með hendinni; þá mælti hann: “veitti nú höndin fætinum; betr væri nú, 
at Erpr lifði. en er þeir komu til Jörmunrekks konungs of nátt þar 
sem hann svaf ok hjoggu af honum hendr ok fætr, svá vaknaði hann ok 
kallaði á menn sina, bað þá vaka. þá mælti Hamdir: “af mundi nú 
höfuðit ef Erpr lifði. þá stöðu upp hirðmennirnir ok söttu þá ok föngu 
eigi sölt þá með vápnum. þá kallaði Jörmunrekkr, at þá skal berja 
grjóti; var svá gört. þar féllu þeir Sörli ok Hamdir; þá var ok dauð 
öll ætt ok afkvæmi Gjúka. 

Eptir Sigurð svein lifði dóttir er Áslaug hét, er fædd var at Heimis 
i Hlymdölum, ok eru þaðan ættir komnar stórar. svá er sagt, at Sigmundr 
Völsungsson var svá máttugr, at hann drakk eitr, ok sakaði ekki; en 
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Sinfjötli sonr hans ok Sigurðr váru svá harðir á húðna, at þá sakaði 
ekki eitr, at útan kvæmi á þá bera, — — 

43. Skjöldr hét sonr Óðins, er Sköldungar eru frá komnir; hann 
hafði atsetu ok réð löndum þar sem nú er kölluð Danmörk, en þá var 
kallat Gotland.  Skjöldr átti þann son er Friðleifr hét, er löndum réð 5 
eptir hann. sonr Friðleifs hét Fróði; hann tök konungdóm eptir föður 
sinn í þann tið er Augustus keisari lagði frið of heim allan; þá var Kristi“ 
borinn. en fyrir því at Fróði var allra konunga rikastr á norðrlöndum, 
þá var honum kendr friðrinn um alla danska tungu, ok kalla norðmenn 
þat Fröðafrið. engi maðr grandaði öðrum, þótt hann hitti fyrir sér föður- 10 
hana eða bröðurbana lausan eða bundinn. þá var ok engi þjöfr eða 
ránsmaðr svá at gullhringr einn lá á Jalangrsheiði lengi. Fróði konungr 
sótti heimboð í Sviþjöð til þess konungs er Fjölnir er nefndr; þá keypti 
hann ambáttir tvær, er hétu Fenja ok Menja; þær váru miklar ok sterkar. 

i þann tima fannst í Danmörk kvernsteinar tveir svá miklir, at engi var 15 
svá sterkr, at dregit gæti; en st nátlúra fylgði kvernunum, at þat mölst 

á kverninni sem sá mælti fyrir er mól. sú kvern hét Grotti. Hengikjöptr 
er sá nefndr er Fróða konungi gaf kvernina. Fröði konungr lét leiða ambáttir- 
nar til kvernarinnar ok bað þær mala gull ok frið ok sælu Fróða; þá 
gaf hann þeim eigi lengri hvild eða svefn en gaukrinn þagði eða hljóð 20 
mátti kveða. þá er sagt, at þær kvæði hljóð þat er kallat er Grottasöngr ; 
ok áðr létti kvæðinu, mölu þær her at Fróða svá at á þeirri nátt kom þar 
sá sækonungr er Mýsingr hét ok drap Fröða, tök þar herfang mikit. þá 
lagðist Fröðafriðr. Mýsingr hafði með sér Grotta ok svá Fenju ok Menju 
ok bað þær mala salt. ok at miðri nátt spurðu þær, ef eigi leiddist 2 
Mýsingi salt. hann bað þær mala lengr. þær mólu litla hrið áðr niðrsukku 
skipin, ok var þareptir svelgr í hafinu, er særinn fellr í kvernar augat. þá 
varð sær saltr. 


GROTTASÖNGR. 

1. Nú eru komnar 40 gangs ofbeiddu; 
til konungs húsa 30 hét hann hvárigri 
framvisar tvær hvild né yndi 
Fenja ok Menja; áðr hann heyrði 
þærru at Fróða hljöm ambátta. 
Friðleifs sonar 45 3. Þær þyt þuldu 
máttkar meyjar 99 þögnhorfinnar: 
at mani hafðar.  Hleggjum Iiðra, 

2. Þær at lúðri léttum steinum, 
leiddar váru bað hann enn meyjar, 
ok grjöls grjá 50 at þær mala skyldu.? 
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4. Sungu ok slungu 
snúðga steini 
svá at Fróða man 
flest sofnaði. 
þá kvað þat Menja, 
var til meldrar komin: 

5. “Auð mölum Fróða, 
mölum alsælan, 
fjöld fjár 
á fegins löðris 
siti hann á auði, 
sofi hann á dúni, 
vaki hann at vilja; 
þá er vel malit. 

6. Hör skyli engi 
öðrum granda, 
til böls búa 
né til bana orka, 
né höggva þvi 
hvössu sverði, 
þó at bana bróður 
bundinn finni. 

7. Enn hann kvað ekki 
orð it fyrra: 

“sofið eigi þit 

né of salgaukar 
eða lengr en svá 
ljóð eitt kveðak.? 

8. Varattú Fröði 
fullspakr of þik 
málvinr manna 
er þú man keyptir; 
kaustú at afli 
ok at álitum, 
en at ætterni 
ekki spurðir. 

9. Harðr var Hrungnir 
ok hans faðir, 
þó var Þjassi 
þeim öflgari, 
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Iði ok Örnir 
okkrir niðjar, 
bræðr bergrisa, 
þeim erum bornar. 
10. Komia Grotti 
or grá fjalli, 
né sá hinn harði 
hallr or jörðu, 
né mæli svá 
mær bergrisa, 
ef vissi átt 
vætr til hennar. 
11. Vér vetr niu 
várum leikur, 
öflgar alnar 
fyrir jörð neðan ; 
stöðu meyjar 
at meginverkum, 
færðum sjálfar 
setberg or stað. 
12. Veltum grjóti 
of garð risa 
svá at fold fyrir 
för skjálfandi ;} 
svá slöngðum vit 
snúðga steini, 
höfga halli, 
at halir töku. 
13. En vit siðan 
á Sviþjóðu 
framvisar tvær 
í fölk stigum; 
beiddum björnu, 
en brutum skjöldu, 
géngum í gögnum 
gráserkjat lið, 
steyptum stilli, 
studdum annan, 
veitum góðum 
Gothormi lið; 
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vara kyrrseta 
aðr Knúi fölli. 

14. Framhéldum því 
þau misseri 
at vit at köppum 
kendar váru; 
þar skorðu vit 
skörpum geirum 
blöð or benjum 
ok brand ruðum. 

15. Nú erum komnar 
til konungs húsa 
miskunlausar 
ok at mani hafðar; 
aurr etr iljar, 
en ofan kuldi, 
drögum dölgs sjötul; 
daprt er at Fröða. 

16. Hendr skulu hvilast, 
hallr standa mun, 
malit hefi ek fyrir mik 
mitt of leiti. 
nú muna höndum 
hvild velgefa 
áðr fullmalit 
Fróða þykki. 

17. Hendr skulu hölda 
harðar trjónur, 
vápn valdreyrug. 
vaki þú Fróði! 
vaki þú Fröði, 
ef þú hlýða vill 
söngum okkrum 
ok sögum fornum. 

18. Eld sé ek brenna 
fyrir austan borg, 
vigspjöll vaka, 
þat mun viti kallaðr; 
mun herr koma 
hinig af bragði 
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ok brenna bæ 
fyrir buðlungi. 

19. Munattú halda 
Hleiðrar stóli, 
rauðum hringum 
né regingrjóti; 
tökum á möndli 
mær skarpara, 
eruma valmar 
i valdreyra. 

20. Mól mins föður 
mær ramliga, 
þviat hon feigð fira 
fjölmargra sá; 
stukku stórar 
steðr Írá lúðri 
jarni varðar. 
mölum enn framarr! 

21. Mölum enn framarr! 
mun Ýrsu sonr 
niðr Hálfdanar 
hefna Fróða; 
sá mun hennar 
beitinn verða 
burr ok bröðir; 
vitum báðar þat. 

22. Mölu meyjar, 
megins kostuðu, 
váru ungar 
í jötunmöði; 
skulfu skaptré, 
skautst liðr ofan; 
hraut hinn höfgi 
hallr sundr í tvau. 

23. En bergrisa 
brúðr orð umkvað: 
malit höfum Fróði 
sem munum hætta, 
hafa fullstaðit 
fljóð at meldri! — — 
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44. Konungr einn í Danmörk er nefndr Hrölfr Kraki; hann er 
ágætastr fornkonunga, fyrst af mildi ok fræknleik ok litillæti. þat er eitt mark 
um litillæti hans, er mjök er fært í frasagnir, at einn litill sveinn ok fátækr 
er nefndr Vöggr, hann kom í höll Hrölfs konungs, þá var konungrinn ungr at 
aldri ok grannligr á vöxt; þá gékk Vöggr fyrir hann ok sá upp á hann. þá 
mælti konungrinn: “hvat viltú mæla sveinn, er þú sér á mik?" Vöggr svarar: 
þá er ek var heima heyrðak sagt, at Hrölfr konungr at Hleiðru var mestr 
maðr á norðrlöndum, en nú sitr hér í hásæti kraki einn litill, ok kalla 
þeir hann konung sinn. þá svarar konungrinn: *þú sveinn hefir gefit 
mér nafn, at ek skal heita Hrölfr Kraki; en þat er titt, at gjöf skal fylgja 
nafnfesti. nú sé ek þik enga hafa til at gefa mér at nafnfesti þá er 
mér sé þægilig, nú skal sá gefa öðrum er til hefir;' tok gullhring af 
hendi sér ok gaf honum. þá mælti Vöggr: “gef þú allra konunga heilastr, 
ok þess strengi ek heit at verða þess manns bani er þinn banamaðr 
verðr." þá mælti konungr ok hló við: “litlu verðr Vöggr feginn." 

Annat mark var þat sagt frá Hrólfi Kraka um fræknleik hans, at sá 
konungr réð fyrir Uppsölum er Aðils hét; hann átti Yrsu möður Hrölfs 
Kraka. hann hafði úsætt við þann konung er réð fyrir Noregi ér Áli 
hét. þeir stefndu orrostu milli sin á ísi vatns þess er Vænir heir. 
Aðils konungr sendi boð Hrölfi Kraka mági sinum, at hann kvæmi til 
líðveitslu við hann, ok hét mála öllum her hans meðan þeir væri í 
ferðinni; en konungr sjálfr skyldi eignast þrjá kostgripi þá er hann kaus 
or Svíþjóð. Hrölfr konungr mátti eigi fara fyrir úfriði þeim er hann átti 
við Saxa, en þó sendi hann Aðilsi berserki sína tölf; þar var einn Böð- 
varr Bjarki ok Hjalti Hugprúði, Hvitserkr Hvati, Vöttr, Viðseti, þeir bræðr 
Svipdagr ok Beiguðr. 1 þeirri orrustu föll Áli konungr ok mikill hlutr 
liðs hans. þá tök Aðils konungf af honum dauðum hjálminn Hildisvin 
ok hest hans Hrafn. þá beiddust þeir berserkir Hrölfs Kraka at taka 
mála sinn, þrjú þund gulls hverr þeirra, ok umfram beiddust þeir at 
flytja Hrólfi Kraka kostgripi þá er þeir kuru til handa honum, þat var 
hjálmrinn Hildigölir ok brynjan Finnsleif, er hvergi festi vápn á, ok gull- 
hringr sá er kallaðr var Sviagriss, er átt höfðu langfeðgar Aðils. en 
konungr varnaði allra grípanna, ok eigi heldr galt hann málann.  föru 
berserkirnir braut ok undu illa sinum hlut, sögðu svá búit Hrölfi Kraka, 
ok jafnskjótt byrjaði hann ferð sina il Uppsala, ok er hann kom skipum 
sinum í ána Fýri, þá reið hann til Uppsala ok með honum tölf berserkir 
hans, allir griðalausir. Yrsa móðir hans fagnaði honum ok fylgði honum 
til herbergis ok eigi til konungs hallar; váru þá görvir eldar stórir fyrir 
þeim ok gefit öl at drekka. þá komu menn Aðils konungs inn ok báru 
skiðin á eldinn ok görðu svá mikinn, at klæði brunnu af þeim Hrólfi, ok 
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mæltu: *er þat satt, at Hrölfr Kraki ok beserkir hans flýja hvárki eld né 
járn?" þá hljóp Hrölfr Kraki upp ok allir þeir. þá mælt hann: 
j aukum enn elda 

at Aðils húsum, 
tök skjöld sinn ok kastaði á eldinn ok hljóp yfir eldinn meðan skjöldrinn 
brann ok mælti enn: 

fýra sá elda 

er yfir hleypr. 
svá för hverr at öðrum hans manna, töku þá er eldinn höfðu aukit ok 
köstuðu þeim á eldinn. þá kom Yrsa ok fékk Hrölfi Kraka dýrshorn 
fullt af gulli ok þarmeð hringinn Sviagris ok bað þá braut riða úl 
liðsins. þeir hljöpu á hesta sína ok riðu ofan á Fýrisvöllu, þá sá þeir, 
at Aðils konungr reið eptir þeim með her sinn alvápnaðan ok vill drepa 
þá. þá tök Hrölfr Kraki hægri hendi gullit ofan í hornit ok séri allt 
um göluna; en er Sviar sjá þat, hlaupa þeir or söðlunum, ok tök hverr 
slikt er fékk, en Aðils konungr bað þá riða ok reið sjálfr ákafliga. Slung- 
nir hét hestr hans, allra hesta skjótastr. þá sá Hrölfr Kraki, at Aðils 
konungr reið nær honum, tök þá bringinn Sviagris ok hastaði til hans 
ok bað hann þiggja at gjöf. Aðils konungr reið at hringinum ok tok til 
með spjótsoddinum ok rendi upp á falinn. þá veik Hrölfr Kraki aptr ok 
sá, er hann laut niðr; þá mælti hann: “svinbeygt hefi ek nú þann er 
rikastr er með Svium.' svá skildust þeir. af þessi sök er gull kallat sáð 
Kraka eða Fýrisvalla. — 

50. Konungr sá er Högni er nefndr átt dóttur er Hildr hét. hana 


tök at herfangi konungr sá er Heðinn hét Hjarranda sonr. þá var Högni 2: 


konungr farinn í konungastefnu; en er hann spurði, at herjat var í riki 
hans ok dóttir hans var í braut tekin, þá för hann með sinu liði at leita 
Heðins ok spurði til hans, at Heðinn hafði siglt norðr með landi. þá er 
Högni konungr kom í Noreg, spurði hann, at Heðinn hafði siglt vestr 
um haf. þá siglir Högni eptir honum allt til Orkneyja, ok er hann kom 
þar sem heitir Háey, var þar fyrir Heðinn með lið sitt. þá för Hildr á 
fund föður sins ok bauð honum men í sætt af hendi Heðins, en í öðru 
orði sagði hon, at Heðinn væri búinn at berjast, ok ætti Högni of honum 
engrar vægðar ván. Högni svarar stirt dóttur sinni; en er hon hitti 
Heðin, sagði hon honum, at Högni vildi önga sætt ok bað hann búast 
til orrostu, ok svá göra þeir hvárirtveggju, ganga upp á eyna ok fylkja 
liðinu. þá kallaði Heðinn á Högna mág sinn ok bauð honum sætt ok 
mikit gull at bötum. þá svarar Högni: *ofsið bauð þú þetta, ef þú vill 
Sæltast, þviat nú hefi ek dregit Dáinsleif er dvergarnir görðu, er manns 
bani skal verða hvert sinn er bert er, ok aldri bilar í höggvi, ok ekki 
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sár grær, ef þar skeinist af" þá svarar Heðinn: “sverði hælir þú þar en 
eigi sigri; þat kalla ek gott sverð er dröttinholt er. þá höfu þeir orrostu 
þá er Hjaðninga vig er kallat ok börðust þann dag allan, ok at kveldi 
förn konungar tl skipa. en Hildr gékk of náttina til valsins ok vakti 
upp með fjölkyngi alla þá er dauðir váru, ok annan dag géngu konungar- 
nir á vigvöllinn ok börðust ok svá allir þeir er féllu hinn fyrra daginn. 
för nú svá sú orrosta hvern dag eptir annan, at allir þeir er féllu ok öll 
vápn þau er lágu á vigvelli ok svá hlifar urðu at grjóti. en er dagaði, 
stöðu upp allir dauðir menn ok börðust, ok öll vápn váru þá nýt. svá 
er sagt 1 kvæðum, at Hjaðningar skulu svá biða ragnarökrs. — — 


SINFJÖTLALOK. 


Sizmundr Völsungsson var konungr á Frakklandi; Sinfjölli var eldstr 
hans sona, annarr Helgi, þriði Hámundr.  Borghildr kona Sigmundar átti 
bröður er hét Gunnarr; en Sinfjötli stjöpsonr hennar ok Gunnarr báðu 
einnar kónu báðir, ok fyr þá sök drap Sinfjötli hann. en er hann kom 
heim, þá bað Borghildr hann fara á brot; en Sigmundr bauð henni fébætr, 
ok þat varð hon at þiggja. en at erfinu bar Borghildr öl. hon tök eitr 
mikit horn fullt ok bar Sinfjötla; en er hann sá í hornit, skildi hann, at 
eitr var í, ok mælti til Sigmundar: “gjörðttr er drykkrinn. Sigmundr tók 
hornit ok drakk af. svá er sagt, at Sigmundr var harðgörr, at hvárki 
mátti hánum eitr granda útan né innan, en allir synir hans stöðusk eitr 
á hörund útan.  Borghildr bar annat horn Sinfjötla ok bað drekka, ok 
för allt sem fyrr. ok enn it þriðja sinn bar hon hánum höórnit ok þó 
ámælisorð með, ef hann drykki eigi af. hann mælti enn sem fyrr við 
Sigmund, hann sagði: dátt grön sila þá sonr  Sinfjötli drakk ok varð 
þegar dauðr.  Sigmundr bar hann langar seiðir í fangi sér ok kom at 
firði einum mjóvum ok löngum, ok var þar skip eitt litit ok maðr einn á. 
hann bauð Sigmundi far of fjörðinn; en er Sigmundr bar likit út Á skipit 
þá var bátrinn hlaðinn. karl mælti, at Sigmundr skyldi fara fyrir inn á 
fjörðinn. karl hratt út skipinu ok hvarf þegar. Sigmundr konungr 
dvaldisk lengi í Danmörk í ríki Borghildar, siðan er hann fékk hennar. 
för Sigmundr þá suðr í Frakkland ul þess rikis er hann átt þar. þá 
fékk hann Hjördisar dóttur Eylima konungs; þeirra senr var Sigurðr. 
Sigmundr konungr féll í orrostu fyr Hundings sonum, en Hjördis giptisk 
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þá Álfi syni Hjálpreks konungs. 


öx Sigurðr þar upp í barncsku. 


Sig- 


mundr ok allir synir hans váru langt umfram alla menn aðra um afl ok 
vöxt ok hug ok alla atgervi. Sigurðr var þá allra framastr, ok hann kalla 
allir menn í fornfræðum um alla menn fram ok göfgastan herkonunga. 


SIGURÐARKVIÐA FAFNISBANA IN 
FYRSTA EÐA GRIPISSPA. 


Gripir hét sonr Eylima, bróðir Hjördisar. hann réð löndum ok var 5 
allra manna vitrastr ok framviss. Sigurðr reið einn saman ok kom til hallar 


Gripis. 
sá nefndisk Geitir. 
1. *Hverr byggir hér 
borgir þessar, 
hvat þann þjóðkonung 
þegnar nefna?" 
Geitir kvað: 
Gripir heitir 
gumna stjóri 
sá er fastri ræðr 
foldu ok þegnum." 
Sigurðr kvað: 


2. “Er horskr konungr 


heima í landi, 
mun sá gramr við mik 
ganga al mæla? 
máls er þatfi, 
maðr ókunnigr 
vil ek fljötliga 
finna Gripi.' 
Geitir kvað: 
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3. *Þéss mun glaðr konungr 


Geiti spyrja, 
hverr sá máðr sé 
er máls kveðr Gripi. 
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Sigurðr var auðkendr; hann hitti mann at máli úti fyr höllinni, 
þá kvaddi Sigurðr hann máls ok spyrr: 


Sigurðr kvað: 
Sigurðr ek heiti 
borinn Sigmundi, 
en Hjörðis er 
hilmis móðir." 

4. Þá gékk Ge!tir 
Gripi at segja : 
hér er maðr úú 
ökuðr kominn, 
hann er itarligr 
at álit, 
sá vill fylkir 
fund þinn hafa." 
5. Gengr or skála 
skatna dróttinn 
ok heilsar vel 
hilmi komnum: 
þigg þú hér Sigurðr, 
væri sæmra fyrr, 
en-þú Geitir tak 
við Grána sjálfum. 
6. Mæla námu 
ok mart hjala 
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þá er ráðspakir 
rekkar fundusk. 

Sigurðr kvað: 
segði mér ef þú veitst 
móðurbróðir, 
hvé mun Sigurði 
snúna ævi?" 

Gripir kvað: 

7. “Þú munt maðr vera 
mætstr und sölu 
ok hæstr borinn 
hverjum jöfri, 
gjöfull af gulli, 
en glöggr flugar, 
ilr áliti 
ok í orðum spakr. 

Sigurðr kvað: 

S. Segðú gegn konungr 
görr en ek spyrja 
snotr Sigurði 
ef þú sjá þykkisk: 
hvat mun fyrst görask 
til farnaðar 
þá er or garði emk 
genginn þinum ?' 

Gripir kvað: 

9. “Fyrst muntú fylkir 
fóður umhefna 
ok Eylima 
alls harms reka; 
þí munt harða 
Hundings sonn 
snjalla fella, 
muntú sigr hafa. 

Sigurðr kvað: 

10. *Segði itr konungr, 
ættingi mér 
heldr horskliga 
er vit hugat mælum: 
sér þú Sigurðar 
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snör brögð fyrir 
þan er hæst fara 
und himinskautum ?' 
Gripir kvað: 
11. “Muntú einn vega 
orm inn frána 
þann er gráðugr liggr 
á Gnitaheiði; 
þú munt báðum 
at bana verða 
Regin ok Fafni; 
rétt segir Gripir.' 
Sigurðr kvað: 
12. “Auðr mun ærinn, 
ef ek eflik svá 
vig með virðum 
sem þú vist segir. 
leið at huga 
ok lengi seg, 
hvat mun enn vera 
ævi minnar? 
Gripir kvað: 
13. “Þú munt finna 
Fafnis bæli 
ok upptaka 
auð inn fagra; 
gulli hlæða 
á Grána bögu 
riðr þú tl Gjníka 
gramr vigrisinn.' 
Sigurðr kvað: 
14. “Enn skaltú hilmi 
í hugaðs ræðu 
framlyndr jöfurr 
fleira segja; 
gestr em ek Gjúka 
ok ek geng þaðan: 
hvat mun enn vera 
ævi minnar? 
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Gripir kvað: 
15. *Sefr á fjalli 
fylkis dóttir 
björt í brynju 
eptir bana Helga; 
þú munt höggva 
hvössu sverði, 
brynju rista 
með bana Fafnis.' 
Sigurðr kvað: 
16. “Brotin er brynja, 
brúðr mæla tekr 
„er vaknaði 
vif or svefni; 
hvat mun snót at heldr 
við Sigurð mæla 
þat er at farnaði 
fylki verði?" 


Gripir kvað : 


17. “Hon mun rikjum þér 


rúnar kenna 
allar þær er aldir 
eignask skyldu 
ok á manns tungu 
mæla hverja 
lyf með lækning. 
liíðú heill konungr.' 
Sigurðr kvað: 
18. Nú er þvi lokit: 
numin ern fræði 
ok em braut þaðan 
búinn at riða. 
leið at huga 
ok lengra seg, 
hvat mun meir vera 
minnar ævi ?' 
Gripir kvað: 
19. *Þú munt hitta 
Heimis bygðir 
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ok glaðr vera 

geslr þjóðkonungs. 

farit er Sigurðr 

þats ek fyrir vissak, 

skala fremr en svá 

fregna Gripi.' 
Sigurðr kvað: 

20. Nú fær mér ekka 
orð þatstú mæltir, 
þviat þí fram umsér 
fylkir lengra. 
veitstú ofmikit 
angr Sigurði, 
þviat þú Gripir 
görra segja? 

Gripir kvað: 

21. Lá mér um æsku 
ævi þinnar 
ljósast fyrir 
lita eptir; 
rétt em ek eigi 
ráðspakr taliðr 
né in heldr framviss; 
farit þats ek vissak.' 

Sigurðr kvað: 

22. Mann veit ek engi 
fyr mold neðan 
þann er fleira sé 
fram en þú Gripir; 
skalattú leyna, 
þött ljött sé 
eða mein görisk 
á minum hag. 

Gripir kvað: 

23. Era með löstum 
lögð ævi þér. * 
láttú inn itri þat 
öðlingr nemask; 
þviat uppi mun 
meðan öld lifir 
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Sigurðarkviða 1, 21—32. 


naddelsboði 
nafn þitt vera.? 
Sigurðr kvað: 
24. “Verst hyggjum þvi 
verðr at skiljask 


'Sigurðr við fylki 


at soguru. 
leið visa þú 
(lagt er allt fyrir) 
mærr mér, éf þú vilt 
móðurbróðir." á 
Gripir kvað: 
25. Nú skal Sigurði 
segja görva, 
alls þengill mik 
til þess neyðir; 
muntú vist vita, 
at vetki lýgr: 
dægr eitt er þér 
dauði ætlaðr.? 
Sigurðr kvað: 
26. *Vilkat ek reiði 
riks þjóðkonungs, 
göð ráð at heldr 
Gripis þiggja. 
nú vilk vist vita 
þött vilgit sé, 
hvat á sýnt Sigurðr 
sér fyr höndum? 
Gripir kvað: 
27. *Fljöð er at Heimis 
fagrt álitum, 
hana Brynhildi 
bragnar nefna, 
dóttir Buðla, 
en dýrr konungr 
harðiðigt man 
Heimir fæðir.' 
Sigurðr kvað: 
28. Hvat er mik at þvi 
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þött mær sé 
fögr áliti 
fædd at Heimis? 
þat skaltú Gripir 
görva segja, 
þviat þú öll umsér 
orlög fyrir.? 
Gripir kvað: 
29. “Hon firrir þik 
flestu gamni 
fögr áliti 
fðstra Heimis; 
svefn þú né sefr 
né um sakar dæmir, 
gára þú manna 
nema þú mey sér. 
Sigurðr kvað: 
30. “Hvat mun til likna 
lagt Sigurði? 
segðu Gripir þat 
ef þú sjá þykkisk. 
mun ek mey ná 


„mundi kaupa 


þá ina fögru 
fylkis döttur? 
Gripir kvað: 
31. “It munuð alla 
eiða vinna 
fullfastliga, 
fá munuð halda; 
verit hefir þú Gjúka 
gestr eina nótt, 
mantattú horska 
Heimis föstru.' 
Sigurðr kvað: 
32. Hvárt er þá Gripir? 
geltú þess fyr mér: 
sér þú geðleysi 
i grams skapi, 
er ek skal við mey þá 


Sigurðarkviða 1, 33—41. 


málum slita 
er ek alls hugar 
unna þöttumk?" 
Gripir kvað : 
33. Þú verðr siklingr 5 
fyr svikum annars, 
muntú Grimhildar 
gjalda ráða; 
mun bjóða þér 
bjarthaddat man 10 
döltur sina, 
dregr hon vél at gram. 
Sigurðr kvað: ð 
34. “Mun ek við þá Gunnar 
görva hleyti 15 
ok Guðrúnu 
ganga at eiga, 
fullkvæni þá 
fylkir væri 
ef meintregar 20 
mér angraðit.' 
Gripir kvað: 
35. *Þik mun Grimhildr 
görva véla, 
mun hon Brynhildar 25 
biðja fýsa 
Gunnari til handa 
golna dröttni; 
heitr þú fljölliga för 
fylkis móður. 0 
Sigurðr kvað: 
36. “Mein eru fyr höndum, 
má ek lita þat, 
Tatar görliga 
ráð Sigurðar, 35 
ef ek skal mærrar 
Meyjar biðja 
öðrum til handa 
Þeirrar ek unna vel: 
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Gripir kvað: 
37. Ér munuð allir 
eiða vinna 
Gunnarr ok Högni 
en þú gramr þriði; 
þviat litum vixla 
er á leið eruð 
Gunnarr ok þú. 
Gripir gr eigi. 
- Sigurðr kvað: 
38. Hví gegnir þat? 
hvi skulum skipta 
litum ok látum 
er á leið erum? 
þar mun fláræði 
fylgja annat 
atalt með öllu; 
enn segðu Gripir.' 
Gripir kvað: 
39. “Lit hefir þú Gunnars 
ok læti hans, 
mælsku þina 
ok meginhyggjur; 
muntú fastna þér 
framlundaða 
fðstru Heimis ; 
sér vætr fyr þvi? 
Sigurðr kvað: 
40. “Verst hyggjum þvi, 
vándr munk heitinn 
Sigurðr með seggjum 
at söguru; 
vilda ek eigi 
vélum beita 
jöfra brúði 
er ek æðsta veitk.' 
Gripir kvað: 
41. “Þú munt hvíla 
hers oddviti 
mærr hjá meyju 


66 Sigurðarkviða 1, 42—50. 


sem þin möðir sé; 
þvi mun uppi 
meðan öld lifir 
þjóðar þengill 
þitt nafn vera. 
42. Saman munu brullaup 
bæði drukkin 
Sigurðar ok Gunnars 
i sölum Gjúka, 
þá hömum vixlið 
er it heim komið, 
hefir hverr fyr þvi 
hyggju sina. 
Sigurðr kvað: 
43. “Mun gðða kván 
Gunnarr eiga 
mærr með mönnum 
(mér segðu Gripir), 
þóat hafi þrjár nættr 
þegns brúðr hjá mér 
snarlynd sofit? 
sliks erut dæmi. 
44. Hvé mun at yndi 
eptir verða 
mægð með mönnum? 
mér segðu Gripir: 
mun Gunnari 
til gamans ráðit 
siðan verða 
eða sjálfum mér?" 
Gripir kvað. 
45. “Minnir þik eiða, 
máttú þegja, 
þó antú Guðrúnu 
göðra ráða; 
en Brynhildr þykkisk 
brúðr vargefin, 
snðt fiðr vélar 
sér at hefndum." 
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Sigurðr kvað: 
46. “Hvat mun at bótum 
brúðr sú taka, 
er vélar vér 
vifi görðum? 
hefir snót af mér 
svarna eiða, 
enga efnda, 
en unat litit.? 
Gripir kvað: 
47. “Mun hon Gunnari 
görva segja, 


„at þú eigi vel 


eiðum þyrmir 
þá er itr konungr 
af öllum hug 
Gjúka arfi 
á gram trúði." 
Sigurðr kvað: 
48. Hvat er þá Gripir? 
get þú þess fyr mér: 
mun ek saðr vera 
at sögu þeirri. 
eða lýgr á mik 
lofsæl kona 
ok á sjálfa sik? 
segðu Gripir þat.' 
Gripir kvað: 
49. “Mun fyr reiði 
rik brúðr við þik 
né af oftrega 
allvel skipa; 
viðr þú göðri 
grand aldregi, 
þó er vif konungs 
vélum beittuð.' 
Sigurðr kvað: 
50. “Mun horskr Gunnarr 
at hvötum hennar 
Guthormr ok Högni 


ganga siðan ? 

munu synir Gjúka 

á sifjuðum mér 

eggjar rjóða? 

enn segði Gripir.' 
Gripir kvað: 


Þá er Guðrúnu 


grimt um hjarta, 
bræðr hennar 
þér til bana ráða; 
at öngu verðr 
yndi siðan 

vitru vifi; 


veldr pvi Grimhildr. 
52. *Þvi skal hugga þik „15 


hérs oddviti; 
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sú mun gipt lagið 
á grams ævi: 
munat mætri maðr 
á mold koma 
und sólar sjöt 


en þú Sigurðr þykkir. 


Sigurðr kvað: 
öð. 
munat sköp umvinna. 


nú hefir þú Gripir 


gört sem ek beiddak; 
fljótt myndir þú 
friðri segja 

mina ævi 

ef þú mættir þat. 


67 


Skiljumk heilir; 


SIGURÐARKVIÐA FAFNISBANA ÖNNUR. 


Sigurðr gékk tl stöðs Hjálpreks ok kaus sér af hest einn er Gráni 


var kallaðr siðan. 


þá var kominn Reginn til Hjálpreks sonr Hreiðmars, 


hann var hverjum manni hagari ok dvergr of vöxt. hann var vitr, grimmr 


ok fjölkunnigr. 
mjök. 


Reginn veitti Sigurði Íðstr 


ok kendslu ok elskaði hann 35 
hann sagði Sigurði frá forellri sinu ok þeim atburðum, at Óðinn 


ok Hænir ok Loki höfðu komit til Andvarafors; í þeim forsi var fjöldi 


fiska. 


forsinn í otrsliki. 
blundandi. 


einn dvergr hét Andvari, 
ok fékk sér þar matar. 


hann var löngum í forsinum í gedduliki 


*Otr hét broðir várr' kvað Reginn “er opt för í 


þöttusk 


hann hafði tekit einn lax ok sat á árbakkanum ok át 40 


Loki laust hann með steini til bana. Esir mjök 


heppnir verit hafa ok flögu belg af otrinum. 


Eisting til Hreiðmars ok sýndu veiði sina. 


þat sama kveld söttu þeir 


þá töku vér þá höndum ok 


lögðum þeim fjörlausn at fylla otrbelginn með gulli ok hylja útan ok með 


Tauðu gulli. 


þá sendu þeir Loka at afla gullsins. 


hann kom tl Ránar 45 


ok fökk net hennar ok för þá til Andvarafors ok kastaði netinu fyr 


o ge 


dduna, en hón hljöp í 


netit. þá mælti Loki: 


(2 
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1. “Hvat er þat fiska 

er renn flöði í, 
.. kannat sér við vili varask? 
höfuð þitt leystú 
helju or; 5 
finn mér lindar loga.' 
geddan kvað: 

2. “Andvari ek heiti, 
Öinn hét minn faðir, 
margan hefi ek fors umfarit. 
aumlig Norn 
sköp oss í árdaga, 
at ek skylda í vatni vaða. 


10 
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Loki kvað: 
15 3. “Segðu þat Andvari 
ef þú eiga vill 
lif í lýða sölum: 
hver gjöld fá 
gumna synir 
ef þeir höggvask orðum á?" 
Andvari kvað: 

4. *Ofrgjöld fá 
gumna synir 
þeir er Vaðgelmi vaða; 


20 


Ósaðra orða 
er á annan gr 
oflengi leiða limar.' 


Loki sá allt gull þat er Andvari átti;*en er hann hafði framreitt gullit, 


þá hafði hann eptir einn hring, ok tök Loki þann af hánum. 


gékk inn í steininn ok mælti: 
5. *Þat skal gull 
er gustr átti 
bræðrum tveim 
at bana verða 


dvergrinn 
35 ok öðlingum 
álla at rögi; 
mun mins fjár 
mangi njóta.' 


Æsir reiddu Hreiðmari féit ok tráðu upp otrbelginn ok reistu á fætr. 


ao þá skyldu Æsirnir hlaða upp gullinu ok hylja; en er þat var. gört, gékk 


Hreiðmarr fram ok sá eitt granahár ok bað hylja. þá drö Óðinn fram 


hringinn Andvaranaut ok huldi hárit. 
Loki kvað: 
6. “Gull er þér, nú, 
en þú gjöld hefir 
mikil mins höfuðs; 
syni þinum verðra 
sæla sköpuð, 
þat verðr ykkar beggja bani." 
Hreiðmarr segir: 
7. *Gjalar þú gaft, 
galtattú ástgjafar, 
gallattú af heilum hug; 
fjörvi yðru skylduð ér 
firðir vera 
ef ek vissa þat fár fyrir. 
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8. En er verra 
þat vita þykkjumk, 
niðja strið um nept. 
Jöfra óborna 
hygg ek þá enn vera 
er þat er til hatrs hugat. 
9. Rauðu gulli 
hygg ek mik ráða munu 
65 svá lengi sem ek lifi; 
höt þin 
hræðumk ekki lyt, 
ok haldið heim héðan. 
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10—15. 69 


Fafnir ok Reginn kröfðu Hreiðmar niðgjalda eptir Otr bróður sinn. 


hann kvað nei við; 
Hreiðmarr kallar á dættr sínar: 
10. “Lyngheiðr ok Lofnheiðr 
vitið minu lifi farit 5 
mart er þat er þörf þjár!' 
Lyngheiðr segir: 
“fá mun systir 
þótt föður missi 
hefna hlýra harms.' 10 


Þá dð Hreiðmarr, en Fafnir tök gullit allt. 
galt þar nei við. 


hafa föðurarf sinn, en Fafnir 


en Fafnir lagði sverði Hreiðmar föður 


sinn sofanda. 


Hreiðmarr kvað: 
11. “Al þú þó dóttur 
dis úlfhuguð, 
ef þú getrat son 
við siklingi; 
fá þú mey mann 
i meginþarfar, 
þá mun þeirrar sonr 
þins harms reka." 


ráða 


þá leitaði Reginn 


við Lyngheiði systur sina, hvernig hann skyldi heimta föðurarf sinn. 


hon kvað: 
12. 


era þat hæft, 
at þú hjörvi skylir 
kveðja Fafni fjár." 


4 


Þessa luti sagði Reginn Sigurði. 
Reginn kvað: 


Regins var hánum vel fagnat. 
13. “Kominn er hingat 
konr Sigmundar 
seggr inn snarráði 
til sala várra; 
móð hefir meira 
en maðr gamall, 
ok er mér fangs ván 
at frekum Úlfi. 


3ð 
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Sigurðr var þá jafnan með Regin, 


a 


lá á Gnitaheiði ok var í 
hræddusk við. 


orms líki. 


Reginn görði Sigurði sverð þat er Gramr hét; 


Bróður kveðja 
skaltú bliðliga 
arfs ok æðra hugar; 


einn dag hann kom 
14. Ek mun fæða 

fölkdjarfan gram, 
nú er Yngva konr 
með. oss kominn; 
sjá mun ræsir 
rikstr und sólu, 
þrymr um öll lönd 
orlögsimi.' 

ok sagði hann Sigurði, at Fafnir 


hann átti ægishjálm er öll kvikvendi 


þat var 


svá hvast, at hann brá þvi ofan í Rin ok lét reka ullarlagð fyr straumi 


ok tök isundr lagðinn sem vatnit. 


þvi sverði klauf Sigurðr isundr steðja 


Regins. eptir þat eggjaði Reginn Sigurð at vega Fafni. hann sagði: 


15. 


átt mun hlæja, 
Hundings synir 


þá beiddisk Reginn at 20 


til húsa 30 


90 


er 
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Sigurðarkviða 2, 


16—24. 


þeir er Eylima 
aldrs synjuðu, 
ef meir tiggja 
munar at sækja 
hringa rauða 

en hefnd föður." 


Hjálprekr konungr fékk Sigurði skipalið til föðurhefnda. 
storm mikinn ok beittu fyr bergsnös nakkvara. maðr einn stöð á berginu 
ok kvað: 


16. *Hverir riða þar 10 
Rævils hestum 
hávar unnir, 
haf glymjanda? 
seglvigg eru 
sveita stokkin, 15 
munat vágmarar 
vind umstandask.' 

Reginn svaraði: 

17. “Hér ern við Sigurðr 
á sælrjám, 20 
er oss byrr gefinn 
við bana sjálfan; 


19. "Segðu mér þat Hnikarr, 
alls þú hvártveggja veilst 
goða heill ok gumna: 
hver bötst eru 40 
ef berjask skal 
heill at sverða svipun?' 

Hnikarr kvað: 

20. “Mörg eru göð 
ef gumar vissi 45 
heill at sverða svípun; 
dyggva fylgju hygg ek 
ins dökkva vera 
at hrottameiði hrafns. 

21. Þat er annat: 50 
ef þú ert út umkominn 
ok ert á braut búinn, 
"tvá þú litr 


to 
rt 
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60 


þeir féngu 


fellr brattr breki 

bröndum hærri, 

hlunnvigg hrapa. 

„hverr spyrr at þvi? 
hann kvað: 

18. “Hnikar hétu mik 

þá er Hugin gladdak 

Völsungr ungi 

ok vegit hafðak. 

nú máttú kalla 

karl af bergi, 

Feng eða Fjölni; 

far vil ek þiggja. 


þeir viku at landi; gékk karl á skip ok lægði þá veðrit. Siguðr kvað: 


á tái standa 
hröðrfúsa hali. 

22. Þat er it þriðja: 
ef þú þjóta heyrir 
úlf und asklimum, 
heilla auðit verðr þér 
al hjálmstöfnum: 
ef. þú sér þá fyrri fara. 


23. Engr skal gumna 
igögn vega 
siðskinandi 
systur mána; 
þeir sigr hafa 
er sjá kunnu 
hjörleiks hvatir 
eða hamalt fylkja. 
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24. Þat er fár mikit 25. Kembdr ok þveginn 
ef þú fæti drepr skal kænna hverr 
þars þú at vigi veðr, ok at morni metir; 
tálardisir standa 10 — þviat ósýnt er 
þér á tvær hliðar 5 hvar at apni kemr, 
ok vilja þik sáran sjá. illt er fyr heill at hrapa. 


Sigurðr átti orrostu mikla við Lyngva Hundingsson ok bræðr hans; 
þar féll Lyngvi ok þeir þrir bræðr. eptir orrostu kvað Reginn: 


26. Nú er blöðugr örn 15 öngr er fremri 
bitrum hjörvi 20 0 sá er fold ryði 
bana Sigmundar hilmis arfi 
á baki.ristinn; ok Hugin gladdi." 


Heim för Sigurðr til Hjálpreks. þá eggjaði Reginn Sigurð at vega 
' Kafni. 


VÖLUNDARKVIDA. 


Niðuðr hét konungr i Sviþjöð. hann átti tvá sonu ok eina dóttur, 25 
hon hét Böðvildr. bræðr váru þrir synir Finnakonungs, hét einn Slag- 
fiðr, annarr Egill, þriði Völundr; þeir skriðu ok veiddu dýr. þeir kvámu 
í Úlídali ok görðu sér þar hús; þar er vatn er heitir Úlfsjár. snemma 
of morgin fundu þeir á vatnsströndu konur þrjár, ok spunnu lin; þar 
váru hjá þeim álptarhamir þeirra, þat váru valkyrjur. þar váru tvær 30 
dættr Hlöðves konungs, Hlaðguðr Svanhvit ok Hervör Alvitr, in þriðja 
var Ölrún Kjárs dóttir af Vallandi. þeir höfðu þær heim til skála með 
sér. fékk Egill Ölrúnar, en Slagfiðr Svanhvitrar, en Völundr Alvitrar. 
þau bjoggu sjau vetr; þá flugu þær at vitja viga ok kvámu eigi aptr. þá 
skreið Egill at leita Ölrúnar, en Slagfiðr leitaði Svanhvitrar, en Völundr 
sat í Úlfdölum; hann var hagastr maðr svá at menn viti í fornum sögum. 
Niðuðr konungr lét hann höndum taka svá sem hér er umkveðit. 

1. Meyjar flugu sunnan drósir suðrænar 
- Myrkvið igögnum, 45 — dýrt lin spunnu. 

Alvitr unga 40 "2. Ein nam þeirra 
orlög drýgja; Egil at verja, 
þær á sævarströnd fögr mær fira 
settusk at hvilask, faðmi ljósum; 


12 


önnur var Svanhvil, 
svanfjaðrar drð; 

en in þriðja 

þeirra systir 

varði hvitan 

háls Völundar. 

3. Sátu siðan 
sjau vetr at þat, 
en inn átta 
allan þráðu, 
en inn niunda 
nauðr umskildi ; 
meyjar fýstusk 
á myrkvan við, 
Alvitr unga 
orlög drýgja. 

4. Kom þar af veiði 
vegreigr skyti, 
Slagfiðr ok Egill 
sali fundu auða; 
géngu út ok inn 
ok umsásk. 
austr skreið Egill 
at Ölrúnu, 
en suðr Slagfiðr 
at Svanhvitu. 

5. En einn Völundr 
sat 1 Úlfdölum, 
hann sló gull. rautt 
við gimfastan, 
lukti hann alla 
lindbauga vel. 
svá beið hann 
sinnar ljósar 
kvánar, ef hánum 
koma görði. 

6. Þat spyrr Niðuðr 
Njára dröttinn, 
at einn Völundr 
sat í Úlfdölum. 
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nöttum fðru seggir, 
negldar váru brynjur, 
skildir bliku þeirra 
við inn skarða mána. 
7. Stigu or söðlum 
at salar gafli, 
géngu inn þaðan 
endlangan sal, 
sá þeir á bast 
bauga dregna, 
sjauhundruð allra 
er sá seggr átti. 
8. Ok þeir aftöku 
ok þeir álétu 
fyr einn útan 
er þeir aflétu. 
kom þar af veiði 
vegreigr skyti 
Völundr liðandi 
um langan veg. 
9. Gékk at bruni 
beruhold steikja, 
ár brann hrisi 
allþurr fura, 
viðr inn vindþurri 
fyr Völundi. 
10. Sat á berfjalli, 
bauga taldi 
Álfa ljóði, 
eins saknaði ; 
hugði hann at hefði 
Hlöðves dóttir 
Alvitr unga, 
væri hon aptrkomin. 


11. Sat hann svá lengi 


at hann sofnaði, 
ok hann vaknaði 
viljalauss ; 

vissi sér á höndum 
höfgar nauðir, 


Völundarkviða 12— 20. Tja) 


en á Íðlum 
fjötur umspentan. 
12. *Hverirru jöfrar 
þeir er álögðu 
besti bör sima 
ok mik bundu?" 
13. Kallaði nú Niðuðr 
Njára dröttinn: 
hvar gatstú Völundr 
visi Álfa 
vára aura 
1 Úlfdölum?' 
14. “Gull var þar eigi 
á Grána leiðu, 
fjarri hugða ek várt land 


10 


15 


20 


25 


30 


fjöllum Rinar; 

man ek at vér meiri 
mæti áttum 

er vér heil hjú 
heima várum. 

15. Hlaðguðr ok Hervör 
borin var Hlöðve, 
kunn var Ölrún 
Kjárs dóttir, 
hon inn umgékk 
endlangan sal, 
stöð á gðllfi, 
stilti röddu: 
era sá nú hýrr 
er or holti ferr.'" 


Niðuðr konungr gaf dóttur sinni Böðvildi gullhring þann er tök af bastinu 
at Völundar; en hann sjálfr bar sverðit er Völundr átti; en dróttning kvað: 


16. “Tenn hánum teygjask 
er hánum er tétt sverð 
ok hann Böðvildar 
baug umþekkir; 
ámun eru augu 


40 


ormi þeim inum frána. 
sniðið ér hann 

sina magni 

ok setið hann siðan 

i Sævarstöð. 


Svá var gört, at skornar váru sinar í knésfötum ok settr í hólm einn 


er þar var fyr landi er hét Sævartstöð. 


þar smiðaði hann konungi 


allskyns görsimar. engi maðr þorði at fara til hans nema konungr einn. 45 


Völundr kvað: L 

17. “Skinn Niðaði 
sverð á linda 
þat er ek hvesta 
sem ek hagast kunna 
ok ek herdak 
sem mér hægst þótti; 
sá er mér fránn mækir 
æ fjarri borinn, 
séka ek þann Völundi 
til smiðju borinn. 

18. Nú berr Böðvildr 
briiðar minnar 
(biðka ek þess böt) 
bauga rauða." 


50 


öð 


60 


Gó 


sat hann, né sváf ávallt, 
ok sló hamri, 
vél görði hann heldr 
hvatt Niðaði. 

19. Drifu ungir tveir 
á dyr sjá 
synir Niðaðar 
í Sævarstöð, 
komu þeir til kistu, 
kröfðu lukla; 
opin var illúð 
er þeir isá. 

20. Fjöld var þar menja 
er þeim mögum sýndisk, 
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at væri gull rautt 
ok görsimar. 
Komið einir tveir, 
komið annars dags. 
ykkr læt ek þat gull 
umgefit verða. 

21. Segiða meyjum 
né sálþjókum, 
manni öngum 
at it mik fyndið." 
snemma kallaði 
seggr annan, 
bröðir á bróður: 
“göngum baug sjá.“ 

22. Komu til kistu, 
kröfðu lukla; 
opin var illáð - 

er þeir ilitu. 
sneið af höfað 
húna þeirra 
ok undir fen fjöturs 
fætr umlagði. 

23. En þær skálar 
er und skörum váru 
sveip hann útan silfri, 
seldi Niðaði; 
en or augum 
jarknasteina 
sendi hann kunnigri 
konu Niðaðar. 

24. En or tönnum 
tveggja þeirra 
sló hann brjóstkringlur, 
sendi Böðvildi. 
þá nam Böðvildr 
baugi at hrósa, 
bar hann Völundi 
er brotit hafði: 

- *þoriga ek at segja 
nema þér einum. 
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40 


45 


50 


öð 


60 


70 
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Völundr kvað: 

25. “Ek bæti svá 
brest á gulli, 
at feðr þinum 
fegri þykkir 
ok mæðr þinni 
miklu betri 
ok sjálfri þér 
at sama hðfi.' 

26. Bar hann hana björi 
þviat hann betr kunni 
svá at hon í sessi 
umsofnaði. 
nú hefi ek hefnt 
harma minna 
allra nema einna 
lviðgjarnra.' 

27. “Vel ek, kvað Völundr, 
verða ek á fitjum 
þeim er mik Niðaðar 
námn rekkar" — 
hlæjandi Völundr 
höfsk at lopti, 
grátandi Böðvildr 
gékk or eyju, 
tregði för friðils 
ok föður reiði. 

28. Úti stendr kunnig 
kván Niðaðar, 
ok hon inn umgékk 
endlangan sal; 
en hann á salgarð 
settisk at hvilask. 
vakir þú Niðuðr 
Njára“ dröttinn ?' 

29. *“Vaki ek ávallt, 
vilja ek lauss sofna, 
ek minnumk siðst 
mina sonu dauða; 
kell mik í höfuð, 
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köld eru mér ráð þin, 
vilnumk ek þess nú, 
„at ek við Völund dæma. 
30. Segðú mér þat Völundr, 
- vísi Álfa: 5 
af heilum hvat varð 
húnum minum?" 


31. “Eiða skaltú mér áðr 
alla vinna 
at skips borði 10 


ok at skjaldar rönd, 
at mars bægi 
ok at mækis egg, 

32. At þú kveljat 
kván Völundar 15 
né brúði minni 
at bana verðir, 
þótt vér kván eigim 
þá er þér kunnið 
eða jóð eigim 20 
innan hallar. 

33. Gakk þú til smiðju 
þeirrar er þú görðir, 
þar fiðr þú belgi 
blöði stokkna; 25 
sneið ek af höfuð 
húna þinna 
ok undir fen fjöturs 
fætr umlagðak. 

34. En þær skálar 30 
er und skörum váru 
sveip ek útan silfri, 
senda ek. Niðaði; 
en or augum 
jarknasteina 35 
senda ek kunnigri 
kván Niðaðar. 

35. En or tönnum 
lveggja þeirra 
sló ek brjöstkringlur, 40 


45 


50 


öð 


60 


(5) 
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Et 


senda ek Böðvildi. 
nú gengr Böðvildr 
barni aukin 
einga dóttir 
ykkur beggja. 
36. Mæltira þú þat mál 
er mik meir tregi, 
né ek þik vilja Völundr 
verr umvita; 
erat svá maðr hár, 
at þik af hesti taki, 
né svá öflugr, 
at þik neðan skjöti 
þar er þú skollir 
við ský uppi. . 
37. Hlæjandi Völundr 
höfsk at lopti, 
en ókátr Niðuðr 
sat þá eptir. 
38. "Uppristu Þakráðr 
þræll minn inn betsti, 
bið þú Böðvildi 
meyna bráhvitu 
ganga fagrvarið 
við föður ræða. — 
39. Er þat satt Böðvildr 
er sögðu mer? 
sátuð it Völundr 
saman í hólmi?" 
40. “Satt er þat Niðaðr 
er sagði þér. 
sátu vit Völundr 
saman í hólmi 
eina ögrslund, 
æva skyldi; 


" ek vætr hánum 
- vinna kunnak, 


ek vætr hánum 
vinna máttak. 
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HELGAKVIÐA HJÖRVARÐS SONAR. 


Hjörvarðr hét konungr, hann átti fjörar konur; ein hét Álfhildr, sonr 
þeirra hét Heðinn; önnur hét Særeiðr, þeirra sonr hét Humlungr; in 
þriðja hét Sinrjöð, þeirra son hét Hymlingr.  Hjörvarðr konungr hafði 
þess heit strengt at eiga þá konu er hann vissi vænsta. hann spurði, 

5 at Svafnir konungr átti dóttur, allra fegrsta, sú hét Sigrlinn.  Iðmundr 
hét jarl hans, Atli var hans son, er för at biðja Sigrlinnar til handa 
konungi. hann dvaldisk vetrlangt með Svafni konungi. Fránmarr hét 
þar jarl, fðstri Sigrlinnar, dóttir hans hét Álof. jarlinn réð, at meyjar . 
var synjat, ok för Atli heim. Atli jarls sonr stóð einn dag við lund 

10 nökkurn, en fugl sat í limunum uppi yfir hánum ok hafði heyrt til, at 
hans menn kölluðu vænstar konur þær er Hjörvarðr konungr átti. fuglinn 
kvakaði, en Atli hlýddi hvat hann sagði; hann kvað: 


1. *Sáttí Sigrlinn Atli kvað: 
Svafnis dóttur 3. *Kjósattú Mjörvarð 
meyna fegrstu 15 né hæns sonu“ 

i munarheimi? né inar fögru 

þó eru hagligar 35 fylkis brúðir, 

Hjörvarðs konur, eigi brúðir þær 

gumnum þykkja er buðlungr á, 

at Glasislundi.' 20 |. kaupum vel saman, 
Atli kvað: þat er vina kynni. 

2. “Mundú við Atla 40 fuglinn kvað: 
Iðmundar son 4. “Hof mun ek kjósa, 
fugl fröðhugaðr hörga marga, 
fleira mæla ?' 25 gullhyrndar kýr 

fuglinn kvað: frá grams búi, 
ímun ek, ef mik buðlungr 45 ef hánum Sigrlinn 
blóta vildi, F sefr á armi 
ok kýs ek þats ek vil“ ok önauðig 
or konungs garði. 30 Jöfri fylgir.? 


Þetta var áðr Atli færi; en er hann kom heim ok konungr spurði 


50 hann tiðinda, kvað hann: 
5. “Höfum erfiði 


ok ekki erindi, 
mara þraut ora 
á meginfjalli, 
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Konungr bað, at þeir skyldu fara annat sinn; för hann sjálfr. 


urðum siðan 
sæmorn vaða ; 

þá var oss synjat 
Svafnis döttur 
hringum gæddrar 
er vér hafa vildum. 


= 
= 


en 


er þeir komu upp á fjall ok sá á Svávaland landsbruna ok jóreyki störa, 
reið konungr af fjallinu fram í landit ok tök náttból við á eina. 

hann fann eitt hús; fugl mikill sat á húsinu 
Atli skaut spjóti fuglinn til bana; en í húsinu 


hélt vörð ok för yfir ána. 
ok gætti ok var sofnaðr. 


fann hann Sigrlinn konungs dóttur ok Álofu jarls döttur ok hafði þær 
Fránmarr jarl hafði hamatsk í arnarliki ok varit 


báðar braut með sér. 


Atli 


þær fyr hernum með fjölkyngi. Hröðmarr hét konungr, biðill Sigrlinnar; 


hann drap Svafni konung ok hafði rænt ok brent landit. Hjörvarðr 
konungr fékk Sigrlinnar, en Atli Álofar. Hjörvarðr ok Sigrlinn áttu son 
mikinn ok vænan; hann var þögull, ekki nafn festisk við hann. hann 
sat á haugi, hann sá riða valkyrjur niu, ok var ein göfugligust. hon kvað: 
6. *Sið mundú Helgi hon kvað: 
hringum ráða 20 S. “Sverð veit ek liggja 
rikr rógapaldr i Sigarshólmi 
né röðnlsvöllum fjörum færa 
(örn gól árla), 40 en fimtugu; 
ef þú æ þegir, eitt er þeirra 
þöttú harðan hug 25 öllum betra 
hilmir gjaldir.? vignesta böl 
hann kvað: ok varit gulli. 
7. “Hvat lætr þú fylgja 45 9. Hringr er í hjalti, 
Helga nafni hugr er í miðju, 
brúðr bjartlituð, 30 ögn er í oddi 
alls þú bjóða ræðr? þeim er eiga getr; 
hygg þú fyr öllum liggr með eggju 
atkvæðum vel, 50  ormr dreyrláðr, 
Þigg ek eigi þat en á valböstu 
nema ek þik hafa. 35 verpr naðr hala. 
Eylimi hét konungr, dóttir hans var Sváva, hon var valkyrja ok reið 
lopt ok lög. hon gaf Helga nafn þetta ok lifði hánum opt siðan í 


Orrostum. Helgi kvað: 


ar 


öð 
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10. “Ertattú Hjörvarðr 11. En Hróðmarr skal 
heilráðr konungr 10 hringum raða 
fölks oddviti þeim er áttu 
þöttú frægr sér; orir niðjar; | 
létstú eld eta 5 sá sésk fylkir 
jöfra bygðir, fæst at lifi, 
en þeir angr við þik 15 hyggsk aldauðra 
ekki görðu. arfi at ráða. 


Hjörvarðr svarar, at hann mundi fá lið Helga, ef hann vill hefna 
móðurföður sins. þá sötti Helgi sverðit er Sváva visaði hánum til; þá 
för hann ok Atli ok feldu Hróðmar ok unnu mörg þrekvirki. hann drap 

20 Hata jötun, er hann sat á bergi nökkuru. Helgi ok Atli lágu skipum í 
Hatafirði. Atli hélt vörð inn fyrra lut nætrinnar. Hrimgerðr Hata 
dóttir kvað: Í 

12. “Hverirru höldar ek hefi opt búit * 


í Hatafirði? 50 ok kvaldar kveldriður.. 
- skjöldum er tjaldat A 16. Hvé þí heitir 
" á skipum yðrum; hála nágráðug ? 
fræknliga látið, nefndu þinn fála föður. 
fátt hvgg ek yðr sjásk; niu röstum 
kennið mér nafn konungs.' 55 er þú skyldir neðar vera, 
Atli kvað: 30 ok vaxi þér á baðmi barr!" 
13. “Helgi hann heitir, Hrimgerðr kvað: 
en þú hvergi mátt 17. *Hrimgerðr ek heiti, 
vinna grand grami; | Hati hét minn faðir, 
járnborgirru á 60 þann vissa ek ámátkastan jötun; 
um öðlings flota 35 margar brúðir hann lét 
knegut oss fálur fara.? frá búi teknar 
Hrimgerðr kvað: uns hann Helgi hjó. 
14. *Hvé þik heitir Atli kvað: 
halr inn ámátki? 65 18. *Þú vart hála 
hvé þik kalla konir? 40. fyr hildings skipum 
fylkir þér trúir ok látt í fjarðar mynni fyrir, 
er þik í fögrum lætr i ræsis rekka 
beits stafni búa. er þú vildir Rán gefa, 
Atli kvað: 2 10 ef þér kæmit í þverst þvari.? 
15. “Atli ek heiti 45 Hrimgerðr kvað: 
atall skal ek þér vera, 19. *Duliðr ertt nú Alli, 
mjök em ek gifrum gramastr; draums kveð ek þér vera, 
úrgan stafn ; siga lætr þú brýnn fyr brár; 
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móðir min lá 

fy mildings skipum, 

ek drekta Hlöðvarðs sonum í hafi. 
20. Gneggja myndir þú Atli, 

ef þú geldr ne værir, 5 

brettir sinn Hrimgerðr hala; 

aptarla hjarta 

hygg ek at þitt Atli sé, 

þöttú hafir hreina rödd." 


Atli kvað: 10 
21. Remri mun þér ek þykkja, 
ef þú reyna knátt 
ok stiga ek á land af legi; 
öll muntú lemjask, 
ef mér er alhugat, 15 
ok sveigja þinn hala Hrimgerðr.' 


Hrimgerðr kvað: 

22. “Atli gakktú á land, 
ef afli treystisk; 
ok hittumk í vik Varins, 20 
rifja rétti 
er þú munt rekkr fá, 
ef þú mér í krymmur kemr. 

Atli kvað: 

23. “Munka ek ganga 25 
áðr gumnar vakna 
ok halda of visa vörð; 
era mér örvænt 
nær oru kemr 
skass upp undir skipi. 30 

24. Vaki þú Helgi 
ok bæt við Hrimgerði, 
er þú létst höggvinn Hata; 
eina nótt kná hon 
hjá jöfri sofa, 35 
þá hefir hon bölva bætr.? 

Helgi kvað: 

25. “Loðinn þik skaf eiga, 

leið ertn mannkyni, 


40 


90 


öð 


65 


15 


sá býr í Þolleyju þurs, 
hundviss jötunn, 
hraunbúa verstr, 

sá er þér makligr maðr? 


Hrimgerðr kvað: 
26. Hina vildú heldr Helgi 

er reð hafnir skoða 
fyrri nótt með firum; 
margullin mær 
mér þótti afli bera; 
hér sté hon land af legi 
ok festi svá yðarn flota; 
hon ein þvi veldr 
er ek eigi mák 
buðlungs mönnum bana." 


Helgi kvað: 
21. *Heyrð nú Hrimgerðr, 
ef ek bæti harma þér, 
segði görr grami: 
var sú einvættr 
er barg öðlings skipum, 
eða föru þær fleiri saman?" 
Hrimgerðr kvað: 
28. *Þrennar mundir meyja, 
þó reið ein fyrir 
hvit und hjálmi mær; 
marir hristusk 
stöð af mönum þeirra 
dög í djúpa dali, * 
hagl í háva viðu; 
þaðan kemr með öldum ár. 
allt var mér þat leitt er ek leitk. 
Atli kvað: 
29. “Austr littú nú Hrimgerðr, 
ef þik lostna hefir 
Helgi helstöfum ; 
A landi ok á vatni 
borgit er öðlings flota 
ok siklings mönnum it sama. 


- 


10 
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30. Dagr er nú Hrimgerðr; hafnarmark þykkir 
en þik dvalda hefir 5  hlægligt vera 
Atli til aldrlaga; þars þú í steins líki stendr.' 


Helgi konungr var allmikill hermaðr. hann kom til Eylima konungs 
ok bað Svávu dóttur hans. þau Helgi ok Sváva veittusk varar ok unnusk 
furðumikit. Sváva var heima með föður sinum, en Helgi í hernaði. var 
Sváva valkyrja enn sem fyrr. Heðinn var heima með föður sinum Hjör- 
varði konungi í Noregi.  Heðinn för einnsaman heim or skögi jólaaptan 
ok fann tröllkonu, sú reið vargi ok hafði orma at taumum ok bauð fylgð 
sina Heðni. “nei sagði hann. hon sagði: “ess skalt gjalda at bragar- 
fulli? um kveldit váru heitstrengingar; var framleiddr sönargöltr, lögðu 
menn þar á hendr sinar, ok strengðu menn þá heit at bragarfulli. Heðinn 
strengði heit til Svávu Eylima dóttur, unnustu Helga bróður sins, ok 
iðraðisk svá mjök, at hann gékk á braut villistigu suðr á lönd ok fann 
Helga bróður sinn. Helgi kvað: 


31. “Kom þú heill Heðinn. okkur beggja ; 
hvat kantú segja 20 mér hefir stillir 
nýra spjalla 40 stökt til eyrar, 
or Noregi? þriggja nátta 
hvi er þér stillir skylak þar koma. 
stökt or landi if er mér á þvi, 
ok ert einn kominn 25 at ek aptr koma; 
oss at finna?" 45 — þá má at góðu 
Heðinn kvað: görask slikt ef skal.' 
32. “Mik hefir miklu glæpr Heðinn kvað: 
meiri söllan, 34. Sagðir þú Helgi, 
ek hefi kerna 30 at Heðinn væri 
ina konungbornu * 50 göðs verðr frá þér 
brúði þina ok gjafa störra; 
at bragarfulli.' þér er sæmra 
Helgi kvað: sverð at rjóða 
33. *Sakask eigi þú, 35 en frið gela 
sönn munu verða 55  fjándum þinum. 
ölmál Heðinn 


Þat kvað Helgi, þviat hann grunaði um feigð sina ok þat at fylgjur 
hans höfðu vitjat Heðins þá er hann sá konuna riða varginum.  Álfr 
hét konungr sonr Hróðmars, er Helga hafði völl haslaðan á Sigarsvelli á 


þriggja nátta fresti. þá kvað Helgi: 
60 


35. *Reið á vargi 
er rekvið var 
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fljóð eitt er hann 
fylgju beiddi; 
hon vissi þat, 

at veginn mundi 
Sigrlinnar sonr 

á Sigarsvöllum.' 


Þar var orrosta mikil, ok fékk þar Helgi banasár. 


36. Sendi Helgi batstr und sölu; 
Sigar at riða Álfr mun sigri 
eptir Eylima 10 | 40 öllum ráða, 
einga döttur, þött þetta sinn 
biðr brálliga þörfgi væri! — 


búna verða 


ef hon vill finna Helgi kvað: 


40. “Heil verðú Sváva, 


ar sj 45 hug skaltú deila, 
Sigarr kvað: sjá mun í heimi 
37. "Mik hefir Helgi hindstr fundr vera; 
hingat sendan tjá buðlungi 
við þik Sváva blæða undir, 
sjalfa at mæla; 20 | 50 mér.hefir hjörr komit 
þik kvað hilmir R hjarta it næsta. 
hitta vilja 41. Bið ek þik Sváva, 
áðr itrborinn brúðr grátattú, 
öndu týndi. ef þú vill minu 
Sváva kvað: 25 55 máli hlýða, 


at þú Heðni 
hvilu görvir 
ok jöfur ungan 
ástum leiðir. 


38. *Hvat varð Helga 
Hjörvarðs syni? 
mér er harðliga 
harma leitat, 
ef hann sær umlék 30 
eða sverð umbeit, 
þeim skal ek gumna 
grand umvinna.' 


60 Sváva kvað: 
42. “Mælt hafða ek þat 
í munarheimi 
þá er mér Helgi 
hringa valdi, 


Sigarr kvað: 65  myndiga ek lostig 
39. “Féll hér í morgun 35 at liðinn fylki 
at Frekasteini jöfur ökunnan 
buðlungr sá er var armi verja. 


Si 


Helgi kvað. 

43. *Kystú mik Sváva, 
kem ek eigi áðr 
Róögheims á vit 
né Röðulsfjalla 
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Völuspá 1—T. 


áðr ek hefnt hefik 
Hjörvarðs sonar 

þess er buðlungr var 
batstr und Sðlu.' 


Helgi ok Sváva er sagt at væri endrborin. 


.. 
1. Hljöðs bið ek allar 
helgar kindir 
meiri ok minni, 
mögu Heimdallar; 
vildi at ek Valföðrs 
vél framtelja, 
fornspjöll fira 


þau er ek fremst umman. 


2. Ek man jötna 
árumborna 
þá er forðum 
mik fædda höfðn, 
niu man ek heima, 
niu iviði, 
mjötvið mæran 
fyr mold neðan. 

3. Ár var alda 
þar er Ýmir bygði, 
vara sandr né sær 
né svalar unnir, 
jörð fannsk æva 
ré upphiminn, 
gap var ginnunga, 
en gras hvergi 

4. Áðr Börs synir 
bjóðum umyptu 
þeir er Miðgarð 
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mæran skóöpu; 
söl skein sunnan 
á salar steina, 
þá var grund gróin 
grænum lauki. 
5. Söl varp sunnan 
sinni mána 
hendi inni hægri 
um himinjódýr; 
söl þat né vissi 
hvar hon sali átti, 
máni þat né vissi 
hvat hann megins átti, 
stjörnur þat ná vissu 
hvar þær staði áttu. 
6. Þá géngu regin öll 
á rökstóla 
ginheilög goð 
ok um þat gættusk: 
nótt ok niðjum 
nöfn umgáfu, 
morgin hétu 
ok miðjan dag, 
undorn ok aptan, 
árum at telja. 
7. Hittusk Æsir 
á Iðavelli 


þeir er hörg ok hof 
hátimbruða, 
afls kostuðu, 
alls freistuðu, 
afla lögðu, 
auð smiðuðu, 
tangir skópu 
ok tól görðu. 

S. Tefldu í túni, 
teitir váru, 
var þeim vettugis 
vant or gulli, 
„uns þrjár kvámu 
þursa meyjar 
ámáttkar mjök 
or Jötunheimum. 

9. Þá géngu regin öll 
á rökstóla 
ginheilög goð 
ok um þat gættusk: 
hverr skyldi dverga 
dróttir skepja 
or Brimis blóði 
ok or Bláins leggjum. 


10. Þar var Mötsognir 


mætsir umorðinn 
dverga allra, 
en Durinn annarr; 
þar mannlikun 
mörg umgörðusk 
dvergar or jörðu 
sem Durinn sagði. 
11. Nýi ok Niði, 
Norðri ok Suðri, 
Austri ok Vestri, 
Alþjöfr, Dvalinn, 
Nár ok Náinn, 
Nipingr, Dáinn, 
Bivörr, Bavörr, 
Bömburr, Nori, 


Völuspá S—16. 
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Ánn ok Ánarr, 
Ái, Mjöðvitnir. 
12. Veigr ok Gandálfr, 


„Vindálfr, Þráinn, 


Þekkr ok Þorinn, 
Þrör, Vitr ok Litr, 
Nár ok Nýráðr; 
nú hefi ek dverga, 
regin ok ráðsvið 
rétt umtalda. 

13. Fili, Kili, 

Fundinn, Nali, 
Hepti, Vili, 
Hanarr, Sviorr, 
Billingr, Bruni, 
Bildr, Búri, 
Frár, Hornbori, 
Frægr ok Lóni, 
Aurvangr, Jari, 
Eikinskjaldi. 

14. Mál er dverga 
í Dvalins liði 
ljóna kindum 
til Lofars telja; 
þeir er sóttu 
frá salar steini 
aurvanga sjöl 
til Jöruvalla. 

15. Þar var Draupnir 
ok Dölgþrasir, 
Hár, Haugspori, 
Hlævangr, Glöi, 
Skirvir, Virvir, 
Skafiðr, Ái, 

Álfr ok Yngvi 
Eikinskjaldi. 

16. Fjalarr ok Frosti, 
Finnr ok Ginnarr, 
Heri, Höggstari, 
Hljöðölfr, Möinn ; 


( 


S4 Völuspá 17- 25. 


þat mun uppi 
meðan öld Hfir. 
langniðjatal 
Lofars hafat. — — 
17. Uns þrir kvámu 
or þvi liði 
öflgir ok ástkir 
Æsir at húsi, 
fundu á landi 
litt megandi 
Ask ok Emblu 
orlöglausa. 
18. Önd þau né áttu, 
öð þau né höfðu, 
lá né læti 
né litu góða; 
önd gaf Óðinn, 
öð gaf Hænir, 
lá gaf Löðurr 
ok litu góða. — — 
19. Ask veit ek standa, 
heitir Yggdrasill, 
hár baðmr ausinn 
hvita auri; 
þaðan koma döggvar 
þærs í dala falla, 
stendr æ yfir grænn 
Urðar brunni. 
20. Þaðan koma meyjar 
margs vitandi 
þrjár or þeim sal 
er und þolli stendr; 
Urð hétu eina, 
aðra Verðandi 
(skáru á skiði), 
Skuld ina þriðju, 
þær lög lögðu, 
þær lif kuru, 
alda börnum 
orlög segja. — — 
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21. Ein sat hon úti 
þá er inn aldni kom 
yggjungr Ása, 
ok í augu leit, 

22. Hvers fregnið mik? 
hvi freistið min? 
allt veit ek Óðinn: 
hvar þú auga falt þitt 
Í inum mæra 
Mimis brunni; 
drekkr mjöð Mimir 
morgin hverjan 
af veði valföðrs. 
vituð ér enn eða hval? 

23. Valdi henni herlöðr 
hringa ok men, 
fékk spjöll spaklig 
ok spáganda, 
sá. hon vitt ok um vitt 
of veröld hverja. 

24. Sá hon valkyrjur 
vitt umkomnar 
görvar at riða 
til Goðþjöðar; 

Skuld hélt skildi, 

en Skögul önnur, 
Gunnr, Hildr, Göndul 
ok Geirskögul. 

nú eru taldar 

nönnur Herjans 
görvar at riða 

grund valkyrjur. 

25. Þat man hon fölkvig 
fyrst í heimi 
er Gullveig 
geirum studdu 
ok í höll Hárs 
hana brendu; 
þrisvar brendu 
þrisvarborna 


Völuspá 26—35. 8: 


opt, Ósjaldan, 
þö hon enn lifir. 

26. Heiði hana hétu 
hvars til húsa kom 
völu velspá; 
vitti hon. ganda, 
seið hon kunni, 
seið hon leikin, 

æ var hon angan 
illrar brúðar. 10 

21. Þá géngu regin öll 
á rökstöla 
ginheilög goð 
ok um þat gættusk: 
hvárt skyldu Æsir 15 
afráð gjalda 
eða skyldu goðin öll 
gildi eiga. 

28. Brotinn var borðveggr 
borgar Ása, 20 
knáttu Vanir vigspá 
völlu sporna; 
fleygði Óðinn 
ok í fólk umskaut; 
þat var enn fölkvig 25 
fyrst í heimi. — — 

29. Þá géngu regin öll 
á rökstöla 
ginheilög goð 
ok um þat gættusk: 30 
hverr hefði lopt allt 
lævi blandit 
eða ætt jötuns 
Öðs mey gefna. 

30. Þörr einn þar var — 3 
þrunginn möði, 
hann sjaldan sitr 
er hann slikt umfregn; 
ágéngusk eiðar, 
orð ok særi, 40 
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mál öll meginlig 

er á meðal föru. — — 
31. Veit hon Heimdallar 

hljóð umfölgit 

undir heiðvönum 

helgum baðmi, 

á sér hon ausask 

aurgum forsi 

af veði valföðrs. 

vituð ér enn eða hvat? — — 
32. Austr sat in aldna 

i Járnviði 

ok fæddi þar 

Fenris kindir; 

verðr af þeim öllum 

einna nökkurr 

tungls tjúgari 

i trölls hami. 
33. Fyllisk fjörvi 

feigra manna, 

rýðr ragna sjöt 

rauðum dreyra; 

svart var þá sólskin 

of sumur eptir, 

veðr öll válynd. 

vituð ér enn eða hvat? 
34. Sat þar á haugi 

ok sló hörpu 

gvgjar hirðir 

glaðr Egðir; 

göl um hánum 

1 gaglviði 

fagrrauðr hani 

sá er Fjalarr heitir. 
35. Göl um Ásum 

Gullinkambi, 

sá vekr hölda 

at herjaföðrs; 

en annarr gelr 

fyr jörð neðan 
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sötrauðr hani 
at sölum Heljar. — — 

36 Ek sá Baldri 
blöðgum tivor, 
Óðins barni 
orlög fólgin; 
stöð umvaxinn 
völlum hæri 
mjör ok mjök fagr 
mistilteinn. 

37. Varð af þeim meiði 
er mér sýndisk 
harmflaug hættlig, 
Höðr nam skjóta. 
Baldrs bröðir 
var ofborinn snemma, 
sá nam Óðins sonr 
einnættr vega. 

38. Þó hann æva hendr 
né höfuð kembdi 
aðr á bál umbar 
Baldrs andskota; 
en Frigg umgrét 
i Fensölum 
vá Valhallar. 
vituð ér enn eða hvat? 

39. Hapt sá hon liggja 
undir hvera lundi 
lægjarnliki, 

Loka óþekkjan. 

þar sitr Sigyn 

þeigi um sinum 

ver velglýjuð. 

vituð ér enn eða hvat? 

40. Þá kná Vala 
vigbönd snúa 
heldr umharðgör 
höpt or þörmum. 
fram sé ek lengra, 
fjöld kann ek segja 


Völuspá 36— 46. 
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um ragnarök 


röm sigtiva. 
41. Geyr Garmr mjök 
fyr Gnúpahelli, 
festr mun slitna, 
en freki renna. 
42. Á fellr austan 
um eitrdala 
saurum ok sverðum, 
Sliðr heitir sú. 
43. Stöð fyr norðan 
á Niðafjöllum 
salr or gulli 
Sindra ættar; 
en annarr stöð 
á Ókölni 
bjórsalr jötuns, 
en sá Brimir heitir. 
44. Sal sá hon standa 
sölu fjarri 
náströndu á, 
norðr horfa dyrr; 
féllu eitrdropar 
inn um ljöra, 
sá er undinn salr 
orma hryggjum. 
45. Sá hon þar vaða 
þunga strauma 
menn meinsvara 
ok morðvarga 
ok þann annars glepr 
eyrarúnu; 
þar saug Niðhöggr 
nái framgengna, 
sleit vargr vera. 
vituð ér enn eða hvat? 
46. Bræðr munu berjask 
ok at bönum verðask, 
munu systrungar 
sifjum spilla; 


hart er í heimi 
hördömr mikill, 
skeggöld, skálmöld, 
skildirru klofnir, 
vindöld, vargöld 
áðr veröld steypisk; 
grundir gjalla, 
gifr fljúgandi; 
mun engi maðr 
öðrum þyrma. 
47. Leika Mimis synir, 
en mjötuðr kyndisk 
at inu gamla 
Gjallarhorni; 
hátt blæss Heimdallr, 
horn er á lopti, 
mælir Óðinn 
við Mimis höfuð. 
48. Skelfr Yggdrasils 
askr standandi; 
ymr it aldna tré, 
en jötunn losnar. 
hræðask allir 
á helvegum 
áðr Surtar þann 
sefi ofgleypir. 
49. Geyr Garmr mjök 
fyr Gnúpahelli, 
festr mun slitna, 
en freki renna. 
50. Hrymr ekr austan, 
hefisk lind fyrir; 
snýsk Jörmungandr 
i jötunmöði; 
ormr knýr unnir, 
en ari hlakkar; 
slitr nái neffölr, 
Naglfar losnar. 
öl. Kjöll ferr austan, 
koma munu Muspells 
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of lög lýðir, 
en Loki stýrir; 
fara fiflmegir 
með freka allir, 
þeim er bróðir 
Býleists í för. 

52. Surtr ferr sunnan 
með sviga lævi, 
skinn af sverði 
söl valtiva; 
grjótbjörg gnata, 
en gifr rata, 
troða halir helveg, 
en himinn klofnar. 

53. Hvat er með Ásum? 
hvat er með Álfum? 
gnýr allr Jötunheimr 
Æsirru á þingi; 
stynja dvergar 
fyr steindurum 
veggbergs visir. 
vituð ér enn eða hvat? 
54. Þá kemr Hlinar 
harmr annarr fram, 
er Óðinn ferr 
við úlf vega, 
en bani Belja 
bjartr at Surti; 
þá mun Friggjar 
falla angantýr. 

55. Þá kemr inn mikli 
mögr Sigföðrs 
Viðarr vega 
at valdýri; 
lætr hann megi hveðrungs 
mund umstanda 
hjör til hjarta; 
þá er hefnt föður. 

56. Þá kemr inn mæri 
mögr Hlöðynjar, 


ST 


ss 


gengr Óðins sonr 
við úlf vega; 
drepr hann af móði 
Miðgarðs Véorr; 
munu halir allir 
heimstöð ryðja. 
57. Gengr fet niu 
Fjörgynjar burr, 
neppr frá naðri 
niðs ókviðnum. 
58. Sól tekr sortna, 
sigr fold í mar, 
hverfa af himni 
heiðar stjörnur, 
geisar eimr 
við aldrnára, 
leikr hár hi 
við himin sjálfan. — — 
59. Sér hon uppkoma 
öðru sinni 
jörð or ægi 
iðjagræna ; 
falla forsar, 
flýgr örn yfir 
sá er Á fjalli 
fiska veiðir. 
60. Finnask Æsir 
á Iðavelli 
ok um moldþinur 
máttkan dæma 
ok minnask þar 
á megindóma 
ok á Fimbultýs 
fornar rúnar. 
61. Þar munu eptir 
undrsamligar 
gullnar töflur 


Á grasi finna 


þærs.i árdaga 
áttar höfðu 
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fölkvaldr goða 
ok Fjölnis kind. 
62. Munu ósánir 
akrar vaxa, 
böls mun alls batna; 
Baldr mun koma, 
búa þeir Höðr ok Baldr 
Hropts sigtöptir 
vel valtivar. 
vituð ér enn eða hvat? 
63. Þá kná Hænir 
hlut viðkjósa 
ok burir byggja 
bræðra tveggja 
Vindheim viðan. 
vituð ér enn eða hvat? 
64. Sal sér hon standa 
sölu fegra 
gulli þaktan 
á Gimli; 
þar skulu dyggvar 
dróttir byggja 
ok um aldrdaga. 
yndis njóta. 
65. Þá kemr inn riki 
at regindómi 
öflugr ofan 
sá er öllu ræðr, 
semr hann döma 
ok sakar leggr, 
vésköp setr 
þau er vera skulu. 


„ 


66. Þar kemr inn dimmi 


dreki fljúgandi 

naðr fránn neðan 

frá Niðafjöllum; 

berr sér í fjöðrum, 
flýgr völl yfir, 
Niðhöggr nái. — 

nú mun hon sökkvask. 


Vaf þrúðnismál 1—11. 
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VAFÞRÚDNISMÁL. 


Óðinn: 
1. Ráð þú mér nú Frigg, 
alls mik fara tiðir 
at vitja Vafþrúðnis; 
forvitni mikla 
kveð ek mér á fornum stöfum 
við þann inn alsvinna jötun.' 
Frigg: 
2* Heima letja 
ek munda herjaföðr 
i görðum goða; 
þviat engi jötun 
ek hugða jafnramman 
sem Vafþrúðni vera. 
Óðinn: 
3. *Fjöld ek för, 
fjöld ek. freistaða, 
fjöld ek reynda regin; 
hitt vil ek vita, 
hvé Vafþrúðnis 
salakynni sé.) 
Frigg: 
4. “Heill þú farir, 
heill þú aptr komir, 
heill þú á sinnum sér; 
æði þér dugi 
hvars þú skalt orr aldaföðr 
orðum mæla jötun. — 
5. För þá Öðinn 
at freista orðspeki 
þess ins alsvinna jötuns. 
at höllu hann kom 
er átti ims faðir; 
inn gékk Yggr þegar. — 
Óðinn : 
6. “Heill þú nú Vafþrúðnir. 
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nú em ek í höll kominn 
á þik sjálfan sjá. 
hitt vil ek fyrst vita, 
ef þú fröðr sér 
eða alsviðr jötunn. 
Vaf þrúðnir: 

7. Hvat er þat manna 
er Í minum sal 
verpumk orði á? 
út þú né komir 
orum höllum ofrá 
nema þú inn snotrari sér. 

Óðinn: 

8. “Gagnráðr ek heiti; 
nú emk af göngu kominn 
þyrstr til þinna sala, 
laðar þurfi 
hefi ek lengri farit 
ok þinna andfanga jötunn.' 

Vaf þrúðnir: 

9. Hvi þú þá Gagnráðr 
mælisk af gölfi fyrir? 
farði í sess Í sal, 
þá skal freista, 
hvárr fleira viti, 
gestr eða inn gamli þulr.' 

Gagnráðr: 

10. “Öauðigr maðr 
er til auðigs kemr 
mæli þarft eða þegi; 
ofrmælgi mikil 
hygg ek at illa geli 
hveim er við kaldrifjaðan kemr.' 

Vafþrúðnir: 

11. *Segði mér Gagnráðr, 

alls þú á gólfi vill 
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þins umfreista frama, 
hvé sá hestr heitir 
er hverjan dregr 
dag of dröttmögu.' 
Gagnráðr: 
12. “Skinfaxi heitir 
er inn skira dregr 
dag um dröttmögu, 
hesta betstr þykkir 
hann með reiðgotum, 
ey lýsir mön af mari.' 
Vafþrúðnir: 
13. “Segðu þat Gagnráðr, 
alls þú á gðlfi vill 
þins umfreista frama, 
hvé sá jór heitir 
er austan dregr 
nött of nýt regin. 
Gagnráðr: 
14. *Hrimfaxi heitir 
er hverja dregr 
nótt of nýt regin, 
meldropa fellir hann 
morgin hvern; 
þaðan kemr dögg um dala.' 
Vafþrúðnir: 
15. “Segðu þat Gagnráðr, 
alls þú á gólfi vill 
þins umfreista frama, 
hvé sú á heitir 
er deilir með jötna sonum 
grund ok með goðum.' 
Gagnráðr: 
16. “fing heitir á 
er deilir með jötna sonum 
grund ok með goðum; 
opin renna hon skal 
um aldrdaga, 
verðrat iss á á. 
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Vaf þrúðnismál 12—22. 


Vaf þrúðnir : 
17. *Segði þat Gagnráðr, 
alls þú á gólfi vill 
þins umfreista frama, 
hvé sá völlr heitir 
er finnask vigi at 
Surtr ok in svásu goð. 
Gagnráðr: 
18. *Vigriðr heitir völlr 
er finnask vigi at 
Surtr ok in svásu goð; * 
hundrað rasta 
hann er á hverjan veg, 
sá er þeim völlr vitaðr.' 
Vafþrúðnir: 
19. *Fröðr ertú nú gestr, 
farði á bekk jötuns 
ok mælumk í sessi saman; 
höfði veðja 
vit skulum höllu í 
gestr um geðspeki. — 
Gagnráðr: 
20. *Segði þat it eina, 
ef þitt æði dugir 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan jörð umkom 
eða upphiminn 
fyrst inn fróði jötunn. 
Vafþrúðnir: 
21. “Or Ýmis holdi * 
var jörð umsköpuð, 
en or beinum björg, 
himinn or hausi 
ins hrimkalda jötuns, 
en or sveita sjór. 
Gagnráðr: 
22. “Segðu þat annat, 
ef þitt æði dugir 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan máni umkom 


Vaf þráðnismál 23—33. 


sá er ferr menn yfir 
eða söl it sama. 
Vaf þrúðnir: 

23. “Mundilfæri heitir, 
hann er mána faðir 
ok svá sólar it sama; 
himin hverfa 
þau skulu hverjan dag 
öldum at ártali. 

Gagnráðr: 

24. *Segði þat it þriðja, 
alls þik svinnan kveða 
ok þú Vafþráðnir vitir, 
hvaðan dagr umkom 
sá er ferr drött yfir 
eða nött með niðum?'- 

Vaf þrúðnir: 

25. 'Dellingr heitir, 
hann er dags faðir, 
en nótt var Nörvi borin; 
ný ok nið 
sköpu nýt regin 
öldum at ártali. 

Gagnráðr: 

26. *Segði þat it fjörða, 
alls þik fröðan kveða 
ok þú Vafþráðnir vitir, 
hvaðan vetr umkom 
eða varmt sumar 
fyrst með fróð regin.' 

Vaf þrúðnir: 

27. “Vindsvalr heitir, 
hann er vetrar faðir, 
en Svasuðr sumars; 
ár of bæði þau 
skulu ey fara 
uns rjúfask regin. 

Gagnráðr: 

28. *Segði þat it fimta, 

alls þik fröðan kveða 
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ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hverr Ása eldstr 
eða Ýmis niðja 
yrði í árdaga. 
Vaf þrúðnir: 
29. *Orðfi vetra 
áðr væri jörð sköpuð 
þá var Bergelmir borinn; 
Þríiðgelmir 
var þess faðir, 
en Örgelmir afi.? 
Gagnráðr: 
30. *Segðii þat ít setta, 
alls þik svinnan kveða 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan Örgelmir kom 
með jötna sonum 
fyrst inn fróði jötunn." 
Vafþrúðnir: 
31. “Or Elivágum 
stukku eitrdropar, 
svá óx uns varð or jölunn; 
þar eru orar ættir 
komnar allar saman, 
þvi er þat æ allt tl atalt. 
Gagnráðr: 
32. “Segðu þat it sjaunda, 
alls þik svinnan kveða 
ok þú Vafþrúðnir vitir, 
hvé sá börn gat 
inn baldni jötunn 
er hann hafðit gýgjar gaman. 
Vafþráðnir : 
33. “Undir hendi vaxa 
kváðu hrimþursi 
mey ok mög saman; 
fðtr við fæti gat 
ins fróða jötuns 
sexhölðaðan son. 


Gagnráðr: 
34. “Segðu þat il átta, 
alls þik fróðan kveða 
ok þú Vafþrúðnir viur, 
hvat þú fyrst ummant 
eða fremst umveitst; 
þú ert alsviðr jötunn.' 
Vaf þrúðnir: 
35. *Örðfi vetra 
áðr væri jörð umsköpuð 
þá var Bergelmir borinn; 
þat ek fyrst umman, 
er sá inn fróði jötunn 
var á lúðr umlagiðr.' 


Gagnráðr: 

36. *Segði þat it niunda, 
alls þik svinnan kveða 7 
ok þú Vafþráðnir vitir, 
hvaðan vindr umkemr 
sá er ferr vág yfir; 

æ menn hann sjálfan umsjá. 


) 


Vafþrúðnir: 
37. Hræsvelgr heitir 
er sitr á himins enda 
jötunn í arnarham; 
af hans vengjum 
kveða vind koma 
alla menn yfir." 
Gagnráðr: 
38. *Segði þat it tíunda, 
alls þú tiva rök 
öll Vafþráðnir vitir, 
hvaðan Njörðr umkom 
með Ása sonum. 
hofum ok hörgum 
hann ræðr hundmörgum, 
ok varðat hann Ásum alinn. 
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Vafþráðnir : 
39. Í Vanaheimi 
sköpu hann vis regin 
ok seldu at gislingu goðum; 
i aldar rök 
hann mun aptrkoma 
heim með visum Vönum.' 
Gagnráðr: 
40. “Segðu þat it ellifta, 
alls þú va rök 
öll Vafþrúðnir vitir, 
hvat einherjar vinna 
herjaföðrs at 
uns rjúfask regin. 
Vafþrúðnir: 
41. *Allir einherjar 
Óðins túnum í 
högevask hverjan dag; 
val þeir kjósa 
ok riða vigi frá, 
sitja meir umsáttir saman. 
Gagnráðr: 
42. “Segðu þat it tölta; 
þvi þú tiva rök 
öll Vafþrúðnir vitir, 
frá jötna rúnum 
ok allra goða 
segði it sannasla 
inn alsvinni jötunn. 
Vaf þrúðnir : 
43. Frá jötna rúnum 
ok allra goða 
ek kann segja satt; 
þviat hvern hefi ek 
heim umkomit, 
niu kom ek heima 
fyr Niflhel neðan, 
hinnig deyja or helju halir.' 


Vafþráðnismál 44— 54. 98 


Gagnráðr: 

44. *Fjöld ek för, 
fjöld ek freistaðak, 
fjöld ek reynda regin. 
hvat lifir manna 
þá er inn mæra liðr 
fimbulvetr með firum?'. 

Vaf þrúðnir : 

45. *Lif ok Lifþrasir, 
en þau leynask munu 10 
í holti Hoddmimis; 
morgindöggvar 
þau sér at mat hafa, 
þaðan af aldir alask.' 


en 


Gagnráðr: 15 
46. *Fjöld ek för, 
fjöld ek freistaðak, 
fjöld ek reynda regin. 
hvaðan kemr söl 
á inn slétta himin 20 
þá er þessa hefir Fenrir farit?' 
Vafþrúðnir: 
47. “Eina döttur 
herr álfröðull 
áðr hana Fenrir fari; 25 
sú skal riða 
þá er regin deyja 
móður brautir. mær. 
Gagnráðr : 
48. *Fjöld ek för, 30 
fjöld ek freistaðak, 
fjöld ek reynda regin. 
hverjarru þær meyjar 
er liða mar yfir 
fröðgeðjaðar fara?" 35 
Vaf þrúðnir : 
49. “Þrjár þjóðar falla 
þorp yfir 
meyja Mögþrasis; 
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hamingjur einar 
þeirra í heimi eru, 
þó þær með jötnum alask.' 
Gagnráðr: 
56. *Fjöld ek för, 
fjöld ek freistaðak, 
fjöld ek reynda regin. 
hverir ráða Æsir 
eignum goða 
þá er sloknar Surta logi?" 
Vafþrúðnir: 
51. *Viðarr ok Vali 
byggja vé goða 
þá er sloknar Surta logi; 
Möði ok Magni i 
skulu Mjöllni hafa 
ok vinna at vigþroti.' 
Gagnráðr: 
52. *Fjöld ek för, 
fjöld ek freistaðak, 
fjöld ek reynda regin. 
hvat verðr Öðni 
at aldrlagi 
þá er rjúfask regin?" 
Vafþrúðnir: 
53. "Úlfr gleypa mun 
aldaföðr, 
þess mun Viðarr reka; 
kalda kjapta 
hann klyfja mun 
vilnis vigi at." 
Gagnráðr: 
54. *Fjöld ek för, 
fjöld ek freistaðak, 
fjöld ek reynda regin. 
hvat mælti Öðinn 
áðr á bál stigi 
sjálfr í eyra syni?" 
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Vaf þriðnir: | mina forna stafi 
55. “Ey manns þat veit ok um ragnarök. 
hvat þú í árdaga nú ek við Óðin deildak 
sagðir Í eyra syni. mina orðspeki; 


en 
= 


feigum munni mæltak þú ert æ visastr vera * 


GRIMNISMÁL. 


Hrauðungr konungr átti tvá sonu, hét annarr Agnarr, en annarr 
Geirröðr.  Agnarr var tiu vetra, en Geirröðr átta vetra. þeir réru tveir 
á báti með dorgar sinar at smáfiski; vindr rak þá í haf út. þeir brutu 
I náttmyrkri við land ok géngu upp, fundu kotbönda einn; þar váru þeir 
15 um vetrinn. kerling fóstraði Agnar, en karl fðstraði Geirröð ok kendi 
hánum ráð. at vári fékk karl þeim skip; en er þau kerling leiddu þá til 
strandar, þá mælti karl einmæli við Geirröð. þeir féngu byr ok kvámu 
til stöðva föður sins.  Geirröðr var fram í skipi, hann hljóp upp á land, 
en hratt út skipinu ok mælti: “far þú nú þar er smyl hafi þik.? skipit 
20 rak í haf út, en Geirröðr gékk upp tl bæjar; hánum var þar vel fagnat, 
en faðir hans var þá andaðr.  Geirröðr var þá til konungs tekinn ok 
varð maðr ágæt, 
Óðinn ok Frigg sátu í Hliðskjálfu ok sá um heima alla. Óðinn 
mælti: “sér þú Agnar fðstra þinn, hvar hann elr börn við gýgi í helli- 
25 num? en Geirröðr fóstri minn er konungr ok sitr nú at landi. Frigg 
segir: “hann er matniðingr svá at hann kvelr gesti sina, ef hánum þykkja 
ofmargir koma. Óðinn segir, at þat er in mesta lygi; þau veðja um 
þetta mál. Frigg sendi eskimey sina Fullu til Geirröðar; hon bað konung 
varask, at eigi fyrgörði hánum fjölkunnigr maðr sá er þar var kominn 
30 í land, ok sagði þat mark á, at engi hundr var svá ólmr, at á hann 
mundi hlaupa. en þat var inn mesti hégómi, at Geirröðr konungr væri 
eigi matgöðr, ok þó lætr hann handtaka þann mann er eigi vildu hundar 
áráða. sá var í feldi blám ok nefndisk Grimnir ok sagði ekki fleira frá 
sér, þótt hann væri atspurðr. konungr lét hann pina tl sagna ok setja 
35 milli elda tveggja, ok sat hann þar átta nættr.  Geirröðr konungr átti 
þá son tiu vetra gamlan, ok hét Agnarr eptir bróður hans. Agnarr gékk 
at Grimni ok gaf hánum horn fullt at drekka, sagði at konungr görði 
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Grimnir drakk af, þá var eldrinn 
hann kvað: 


illa, er hann lét pina hann saklansan. 
svá kominn, at feldrinn brann af Grimni. 


1. Heitr ertú hripuðr 7. Sökkvabekkr heitir inn fjörði, 
ok heldr tilmikill, en þar svalar knégu 
göngumk firr funi; 5 unnir yfirglymja; 
loði sviðnar, þar þau Óðinn ok Sága 
þótt ek á lopt berak, 45 drekka um alla daga 
brennumk feldr fyrir. glöð or gullnum kerum. 
2. Átta nættr sal ek „SS. Glaðsheimr heitir inn fimti 
milli elda hér, 10 þars im gullbjarta 
svá at mér mangi Valhöll við ofþrumir; 
mat né bauð 50 en þar Hroptr kýss 
nema einn Ágnarr, hverjan dag 
er einn skal ráða vápndanða vera. 
Geirröðar sonr 15 9. Mjök er auðkent 
gotna landi. þeim er til Óðins koma, 
3. Heill skaltú Agnarr, 55 salkynni at sjá; 
alls þik heilan biðr sköptum er rann rept, 
veralýr vera; skjöldum er salr þakiðr, 
eins drykkjar 20 brynjum um bekki strát. 
þú skalt aldregi 10. Mjök er auðkent 
betri gjöld geta. 60 þeim er til Óðins koma, 
4. Land er heilagt salkynni at sjá; 
er ek liggja sé vargr hangir 
Ásum ok Álfum nær; 25 | — fyr vestan dyrr, 
en í Þrúðheimi ok drúpir örn yfir. 
skal Þörr vera 65 11. Þrymheimr heitir inn setti 
uns umrjúfask regin. er Þjassi bjö 
5. Ýdalir heita sá inn ámátlki jötunn; 
þar er Ullr hefir 35 en nú Skaði byggvir, 
sér umgörva sali; skir bréiðr goða, 
Álíheim Frey gáfu 10 fornar töptir föður. 
i árdaga 12. Breiðablik eru in sjaundu, 
tivar at tannfé. en þar Baldr hefir 
6. Bær er sá inn þriði 35 sér umgörva sali 
er blið regin á því landi 
silfri þöktu sali; 15 er ek liggja veit 
Valaskjálf heitir fæsta feiknstafi. 
er vælti sér 13. Himinbjörg eru in áttu, 
Áss 1 ardaga. 40 en þar Heimdall 
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kveða valda véum; 20. Huginn ok Muninn 
þar vörðr goða drekkr fljúga hverjan dag 
í væru ranni jörmungrund yfir; 
glaðr inn góða mjöð. = óumk ek of Hugin, 

14. Fölkvangr er inn niundi, 5 | 45 „at hann aptr né komi, 
en þar Freyja ræðr þó sjámk meir um Munin. 
sessa kostum í sal; 21. Þýtr Þund, 
hálfan val hon kýss unir Þjöðvitnis 
hverjan dag, . fiskr flöði 1; 
en hálfan Óðinn á. 10 | 50  árstraumr þykkir 

15. Glitnir er inn tiundi, ofmikill 
hann er gulli studdr Valglaumi at vaða. 
ok silfri þaktr it sama; 22. Valgrind heitir 
en þar Forseti byggir er stendr velli á, 
flestan dag 15 | 55 heilög fyr helgum durum; 
ok svæfir allar sakir. forn er sú grind, 

16. Nóatún eru in elliftu, en þat fáir vitu, 
en þar Njörðr hefir hvé hon er í lás umlokin. 
sér umgörva sali; 23. Fimhundruð dura 
manna þengill 20 | 60 ok um fjórum tugum 
inn meinsvani svá hygg ek at Valhöllu vera; 
hátimbruðum hörgi ræðr. áttahundruð einherja 

17. Hrisi vex ganga senn or einum durum 
ok há grasi þá er þeir fara við vitni at vega. 
Viðars land ok viði; 25 | 65 24. Fimhundruð gölfa 
en þar mögr oflætsk ok um fjórum tugum 
af mars baki svá hygg ek Bilskirni með bugum ; 
frækn at hefna föður. ranna þeirra 

18. Andhrimnir lætr er ek rept vita 
í Eldhrimni 30 | 70 mins veit ek mest magar. 
Sæhrimni soðinn, 25. Heiðrún heitir geit 
fleska betst; er stendr höllu á herjaföðrs 
en þat fðir vitu, ok bitr af Læráðs límum; 
við hvat einherjar alask. skaptker fylla hon skal 

19. Gera ok Freka 35 | 75 ins skira mjaðar, 
seðr gunntamiðr knáat sú veig vanask. 
hróðigr herjaföðr; 26. Eikþyrnir heitir hjörtr 
en við vin eitt er stendr á höllu herjaföðrs 
vápngöfugr ok bitr af Læráðs limum; 
Óðinn æ lifir. 40 | 80 en af hans hornum 


drýpr í Hvergelmi; 

þaðan eiga vötn öll vega: 
27. Sið ok Við, 

Sækin ok Eikin, 

Svöl ok Gunnþró, 

Fjörm ok Fimbulþul, 

Rin ok Rennandi, 

Gipul ok Göpul, 

Gömul ok Geirvimul; 


þær hverfa um hödd goða. 


Þyn ok Vin, 
Þöll ok Höll, 
Gráð ok Gunnþorin. 

28. Vina heitir ein, 
önnur Vegsviun, 
þriðja Þjöðnuma; 

Nyt ok Nöt, 

Nönn ok Hrönn, 

Slið ok Hrið, 

Sylgr ok Ylgr 

Við ok Ván, 

Vönd ok Strönd, 

Gjöll ok Leiptr, 

þær falla gumnum nær, 
en falla til Heljar héðan. 

29. Körmt ok Örmt 
ok Kerlaugar tvær 
þær skal Þörr vaða 
hverjan dag 
er hann dæma ferr 
at aski Yggdrasils; 
þviat ásbrú 
brenn öll loga, 
heilög vötn hlöa. 

30. Glaðr ok Gyllir, 
Gler ok Skeiðbrimir, 
Silfrintoppr ok Sinir, 
Gisl ok Falhöfnir, 
Gulltoppr ok Léttfeti, 
beim riða Æsir jó 
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dag hvern 
er þeir dæma fara 
at aski Yggdrasils. 
31. Þrjár ræur standa 
á þrjá vega 
undan aski Yggdrasils; 
Hel býr undir einni, 
annarri hrimþursar, 
þriðju menskir menn. 
32. Ratatoskr heitir ikorni 
er renna skal 
at aski Yggdrasils; 
arnar orð 
hann skal ofan bera 
ok segja Niðhöggvi niðr. 
33. Hirtir eru ok fjórir 
þeirs af hefinga rá 
gaghálsir gnaga: 
Dáinn ok Dvalinn, 
Duneyrr ok Duraþrör. 
34. Ormar fleiri liggja 
und aski Yggdrasils, 
en þat ofhyggi hverr 
ósviðra apa; 
Göinn ok Móinn 
þeirru Grafvitnis synir, 
Grábakr ok Grafvölluðr, 
Ofnir ok Svafnir 
hygg ek at æ skyli 
meiðs kvistu má. 
35. Askr Yggdrasils 
drýgir erfiði 
meira en menn viti; 
hjörtr bitr ofan, 
en á hliðu fúnar, 
skerðir Niðhöggr neðan. 
36. Hrist ok Mist 
vil ek at mér horn beri, 
Skeggöld ok Skögul, 
Hlökk ok Herfjötur, 
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Grimnismál 37—48S. 


Hildi ok Þrúði. 

Göll ok Geirölul, 
Randgrið ok Ráðgrið 
ok Reginleif 

þær bera einherjum öl. 

37. Árvakr ok Alsviðr 
þeir skulu upp héðan 
svasligir söl draga; 
en und þeirra bögum 
fálu blið regin 
Æsir isarnkol. 

38. Svalinn heitir, 
hann stendr sölu fyrir 
skjöldr skinanda goði; 
björg ok brim ek veit 
at brenna skulu, 
ef hann fellr ifrá. 

39. Sköll heitir úlfr 
er fylgir inn skirleita goði 
til varna viðar, 
en annarr Hati, 
hann er Hróðvitnis sonr, 


sá skal fyr heiða brúði himins. 


40. Or Ýmis holdi 
var jörð umsköpuð, 
en or sveila sær, 
björg or beinum, 
baðmr or hári, 
en or hausi himinn. 

41. En or hans brám 
görðu blið regin 
Miðgarð manna sonum, 
en or hans heila 
váru þau in harðmöðgu 
ský öll umsköpuð. 

42. Ullar hylli hefir 
ok allra goða 
hverr er tekr fyrstr á funa; 
þviat opnir heimar verða 
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um Ása sonum 

þá er hefja af hvera. 
43. Ívalda synir 

géngu Í árdaga 

Skiðblaðni at skapa 

skipa betst 

skirum Frey, 

nýtum Njarðar bur. 
44. Askr Yggdrasils 

hann er æðstr viða, 

en Skiðblaðnir skipa, 

Óðinn Ása, 

en jóa Sleipnir, 

Bifröst brúa, 

en Bragi skálda, 

Hábrók hauka, 

en hunda Garmr. 


45. Svipum hefi ek nú ypt 


fyr sigtiva sonum, 

við þat skal vilbjörg vaka; 
öllum Ásum 

þat skal innkoma 

(Egis bekki á, 

(Egis drekku at. 

46. Hétumk Grimr, 
hétumk Gangleri, 
Herjan ok Hjálmberi, 
Þekkr ok Þriði, 

Þundr ok Uðr, 
Helblindi ok Hár, 

47. Saðr ok Svipall 
ok Sanngetall, 
Herteitr ok Hnikarr, 
Bileygr, Báleygr, 
Bölverkr, Fjölnir, 
Grimr ok Grimnir, 
Glapsviðr ok Fjölsviðr, 

48. Siðhöttr, Siðskeggr, 
Sigföðr, Hnikuðr, 
Allföðr, Valföðr 


Grimnismál 49—54. 


Alriðr ok Farmatýr; 

einu nafni 

hétumk aldregi 

siðs ek með fölkum för. 
49. Grimni mik hétu 5 

at Geirröðar, 

en Jálk at Ásmundar, 

en þá Kjalar 

er ek kjálka dró, 

Þrör þingum at, 10 

Viður at vigum, 

Öski ok Ómi, 

Jafnhár ok Biflindi, 

Göndlir ok Harbarðr með goðum. 
50. Sviðurr ok Sviðrir 15 

ek hét at Sökkmimis, 

ok dulda ek þann inn aldna jötun, 

þá er ek Miðvitnis vark 

ins mæra burar 

orðinn einbani. 20 
51. Ölr ertú Geirröðr, 

hefir þú ofdrukkit, 

miklum ertú miði tældr, 

miklu ertú hnugginn, 


Geirröðr konungr sat ok hafði sverð um kné sér ok brugðit til miðs. 
en er hann heyrði, at Óðinn var þar kominn, þá stöð hann upp ok vildi 
taka Óðin frá eldinum. sverðit slapp or hendi hánum, ok vissu hjöltin 
niðr; konungr drap fæti ok steyptisk áfram, en sverðit stöð í gögnum 
hann, ok fékk hann bana. Óðinn hvarf þá, en Agnarr var þá konungr 


lengi siðan. 


Hávamál 1. 2. 
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er þú ert minu gengi, 


öllum einherjum ok Óðins hylli. 
52. Fjöld ek þér sagða, 


en þú fátt ummant, 

of þik véla vinir; 

mæki liggja 

ek sé mins vinar 

allan í dreyra drifinn. 
53. Eggmöðan val 

nú mun Yggr hafa, 

þitt veit ek lif umliðit; 

úfarru disir, 

nú knáttú Óðin sjá, 


nálgastí mik ef þú megir. 
54. Öðinn ek nú heiti, 


Yger ek áðan hét, 
hétumk Þundr fyrir þat, 
Vakr ok Skillingr, 
Váfuðr ok Hröptatýr, 


Gautr ok Jálkr með goðum, 


Ofnir ok Svafnir, 
er ek hygg at orðnir sé 
allir af einum mér. 


HÁVAMÁL. 


1. Gáttir allar 
áðr gangi fram 
umskoðask skyli; 
þviat óvist er at vita, 


or 
a 


60 


hvár óvínir sifja 
á fleti fyrir. 

2. Gefendr heilir! 
gestr er inn kominn, 


í * 


99 


öl 


ll! 


100 


hvar skal sitja sjá? 
mjök er bráðr 

sá er á brautum skal 
sins umfreista frama. 

3. Elds er þörf 
þeims inn er kominn 
ok á kné kalinn. 
matar ok váða 
er manni þörf 
þeim er hefir um fjall farit. 

4. Vatns er þörf 
þeim er til verðar kemr, 
þerru ok þjöðlaðar, 
göðs umæðis, 
ef sér gelta mætti 
orðs ok endrþögu. 

5. Vits er þörf 
þeim er viða ratar, 
dælt er heima hvat; 
at augabragði verðr 
sá er ekki kann 
ok með snotrum sitr. 

6. At hyggjandi sinni 
skylit maðr hræsinn vera, 
heldr gætinn at geði. 
þá er horskr ok þögull 
kemr heimisgarða til, 
sjaldan verðr viti vörum; 
þviat öbrigðra vin 
fær maðr aldregi 
en manvit mikit. 

7. Inn vari gestir 
er til verðar kemr 
þunnu hljóði þegir, 
eyrum hlýðir, 
en augum skoðar. 


svá nýsisk fröðra hverr fyrir. 


S. Hinn er sæll 
er sér umgelr 
lof ok liknstafi; 
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ódælla er við þat 
er maðr eiga skal 
annars brjóstum |. 
9. Sá er sæll 
er sjálfr umá 
lof ok vit meðan lifir; 
þviat ill ráð hefir 
máðr opt þegit 
annars brjóstum or. 
10. Byrði betri 
berrat maðr brautu at 
en sé manvit mikit. 
auði betra þykkir 
þat í ökunnum stað; 
slikt er válaðs vera. 
11. Vegnest verra 
vegra hann velli at, 
en sé ofdrykkja öls; 
era svá gott 
sem gott kveða 
öl alda sona; 
þviat færa veit 
er fleira drekkr 
sins il geðs gumi. 
12. Óminnis hegri heitir 
sá er yfir öldrum þrumir, 
hann stelr geði guma; 
þess fugls fjöðrum 
ek fjötraðr vark 
í garði Gunnlaðar. 
13. Ölr ek varð, 
varð. ofrölvi 
at ins fróða Fjalars; 
þvi er öldr batstr,- 
at aptr ofheimtir 
hverr sitt geð gumi. 
(4. Þagalt ok hugalt 
skyli þjóðans barn 
ok vigdjarft vera, 
glaðr ok reifr 
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skyli gumna hverr 
uns sinn biðr bana. 
15. Ósnjallr maðr 
hyggsk munu ey lifa, 
ef hann við vig varask; 5 
en elli gefr 
hánum engi frið, 
þött hánum geirar gefi. 
16. Köpir afglapi 
er til kynnis kemr, 10 
þylsk hann um eða þrumir; 
allt er senn 
ef hann sylg umgetr 
uppi er þá geð guma. 
17. Sá einn veit 15 
er viða ratar 
ok hefir fjöld umfarit, 
hverju geði stýrir 
gumna hverr 
sá er vitandi er vits. 20 
18. Haldi maðr á keri, 
drekki þó at höfi mjöð, 
mæli þarft eða þegi; 
ökynnis þess 
varr þik engi maðr, 25 
at þú gangir snemma at sofa. 
19. Gráðugr halr 
nema geðs vili 
etr sér aldrtrega; 
opt fær hlægis 30 
er með horskum kemr a 
manni heimskum magi. 
20. Hjarðir þat vitu 
nær þær heim skulu 
ok ganga þá af grasi; 35 
en Ösviðr maðr 
kann ævagi 
sins um mál maga. 
21. Vesall maðr 
ok illa skapi 40 
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hlær at hvivetna, 

hitki hann veit 

er hann vita þyrfti, 

at hann erat vamma vanr. 
29. Ósviðr maðr 

vakir um alla nættr 

ok hyggr at hvivetna, 

þá er möðr 

er at morni kemr, 

allt er vil sem var. 

23. Ósnotr maðr 

hyggr sér alla vera 

viðhlæjendr vini, 

hitki hann fiðr, 

þött þeir um hann fár lesi, 

ef hann með snotrum sitr. 
24. Ósnotr maðr 

hyggr sér alla vera 

vilmælendr vini; 

þá þat finnr 

er at þingi kemr, 

at hann á formælendr fá. 
25. Ósnotr maðr 

þykkisk allt vita 

ef hann á sér í vá veru; 

hitki hann veit, 

hvat hann skal viðkveða, 

ef hans freista firar. 
26. Ósnotr maðr 

er með aldir kemr, 

þat er batst, at hann þegi; 

engi þat veit, 

at hann ekki kann 

nema hann mæli til mart. 
21. Fröðr sá þykkisk 

er fregna kann 

ok segja it sama; 

eyvitu leyna 

megu ýta synir 

þvi er gengr um guma. 
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28. (Erna mælir el lengi sitr 
sá er æva þegir annars Íletjum á. 
staðlausu slafi, 35. Bú er betra, 
hraðmælt tunga þótt litit sé, 
nema haldendr eigi 5 | 45 halr er heima hverr; 
opt sér Ögott umgelr. þótt tvær geitr eigi 
29. At augabragði ok taugreptan sal, 
skala maðr annan hafa, þat er þó betra en bæn. 
þótt til kynnis komi; 36. Bú er betra, 
margr þá fröðr þykkisk, 10 | 50 þótt litit sé, 
ef hann freginn erat halr. er heima hverr; 
ok nái hann þurrfjallr þruma. blóðugt er hjarta 
30. Fróöðr þykkisk sá þeim er biðja skal 
er flötta tekr sér í mál hvert matar. 
gestr at gest hæðinn; 15 | 55 37. Vápnum sinnum 
veita görla skala maðr velli á 
sá er um verði glissir, feti ganga framar, 
þött hann með grömum glami. þviat óvist er at vita, 
31. Gumnar margir nær verðr á vegum úti 
erusk gagnhollir, 20 | 60 geirs um þörf guma. 
„en at verði rekask; 38. Fanka ek mildan mann 
aldar rög þat eða svá matargððan, 
mun æ vera, at ei væri þiggja þegit, 
orir gestr við gest. eða sins fjár 
32. Árliga verðar 25 | 65 svá gjöflan, 
skyli maðr opt fá at leið sé laun ef þægi. 
nema til kynnis komi; 39. Fjár sins 
sitr ok snópir, er fengit hefir 
lætr sem sölginn sé skylit maðr þörf þola; 
ok kann fregna at fá. 30 | 70 opt sparir leiðum 
33. Afhvarf mikit þats hefir ljúfum hugat; 
er til ills vinar, mart gengr verr en varir. 
þótt á brautu búi; „40. Vápnum ok váðum 
en til göðs vinar skulu vinir gleðjask, 
liggja gagnvegir, 35 | 75 þat er á sjálfum sýnst; 
þött hann sé firr farinn. viðrgefendr ok endrgefendr 
34. Ganga skal, erusk lengst vinir, 
skala gestr vera ef þat biðr at verða vel. 
ey Í einum stað; 41. Vin sinum skal 
ljúfr verðr leiðr, 40 | 80 maðr vinr vera 
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ok gjalda gjöf við gjöf; 
hlátr við hlátri 
skyli höldar taka, . 
en lausung við lygi. 
42. Vin sinum skal 5 
maðr vinr vera, 
þeim ok þess vin; 
en óvinar sins 
skyli engi maðr 
vinar vinr Vera. 10 
43. Veitstú ef þú vin átt 
þanns þú vel trúir 
ok vill þú af hánum gott geta, 
geði skaltí við þann blanda 
ok gjöfum 'skipta, ia515 
fara at finna opt.: 
44. Ef þú átt annan 
þanns þú illa trúir, 
vildú af hánum þó gott geta, 
fagrt skaltú við þann mæla, 20 
en flátt hyggja 
ok gjalda lausung við lygi. 
45. Þat er enn of þann 
er þú illa trúir 
„ok þér er grunr at hans geði, 25 
hlæja skaltú við þeim 
ok um hug mæla, 
glik skulu gjöld gjöfum. 
46. Ungr var ek forðum, 
för ek einn saman, 30 
þá varð ek villr vega; 
auðigr þöttumk 
er ek annan fann; 
maðr er manns gaman. 
47. Mildir fræknir 35 
menn batst lifa, 
sjaldan sút ala; 
en Ósnjallr maðr 
uggir hotyetna, 
sýlir æ glöggr við gjöfum. 40 
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48. Váðir minar 
gaf ek vélli at 
tveim trémönnum ;' 
rekkar þat þóttusk 
er þeir ript höfðu; 
neiss er nökkviðr halr. 
49. Hrörnar þöll 
sú er stendr þorpi á, 
hlýrat henni börkr né barr; 
svá er maðr sá 
er mangi ann; 
hvat skal hann lengi lifa? 
50. Eldi heitari 
brennr með illum vinum 
friðr fimm daga; 
en þá sloknar 
er inn setti kemr, 
ok versnar allr vinskapr. 
51. Mikit eitt 
skala manni gefa, 
opt kaupir sér í litlu lof; 
með hálfum hleif 
ok með höllu keri 
fékk ek mér félaga. 
52. Litilla sanda, 
litilla sæva, 
litil eru geð gumna; 
því allir menn 
urðut jafnspakir, 
hálf er öld hvar. 
53. Meðalsnotr skyli 
manna hverr, 
æva Ul snotr sé; 
þeim er firða 
fegrst at lifa, 
er vel mart vilu. 
54. Meðalsnotr skyli 
manna hverr, 
æva tl snolr sé; 
þviat snotrs manns hjarta 


104 Hávamál 


verðr sjaldan glatt, 
ef sá er alsnotr er á. 

55. Meðalsnotr skyli 
manna hverr, 
æva tl snotr sé; 5 
orlög sin viti 
engi maðr fyrir, 
þeim. er sorgalausastr sefi. 

56. Brandr af brandi brenn 
uns brunninn er, 10 
funi kveykisk af funa; 
maðr af manni 
verðr at máli kuðr, 
en til dælskr af dul. 

57. Ár skal risa 15 
sá er annars vill 
fé eða fjör hala; 
sjaldan liggjandi úlfr 
lær umgetr 
né sofandi maðr sigr. 20 

58. Ár skal risa 
sá er á yrkendr fá 
ok ganga sins verka á vit; 
mart umdvelr þann 
er um morgin sefr, 25 
hálfr er auðr und hvötum. 

59. Þurra skiða 
ok þakinna næfra, 
þess kann maðr mjötuði, 
þess viðar 30 
er vinnask megi 
mál ok misseri. 

60. Þveginn ok metir 
riði maðr þingi at, 
þótt hann sét væddr til vel; 3 
skúa ok bróka 
skammisk engi maðr 
né hests þótt hafit góðan. 

61. Fregna ok segja 
skal fröðra hverr 40 
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sá er vill heitinn horskr; 

einn vita 

né, annarr skal, 

þjóð veit ef þrirru. 
62. Snapir ok gnapir 

er til sævar kemr 

örn á aldinn mar; 

svá er maðr 

er með mörgum kemr 

ok á formælendr fá. 
63. Ríki sitt skyli 

ráðsnotra hverr 

i hófi hafa, 

þá hann þat finnr 

er með fræknum kemr, 

at engi er einna hvatastr. 
64. Gætinn ok geyminn 

skyli gumna hverr 

ok varr at vintrausti, 

orða þeirra 

er maðr öðrum segir, 

opt hann gjöld umgetr. 
65. Mikils til snemma 

kom ek í marga staði, 

en til sið í suma; 

öl var drukkit, 

sumt var ólagat, 

sjaldan hittir leiðr í lið. 
66. Hér ok hvar mundi 

mér heim ofboðit, 

ef þyrftak at málungi mat; 

eða tvau lær héngi 

at ins tryggva vinar 

þars ek hafða eitt etit. 
67. Eldr er betstr 

með ýta sonum 

ok sölar sýn, 

heilindi sitt 

ef maðr hafa náir,. 

án við löst at lifa. . 
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6S. Erat maðr alls vesail, 
þött hann sé illa heill; 
sumr er af sonum sæll, 
sumr af frændum, 
sumr af fé ærnu, 
sumr af verkum vel. 


69. Betra er lifðum 
ok velifðum, 
ey getr kvikr kú; 
eld sá ek uppbrenna 
auðgum muni fyrir, 
en úti var dauðr fyr durum. 
70. Haltr riðr hrossi, 
hjörð rekr handarvanr, 
daufr vegr ok dugir; 
blindr er betri 
en brendr sé, 
nýir mangi nás. 
71. Sonr er betri 
þótt sé sið olalinn 
eptir genginn guma; 
sjaldan bautarsteinar 
standa brautu nær, 
nema reisi niðr at nið. 
72. Tveirru eins herjar, 
tunga er höfuðs bani, 
er mér í heðin hvern 
handar væni. 


73. Nött verðr feginn 
sá er nesti trúir, 
skammarru skips rár, 
hverf er haustgrima, 
fjöld umviðrir - 

á fimm dögum, 
en meira á mánaði. 

74. Veita hinn 
er vætki veit, 

Margr verðr af öðrum api; 
Maðr er auðigr, 
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annarr Óauðigr, 
skylit þann vitka vár. 
15. Deyr 6, 
deyja frændr, 
deyr sjálfr it sama; 
en orðstirr 
deyr aldregi 
hveim er sér góðan gelr. 
76. Deyr fé, 
deyja frændr, 
deyr sjálfr it sama; 
ek veit einn, 
at aldri deyr: 
dömr um dauðan hvern. 
71. Fullar grindir sá ek 
fyr fitjungs sonum, 
nú bera þeir vánarvöl; 
svá er auðr 
sem augabragð, 
hann er valtastr vina. 
78. Ósnotr maðr 
ef eignask getr 
fé eða fljöðs munuð, 
metnaðr hánum þróask, 
en mannvit aldregi; 
fram gengr hann drjógt í dul. 
79. Þat er þá reynt, 
er þú at rúnum spyrr 
inum reginkunnum 
þeim er görðu ginregin 
ok fáði fimbulþulr, 
þá hefir hann batst ef hann þegir. 
80. At kveldi skal dag leyfa, 
konu er brend er, 
mæki er reyndr er, 
mey er gefin er, 
is er yfir kemr, 
öl er drukkit er. 
81. Í vindi skal við höggva, 
veðri á sjö rða, 
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myrkri við man spjalla, 
mörg eru dags augu; 

á skip skal skriðar orka, 
en á skjöld tl hlifar, 
mæki höggs, 

en mey til kossa. 

82. Við eld skal öl drekka, 
en á Íisi skriða, 
magran mar kaupa, 
en mæki saurgan, 
heima hest feita, 
en hund á búi. 

83. Meyjar orðum 
skyli mangi trúa 
né þvi er kveðr kona; 
þviat á hverfanda hveli 
váru þeim hjörtu sköpuð, 
brigð í brjóst umlagið. 

84. Brestanda boga, 
brennanda loga, 
ginanda úlfi, 
galandi kráku, 
rýtanda svini, 
rötlausum viði, 
vaxanda vági, 
vellanda katli, 

85. Fljúganda fleini, 
fallandi báru 
isi einnættum, 
ormi hringlægnum, 
brúðar beðmálum 
eða brotnu sverði, 
bjarnar leiki 
eða barni konungs, 

S6. Sjúkum kálfi, 
sjálfráða þræli, 
völu vilmæli, 
val nýfeldum, 
heiðrikum himni, 
hlæjanda harra, 
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hunda helti 
ok harmi skækju. 

87. Akri ársánum 
trúi engi maðr 
né til snemma syni; 
veðr ræðr akri, 
en vit syni, 
hætt er þeirra hvárt. 

88. Bröðurbana sinum 
þótt á brautu mætti, 
húsi hálfbrunnu, 
hesti alskjótum 
(þá er jör onýtr 
ef einn fðötr brotnar); 
verðit maðr svá tryggr, 
at þessu trúi öllu. 

89. Svá er friðr kvenna 
þeirra er flátt hyggja: 
sem aki jó öbryddum 
á ísi hálum, 
teitum tvévetrum 
ok sé tamr illa; 
eða i byr óðum 
beiti stjörnlausu, 
eða skyli haltr henda 
hrein í þáfjalli. 

90. Bert ek nú mæli, 
þviat ek bæði veit, 
brigðr er karla hugr konum; 
þá vér fegrst mælum 
er vér flást hyggjum, 
þat tælir horska hugi. 

91. Fagrt skal mæla 
ok fé bjóða 
sá er vill fljöðs ást fá; 
liki leyfa 
ins ljósa mans, 
sá fær er frjár. 

92. Ástar firna 
skyli engi maðr 
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annan aldregi; 

opt fá á horskan 

er á heimskan né fá 
lostfagrir liur. 

93. Eyvitar firna 
maðr annan skal 
þess er um margan gengr guma; 
heimska or horskum 
görir hölda sonu 
sá inn máttki munr. 10 

94. Hugr einn þat veit 
er býr hjarta nær, 
einn er hann sér um sefa; 
öng er sött verri 
hveim snotrum manni 15 
en sér öngu af. una. — 

95. Þat ek þá reynda 
er ek í reyri sat 
ok vættak mins munar; 
hold ok hjarta 20 
var mér in horska mær, 
þeigi ek hana at heldr hefik. 

96. Billings mey 
ek fann beðjum á 
sölhvita sofa, 25 
jarls yndi þótti 
mér ekki vera á 
nema við þat lik at lifa. 

97. Auk nær apni 
skalt Óðinn koma 30 
ef þú vilt þér mæla man; 
allt ern ósköp 
nema einir viti 
slikan löst saman. 

98. Aptr ek hvarf 35 
ok unna þöttumk, 
visum vilja frá; 
hitt ek hugða, 
at ek hafa mynda 
geð hennar allt ok gaman. 40 
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99. Svá kom ek næst, 
al in nýta var 
vigdrött öll umvakin 
með brennandum ljósum 
ok börnum viði; 
svá var mér vilstigr ofvitaðr. 
100. Ok nær morni 
er ek var enn umkominn, 
þá var saldrött umsofin; 
grey eitt ek þá fann 
innar góðu konu 
bundit beðjum á. 
101. Mörg er göð mær, 
el görva kannar, 
hugbrigð við hali; 
þá ek þat reynda 
er it ráðspaka 
teygða ek á flærðir fljóð; 
háðungar hverrar 
leitaði mér it horska man, 
ok hafða ek þess vætki vifs. 
102. Heima glaðr gumi 
ok við gesti reifr, 
sviðr skal um sik vera, 
minnigr ok málugr 
ef hann vill margfröðr vera, 
opt skal göðs geta. 
103. Fimbulfambi heitir 
sá er fátt kann segja, 
þat er ósnotrs aðal. — 
104. Inn aldna jötun ek sótta, 
nú em ek aptr umkominn, 
fátt gat ek þegjandi þar; 
mörgum orðum 
mælta ek í minn frama 
í Suttungs sölum. 
105. Gunnlöð mér umgaf 
gullnum stðli á 
drykk ins dýra mjaðar; 
ill iðgjöld lét ek 
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hana eptir hafa 
sins ins heila hugar, 
sins ins svára sefa. 

106. Rata munn létumk 
rúms umfá 5 
ok um grjót gnaga; 
yfir ok undir 
stöðumk jötna vegir, 
svá hætta ek höfði til. 

107. Velkeypts litar 10 
hefi ek vel notit, 
fás er fróðum vant; 
þviat Óðrærir 
er nú uppkominn 
á alda vés jarðar. 15 

108. lf er mér á, 
at ek væra enn kominn 
jötna görðum or, 
ef ek Gunnlaðar né nytak 
innar göðu konu 20 
þeirrar er lögðumk arm yfir. 

109. Ins hindra dags 
géngu hrimþursar 
Háva ráðs at fregna 
Háva höllu í; 25 
at Bölverki þeir spurðu, 
ef hann væri með böndum kominn 
eða hefði hánum Suttungr ofsöit. 

110. Baugeið Óðinn 
hygg ek at unnit hafi, 30 
hvat skal hans trygðum trúa? 
Suttung svikinn 
hann lét sumbli frá 
ok grætta Gunlöðu. 


LODDFAFNISMÁL. 


111. Mál er at þylja 35 
þularstöli at 
Urðarbrunni at; 
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sá ek ok þagðak, 
sá ek ok hugðak, 
40 hlýdda ek á manna mál. 
112. Of rúnar heyrða ek dæma 
ok regindöma, 
né um risting þögðu 
né um ráðum þögðu 
45 Háva höllu at, 
Háva höllu 1 
heyrða ek segja svá: 
113. Ráðumk þér Loddfafnir, 
at þú ráð nemir, 
50 njóta mundú ef þú nemr; 
nött þú risat 
nema Á njósn sér 
eða þú leitir þér innan útstaðar. 
114. Ráðumk þér Loddfafnir, 
55 at þú ráð nemir, 
njóta mundi ef þú nemr; 
fjölkunnigri konu 
skalattú í faðmi sofa 
svá at hon lyki þik liðum. 
60 115. Hon svá görir, 
at þú gáir eigi 
þings né þjöðans máls, 
mat þú villat 
né mannskis gaman, 
65 ferr þú sorgafullr sofa. 
116. Ráðumk þér Loddfafnir, 
at þú ráð nemir, 
njóta mundi ef þú nemr; 
annars konu 


70 teygða þér aldregi 


eyrarinu at. 
117. Ráðumk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 
njóta mundú ef þú nemr; 
15 á fjalli eða firði 
ef þik fara tiðir 
fástú at verði vel. 


Hávamál (Loddfafnismál) 118— 130. 


118. Ilan mann 
láttú aldregi 
óhöpp at þér vita; 
þviat af illum manni 
fær þú aldregi 5 
gjöld ims góða hugar. 
119. Ofarla bita 
ek sá einum hal 
orð illrar konu, 
flárið tunga 10 
hánum at fjörlagi 
ok þeigi um sanna sök. 
120. Veitstú ef þú vin átt 
þanns þú vel trúir, 
farðú at finna opt; 15 
þviat hrisi vex 
ok hávu grasi 
vegr er vætki treðr. 
í21. Ráðumk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 20 
njóta mundú ef þú nemr; 
góðan mann teygðu 
þér at gamanrönum 
ok nem at liknargaldr meðan þú lifir. 
122. Vin þinum 25 
verðu aldregi 
fyrri at flaumslitum; 
sorg etr hjarta, 
ef þú segja né náir 
einhverjum allan hug. 30 
123. Ráðumk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 
njóta mundú ef þú nemr; 
orðum skipta 
þú skalt aldregi 35 
við ósvinna apa. 
124. Þviat af illum manni 
mundú aldregi 
göðs laun umgeta; 
en göðr maðr 40 
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mun þik görva mega 
liknfastan at lofi. 
125. Sifjum er þá blandat 
hverr er segja ræðr 
45 einum allan hug; 
allt er betra 
en sé brigðum at vera, 
era sá vinr öðrum er vilt eitt segir. 
126. Ráðumk þér Loddfafnir, 
50 en þú ráð nemir, 
njóta mundú ef þú nemr; 
þrimr orðum senna 
skalatti þér við verra mann; 
opt inn betri bilar 
55 þá er inn verri vegr. 
127. Skósmiðr þú verir 
né skeptismiðr 
nema þú sjálfum þér sér; 
skör er skapaðr illa 
60. eða skapt sé rangt, 
þá er þér böls beðit. 
128. Ráðumk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 
njóta mundi ef þú nemr; 
65 hvars þú böl kant, 
kveð þú þér bölvi at 
ok gefat þinum fjándum frið. 
129. Ráðumk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 
10 njóta mundú ef þú nemr; 
illu feginn 
verðu aldregi, 
en lát þér at göðu getit. 
130. Ráðumk þér Loddfafnir, 
75 en þú ráð nemir, 
njóta mundi ef þú nemr; 
upplita skalatti í orrostu; 
gjalti glikir 
verða gumna synir, 
so siðr þitt umheilli halir. 
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181. Ef þú vilt þér göða konu 


kveðja at gamanrúnum 

ok fá fögnuð af, 

fögru skaltú heita 

ok láta fast vera, 

leiðisk mangi gott ef getr. 
132. Varan bið ek þik vera 

ok eigi oflvaran, 

verðu við öl varastr 

ok við. anars konu 

ok við þat it þriðja, 

at þjófar né leiki. 
133. At háði né hlátri 

hafðu aldregi 

gest né ganganda; 

opt vitu ögörla 

þeir er sitja inni fyrir, 

hvers þeirru kyns er koma. 
134. Löstu ok kosti 

bera ljóða synir 

blandna brjóstum 1; 

erat maðr svá göðr, 

at galli né fylgi, 

né svá illr, at einugi dugi. 
135. At hárum þul 

hlæðu aldregi; 

opt er gott þat er gamlir kveða. 

opt or skörpum belg 

skilin orð koma 

þeim er hangir með ham 

ok skollir með skrám 

ok váfir með vilmögum. 
136. Ráðumk þér Loddfafnir, 

en þú ráð nemir, 

njöta mundú ef þú nemr; 

gest þú né geyja 

né á grind hrækir, 

gettú váluðum vel. 
137. Ramt er þat tré 

er riða skal 


10 


20 


30 


35 


40 
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öllum at upploki; 
baug þú gef, 
eða þat biðja mun þér 
læs hvers á liðu. 

138. Ráðumk þér Loddlafnir, 
en þú ráð nemir, 
njóta mundi ef þú nemr. 
hvars þú öl drekkr 
kjöstú þér jarðarmegin; 
þviat jörð tekr við öldri, 
en eldr við söttum, 
eik við abbindi, 
ax við fjölkyngi, 
höll við hirðgi, 
heiptum skal mána kveðja, 
beiti við bitsöttum, 
en við bölvi rúnar, 
fold skal við flóði taka. 


ÞÁTTR ÓÐINS. 
139. Veit ek at ek hékk 


60 vindga meiði á 


nættr allar niu 
geiri undaðr 
ok gefinn Óðni, 
sjálfr sjálfum mér, 
á þeim meiði 
er mangi veit 
hvers hann af rötum: renn. 
140. Við hleifi mik seldu 
né við hornigi; 
nýsta ek niðr; 
nam ek upp rúnar, 
æpandi nam, 
féll ek aptr þaðan. 
141. Fimbulljöð niu 
nam ek af inum frægja syni 
Jölþorns Bestlu föður, 
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ok ek drykk ofgat 
ins dýra mjaðar 
ausinn Öðræri. 
142. Þá nam ek frævask 


ok fröðr vera 5 


ok vaxa ok vel hafask; 

orð mér af orði 

orðs leitaði, 

verk mér af verki 

verks leitaði. 10 
143. Rúnar muntú finna 

ok ráðna stafi, 

mjök stóra stafi, 

mjök stinna stafi 

er fáði fimbulþulr 15 

ok görðu ginregin 

ok reist hroptr rögna. 
144. Óðinn með Ásum, 

en fyr Álfum Dáinn; 

Dvalinn ok dvergum fyrir, 20 

Ásviðr jötnum fyrir, 

ek reist sjálfr sumar. 
145. Veitstú hvé rista skal? 

veitst hvé ráða skal? 

veitsti hvé fá skal? 25 

veitstú hvé freista skal? 

veitstú hvé biðja skal? 

veitstú hvé blóta skal? 

veitstú hvé senda skal? 

veitstú hvé sóa skal? 30 
146. Betra er öbeðit 

en sé ofblótit, 

ey sér til gildis gjöf; 

betra er ósent 

en sé ofsðit. 35 

svá Þundr umreist 

fyr þjóða rök, 

þar hann upp umreis 

er hann aptr ofkom. 


40 


45 


50 


60 


15 
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147. Ljöð ek þau kann 
er kannat þjöðans kona 
ok mannskis mögr. 
hjálp heitir eitt, 
en þat þér hjálpa mun 
við sökum ok sorgum 
ok sútum görvöllum. 


148. Þat kann ek annat 
er þurfu ýta synir 
þeir er vilja læknar lifa. 

149. Þat kann ek it þriðja: 
ef mér verðr þörf mikil 
hapts við mina heiptmögu, 
eggjar ek deyfi 
minna andskota, 
bitat þeim vápn né velir. 

150. Þat kann ek it fjörða: 
ef mér firðar bera 
bönd at boglimum, 
svá ek gel, 
at ek ganga má; 
sprettr mér af fötum fjöturr, 
en af höndum hapt. 

151. Þat kann ek it fimta: 
ef ek sé af fári skotinn 
flein í fölki vaða, 
flýgra hann svá súint, 
at ek stöðvigak, 
ef ek hann sjónum ofsék. 

152. Þat kann ek il setta: 
ef mik særir þegn 
á rötum rás viðar, 
ok þann hal 
er mik heipta kveðr 
þann eta mein heldr en mik. 

153. Þat kann ek it sjaunda: 
ef ek sé hávan loga 
sal um sessmögum; 
brennrat svá breitt, 


112 


at ek hánum bjargigak; 
þann kann ek galdr at gala. 

154. Þat kann ek it átta, 
er öllum er 
nylsamligt at nema: 
hvars hatr vex 
með hildings sonum, 
þat má ek bæta brátt. 

155. Þat kann ek it niunda: 
ef mik nauðr umstendr 10 
at bjarga fari minu á floti; 
vind ek kyrri 
vági á 
ok svæfik allan sæ. 

156. Þat kann ek it tiunda: 15 
ef ek sé túnriður 
leika lopti á, 
ek svá vink, 
at þær villar fara 
sinna heim hama, 20 
sinna heim huga. 

157. Þat kann ek it ellifta: 
ef ek skal til orrostu 
leiða langvini, 
undir randir ek gel; 25 
en þeir með riki Íara 
heilir hildar til, 
heilir hildi frá, 
koma þeir heilir hvaðan. 

158. Þat kann ek it tölfta: 30 
ef ek sé á tré uppi 
váfa virgilnd, 
svá ek rist 
ok i rúnum fák, 
at sá gengr gumi 35 
ok mælir við mik. 

159. Þat kann ek it þrettánda: 
ef .ek skal þegn ungan 
verpa vatni á, 


en 
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164. 


40 munat hann falla, 
þött hann í fölk komi, 
hnigra sá halr fyr hjörum. 


160. Þat kann ek it fjugrtánda: 
ef ek skal firða liði 
45 telja tiva fyrir, 
Ása ok Álfa 
ek kann allra skil; 
fár kann ósnotr svá. 


161. Þat kann ek it fimtánda, 
50 er göl Þjöðreyrir 
dvergr fyr Dellings durum; 
afl göl hann Ásum, 
en Álfum frama, 
hyggju Hroptatý. 
55 162. Þat kann ekit sextánda: 
ef ek vil ins svinna mans 
hafa geð allt ok gaman, 
hugi ek hverfi 
hvitarmri konu, 
60 ok sný ek hennar öllum sefa. 
163 Þat kann ek it sjautjánda, 
at mik mun seint firrask 
it manunga man. 
ljóða þessa 
65 muntú Loddfafnir 
lengi vanr vera, 
þó sé þér göð ef þú getr, 
nýt ef þú nemr, 
þörf ef þú þiggr. 


„70 0164. Þat kann ek it áttjánda, 


er ek æva kennik 
mey né manns konu 
(allt er betra ; 

er einn umkann, 

15 þat fylgir ljóða lokum) 

nema þeirri einni 

er mik armi verr 

eða min sysúr sé. 


Sonartorrek 1—S. 


165. Nú eru Hávamál kveðin 


Háva höllu í, 
alþörf ýta sonum, 
óþörf jötna sonum. 


ð 


heill sá er kvað, 
heill sá er kann," 
njóti sá er nam, 
„heilir þeirs hlýddu! 


SONARTORREK. 


1. Mjök erumk tregt 


tungu at hræra 
eðr loptvægi 
ljöðpundara; 
era nú vænligt 
um Viðris þýfi 
né högdrægt 
or hugar fylskni. 
2. Era auðþeyst; 
þviat ekki veldr 
höfugligr 
or hyggju stað 
þagnafundr 
þriggja niðja 
árborinn 
or Jötunheimum. 
3. Lastalauss 
er lifnaði 
á nökkvers 
nökkva Bragi, 
jötuns háls 
undir þjóta 
náins niðr 
fyr naustdyrum. 
4. Þviat ætt min 
á enda stendr 
sem hræbarnar 
hlimar marka. 
era kaskr maðr 
Sd er kögla berr 


20 


ts 
at 


30 


35 


40 


50 


7) 


60 


65 


frænda hrærs 
af fletjum niðr. 


5. Þö mun ek mitt 


ok móður hrær 
föðurfall 

fyrst umtelja. 
þat ber ek út 
or orðhofi 
mærðar timbr 
máli laufgat. 


6. Grimt var um hlið 
þat er hrönn umbraut 


föður mins 

á frændgarði. 
veit ek öfullt 
ok opit standa 
sonar skarð 


er mér sjár nmvann. 
7. Mjök hefir Rán 


ryskt um mik, 
em ek ofsnauðr 
at ástvinum; 
sleit marr bönd 
minnar ættar, 
snaran þátt 

af sjálfum mér. 


S. Veitstú ef um þá sök 


sverði ofrækak, 
var ölsmið 
illrar tiðar. 


Í! 
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hroða vágs bræðr 
el umvega mættak 
færa ek andvigr 
CEgis mani. 

9. En ek ekki 
eiga þöttumk 
sakar afl 
við súðs bana; 
þviat alþjöð 
fyri augum verðr 
gamals þegns 
gengileysi. 

10. Mik hefir marr 
miklu ræntan, 
grimt er fall 
frænda at telja, 
siðan er minn 
á munvega 
aldarskjöldr 
af lifi hvarf. 

11. Veit ek þat sjálfr, 
at Í syni minum 
var ylgsþegns 
efni vaxil, 
ef sá randviðr 
töskvast næði 
uns Hergauts 
hendr oftæki. 

12. Álét flest 
þat er faðir mælti, 
þótt öll þjöð 
annat segði, 
ok mér upphélt 
um verbergi 
ok mitt afl 
mest umstuddi. 

13. Opt kemr mér 
mana Þbjarnar 
i byrvind 
bræðra leysi ; 


Sonartorrek 9— 18. 
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hyggjumk um 
er hildr þróast, 
nýsumk hins 
ok hygg at þvi: 

14. Hverr mér hugaðr 
á hlið standi 
annarr þegn 
við öðræði; 
þarf ek þess opt 
of her görum, 
verð ek varfleygr 
er vinir þverra. 

15. Mjök er torfyndr 
sá er trúa knegum 
af alþjöð 
elgjar gálga; 
þviat niflgöðr 
niðja steypir 
bröður hrær 
við baugum selr. 
finn ek þat opt 
er fjár beiðir. 

16. Þat er ok mælt, 
at enginn geti 
sonar iðgjöld 
nema sjálfr ali, 
né þann nið 
er öðrum sé 
borinn maðr 
i bróður stað. 

17. Erumka þokt 
þjóða sinni 
þótt sérhverr 
sáttum haldi; 
burr er býskips 
i bæ kominn 
konar sonr 
kynnis leita. 

18. En mér Finns 
í föstum þokk 


Sonartorrek 19—21. Getspeki. 115 


hrosta hilmir vagnarunni 

á hendi stendr; sigrhöfundr 

máka ek upp 30  umsleit við mik. 

i örðar grimu - 22. Blötka ek þvi 
rýnis reið 5 bröður Vilis 

réttri halda, goð jarðar, 

19. Siðs son minn at ek gjarn sék; 
söttar brimi 35 þó hefir Mimis vinr 
heiptugligr mér umfengit 
or heimi nam 10 bölva bætr 
þann ek veit, ef it betra telk. 
al varnaði 23. Gáfumk iþrótt 
vamma varr“ 40  úlís ofbagi 
við námæli. vigi vanr 

20. Þat man ek enn 15 vammi firða 
er uppumhóf ok þat geð 
i goðheim er ek görða mér 
Gauta spjalli 45 visa fjándr 
ættar ask at vélöndum. 
þann er öx af mér 20 24. Nú er mér torvelí, 
ok kynvið Tveggja baga 
konar minnar. Nara nipt 

21. Átta ek gott 50 á nesi stendr; 
við geira dröttin, skal ek þó glaðr 
görðumk tryggr 25 með góðan vilja 
al trúa hánum ok óbryggr 
áðr vinað Heljar biða. 


GETSPEKI HEIÐREKS KONUNGS. 


Maðr hét Gestr ok var kallaðr hinn blindi. hann var hersir rikr þar 55 
á Reitgotalandi; illr var hann ok ðdæll. hann hafði haldit skatti fyrir 
Heiðreki konungi, ok var mikill fjándskapr á millum þeirra. konungr sendi 
honum orð, at hann kæmi á sinn fund ok hlýddi dómi spekinga sinna eðr 
héldi bardaga. þessi kostr þótti Gesti hvárigr göðr, ok görðist hann mjök 
hugsjúkr, þviat hann vissi margar sakir sér á hendi. tök hann þá þat ráð, 60 
al hann blótaði Óðinn til fulltyngis sér, ok biðr hann lita á sitt mál ok 

El. 


or 


1 


15 
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heitir honnm miklum launum. eitt kveld siðla er þar drepit á dyr, ok 
gengr Gestir hinn blindi til dyra; hann spyrr þann mann at nafni er 
kominn var, en hann kvaðst Gestr heita; siðan spurðust þeir almæltra 
tíðinda. komumaðr spurði, ef þat væri nökkut er hann angraði; Gestr 
blindi sagði honum allt hit ljósasta.  komumaðr mælti: “ek mun fara 
þinna vegna á konungs fund ok vita hvernin gengr; skulu vit skipta 
litum ok klæðum." ok svá görðu þeir. ferr nú bóndi bort ok felr sik, 
en gestrinn gengr inn, ok er þar um nóttina ok þykkjast allir kenna 
Gest hinn blinda. um daginn eptir görir Gestr för sina á konungs fund 
ok léttir eigi fyrr en hann kemr í Árheima. hann gengr í höllina ok 
kveðr vel konunginn. konungr þagði ok leit til hans reiðugliga. herra" 
segir hann, “þvi kom ek hingat, at ek vil við yðr sættast. þá svarar 
konungr: “vilt þola dóm spekinga minna?" hann svarar: “eru ekki fleiri 
undanlausnir?' konungr mælti: “vera skulu Meiri: þú skalt bera upp 
gátu þá er ek kann eigi ráða ok kaupa þik með þvi í frið.  viltú heldr 
þola döm spekinganna?' — “þat kýs ek fyrr“ segir Gestr fat bera upp 
gálur nökkurar.' konungr kvað þat vel fallit. þá mælti Gestr hinn blindi: 


1. “Hafa vildak 40  Heiðrekr konungr 
þat igær hafðak, hygg þú at gátu. 
vitti hvat þat var 20 Heiðrekr svarar: 
Iýða semill: 4. *Göð er gáta þin 
orða tefill Gestr blindi, 
ok orða upphefill. 45  getit er þeirrar: 
Heiðrekr konungr fugl þaryfir flð, 
hygg þú at gátu. 25 fiskr þarundir svam 

Heiðrekr svarar: förtú at brú. 

2. *Göð er gáta þin þá mælti Gestr: 
Gestr blindi, 50 5. “Hvat var þat drykkjar 
getit er þeirrar: "er ek drakk igær? 
mungát semr æði 30 varat þat vatn né vin, 
ok örvar mælgi, mjöðr né mungát 
en öðrum vefst tunga um tönn." né matar ekki, 

þá mælti Gestr: 55 þó gékk ek þorstlauss. þaðan. 

3. *“Heiman ek för, Heiðrekr konungr 
heiman ek ferðaðist, 35 hygg þí at gátu. 
sák á veg vega: Heiðrekr svarar: 
vegr var undir, ' 6. “Góð er gáta þin 
vegr var yfir 60  Gestr blindi, 


ok vegr á alla vegu. geil er þeirrar: 


. 


Gelspeki 7— 15. 


förti sölu í, 
falst þik í skugga, 
þar féll dögg í dali, 
þá namtú þér 
at náttdöggu 
ok kældir svá kverkr þaðan.' 
þá mælti Gestr: 
7. *"Hverr er sá hinn hvelli 
er gengr harðar götur, 
ok hefir hann þær fyrr umfarit 
mjök fast kyssir 
ok hefir munna tvá, 
gengr á gulli einu? 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu? 
Heiðrekr svarar: 
8. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
gelit er þeirrar: 
gengr hamarr 
á glöð Rínar, 
kveðr við hátt 
ok kemr á steðja." 
þá mælti Gestr: 
9. Hvat er þat undra 
er ek úti sá 
fyrir Dellings dyrum? 
ökvikir tveir 
andalausir 
sárlauk suðu. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
10. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
gelil er þeirrar: 
€rat blærr né bruni 
Í belgjum smiða, 
hafat þeir lif né lá; 
má þó fyr þeim 
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80 


mæki smiða 
við þann gust er gefa. 
þá mælti Gestr: 
11. “Hvat er þat undra 
er ek úti sá 
fyrir Dellings dyrum? 
fætr hefir átta, 
fjögur augu 
ok berr ofar kné inn kvið: 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
12. “Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
austan gékstú 
at Ýmis dyrum 
salkynni at sjá; 
komstú þar at 
er köngurvafa 
vef or þörmum vaf.' 
þá mælti Gestr: 
13. “Hvat er þat undra 
er ek úti sá 
fyrir Dellings dyrum? 
höfði sinu visar 
á helvegu, 
en fðtum til sólar snýr. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
14. *Göð er gáta þin 
Gestr blindi, ; 
getit er þeirrar: 
höfuð veit 
i hlöðynjar skaut, 
en blöð í lopt á lauk. 
þá mælti Gestr: 
15. “Hvat er þat undra 
er ek úti sá 
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fyrir Dellings dyrum? 
horni harðara, 
hrafni svartara, 
skildi skygnara, 
skapti réttara. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 
16. “Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
leitstú á leiðir, 
lá hrafntinna, 
glöði geisla mót. 
þá mælti Gestr: 
17. “Báru hrundir 
bleikhaddaðar 
ambáttir tvær 
öl l skemmu; 
varat þat höndum horfit 
né hömrum klappat; 
sjá var út við eyjar 
örðigr er görði. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr“ svarar : 
18. *Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
gelit er þeirrar: 
ham bera svanir 
hvitfjaðraðan 
er við eyjar 
á viði silja; 
hreiðr þeir bygðu, 
hendr né höfðu 
ok gaghálsum 
egg viðgátu.' 
þá mælti Gestr; 
19. *Hverjarru rygjar 
á reginfjalli? 


Getspeki 16—23. 
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elr kván kona, 
mær við meyju 
mög ofgetr, 
ok eigut þær varðir vera. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
20. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
fjallhvannir tvær 
fantú standa, 
ok þriðja unga 
þeirra í millum. 
þá mælti Gestr: 
21. *Fara ek sák 
foldar moldauka, 
ok sat naðr á nái; 
blindr reið blindum 
brimheiðar til, 
þá jör var andarvani. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
22. “Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
jó fantú dauðan 
á jaka liggja, 
örn á tafni; 
þat bar á ísi 
ár til samans 
straumr ströndu at. 
þá mælti Gestr: 
23. *Hverirru þegnar 
er ríða þingi at 
sáttir allir saman? 
lýða sina senda þeir 
lönd yfir 
at byggja bðölstaði. 


Getspeki 24—32. 


Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu." 
Heiðrekr svarar: 
24. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
Ítrekr ok Öndðttr 
um aldrdaga 
tefla teitir skák, 
sátt er þeim lið allt 
er í sjóð kemr, 
en á reitum reitt.) 
þá mælti Gestir: 
25. “Hverjarru drósir 
er sinn dróttin 
vápnlausan vega? 
inar dökkvari hlifa 
um alla daga, 
en inar fegri fara. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
26. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
gelit er þeirrar: 
duga hnefatöflur 
dökkvar í tafli, 
en hvitar herja á mót. 
þá mælti Gestr: 
27. *“Hverr er sá inn eini 
er sefr í ösgrá 
af grjóti einu görr? 
föður né möður á sá 
inn fárgjarni, 
þar mun hann sinn aldr ala. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu." * 
Heiðrekr svarar: 
28. *Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
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gelit er þeirrar: 

eld elr aska 

i arni fðlginn, 

tinnu getr hann grjót.' 
þá mælti Gestr: 

29. Hverr er sá inn mörkvi 
er mold ferr yfir? 
svelgr hann vatn ok við, 
glygg hann óðast, 
en guma ekki 
ok yrkir á söl til saka. 
Heiðrekr konungr 
hygg þí at gátu." 

“ Heiðrekr svarar: 

30. *Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
gengr upp mörkvinn 
or Gýmis fletjum 
ok heldr af hlýrni sýn, 
sá drepr skini 
Dvalins leiku, 
flýr einn Fornjóts bur.' 

þá mælti Gestr: 

31. “Hvert er þat dýra 
er drepr fé manna 
ok er járni allt 
urit í kring? 
horn hefir átta, 
en höfuð ekki, 
ok fylgja þvi margir mjök. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu? 

Heiðrekr svarar: 

32. *Göð er gáta þin 
Gestir blindi, 
getit er þeirrar: 
húni man sjá vera 
i hnottafli, 
frekr ok flárr til fjár? 
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þá mælti Gestr: 
33. Hvert er þat dýra 
er Dönum hlifir? 
berr blöðugt bak, 
en benjar fyri, 
geirum mætir, 
gefr lif sitt fram, 
leggr við löfa 
lik sitt guma. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
34. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
skildir blika 
i bardögum, 
en verja þá er valda. 
þá mælti Gestir: 
35. *Hverjarru leikur 
er liða lönd yfir 
ok leika at muni margt? 
hvitan skjöld þær 
of vetr bera, 
en svartan of sumar. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar : 
30. *Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
gelit er þeirrar: 
rjúpur kalla 
rekka synir 
fiðrvarðan fugl; 
sortnar fiðr 
á sumar tima, 


Gelspeki 33—41. 
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en bliknar um bjarnar nött.' 


þá mælti Gestr: 
#1. *Hverjarru snötir 
er syrgjandi ganga 
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at forvitni föður? 

mörgum þær hafa 

at meini orðit, 

við þat sinn aldr ala. 

Heiðrekr konungr 

hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 

38. *Göð er gáta þin 

Gestr blindi, 

gelit er þeirrar: 

Eldis brúðir 

eitri blandnar 


"fara mörgum fyrir.“ 


þá mælti Gestr: 
39. 'Hverjarru meyjar 
er ganga margar saman 
at forvitni föður? 
hadda bleika hafa þær 
inar hvitfölduðu 
ok eigut verðir vera. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
40. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
gelit er þeirrar: 
Gýmir hefir sér 
getit dættr 
ráðsviðar við Rán; 
bylgjur þær heita 
ok bárur, 
verr þeim vera enginn. 
þá mælti Gestr: 
41. *Hverjarru ekkjur 
er allar ganga saman 
at forvitm föður 
sjaldan eru bliðar 
við seggja lið 
ok eigu í vindi vaka. 


Getspeki 42—49. 


Heiðrekr konungr 
hyge þú at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 
42. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 5 
gelit er þeirrar: 
öldur þat eru 
(Egis dættr, 
þær láta fallast fast.' 
þá mælti Gestr: 10 
43. *Nög var forðum 
nösgás vaxin 
barngjörn sú er bar 
bútimbr saman ; 
hlifðu henni 15 
hálms bitskálmir, 
þó lá drykkjar 
drynhraun yfir. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 20 
Heiðrekr svarar: 
44. “Göð er gáta þin 
Gestir blindi, 
gelit er þeirrar: 
áttir þú lita 
andarfygli 
eggjum sitja á; 
numit var staðar 
með nauts hausi, 
en kjálkar görðu kvi.' 30 


tu 
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þá mælti Gestir: 
45. *Hverr er sjá inn mikli 

er mörgu ræðr, 
sér til Heljar hálfr? 
höldum hann bergr, 35 
en við svörð sakast, 
ef hann hefir sér veltraustan vin. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
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Heiðrekr svarar : 
46. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
dugir akkeri 
með digru togi 
flotna skaut á sæ, 
fleini þat hrifr 
i fold niðr 
ok horfir tl Heljar svá. 
þá mælti Gestr: 
47. *Hverjarru brúðir 
er í brimskerin ganga 
ok eigu eptir firði för? 
harðan beð hafa 
inar hvitfölduðu konur 
ok leika í logni fátt. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
48. *Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 


- bárur ok brekar 


ok boðar görvallir 

leggjast loks á sker; 

beðir eru þeirra 

björg ok urðir, 

en sátt er sævar logn. 

þá mælti Gestr: 

49. *Sák a sumri 

sölbjörgum í 

verðung vaka, 

vilgi teiti; 

drukku jarlar 

öl þegjandi, 

en æpandi 

ölker stöðu. 

Heiðrekr konungr 

hygg þú at gátu. 


Heiðrekr svarar: 

50. *Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
grisar þegjandi 
giltu drukku, 
en hon ritti af raun. 

þá mælti Gestr; 

51. “Hverr byggir há fjöll? 
hverr fellr í djúpa dali? 
hverr andalauss lifir? 
hverr æva þegir? 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 

Heiðrekr svarar: 

52. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
hrafn byggir há fjöll, 
dögg fellr í djúpa dali, 
fiskr án anda 
í flöði lifir, 
en þjótandi foss 
þegir aldregi.' 

þá mælti Gestr: 

53. “Meyjar ek sá 
moldu likar, 
váru þeim at beðjum björg, 
svartar samar 
ok sölviðir, 
en þessar fegri 
er fæða af sér. 

Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 

54. “Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getil er þeirrar: 

í ösku fölgnar, 
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Getspeki 50—58. 


á arni fölnaðar 
gatstú glæðr sjá.“ 
þá mælti Gestr: 
55. “Fjórir ganga, 
fjórir hanga, 
tveir veg visa, 
tveir hundum varða, 
einn eptirdrattar“ 
ævidaga, 
sá er jafnan 
saurugr. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 
56. *“Göð er gáta þin 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
kýr er þat dýra 
er þú knáttir sjá 
fjörum ganga fötum, 
fjórir hanga spenar, 
en horn hana vörðu, 
hali hékk at baki.' 


þá mælti Gestr: 
57. “Sat ek á segli, 


sá ek dauða menn 


blöðshold bera 

i björg viðar. 

Heiðrekr konnngr 

hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 

58. *Göð er gáta þin 

Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

satstú Á arni, 

þar sástú val fljúga, 

sá barr æðarfugl 

sér í klóm. - 


þá mælti Gestr: 
59. “Hvat er þat undra 

er ek úti sák 
fyrir Dellings dyrum? 
tiu hefir tungur, 
tuttugu augu, 
fjóra tigi fðta, 
framliðr sjá vætt. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 

Heiðrekr svarar: 


Getspeki 59—66. 
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60. *Vánum þykki mér þú nú 


vitrari vera, 
ef sá ert er segir, 
er þú gautar 
of giltu úti 
þá er í garði gékk; 
var sú þá sundruð 
at visirs ráði, 
ok gékk hon með grisi níu.' 
þá mælti Gestr: 
61. “Hverirru þeir tveir 
er til þings fara? 
Þrjár hafa þeir sjónir saman, 
liu fætr ok 
tagl eitt báðir 
ok liða svá lönd yfir. 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu. 
Heiðrekr svarar: 
62. “Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
Selit er þeirrar: 
þat er Óðinn 
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þá er Sleipni riðr fram. 
eitt á hann auga, 
en jór bæði, 
dregr skeið fötum 
drösull átta, 
Yggr tveimr; 
hestr á hala einn. 
þá mælti Gestr: 

63. *Seg þú mér þat eina, 
alls þú vera þykkir 
hverjum kongi hyggnati; 
hvat mælti Óðinn 
í eyra Baldri 
áðr hann var á Þál borinn?" 


Heiðrekr svarar: 

64. *'Undr ok argskap 
ok alla bleyði, 
ski ok skripi ein; 
en engi veit þau orð þin 
útan þú sjálfr 
ill vættr ok örm.? 

65. Brann skap konungi, 


brá hann Tyrfingi 


ok hugði at höggva Gest; 
en hann viðbrást 
í vals liki 
ok forðaði svá fjörvi. 
66. Leitaði undan 
á ljöra valr, 
en hilmir eptir hjó; 
véli skar aptan 
ok skemdi fjaðrar, 
þvi berr hann stýfðan stert. 


Fló Óðinn þá bort ok skildi svá með þeim. 


1. Hjuggu vér með hjörvi. 
hitt var ei fyrir löngu 
er á Gautlandi géngum 
at grafvitnis morði, 
þá fengu vér Þöru, 
þaðan hétu mik firðar 
þá er ek lyngál umlagðak 
Loðbrök at þvi vigi, 
stakk ek á storðar lykkju 
stáli bjartra mála. 

2. Hjuggu vér með hjörvi. 
heldr var ek ungr þá er skifðum 
austr í Eyrasundi 
undurn frekum vargi, 
ok fötgulum fugli 
féngn vér þar er sungu 
við háseymda hjálma 
hörð járn mikils verðar, 
allr var ægir sollinn, 
óð ramn í valblöði. 

3. Hjuggu vér með hjörvi. 
hátt bárum þá geira 
er tvitugir töldumst 
ok týr ruðum viða, 
unnum átta jarla 
austr fyrir Dýnu mynni, 
gera féngum þá gnöga 
gisting at þvi vigi, 
sveiti féll í sollinn 
sæ, týndi lið ævi. 

4. Hjuggu vér með hjörvi. 
Heðins kvánar varð auðit 
þá er vér Helsingja heimtum 
til heimsala Óðins; 
lögðum upp í Ífu, 
oddr náði þá bita, 
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öll var unda gjálfri 
á sú roðin heitu, 
grenjar brandr við brynjur, 
bensildr klufu skildi. 

5. Hjuggu vér með hjörvi. 
hygg ek engan þá frýðu 
áðr en á Hemlis hestum 
Herrauðr í styr félli, 
klýfr ei Egils öndrum 
annarr jarlinn frægri 
lyndar völl til lægis 
á langskipum siðan, 
sá bar siklingr viða 
snart fram í styr hjarta. 

6. Hjuggu vér með hjörvi. 
herr kastaði skjöldum 
þá er rægagarr rendi 
ræstr at gumna brjóstum, 
beit í Skarpaskerjum 
skeribildr at hjaldri, 
roðinn var randar máni 
áðr Rafn konungr félli, 
dreif or hölda hausum 
heitr á brynjur sveili. 

7. Hjuggu vér með hjörvi. 
hátt grenjuðu hrottar 
áðr en á Ullarakri 
Eysteinn konungr félli, 
géngu gulli fáðar 
grundar vals at bröndum 
rækyndill smang rauðar 
ritur at hjálma möti, 
svira vin or sárum 
sveif of hjarna kleifar. 

8. Hjuggu vér með hjörvi. 
hafa gátu þá hrafnar 


Krákumál 9—16. 


fyrir Einderis eyjum 
ærna bráð at slita, 
féngum fálu hestum 
fullan verð at sinni, 
illt var eins at gæta 
með uppruna sólar, 
strenghömlur sá ek stiga, 
stakk málmr á skör hjálmi. 
9. Hjuggu vér með hjörvi. 
háðum rendr í dreyra 
þá er benþvara bendum 
fyrir Borghundarhðlmi, 
hreggský slitu hringa, 
hratt álmr af sér málmi, 
Vulnir féll at vigi, 
Varat einn konungr meiri, 
val rak vitt of strandir, 
Vargr fagnaði tafni. 
10. Hjuggu vér með hjörvi. 
Hildr var sýnt í vexti 
áðr Freyr konungr félli 
1 Flæmingja veldi, 
náði blár at bita 
blóði smeltr í gyltan 
Högna kufl at hjaldri 
harðr bengrefill forðum, 
Mær grét morgin skæru 
Mörg þá er tafn fékkst vörgum. 
11. Hjuggu vér með hjörvi. 
hundruðum frá ek liggja 
á Eynefis öndrum 
þar er Englanes heitir, 
Sigldu vér til snerru 
sex dægr áðr lið fölli, 
áltum odda messu 
við uppruna sólar, 
Varð fyrir várum sverðum 
Valþjöfi 1 styr hniga. 
12. Hjuggu vér með björvi 
hrundi dögg af sverðum 
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brýn í Barðafirði 
bleikan ná fyrir hauka, 
umdi álmr þá er oddar 
allhratt slitu skyrtur 
at sliðrloga sennu 
Svelnis hamri .þæfðar, 
rendi ormr til unda 
eitrhvass drifinn sveita. 
13. Hjuggn vér með hjörvi, 
héldum Hlakkar tjöldum 
hátt at Hildar leiki 
fyrir Heðninga vági; 
sjá knáttu. þá seggir 
er sundruðum skjöldu 
at hræsilna hjaldri 
hjálm slitnaðan gotna; 
varat sem bjarta brúði 
í bing hjá sér leggja. 
14. Hjuggu vér með hjörvi, 
hörð kom hrið á skjöldu, 
nár féll niðr tl jarðar 
á Norðimbralandi, 
varal um eina öttu 
öldum þörf at frýja 
Hildar leiks þar er hvassir 
hjálmstofn bitu skjómar, 
böðmána sá ek bresta, 
brá því fira lifi. 
15. Hjuggu vér með hjörvi. 
Herþjöfi varð auðit 
í Suðreyjum sjálfum 
sigrs á várum mönnum, 
varð at randar regni 
Rögnvaldr fyrr hniga, 
sá kom hæstr of hölda 
harmr at sverða gusti, 
hvast kastaði hristir 
hjálms strenglögar pálmi. 
16. Hjuggu vér með hjörvi 
hverr lá þverr of annan, 
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glaðr varð gera bróðir 
getu við sóknar læti, 

lét ei örn né ylgi 

sá er Írlandi stýrði 

(mót varð málms ok ritar) 
Marsteinn konungr fasta, 
varð í Veðrafirði 

valtafn gefit hrafni. 

17. Hjuggu vér með hjörvi, 
hundmarga sá ek falla 
morginstund fyrir meiði 
menn at odda sennu, 
syni minum hneit snemma 
sliðraþorn við hjarta, 

Egill lét Agnar ræntan 
úblauðan hal lifi, 
glumdi geirr við Hamdis 
gránserk, bliku merki. 

18. Hjuggu vér með hjörvi, 
haldorða sá ek brytja 
ekki smátt fyrir úlfa 
Endils niðja bröndum, 
varat á Vikaskerði 
sem vin konur bæri, 
roðinn var QEgis asni 
öfár í dyn geira, 
skorin var Sköglar kápa 
at skjöldunga hjaldri. 

19. Hjuggu vér með hjörvi, 
háðum suðr al morni 
leik fyrir Lindiseyri 
við lofðunga þrenna; 
fár átt þvi fagna 
(féll margr í gin Úlfi, 
haukr sleit hold með vargi), 
at hann heill þaðan kæmi; 
Íra blöð í ægi 
ærit féll um skæra. 

20. Hjuggu vér með hjörvi, 
hárfagran sá ek hrökkva 
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meyjar dreng at morni 
ok málvini ekkju, 
varat sem varmar laugar 
vinkers njórun bæri 
oss í Álasundi 
áðr en Örn konungr félli, 
varat sem unga ekkju 
í öndugi kyssa. 

21. Hjuggu vér með hjörvi, 
há sverð bitu skjöldu 
þar er gullroðinn glumdi 
geirr við Hildar næfri; 
sjá mun í Önguls eyju 
of aldr mega siðan, 
hversu at lögðis leiki 
lofðungar framgéngu; 
roðinn var út fyrir eyri 
ár flugdreki sára. 

22. Hjuggu vér með hjörvi. 
hvi sé drengr at feigri, 
at hann í odda eli 
öndurðr látinn verði ? 
opt sýtir sá ævi 
er aldregi nistir, 
illt kveða argan eggja 
örum at sverða leiki, 
hugblauðum kemr „hvergi 
hjarta sitt at gagni. * 

23. Hjuggu vér með hjörvi. 
hitt tel ek jafnt at gangi 
at samtogi sverða 
sveinn Í móti sveini; 
hrökkvat þegn fyrir þegni, 
þat var drengs aðal lengi; 
æ skal ástvinr meyja 
einharðr í dyn sverða. 

24. Hjuggu vér með hjörvi. 
hitt sýnist mér raunar, 
at forlögum fylgjum, 
fár gengr of sköp Norna. 
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eigi hugða ek Ellu grimt stendr grand af naðri, 
at aldrlagi minu 30 Gðinn byggir sal hjarta; 
þá er ek blöðvali bræddak væntum hins, at Viðris 
ok borð á lög keyrðak, vöndr í Ellu standi; 
vitt féngum þá vargi 5 sonum minum man svella 
verð í Skotlands fjörðum. sinn föður ráðinn verða, 
25. Hjuggu vér með hjörvi. 35 ei munu snarpir Sveinar 
hitt hlæir mik jafnan, sitt kyrt vera láta. 
at Baldrs föður bekki 5 EÐ 
á Si 28. Hjuggu vér með hjörvi. 
búna veit ek at sumblum; 10 R ; 
í í hefik fimtigum sinna 
drekkum bjór at bragði 
FR fölkorrostur framdar 
or bjúgviðum hausa. a z ; 
Poe = Eg á 40 Íleinþings boði ok eina; 
sýtir ei drengr við dauða a 
R Sa minst hugða ek manna, 
dýrs at Fjölnis húsum, . 
Sr = al mér vera skyldi 
eigi kem ek með æðru 15 tungr ' námiðllldaðl 0548 
a Fa ar fil 
orð til Viðris hallar. Sr KE T ; 
h að ör kt sa 
26. Hjuggu vér með hjörvi. 
Fa E 45 oss munu Æsir bjóða, 
tér vildu nú allir a 
burir Áslaugar bröndum A Aa 
bitrum Hildi vekja, 20 29. Fýsumst hins at hætta, 
ef vandliga vissi heim bjöða mér disir, 
of viðfarar ossar, sem frá Herjans höllu 
hvé úfáir ormar 50 hefir Öðinn mér sendar; 
eitrfullir mik slita; glaðr skal ek öl með Ásum 
móðernis fékk ek minum 25 í öndvegi drekka, 
Mögum svát hjörtu duga. lifs eru liðnar stundir 
27. Hjuggu vér með hjörvi. læjandi skal ek deyja. 
harðla liðr at arfi, s 
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á Maðr sá er Dörruðr hét gékk út. hann sá, at menn riðu tölf saman 55 
il dyngju einnar ok hurfu þar allir. hann gékk til dyngjunnar, hann sá 
t glugg er á var ok sá, at þar váru konur inni ok höfðu færðan upp vef. 
Mannahöfuð váru fyrir kljána, en þarmar or mönnum fyrir viptu ok garn, 
Sverð var fyrir skeið, en ör fyrir hræl. þær kváðu visur þessar, en 
hann nam: 60 


128 Webelied der Valkyrien. 


I. Vitt er orpinn 

fyrir valfalli 

rifs reiðiský, 

rignir blöði; 

nú er fyr geirum 
grár uppkominn 
vefr verþjöðar 

sá er vinur fulla 
rauðum vefti 
randverks blá. 


2. Sjá er orpinn vefr 


ýta þörmum 

ok harðkljáðr 
höfðum manna, 

eru dreyrrekin 
dörr at sköptum, 
járnvarðr ylli, 

en örum hrælar, 
skulum slá sverðum 
sigrvef þenna. 

3.. Gengr Hildr vefa 
ok Hjörþrimul, 
Sangriðr, Svipul 
sverðum taka, 
skapt mun gnesta, 
skjöldr mun bresta, 
mun hjálmgagarr 
í hlif koma. 

4. Vindum, vindum 
vef darraðar 
þann er ungr konungr 
átti fyri; 
fram skulum „ganga 
ok í fólk vaða 
þar er vinir várir 
vápnum skipta. 

5. Vindum, vindum 
vef darraðar 
ok siklingi 
siðan fylgjum; 
þar sjá bragna 
blöðgar randir 
Gunnr ok Göndul 
þær er grami fylgðu. 
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6. Vindum, vindum 
vef darraðar 
þar er vé vaða 
vigra manna; 
látum eigi 
lif hér sparast, 
eiga valkyrjur 
vals umkosti. 

7. Þeir munu liðir 
löndum ráða 
er útskaga 
áðr umbygðu; 
kveð ek rikum gram 
ráðinn dauða, 
nú er fyrir oddum 
Jarlmaðr hniginn. 

S. Ok munu Írar 
angr umbiða 
þat er aldri mun 
ýtum fyrnast; 
nú er vefr ofinn, 
en völlr roðinn, 
munu um lönd fara 
læspjöll gotna. 

9. Nú er ögrligt 
um at litast 
er dreyrug ský 
dregr með himni; 
mun lopt litat 
Iða blöði, 
er spár várar 
springa kunnu. 

10. Vel kveðu vér 
um konung ungan 
sigrhljöða fjöld; 
syngjum heilar! 
en hinn nemi 
er heyrir á 
geirhljóða fjöld 
ok gumum skemti. 

11. Riðum hestum, 
hart útberum, 
brugðum sverðum, 
á brot héðan! 


Rifu þær þá ofan vefinn ok í sundr, ok hafði hver þat er hélt á. 
90 gékk Dörruðr nú í brot frá glugginum ok heim; en þær stigu á hesta 
sina, ok riðu sex í suðr, en aðrar sex í norðr. 


GRAMMATIK. 


Unter den *nordisehen spraehen? verslehen wir jext diniseh, semvediseh 
und norwegiseh?. urspriinglich sind alle drei aus einer gemeinsamen sprache her- 
vorgegangen, und noch heute ist unter íhnen der abstand so gering, dass Dánen, 
Schweden und Norweger einander ím algemeinen one selwierigkeit verstehen 
können. % 

Im mittelalter wurde die nordische sprache gewönlich mit dem gemein- 
schaftlichen namen “diniseh (lingua danica, dönsk tunga)! bexeichnet, eine be- 
nennung, die warscheinlich von auslindern herrtiirt, weil ihnen Dinemark am 
ndichsten lag. denn so weil wir die nordisehe spraehe in ihren sehriftlichen iiber- 
liefsrungen hinauf' verfolgen können, lassen sich auch schon féir die tiltere xeil 
swei hauplmændarlen unlerscheiden: das “allschwedisehe? und das “altnorwegisehe?, 
und allem vermulen nach ist diese trennung schon bei der einwmanderung der Ger- 
manen vorhanden gewesen. 

Das allsehwedisehe (svænska oder gautska tunga) 2owrde von den Sehweden 
(Sviar) end awol auch von den Díiinen (Danir) gesprochen; doch mag bei den lex- 
leren schon sehr fréiih die unmittelbare nachbarschaft der Deutschen viel eigen- 
liimliehes verwisehl haben. die eigenlliehe lileratur des allsehwedisehen ist ver- 
háltnismássíg spöt und spiirlich, immer aber reieh gemig um den grammatischen 
bau desselben klar erkennen st lassen. 

Das allnorwegische (norræna tunga) wurde von den einwonern Norwegens 
Sesprochen (den Nordminnern, Normannen, norðmenn, norrænir menn) wnd auf 
den durch sie bevölkerlen inseln: den Orkneys (Orkn-eyjar), den Shetlindischen 
inseln (tilteste form Hjallland, Hjatland, Hetland), den Fáröer (Færeyjar), Island und 
Grönland. besonders wichlig ftir die aufbewarung der allnorwegischen sprache 
Und lileratur ist Ísland, jene ferne hoch ím norden gelegene ínsel. sie war von 
Norwegen aus bevölkert worden su einer seil, da sprache und iiberlieferung noch 
in ungetriibler reinheil beslanden; und awéirend im mullerlande beides almálieh 
Qusartele bewarte Ísland, dureh seine abgeschiedenheil gegen fremden einflass ge- 
Schiizt, alles aus der heimat milgebrachle so trex, dass auch jexl noch nach 
lang en Jalhrhunderlen nur wenig abweichendes sich eingeschliehen hal. noch heute 
Vermag jeder Islinder ohne weileres die sehrifien der vorfaren su verslehen. 

Derselbe eifer fiir die erhallung des althergelraehlen bei den Íslindern be- 
kundet sich auch darin, dass sie naeh einfiirung der beguemen lateinischen sehrift, 
mil der sie dureh das ehrislentum bekant wurden, sorgsam bedachl namen, die 
xilungen und gedichle, welehe bis dahin lediglich dem gedichbris anver traut 
SéWesen maren , aufsusehreiben und so der naclhwelt =v tiberlie fern. und diese 
lileratup ist so bedeutsam und dabei so umfassend, dass sie in dieser bexiehung nur 
von der oelhdeulschen iiberlroffen, von keiner andern erreichl wird.  darum ísl 
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es nicht unpassend die altnorwegische sprache und literatur auch die altnordische 
oder islindische xu nennen, weil sie íhre sehwestermundart an umfang und wich- 
tigkeit bei weitem tiberragl. . 

Der nachfolgende grammatísche abriss ist bestimt den baw der alinordi- 
schen oder altnorwegischen sprache darxulegen so weil es sur praktisehen er- 
lernung derselben nölig erscheint. 


Lautlehre. 


1 Anlaut nennt man den laut, mit welehem ein wort beginnt. 
Inlawut heisst ein in der mille des worles befindlicher laut. 
Áuslaut ist der laut, welcher das worl sehliesst. 


1. Vokale. 


Kurse vokale a, e, i, 0, ð, u, y. 
Lange vokale á, æ, í, ú, ý. 
Diphthonge 6, ei, óð, au, Ææ, ey.) 

2 Alle diese laute lassen sich suriikfiiren auf die drei kirsen a, 1, u; alle 
andern sind aus diesen enlstanden durch dehnung, angleichung oder steigeruns. 
wir werden diese vertinderungen am klarslen erkennen, wenn wir die organe be- 
trachlen, welche bei der bildung der vokale rechl augenftillig tátig sind. 

3 a ist kehllaut und wird gebildet mit möglichst weit geöfneten lippen und 
hinunter gedriikter sunge; í wird hervorgebracht durch möglichste anniheruns 
der xunge an den gaumena íhrer ganzen linge nach, doch ohne ihn xx bertiren, 
so dass die luft gleichsam durch eine enge röre bis an den mund gelangen muss ; 
u wird erxeugt durch möglichst kleine kreisrunde öfnung der lippen. 

4 Es liegt in der nalur der sache, dass der menseh beim sprechen die vokale 
nicht immer so volkommen von sich gibt als das wort es verlangt, und wir alle 
können töglich an uns und andern die bemerkung machen, dass namentlich a nur 
sellen ganz rein gebildel wird; an seine stelle trilt dann der laut o, in der bil- 
dung allein dadureh von a verschieden, dass der mund nur wenig und one alle 
anslrengung geðfnet wird, 

5 Sehr oft treten auch andere umstinde hinzu, welehe die veriinderung eines 
vokals bewirken. es kann diesen einfluss der vokal der náchsten silbe ausiiben 
(oder aueh der unmillelbar auf den ín rede stehenden vokal folgende konsonanl), 
wenn beide dureh verschiedene organe erseugt werden. so enisteht durch anglei- 
ehung eines a an i e, 3.b. goth. harjis alín. herr, plur. goth. harjós altn. herjar, 
aus u y (alln. sehreibweise föir ú), =. b. golh. kuni g. pl. kunjó, alín. kyn g. pl. 
kynja; dureh einfluss eines nachfolgenden u oder v wird aus a ö (urspriinglieh 
wol 0), æ.b. goth. glaggvus alfa. glöggr; durch anniherung eines í an ein nach- 
folgendes a wird e, =. b. goth. giba althd. geba, aus u durch a 0, s.b. goth. mulda 
ahd. molta. man nennt diese verinderung eines a oder u durch i, oder eines A 
durch u umlaut, die umánderung eines i, u durch nachfolgendes a brechung 
oder íriibung. 
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Durch dehnung enlstehen die langen vokale, d.h. sie verlieren an schárfe6 
und belonung und. gewinnen an ausdehnung. so wird á aus a, í aus i, ú ans ú, 
V aus y, dem e enlsprichl æ, dem o ð und ö æ'). dagegen sind 6, ó, æ so wie 
wir dieselben su sprechen Pr sen, eigendlich diphlhonge und stök passender in 
der folgenden reihe. 

Eine drilte erscheinung , auf der die noch dibrigen vokalveriinderungen be-1 
ruhen, ist die vokalsteigerung. das hier wirksame organ ist die mundöfnung ; 
Je mehr diese erweilert wird, um so mehr nihert sich der vokal dem laule a als 
dem hellsten und lönendsten. soll also =. b. u (der laut mit der kleinsten lippen- 
öfnung) höher belont werden als seiner nalur nach möglich íst, so wird die 
mundöfnung einen augenblik grösser als die bildung des reinen u eigenllich ge- 
stallet, und es enlsleht somit ein doppellaut, dessen erster bestandleil ein hochbe- 
lonles kurzes o ist und als dessen <weile grössere híilfle ein sehwiicher betontes 
langes u naehklingt, es wird also gans der laut erseugt, den wir jext mit Ó be- 
seichnen (am genauslen etwa dureh óú ausgedrikt).  soll das u noch melr ge- 
sleigert werden, so erhúilt die mundöfnung fiir einen augenblik die grösslmög- 
lichste ausdehnung (also a) und lisst u nachklingen. wir bekommen dadureh den 
diphihong au (áð). dieselben stufen der steigerung“ gewirt der vokal í, als erste 
ergibl sich é (das ist él), als sweile ai (áli). a als der hellslte und reinste land 
schon an sich ist einer weileren sleigerung natlirlieh nicht fáhig, sondern íst im 

segenleil im verhíillnis sú í und u bereits als sleigerung =u belrachlen, und um- 
srakahri kann man í und u als sehwiechungen von á ansehen. es verslehl sich, 
dass diese sleigerung nur auf hoehbelonlen silben, also wurxelsilben, erfolgen kann. 

Nach dem eben angefiirlen lassen sich nun folgende reihen aufstellen : 

U-klasse: kiirxe u, linge ú, í. steigerung Ó, 2. sleigerung au.) 
klassa A 6; fn al. 
A- klasse: að 

Auf dieser vokalsteigerung beruhen swei erstheinungen ín der sprache: 
die enlstehung der diphlhonge und die theorie des ablauls.  ablaut ist die dureh 
sleigerung oder sehwiichung bewirkle verinderung des wurzelvokals. das niihere 
dariiber bei der konjugaxion. $ 

Noch ein wort tiber die diphlhonge. unler einem diphthong versleht man 8 
einen aus =wei verschiedenen vokalen susammengesezten laut, dessen beide be- 
slandteile so innig mil einander verwachsen sind, dass sie als ein einxiger laut 
belrachtet werden können. ist diese definizion richlig, so ergibt sich daraus, dass 
nicht úiberall da 1w0 swei vokale xusammenlreffen auch ein diphthong enlslehen 
mMiisse. unler den vielen diphthongen, welehe man den deulschen sprachen suge- 
sprochen hat, namentlich der althochdeulschen, sind meiner ansicht nach nur 
Wenige als ilahó su belrachlen. xwei laule, welehe unabhingig von einander der 
vokalsehwichung unterworfen sind wie in und uo, seigen nicht die innige ver- 
sehmelxung , welehe sum wesen des diphthongs erforderlich ist, können also nicht 
als ein einxiger laut belrachlel werden. neben ahd. liub finden sich die formen 
liob „ liab, lieb, leub; #meben ahd. stuol ænd stól auch slual wnd sogar slul. die 
gp Sl 

I) aber nach anderer aussprache als bei wns gewönlich ist; dem o ent- 
spricht eva frans. 0, dem ö franz. eu. 


2) die ersie sleigerung heisst in der vergleichenden grammatik Guna vir- 
lus, qualilas, die sita sleiger ung H AR incremenlum. 
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neuhd. formen lib und slúl beweisen dewtlich, dass die sprache bemiit gewesen ísl 
den <weilten der beiden bestandteile der laute ia und vo auszuslossen, sprechen 
aber grade dadurch gegen die diphlhongisehe natur beider.') mir sind diphthonge 
nur die verbindungen von a, e und o mit í und v, die durch vokalsleigerung enl- 
standenen und deren umlaule, also é, al, Ó, au und die umlaute von Öð und au: 
cæ ígesprochen öl) und eu, áu, ey (gesprochen óli, á); ei fúllt entweder mit oder 
mil ai susammen und ist nur ungenauwe sehreibung. 

#/ Wenn daher í sv a, 0, u, € oder u st 0, a, €, 1 frelen, so sind nur swei 
ftilie möglieh. enlweder í und u haben den lon und versehlingen nach und nach 
den neben ihnen stehenden laut wie im hochdeutsehen, oder der folgende vokal ist 
höher betont, dann werden í und u konsonanlisch d. h. j und v wie im allnordi- 
schen. die spáilere sprache wird dariiber allein su entseheiden haben. — 

10 HWHenden wir das bisher angefiirte nun auf das allnordische an. der um- 
laut gehört enlweder sum stamme des belreffenden wortes und findet sich dann 
in allen formen desselben, mag der bewirkende laut í und ú vorhanden sein oder 
nichl; 3.. alln. ferð (/ahrt, alth. farli), g. ferðar, ör (pfeil, væl. goth. arhvazna), 
g. Örvar, d. öru; — oder er gehörl sw endung und findet sich dann nur ín ein- 
selnen formen des wortes, gewönlich ist dann der umlaul erzeugende vokal vor- 
handen =. b. háttr (sílle, brauch), d. hætti, völlr (/eld), g. vallar, d. velli, an. pl. 
vellir, g. valla, d. völlum. 

1 Der iumlaut nun vertindert a ín e, á íí æ, u und o in y, ú in y, Óðin æ, 
au ín ey, s.ð. herr (golh. harjis), mækir (golh. méki), hyggja (gofh. hugjan), praet. 
hugða, sonr (golh. sunus) d. sg. syni, 7. pl. synir, kú (kk) í. pl. kýr, bæta von 
böt (goth. bötjan), heyra (gofk. hausjan!. — Der u-wmlaut verwandelt a in ö, =. b. 
mögr (gofh. magus), vöndr (golh. vandus). 

12 Has den dureh fleæionsendungen bewirkten umlaut anlangt, so ist es nötig 
die einzelnen endungen kennen su lernen, welehe umlaut erseugen oder nicht, da 
nieht alle í und u diesen einfluss auf die vorhergehende silbe ausiiben und weil 
umgekehrt der umlaut hervorbringende laut oft ausgefallen ist. 

13 Der i-umlaut trilt ein in folgenden formen: 

1. úm sing. praes. aller starken verba:.inf. ausa praes. eys, inf. blása praes. 
blæs, lúka pracs. lyka 

14 2. im prael. conj. aller starken verba: hlaupa praet. hljóp pl. hljópum wnd 
hlupum conj. hlæpa ænd hlypa, fara praet. för pl. fórum con. færa. die sehwaehen 
verba anlangend, so haben die kurssilbigen mit dem bindevokal í úiberall umlaut 
mil ausname des prael. ind. und des part. præel. =.b. telja praes. tel conj. telja 
præet. talda con7. telda part. praes. teljandi præet. taldr, die langsilbigen mit binde- 
vokal í haben ín allen Formen umlaut, =. b. dæma praet. ind. und conj. dæmda. 
die sekmvachen verba mit bindevokal haben nirgends i-umlaut wenn der bindevokal 
erhalten ist s.b. kalla praet.. conj. kallaða; diejenigen aber, welehe den bindevokal 
im prael. ausslossen, haben im praet. conj. umlaut wie die andern, =. b. duga 
praet. dugða, cony. dygða. 

15 3. ím dal. sing. mase. (ausnamsweise auch fem.), im nom. pl. mase. und 
im nom. und ace. fem. der u-deklinasion, =. b. göltr g. gallar d. geli n. pl. 


1) dass inu und vo und ihre ableilungen melriseh för eine silbe gelten, ist 
kein grund dagegen. 
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geltir, fem. tönn g. tannar d. tönn n. a. pl. tennr, aber fem. hönd g. handar d. hendi 
n. a. pl. hendr. 

4) ín einigen abgeleilelen subslantiven auf -il und -in in den formen, welche (6 
dieses ableilungs-i bewaren; wird í (vor vokalischer flexion) synkopirt, so tritt 
rikumlaut ein, d. h. der urspriingliche vokal komt wieder sum vorschein ; 
xb. kelil-l (kessel, goth. katil-s) n. pl. katlar d. sg. katli, aber g. sg. ketils; ebenso 
fetil-l (sehwertgurt) g. fetils, d. fatli (aber axeh feli), n. pl. fatlar (und fetlar). auf 
„in gehören hierher die beiden benennungen der göller, die neulra plur. megin und 
regin, g. magna wnd ragna. 

5) úm n. plur. der parlic. praes., wenn sie substantivisch gebraucht werden, 11 
ein umlaut, der aueh bisweilen in die andern casus tibergeht, =. b. gela, part. praes. 
gefandi, m. pl. n. gefendr (99, 60). 

Der u-umlaut findet sich: 

l. íún allen verbalformen auf -um, -uð, -u, s. 5. hafa, pl. praes. höfum, hafið, 18 
hafa, pl. praet. höfðum, höfðuð, höfðu. 

2. ín allen dat. pl., wenn das a der wurzel nicht bereits durch ein dem 19 
stamme angehörendes í umgelautel ist; =. b. salr d. pl. sölum, stafr d. pl. stöfum, 
aber belgr d. pl. belgjum, festi d pl. festum. 

3. ím nom. dal. ace. sg. fem. und ím nom. acc. pl. newlr. der a-deklinazion ; 20 
x. b. gjöf, dal. sg. .gjöl (und gjölu); band, n. a. pl. bönd. 

4. ím nom. ace. sg. masc., im acc. pl. mase. und ím nom., dat. und ace. 21 
sg. fem. der u-deklinasion, =.4. kjölr, ace. sg. kjöl, d. pl. kjölum, a. pl. kjölu; 
lönn dat. und a. sg. tönn. 

5. die adjeeliva haben u- umlaul im dal. sg. und pl. masc., im nom. sg. 
d. pl. fem., ím dal. sg. und plur. und nom und ace, pl. neutr., 2. b. masc. hvatr, 
d. sg. und pl. hvötum, f.nom. hvöt, d. pl. hvötum, newtr. d. sg. hvötu, n. a. pl. hvöt. 

6. die sehwache deklinazion in allen auf un, -um, -ur ausgehenden formen, 23 
vgl. SS. 221. 234. 

Die vorhergehenden sechs fálle des u-umlaules erleiden eine gewisse ein- 74 
sehriinkung, wenn das a, welches umlaut haben solte, ín einer bildungsilbe sich 
findet; es verwandelt sich dann nicht ín ö, sondern ín u, und dieses.u wirkt dann 
wieder umlautend auf den niehslvorhergehenden wurzselvokal a. beispiele: kalla, 
Praet. 1. sg. kallaða, 1. pl. kölluðum (néeh€ kallöðum), 2. pl. kölluðum, 3. pl. kölluðu ; 
das newir. herað, pl. n. a. heruð, d. heruðum; sumar, pl. sumur, sumurum; 4ð). 
sifjaðr, masc. dal. sg. pl. sifjuðum, fem. n. sg. sifjuð, newlr. d. sg. sifjuðu, pl. n. a. 
siljuð. die ausnamen $. 242. 

Die brechung oder tribung (s. $. 5) beschriinkt sích ím alln. auf den 25 
laut i, der dann als e oder ja rak sint regelmdssig lritl die brechung ein vor 
Lund r mit einem anderen konsonanlen, also auch vor ll und rr, seltener vor ein- 
fachem 1 oder r oder anderen konsonanlen, fast niemals vor mm, mp, nn, nd, né 
und mn die brechung ja íst natiirlich dem umlaut unterworfen.  beispiele: fell 
und fjall (berg); verri (sehlímmer), goth. vairsiza, ahd. wirs; regn (regen) golh. 
tign; frestr (/is(), ahd. frist; hjarta (hers), goth. hairlð; hjörð (herde), goth. hairða, 

Vor M, lg, lk, Im, lp pflegt féir ja já sw stehen. 26 
in in 

1) o ísl svar úiberaus hiufig, wird aber wol besser als schwichung von 
U belrachlet, da es sich vor allen lauten findet und nur vor m und n sellen, vor 
mm vend nn niemals vorkoml. 
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91 Die brechung wird aufgehoben, d. h. das urspriingliehe í komt wieder sum 
vorsehein, wenn die dem getriiblen laute folgende silbe ein umlaut wirkendes í 
hat, s.b. skjöldr (sehild), d. sg. skildi, n. pl. skildir; hjörtr (hirseh), hirti, hirtir; 
mjöðr (meth), miði; hirðir (hért) vgl. hjörð. ; 

28 Verlingerung eines kursen vokals trilt ím altn. in folgenden féllen ein: 

1. Jede mit einem einfachen vokale auslautende wursel wird lang, =. b. Á 
(an), goth. ana, ags. an, on; Í (én), goth. in; á (/lss), ahd. aha; fé (víeh), ahd. fihu; 
svá (so), goth. sva; nú (nn), golh. nu; bró (briieke), ags. bryeg, ahd. brucca. 

29 2. durch assimilasion xweier konsonanlen wird der diesen vorhergehende 
kurse vokal oft lang, s. $. 72. beisptele: tár (fráne); goth. tagr; gás (gans), ahd. 
gans; áss (balken), goth. ans. 

30 3. linge des vokals entsteht ím altn. in den praelerilis, welche friiher durch 
reduplikasion gebildet wurden, =. b. láta (lassen), praet. lét, goth. létan lailöt; heita 
(heissen), praet. hét, goth. haitan haihait, ahd. lázan liaz, heizan hiaz; fá (fangen), 
fékk (/tir fénk), goth. fahan faifah. ð 

31 4. vor lf, lg, lk, Im, Ip, ls werden a, o, u verlángert, doch nicht dureh- 
göngig. es scheint dies neuerung =u sein, die schon deshalb auf die alte sprache 
nicht anwendbar sein wird, weil dies á nicht wie sw erwarten in æ sondern ín e 
umlautet.  beispiele: kálfr (kalb), ahd. kalp, ags. calf aber kelfa (kalben, kalb ge- 
béiren), tölf (swölf) goth. tvalif; úlfr (wolf), goth. vulfs; gálgi (galgen), golh. galga; 
fólginn part. p. sú fela (verbergen), goth. filhan, fulhans; ftlga (niederlage, anver- 
trautes gul), vgl. goth. fulgins; skálkr (diener), goth. Si fölk (volk, sehar), 
ahd. folc ú. s. w. 

32 Anm. Nicht sú billigen dagegen ist die verlingerung aller vokale vor ng 
und nk féir die alle sprache. der spáilere íslindisehe dialekt ver- 
wandelt in diesem falle (namentlich vor ng) a út á, den umlaut ö in 
au (laung fr löng), e zu ei, i 2 i, oO st ð, u sv ú. gegen diese ver- 
lingerung spricht gans besonders der umstand, dass ein nachfolgen- 
des u auf á nie einfluss hat, warum solle grade vor ng aus á au 
werden, was sich sonst nie findet. 

33 Verkúirsung eines langen vokals tritt bisweilen aber sellen ein im new- 
lrum der adjecliva, deren wursel auf ð auslautet, =. b. göðr neutr. gott. wichliger 
aber als der eben angefiirte Fall ist der im alin. háufig vorkommende wechsel 
swischen á und o. der grössere teil der wörter mit á wird gleichzeilig auch mil 
o geschrieben, und mit wie grosser berechtigung man auch dieses o als newerung 
betrachlen mag, so íst es doch auch för die tillesten denkmiiler nicht gans weg- 
suleugnen, wenigslens findet es sich in den frihesten handsehriften, =. b. hánum 
(íhm) und honum, várum (vir waren) und vorum. nur ein durch ausstossung eines 
konsonanten lang gewordenes Á íst diesem aweehsel nicht unterworfen; entweder 
bleibt dies á oder wechselt mit ð, =. b. hár (hoeh), goth. hauhs, ags. heah; nátt und 
nótt (nacht), goth. nahts. 

34 Hieran sehliesst sich folserecht die wandelung vá ín o (s. S. 621. es wird 
also aus várr (unser) orr, aus kvámum (vir kamen) komum, nicht rr, kómum, wie 
Grimm und Munch geneigt sind su schreiben; sie bilden den eonj. praet. nach 
kómum kæmi. dagegen aber spricht die sehr hiufig vorkommende form komi, 
die nur von komum herzwleilen ist (denn kómi anzusezen ist des mangelnden um- 
lauls wegen nicht tunlich); da nun ausserdem auch die form kvæmi (nicht kvæmi) 
sich findet, so. wird fúir den conj. prael. nur kvæmi, kæmi (dureh ausfall des V 


, 
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enistanden) und komi ansunemen sein. dagegen wird aus vÖ stels Ó, =.b. óxum, 
Í. vöxum, v. vaxa; óðum, /. vóðum, v. vaða; ebenso ísl sð flir svá (so) richlig, weil 
0 auslautet, s. $. 28. 

Elision des a und u ín flexionsendungen tritt regelmissig ein, wenn sie 35 
unmitlelbar auf á folgen, nach Ó und ú dagegen bleibt a stehen wárend u ver- 
sehlukt wird. beispiele: á (fluss), g. sg. n. a pl. ár f. ðar, d. pl. ám f. áum; 
kló (klaue), g. sg. klöar, d. pl. klóm f. klöum; frú (fram), g. sg. frúar, n. a. pl. 
frúar (doch frúr, 15, 37). á 

Eine ausname von dieser regel bilden die gen. pl., welche die endung a36 
auch nach á stets bewaren, s.b. áa, nda (nár leichnam), táa (tá, zehe), klóa, frúa. 


Uebersicht der vokale. 


a 1.= golh. a, fast von demselben umfange wie goth. und ahd., mr durch 31 
die SS. 29. 31 erwinten erscheinungen besehrinkt: allr (all), goth. alls, ahd. al; 
arfi (erbe), goth. ahd. arbi; hafa (haben), goth. haban, ahd. habén. — 2. ín fleæions- 
endungen = goth. é, ivé, ós, ais, aus: gofh. ansls (gunst), g. sg. anstais, g. pl. 
ansté; alín. ást (liebe), g. sg. ástar, g. pl. ásta; golh. sunus (sohn), g. sg. sunaus, 
8. pl. sunivé, alén sonr, sonar, sona; goth. fisks (/iseh), n. pl. fiskós, altn. fiskr, fiskar. 

á 1. = ahd. alís. Á goth. 6: ahd. grátag, alls. grádag, gofh. grédags, alin. 38 
Sráðugr; ahd. queman (kommen), 3. pl. praet. ind. quámun, als. kuman, quámun, 
golh. qviman, qvémun, alfn. koma, kvámu. — 2. = golh. ahd. a ín den $$. 29. 31 
angegebenen ftillen, =. b. máttr (machl), goth. malts, ard. maht. — 3. = goth. ai 
(sehr selten): sár (wunde), golh. sair, ahd. sér, Ár (frúih); goth. air, aid. ér. 

e 1. = golh. a, ags. á: gestr (gast), goth. gasls, ags. gást; ker (ge/(iss),39 
gotlh. kas, ahd. char; ber (bar, entblösst), ags. bár. — 2. = golh. a durch i-umlaut 
enlstanden, s. $$. 11—17. — 3. = golh. í durch breehung endslanden, s. S. 25. 

i 1. = golh. ahd.i: spil (spæel), ahd. spil; fimm, 8044. fimf; svinnr (klzeg), 40 
goth. svinþs (stark). — 2 ín endungen = golh. a, =. b. 3. praet. sg. lagði (leggja 
legen), golh. lagida (lagjan); part. prael. slolinn (stela slehlen), goth. stulans (stilan). 
= goth. ins (a. pl. der í-dekl.), s. b. belgr (balg), a. pl. belgi, goth. balgs balgins. 
= golh. eis, jus, alfn. ir, s. 6. hirðir (hirt), goth. hairdeis; ást (lZebe), n. a. pl. ástir, 
golh. ansts ansteis; sonr (sokn), n. pl. synir, golh. sunus sunjus. 

i 1. = golh. di, ahd. í: bliðr (freundlich), goth. bleiþs; gripa (greifen), goth. 41 
greipan; rikr (máehtig), goth. reiks. — 2. úber die verlingerung des í vor ng, nk 
8. 8. 32. 

0 1. = golh. au: morna (seinvinden, welken), goth. maurnan; morgin (mor- 42 
8en), golh. maurgins; þorn (dorn), goth. þaurnus. — 2. == goth. u ím parlic. prael. 
der ú-reihe, =. b. bjóða (bæelen) boðinn, golh. biudan budans, aweh sonst im part. 
Prael, meist durehgedrungen und fast nur vor m, nn, nd, ng als u erhallen. bei- 
Spiele bielet das verseichnis der ablaulenden verba. — 3. = goth. vi, va naeh k (9), 
*.b. kona (/ra2), goth. qvinð; koma (kommen), goth. qviman, praet. kvam wnd kom. 
7 Á. úiber den wechsel xwischen Á und o, s. $$. 33. 34. 


u 1. = golh. u, s.0. fugl (vogel), goth. fugls; ups (daehraum), goth. ubizva 43 
(hall). — 9. in endungen = goth. am, im, uns (d. pl. der a- und i-dekl. und 


a. pl. dor q-dekl): fiskr (fiseh), d. pl. fiskum, goth. fisks fiskam; belgr (balg), d. pl. 
belgjum, goth. bales balgim; sonr (504), a. pl. sonu, goth. sunus sununs. 
1. æ golh. út, ahd. ú, s.0. múli (maul), goth. múl, ad. múla; föll (fae), 44 
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goth. fúls, ahd. fúl; dúfa (taube), goth. dúbó, ahd. túba. — 2. im auslaute und vor 
anderen vokalen, wenn daswischen konsonanten ausgefallen sind (vgl. $S. 28. 29), 
s.b þú (du), goth. þu; snúa (drehen), goth. snivan. — 3. in den wörtern auf -ú, 
-úgi, -di, -úka, welche den begrif von menge, grosser anzahl enthalten, =. b. krú, 
múgi, grúi, klúka. — 4. vor ld, lf, lg, lk, lp ng, nk sefzen die herausgeber bald u 
bald ú, ein beweis dafiir, dass diese verlingerung des u der allen sprache eigenl- 
lieh nicht sukomt; jedenfalls unslatthaft ist sie vor ng und nk, s. 0. $S. 31. 32. 
43 y 1. æmlaut“von u und wo o as u entstanden ist auch von o: þulr 
(sehwiilzer), þylja (reden); upp (auf, hinauf), yppa (aufriehlen, erheben); logn 
(windstille), lygna (inne halten, aufhören); oddr (spize), ydda (spizen, suspizen). 
— 2. y wurde spáler wie í ausgesprochen, deshalb finden wir in handsehriflen 
und ausgaben háufig beide laule mit einander verltauseht, =. b. skirta (sehirze), 
vgl. ahd. scurz, firðar wnd fyrdar (menschen), tysvar wnd tvisvar (sweimal, ykkr 
(euch beide), golh. igqvis. namentlich scheinen í und v gern í su y su geslallen. 


46 ýÝ 1. umlaut des ú: búa (wohnen), praes. ek by; kú (kuh), pl. kýr. — 
2. verdichlung des íu, 10: sjóða (síeden), ahd. siudan, præes. eksýð; gjóta (gressen), 
ahd. giuzan, praes. ek gýl. — 3) von der verlingerung des y vor lf, lg, lk, lp, ng, 
nk gílt das $$. 31. 32. gesagte. 

47 æ ist i-umlaut des á: 1. = ahd. á, s.b. lækna (heilen), ahd. láchninón, goth. 
leikinðn; ráða (raten), praes. ek ræð, ahd. rátan, rálu. — 2. = ahd. 6, ei, s.ð. 
ævi (alter), ahd. éwa, goth. aivs; bæði (beide), ahd. beide. — 3. dass sich vor lí, 


lg, lk, Im, lp, Ís, ng, nk nie æ, sondern e findet íst bereits $$. 31. 32 gesagi wor- 
den, nur das der ableitung nach dunkle wort sæng (kíssen, belle) seheinl eine aus- 
name su machen; doch seheint die nebenform sæing (die gewönliche form in der 
illeren Edda) auf <usammensiehung und anderen ursprung des æ hinsuweisen. 

48 ö gilt als der u-umlaut des a. das jedenfals urspringlichere o daföir wie- 
der einfiiren =u wollen briichte keinen nusen sondern nur verwirrung, ebenso 
diirfte die von Rask daföir versuchle schreibung av nicht = billigen sein, der ver- 
wechselung mit au wegen. beispiele $$. 18—23. 

49 é die erste sleigerung des í enlsprichl 1. folgenden goth. laulen: goth. ai, 
=. b. méri (mehr), goth. mais; éga (haben), goth. aigan; fast ín allen féillen ist da- 
neben die form mit ei gebráuchlicher, also meiri, eiga. hierher gehört auch die 
verlingerung des e ím auslaute (s. $. 28), =. b. fé (vieh), goth. fáihu, ahd. fihu; né 
(und nicht), goth. nih (d. í. ni-uh); sé (ich sehe), golh. saihva, ahd. sihu. — golh. 
iu: kné (Æne), goth. kniu; tré (baum), goth. trin. — g0th. ei, ahd. i: sé (úeh sel), 
ahd. si (goth. sijau). — der golh. reduplikaxion, ahd. ia, i0, ie: hélt (tek hiell), 
goth. haihald, ahd. hialt; hét (íeh hiess), goth. haihait, ahd. hiaz. — 2. aus e ver- 
lángert vor einem aus ht durch assímilaxion entstandenen tt (vgl. $. 29), =. Í. 
flétta (/leehten), ahd. flehtan; sléttr (eben, sehlicht), ahd. sleht. — 3. sekwer su er- 
kláren ist é in den wörtern hégómi (russ, lige 94, 31), héla (reif) 

50 ö die ersle sleigerung des u, 1. = goth. ó, =.b. die praet. för, sló von fara 
(/aren), slá (sehlagen), goth. faran fór, slahan slóh. — 2. slels fúr o vor tt wenn 
dies == ht steht ($. 12), =. b. döltir (toehler), ahd. tohtar, goth, dauhtar; dróöllinn 
(herr), ahd. truhtin. — 3. die verlingerung des o vor lf, lg, lk, Im, lp anlangend 
s. $.31. — 4. aus ua (a, va) uo endslanden =. b. sö (so), goth. sva, böndi (baz€7) 
= búandi, die praet. óx (vaxa, wachsen), óð (vaða, gehen). — 5. fúir ausl. au 
steht ð, die ausnamen $. 53; 3. b. dó, prael. zu deyja (sterben), goth. dau, divan; 
fljúga (/liegen), praet. flaug und flð; smjúga (sekhmiegen), praet. smaug und snið. 
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æ wmlaut des Ó ist wol von æ su seheiden. die frúheren ausgaben schrei- 51 
ben föir beide laule æ. Grimm gramm. 1, 3. aufl. s. AGS f. hat die wörter aufge- 
zðlt, denen æ xukomt; ich fiige dem noch hinsu: hæfi (site, gewonheit, athæfi 
gescháfl), hæta (drohen), hlæða (belasteni, hræðask (sehwach, gebrechlich werden, 
aber hræðask, flirehlen), ærinn (sehr viel, ungeheuer), æsa (erregen, aufriiren), 
kænn (listig, klug) und die komparative æri (jiinger) und stæri (grösser). dagegen 
scheint mir æ in folgenden wörlern warscheinlicher: hæll (absats, haken), vgl. 
din. hæl, sekved. hál, hlægi (das lachen) und hlægja (lachen erregen), das oft der 
form naeh mit hlæja (lachen) zusammenfilt, kæmi fúr kvæmi (teh káme), mær 
(mádchen), mærr (berimt, bekant), vgl. ahd. mári, nættr (ndehte), pl. v. nátt, æðri, 
æðsir halle ich föir komp. und superl. su áðr (eher, fröiher) in der bedeutung “aus- 
gexeichneter, treflicher?; ebenso íst þær (n. a. pl. fem. su sá, sú, þát, der, die, das, 
S. 289) der sehreibung þær vorzuziehen. ') 

ei alinordisehe sehreibweise fiir die sweite sleigerung des í = golh. ai, =. b.52 
die praeterita der i-klasse: gripa (greifen), praet. greip, goth. greipan, graip; drifa 
(éreiben), praet. dreif, golh. dreiban, draib; heimr (has, wonung), goth. haims, ahd. 


haim. — die sehreibung ei fiir e vor ng, nk ($. 32) ist nicht su billigen, also 
hengja (húngen) nicht heingja, engill. (engel) nicht eingill. — för auslaut ei wird 


slels á gesext, =. b. hniga (neigen), praet. hneig und hné; siga (sínken), prael. seig 
und sé; stiga (steigen), praet. steig und sté. ausgenommen sind nur nei (nein), ei 
(nieht) und svei, ínlerj. des abscheues. 

au die sweile steigerung des u = goth. au: hlaupa (lawfen), goth. hlaupan; 53 
gjóla (gjessen), praet. gaut, goth. giutan, gaut; rauðr (roð), goth. rauds. — ftir ausl. 
au wird immer Ó geschrieben, s.b. ljúga (ligen), praet. laug und ld; sjúga (saugen), 
Praet. saug und sð; ausnamen sind die neulra plur. þau (sá, sú, þat, der, die, das) 
und (au (swei). 

ey ist im altn. umlaut des au und von ei genax su lrennen; Á. b. deyja54 
{sterben), goth. daujan, ahd. tówjan; hey (4ew), goth. havi, akd. houwi; Freyr, vgl. 
g0lh. frauja, ahd. frð. 


Vokalverbindung. - 


i und u vor einem anderen vokale werden im alln. sú j und v (vgl. $.9).55 
ob diese regel one besehrinkung auch sehon för die áillere sprache ansuwenden 
sein wird, möchle ich bexweifeln, noch mehr die fast durchgingige verlingerung 
des folsonden vokals, wie goth. fliugan, altn. fljúga; goélh. siuns, alln. sjón. doch 
diirfte es sehwer sein hier die genawe grönze sú finden, ein aufsuchen derselben 
A 


I) Mit ausname des einem anderen slamme angehörigen n. sg. masc. fem. 
S0lh. sa, só, alin. sá, sú xeigt das pron. úiberall die <usammensexung des demon- 
Slratiustammes þa mit dem pron. is (wie unser hd. der), darum íst goth. þós ent- 
Standen aus þa-ðs (þa-ijós); dass þa én diesem pron. den ton hat, beweisen die 
lormen þa-mma f. þa-inma, þana f. þa-ina, þans /f. þa-ins, im dat. pl. sogar unzu- 
sammengezogen þaim, mr vor -s (-z-), das jedes kurze a der endung ui schwiicht, 
steht 1; þig f. þa-is, þizðs /. þa-izðs, þizai í. þa=izai, þizé f. þa-izé, þizð /. þa-izð. 
Wemals aber entsprichl das golh. Ó einer endung auch alin. ó, sondern immer a; 
arum kann aueh dem goth. þa-ðs nær altn. þa-ar d. í. þár entsprechen, so wie 
Q. f. sg, goth. þó d. í, þa-ð altn. þá und nicht þó. der umlaut ín þær liesse sich wol 
is þa-ijðs erkliren, hat aber aweh, wenn man dies nicht gellen lassen will, nichts 
auffallendes. 
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wiirde nur sehwanken und verwirrung ín die einmal festgeslelle sehreibung brin- 
gen, da die ansicht jedes einzselnen nur su oft von der des andern abhweichl. — 
die vorkommenden félle sind folgende : 

56 ja 1. brechung aus í ($. 25) =. 6. jafn (eben), golh. ibns, ahd. eban; jaðar 
(kante, rand), ags. edor eader, ahd. etar, auch jak (eh) findet sich, aber sellen, fúr 
ek, goth ik. — 2. vor lf, lg, lk, Im, lp stekt já, das auch in folge einiger su- 
sammensiehungen statlfindet, =. b. fé (vieh), gen. sg. fjár féir fear; kné (knie), gen. 
pl. knjá f. knéa, d. pl. knjám f. knéum; þrir (drei), a. þrjá /. þria; sjá (sehen), golh. 
saihvan. — 3. bísweilen wird anl. j vor á ausgestossen, =. b. ár (jah), goth. jér. 

57 jö umlaut des ja, s. b. gjöf (gabe), g. gjafar, goðh. giba; fjöður (/eder) neben 
fiðr, ahd. fedara; björk (birke), ahd. bircha. 

58 jú = goth. iu: ljúga (ligen), goth. liugan; tjúga (síehen), golh. tiuhan. in 
den drei wörlern tiurr (slier), niundi (newnte), tiundi (seAinle) ist iu eingetrelen. lúka 
(lösen) ist die gebráuchliche form féir ljúka, auch schon golh. lukan. neben jungr 
(7ung), goth. juggs tst gewönlicher ungr. 


59 Jó 1. = io, d.í schwáchung aus íu, s. b. bjóða (bleten), goth. biudan; gjóta 
(glessen), gotlh. giulan. — 2. aus wrspriinglicher reduplikaxion hervorgegangen, 


x. b. hlaupa (laufen), præet. hljóp, goth. hlaupan, hlaihlaup; búa (2vonen), praet. bjó, 
golh. bauan, baibau. 


60 jé komt der allen sprache nicht st und ist nur einsehiebung eines í vor é. s0 
finden wir knjé (Kknie), trjé (baum), hjól (hless), rjóð (riel) föir kné, tré, hét, réð. 
61 Ji stehen altn. nie xusammen, daraus wird immer einfaches i, =. b. frýja 


(swehen), 2. pl. frýið; belgr (balg), g. belgjar, n. pl. belgir; bær (besiz), g. bæjar, 
pl. bæir; so scheint auch í nicht gern vor einem durch í umgelauteten vokale st 
stehen: hljóp (lef), conj. hlæpi, gjalda (gellen), praes. ind. geld /. hljæpi, gjeld. 

62 v wird mil dem folgenden vokale háufig ín einen laut susammengesogen 
so endsteht aus va vá ve oo, aus vi vy Yy, aus vu ám anlaule (und ím ínlaule 
nach s) u. diese susammensiehung geschieht so oft, dass sie wenigstens fiir vo 
vu vy als regel hingeslelt werden kann; háufig finden sich beide formen neben 
einander. beispiele: fúir hvat steht hot án susammensesungen wie hotvelna, da- 
neben hvatvetna (was immer); verpa (werfen), part. p. orpinn; vella (wvallen, kochen), 
pP.p. ollin; sofa fér svefa (sehlafen) aber svefn (sehlaf); koma féir kvema (kommen), 
praet. kom f.kvam; tvisvar und tysvar (sweimal); verða (werden), prael. pl. urðum, 
eonj. yrði; verpa (werfen), praet. conj. yrpi; hann ter), d. hánum und honum; vinna 
(kömpfen), praet. pl. unnum; svelgja (versehlingen), prael. pl. sulgum. aus vð wird 
regelrecht ó ($. 34). j 


2. Konsonanten. 


Liquide: 1, m, n, 1. 
Labiale: b, p, f, v. 
Gutturale: g, k, h, }. 
Linguale; d, t; þ, ð, s. 


3 Die alin. konsonanten stimmen im wesentlichen mit den enlsprechenden 
gothisehen iiberein, also =. b. goth. b = alin. b, goth. bairan, alín. bera; golh- f 


= altn. f, wie fölus, alín. fötr; goth. h = alin. h, golh. hausjan, altn. heyra 
u. s.w.; doch gibt es viele dem altn. eigentimliche abweichungen. 
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Nach p, k, t, s werden b, g, d, ð su p, k, t, s. 6. praet. drekta för drekða g4 
von drekkja (frénken), vakta von vekja (weeken), keypta von kaupa (kaufen), von 
ámáttigr (sekir máichtig) sehwaches mase. Amátki för Amáttgi. 

nn nach kurzem vokale und namentlich vor r geht sehr oft in ð úiber, =. b.05 
ist maðr die fast einxig gebráiuehliche form féir mannr (mann, mensch); sonst fin- 
den sich beide formen gewönlich neben einander, wie kuðr und kunnr (bekant), 
fiðr und finnr (er findet), bruðr för brunnr (örunnen), muðr frör munnr (mund), aber 
auch viða (arbeiten) fir vinna. sellen ist der wechsel <wischen einfachem n und ð 
Wie 37, 33. 47, 19 varnanar féir das regelrechle varnaðar (wie W had). 

Nach einem kursen vokale werden nk, nt sv kk, tt; sellener mp =v pp:66 
%. b. springa (springen), prael. sprakk fr sprank; binda (binden), praet. batt féir 
bant; þykkja (dúnken) fiir þynkja; drekka ({rinken) för drenka, drinka; möttull fiir 
möntull (mantel); kappi (held, kúmpe) för kampi, vgl. ahd. kamfjo. ausser der regel 
Seschieht diese assímilasion auch nach langem vokal ín eilt (newlr. sg. von einn) 
för eint; 26,2 findet sich vættir för vænir. 7 

m und Í wechseln ín einzselnen fúllen mil einander, so 36, 34 naf fjör nam 67 
von nema (nemen), 124, 20 lesen hss. ramn féér rafn. híeher gehören auch formen 
wie nafn aa golh. namó. 

Naeh 1, n, s mil vorhergehendem langen vokale wird das darauf folgende:68 
fleæions-r gleichfals su 1, nm, s. es gesehieht dies also in den endungen -t (2 und 
3. sing. praes. ind., nom. sing. mase. und fem.), -rar, -ri (gen. und dal. sing. fem. der 
aðjecliva) und den komparativendungen -ra und -rti; s.b, gina (gánen), 2. 3. sg. 
Praes. ginn f. ginr; ausa (gúessen), 2. 3. sg. praes. eyss; stóll (stæl) /. stölr; sveinn 
(Junger mann) fr sveinr; iss (eis), dat. ísi; heill (heil, gesund), g. d. fem. heillar 
heilli /. heilrar, heilri; vænn (4o/nungsvoll), comp. vænni f. vænri. — eine ánliche 
assímilaxion bielen die formen: gull (gold), goth. gulþ; fimm (/iönf), oth. fimf; 
ballr (lapfer, kúihn), goth. balþs; villr (wéld), goth. vilþeis. 

Die regel, dass alln. b dem goth b entspricht ($. 631, gilt eigentlich nur 69 
ftir don anlaut, ím inlaut und auslaut geht er gewönlich in Í úber, æ. b. goth. 
giban (geben), alln. gefa; goth. haban (haben), altn. hafa; goth. hleibjan (sekonen), 
alin. hlifa; ím auslaut seigt auch schon das golh neigung =u Í, wie golh. tvalif 
und tvalib (swölf), altn. tölf; golh. gröf und gröb von graban (graben), alln. gröf; 
g0th. halbs (halb), alfn. hálfr. 

Im goth. gehen b und p vor t gewönlich ín í úiber; dies mag auch im70 
alin. sehon friih eingetrelen sein, wie auch ím jexigen islindisehen jedes p vor t 
wie Í gesprochen wird, doeh schreiben die alien hss. fast immer pt; s.. golh. ulta 
(oft), attn. opt; goth. gifts (geschenk), alln. gipt; goth. allra (suriik), alln. aptr. 
neeren ursprungs und der allen sprache unangemessen aber erseheint p vor l, 
Wenn eg in ableitungen vorkommt, deren grundform ein Í hat, wie tölpti (der 
swölfte) von tölf, gapt 2. sg. praet. su gefa (geben), hier íst tólfti, gaft das allein 
Tichlig, 

Anlautendes v vor r und Í íst ím alln. durehgingig weggefallen; golh. vlits ú1 
fangesichg), altn. litr; goth. vrikan (verfolgen), altn. reka. 

Ewisehen einem vokal und einem t werden g, á k dem nachfolgenden 172 
Gsimilirt und der vorhergehende vokal verlingerl; =. b. sækja (svehen), praet, 
sðtta /. sókta; þykkja (diinken, vgl. S. 66), præet. þótta ftir Þokta; dráttr (svg) féir 
Áragtr #07 draga; réltr (rechl) f. rehtr, goth. raihts, ags. riht. diese regel erstrekt 
sich auch, aber weniger regelmdssig, auf andere konsonanten, wie tár (triine), 
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goth. tagr; áss (balken, goth. ans; gás (gans), ahd. gans. verlingerung des vor- 
hergehenden vokals seheint nichl einsulrelen bei assímilasion von n, s, r an einen 
folgenden t-laut, =. b. vetr (eigenllich vettr, winler), golh. vintrus; rödd (stímme) 
Í rösd, goth. razda ; broddr (pfeil), ags. brord. hteher gehören aueh die neutra der 
parlicipia pass. auf -inn, s. b. v. kjósa (wáilen), p. p. kosinn, newtr. kosit. 

Fa Anlautendes h vor konsonanten hat sich ín den meisten ftillen erhallen, 
namentlich vor v und j, =. b. hverfa (sieh wenden), goth. hvairban; hvila (when). 
goth. hveilan; hjalt (sehaft, grif), ahd. helza; hjörr (sehwert), goth. hairus, weniger 
vegelmissig bleibt es vor Í und r, wir finden =. b. laða (beladen) fiir hlaða, go/h. 
hlaþan; rafn (rabe) /f. hrafn, ahd. hraban; doch wird hl, hr tiberall hersuslellen sein, 
wo die allilerasion nicht den abfall fordert, wie 194, 53 rægagarr /. hrægagarr. 
vor n ænd r verhárlet sich h bisweilen =ú k in der, spáleren sprache vgl. 21,32 
knútr (knolen) f. hnútr, 119, 68 í kring (herum) vgl. hringr. ín susammensexungen 
wird h namentlich vor 1 schon frúih ausgelassen, =. b. bruðlaup (hochzeit), auch 
wol brullaup, ahd. brúthlauft. 

74 Anlautendes g fállt gern aus in den praet. der starken konjugasion: draga 

(stehen), praet. drð; hniga (fallen), praet. hné neben hneig; ín kurzsilbigen prael. 

wird der vokal nach abfall des g verlángert ($. 28): þiggja (nemen,, praet. þá f. 

þag; vega (kámpfen), praet. vá. auch von leka (triefen) findet sich praet. lá neben 

lak. gð wird abgeworfen ím praet. brá v. bregða (sehnell bewegen). gn flt ab 
ín frá v. fregna (erfragen). 

Altn. g entspricht nicht nur goth. g, sondern auch goth. h, wenn dies h 
„wisehen =wei (kursen) vokalen steht wie alin. sleginn, goth. slahans; alín. þveginn, 
golh. þvahans; das gewönlichere aber íst, dass ein solehes h ausgeslossen und die 
beiden vokale ín einen laut susammengezogen werden. so slá (sehlagen), goth. 
slahan; þvá (wasehen), goth. þvahan; fá (fangen), goth. fahan, nie aber drá f. draga 
(síehen), goth. dragan. 

76 Im praet. der starken verba geht ausl. ng úber (suniehst ín nk, dann) in 
kk (vgl. $.66), s.6. ganga (gehen), prael. gékk /. génk; hauga (hangen), praet. hékk, 
aber praes. geng, heng. 

77 — Eigentimlich íst der tibergang eines golh. d in altn. g, wie goth. fidvör 
(uzer), alín. fjögur; gofh. {vaddjé (gen. su tvai, swei), alln. tveggja; golh. vaddjus 
(wand), alín. veggr, und wmgekehrt finden wir fiir golh. bagms (baum: alfn. 
baðmr. 

78 Bemerkenswert sind noch die dureh ggv (nach einem konsonanten gv) ge- 
bildeten wörler.  allerdings sleht ihnen oft goth. ggv gegcniiber, aber auch goth. 
au, ahd. aw, uw, ags. eav, eov. darum erscheint ihre urspriingliehkeit oft sweifel- 
haft, sumal daneben nicht sellen eine verwanle form vorkomt, welehe dem ahd. 
ags. enlsprichl. so finden wir alln. tryggr /- tryggvr, triggvr tugi. $. 45) und da- 
neben trúr (frew), goth. Íriggvs, ahd. triu, triwi, ags. lreove; alfn. trúa (frauen) und 
tryggva (glauben machen) , golh. lrauan, ahd. trúwén, ags. treovjan; altn. búa und 
byggva (banen, wonen), goth. bauan, ahd. búwan; altn. snúa (drehen) und snyggva 
(besehleunigen), glöggr (dewtlich) und glóa (lexchlen), goth. glaggvus, ahd. glaw. 
ags. gleav. gans dem enlsprechend ist der tiibergang von Í sv iggj, wie þriggja 
(gen. su þrir (drei) f. þria, und wol auch tveggja /f. tvéa von tveir (s, $. 77). dass 
fiir ggv sich öfters ggj findet, ist leicht aus der verwanlsehaft „wisehen j und V 
(namentlich hinter g) erklörlieh, =. b. byggva und byggja, syngva (singer) und 
syngja. 


1ð 
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Den unlersehied swisehen d und ð hat die jext tibliche sehreibweise fallen 
lassen, íhn wieder herslellen su wollen íst nicht su ralen, weil die alin. sprache 
oflenbar hinneigung sur aspiraxsion xeigt und man nur = oft gegen die iiber- 
lieferung in den handsehriften su werke gehen miisle, gans abgesehen davon, dass 
in vielen fúillen sehlechterdings nicht <u entscheiden ist, welcher der beiden laute 
den vorsug verdient. als regel gilt, dass nach vokalen und den konsonanlen Í, g, r 
stels ð, nach l, m, n úmmer d geselst wird, die tibrigen konsonanlen verwandeln 
ein nachfolgendes d ín t ($. 64). ém anlaut slehen nur d und þ, gans dem goth. 
enlsprechend, niemals ð, so wie man umgekehrt ím ínl. und ausl. nie mehr wie 
frúiher þ sehreibt. auf die susammengesezlen wörter hat diese regel aber nichl 
lexug; darum schreibt man iþrótt (kunst), áþekkr (ánlich), sigdeilir (kúmpfer), 
ódæll (nieht leicht, sehwer). 

Fiir dð, ðd, Öð wird stets dd gesehrieben, und aus Öt, dt wird immer tt, so 
alle neutra der adj. auf ð, d, wie bráðr (sehnell), neulr. brátt; rauðr (roð), neutr. 
rautt; glaðr (/rölich), n. glatt; nach andern konsonanten steht natirlich nur ein- 
faches t, wie blindr (blind), n. blint; harðr (harð), n. hart. 

Im praeleritum der starken verba und oft auch ím imperativ wird ausl. 
nd zz tt (vgl. S. 66. 76) und ld sv lt, =. 6. binda (binden), praes. bind, praet. batt, 
imp. bitt; halda (halten), praet. héll, ímp. halt. 

Bisweilen entspricht goth. þl wie ín den andern dewischen dialekten so 
auch alin. fl, =.b. goth. þliuhan (fltehen), alfn. flýja, ahd. fliuhan. 

Henn der stamm eines wortes mit einem langen vokale sehliesst und an 
íhn eine vokaliseh anlaulende endung trilt, so versehlingt entweder der lange 
vokal den darauf folgenden kurzen oder es tritt swisehen beide ein (urspriinglich 
rum slamme des worles gehöriger) konsonant: hár (hoch), goth. hauhs, 2. pl. m. 
háir oder hár, d. pl. há-v-um oder hám; deyja (sterben), ahd. töwjan, goth. divan, 
Praet. dó, pl. döum, dóm wnd dögum; der fall, dass der endungsvokal stehen bleibl, 
ist nicht so hiufig. 


Wortbiegungslehre. 


I. Konjugazion. 
1 


19 


S0 


sl 


82 


83 


Das altn. kent eigentlich nur noch ein verbalgenus, das activum. die weni- SA 


Ben tiberreste des passivums und mediums, welehe das golh. bewahrt hatte, sind 
im alin. ginslich versehwunden. war besist das alin. noch ein volslöndiges 
Passinum, doch ist dasselbe anderer bildung, es ist nichls als eine susamnensexung 


des activums mit dem pron. pers. — Tempora sind nur swei vorhanden, Prae- 
sens und Praelerilum, die tibrigen werden wie in den andern deulsehen sprachen 
durch umschreibung ausgedriikt. — Modi sind drei: Indikativ, Konjunktiv und 


Imperatin.  daneben sind noch als nominalformen Infiniti und Partieipium xu 
nennen, jener íst subst., dieses adj., beide haben volstándige deklinaxionen. — 
Personen sind drei , Numeri nur swei, da der dualis fehlt bis auf wenige 
$puren; als solehe úiberreste belrachle ich =. b. 75, 72 sátu vit (wir beide sassen), 
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golh. sélu, 57, 6 váru, 57, 7 skorðu, 70, 19 eru, Helgakvíða Hundingsbana 38, 9 
áltu vit. én all diesen fíillen sleht vit dabei. ich will aber nicht unlerlassen su 
bemerken, dass vit auch mit der 1.pl. verbunden wird, wie 62, 39 vit mælum, wnd 
dass umgekehrt auch die 1. pl. auf -u auslauten kann, =. b. 124, 1. 11 æw.s.7. 
hjuggu vér, 125, 33 sigldu vér. 

85 Die deutschen verba lassen sich nun in drei grosse gruppen teilen.  mass- 
gebend fiir diese anordnung ist die bildung des praeteritums. das praet. nimlich 
wird gebildet entweder durch vokalsteigerung (ablaut s. $. 1), 3. b. goth. beitan 
(beissen), praet. bait; giutan (gtessen), praet. gaut, oder durch reduplikaxsion, =. b. 
golh. haldan (hélen), praet. haihald; flékan (klagen), praet. faiflók, oder durch su- 
sammensesung, *. b. golh. sókjan (suchen), praet. sókida; haban (haben), praet. 
habaida; diese lexten sind síimilich von verbis oder nominibus abgeleitet. demnach 
serfallen die verba in ablautende, reduplizirende und abgeleitete. 
J. Grimm nennt die beiden erslen starke, die lexten sehwache verba. 


a. ablautende verba. 


S6 Ueber das wesen des ablauts ist bereils oben $. 7 das nihere angegeben 
worden; hier íst in bezug auf das verbum noch anzufiiren, dass das praet. sing. 
im verháillnis su den úibrigen formen immer einen gesleigerten laut hat. da sich 
S. 2 alle vokale auf die körxen a, i, u xuriikfiiren lassen, so leilt man auch die 
ablautenden verba nach ihren wurselvokalen ín drei klassen ein. sur a-klasse 
gehören die verba, welche ím praet. a, sur i-klasse, welche ím praet. ei (goth. ai), 
sur u- klasse, weleche im praet. au haben. 

87 Regel fiir die bildung der tempora der ablautenden verba íst nun, dass das 
praes. und die von íhm abgeleiteten formen den verlingerten, prael. sing. den ge- 
sleigerlen, praet. plur. und part. p. den kursen wurzelvokal seigen. rein jedoch 
haben sich nur die i- und u-klasse erhalten, die a-klasse hat mannigfache stö- 
rungen erfaren. da a keiner weileren steigerung, wol aber der schwichung su Í 
und u fáhig ist, so hat das praet. sing. allein das a bewart, die iibrigen formen 
haben entweder í oder u oder die von thnen abgeleileten e und 0; auch das prael. 
Pl. lautet bei vielen hieher gehörigen verbis á, bei den úibrigen u, bei keinem Í. 
dazu komt noch eine ganze reihe, die urspringlich reduplikasion gehabt haben 
wird, uns aber schon im goth. in susammengezogener form úiberliefert worden ist, 
diese hal im praet. sg. und pl. ð, ín allen úibrigen formen a. 


b. reduplizirende verba. 


ss Die: reduplikaxion ist nur noch im goth. erhalten. die iibrigen deutschen 
sprachen xiehen allmálieh die vorsilbe mit der wurxelsilbe ín eine einsige str 
sammen. goth. haitan (heissen), praet. haihait, pl. haihaitum; akd. heizan, praet. hiaz,' 
pl. hiazumes; alfn. heita, hét, hétum. als áusseres kenseichen der ablautenden und 
reduplisirenden verba kann gelten, dass bei diesen der vokal des praet. pl. im 
algemeinen immer gleich ist dem des sg. und dass inf. und part. p. gleichfals den- 
selben vokal haben, wárend bei jenen in dieser bexiehung stets verschiedenheit 
stalfindel. die wenigen ausnamen dieses saxes ergeben sich aus dem nachfolgender 
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verxeichnisse der slarken verba (A. und 10. klasse). aweh die reduplizirenden verba 
lassen sich wie die ablaulenden ín a-, i- und u-klasse teilen; massgebend íst aber 
hier der vokal des praesens. das praes. und pari. p. hat gesleigerlen vokal, also 
a, á, ei, au, das prael. der a- und í- klasse é, der u- klasse ið (Jó). 

Es folgt nun eine tibersicht der vokalreihen der ablaulenden und redupli- S9 
sirenden also starken verba, die ich der leichleren hinweisung im wörlerbuch 
wegen in 10 klassen teile. die tempora, welche ín belracht kommen, sind das 
Praes., das prael. sg. und pl. und das part. p., hinsugefigt wird der infinitiv, 
weil sein vokal oft anderen einflissen als ím praes. unterworfen isl, 


Gotlisch. Allnordiseh. 
a. ablautende verba. 
praes. prael. part. p. inf. praes.  prael.  parl.p. 
S pR sg. = pl 
æ í i a u u 61 €, 1 a u 0, u 
É 2 i a é u €, 1 el a á o 
að 5 i a é i 60 e a á 0 
4. a ó a a, €, ey, æ e ( á, €, Á 
I-klasse 5. ei ai i i i i ei i i 
U-klasse 6. iu au u A ý au (ð) u o 
b. reduplizirende verba. 
ÁA-klasse Í f s* FA pi ; X Et Í É ; A 
„ €6(0. al) al-é (arð) é (al) á æ 6 El 
I- klasse 9. ai ai-ai ai ei ei é ei 
U-kl. 10. au ai-au au | au ey jó au 


An diese tibersicht reihe sick ein verzeichnis aller hieher gehörigen verba. 


1. klasse. 90 


inf. e, 1, praes. €, 1, prael. sg. a, pl. vu, part. p. 0, ú 
golh. i, a, u, ú %.0. rinna (?ek fliesse), rann, runnum, runnans. 

Altn. úiberall kurzer vokal. auf den wurzelvokal folgt doppelle konsonanz, 
enlweder doppelte liquida oder liquida oder s mit muta, sellen doppelte muta. 
der vokal des infinitivs und des praes. ist meist e (sellen ja), í erhált sich vor nn 
(mit ausname von brenna und renna) „ nd wnd ng, y endslehi durch einfluss eines 
folgenden v, ö seigt sich vor kkv, ggv, doch hat slöggva praes. slyng. das a des 
Praet. wird ($. 10) sw ör dureh ein folgendes sum stamme gehöriges v. das part. 
P.p. hat u nur vor nn, nd, ng, sonst 0; ausnamen brugðinn, drukkinn, hrukkinn, 
Sltukkinn. sieher gehören: 


inf. praes. prael. sg. prael. pl. P.p- 
1. bella (geschehen) bell ball bullum bollinn 
be ; 
2. Íbjarga (bergen) berg barg burgum borginn 
si bregða (sekwingen) bregð brá ($. 74) — brugðum brugðinn 
brenna (brennen) brenn brann brunnum brunninn 


10 


inf. praes. 
5. bresta (brechen) brest 
6. detta (/allen) dett 
1. drekka (frénken) drekk 
8. Í Li gell 
9. gjalda (bezalen) geld 
10. gnesta (£nístern) gnest 
11. hjálpa (helfen) help 
12. hvella (Ælíngen) hvell 
13. hverfa (síeh wenden) hverf 
14. renna (rénnen) renn 
15. skjálfa (sélfern) skelf 
í6. skella (erschittert werden) skell 
17. sleppa (schlipfen) slepp 
IS. smella (/önen) smell 
19. snerta (bertiren) snert 
20. sprelta (sprossen) sprett 
21. svelgja (verschlingen) svelg 
22. svella (sehwellen) svell 
23. svelta (hungern) svelt 
24. sverfa (abwisehen) sverf 
25. vella (awfiwallen) vell 
26. verða (werden) verð 
21. verpa (werfen) verp 
28. þverra „(fehlen, mangeln) þverr 
29. Þinda (binden) bind 
30. finna (finden) finn 
31. hrinda (stossen) hrind 
32. spinna (spínnen) spinn 

spirna a 

ðð. ni (spornen) spirn 
34. springa (springen) spring 
35. stinga (slechen) sting 
36. vinda (winden) vind 
37. vinna (arbeilen) vinn 
38. hrökkva (gehen) hrökk 
39. sökkva (sínken) sökk 
40. slöggva (werfen) slyng 
41. stökkva (spríngen) stökk 
42. Að (síngen) syng 
43. þryngva (drángen) þryng 
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praet. sg. praet. pl. 
brast brustum 
datt duttum 
drakk drukkum 
gall gullum 
galt ($.81) — guldum 
gnast gnustum 
halp hulpum 
hvall hullum ($. 62) 
hvarf hurfum (S. 62) 
rann runnum 
skalf skulfum 
skall skullum 
slapp sluppum 
small smullurn 
snart snurlum 
spratt spruttum 
svalg sulgum ($. 62) 
svall sullum 
svalt sultum 
svarf surfum 
vall ullum 
varð urðum 
varp urpum 
þvarr Þurrum 
batt ($.81)  bundum 

Í 
fann 

fundum 

hratt ($.81)  hrundum 
spann spunnum 
sparn spurnum 


sprakk ($. 76) sprungum 


stakk stungum 

vatt ($.81) — undum ($.62) 
vann unnum 

hrökk ($.10) hrukkum 
sökk sukkum 
slöng slungum 
stökk stukkum 
söng sungum 
þröng þrungum 


PP. 
brostinn 
dottinn 
drukkinn 


gollinn 


goldinn 
gnostinn 
hólpinn 
hollinn 
horfinn 
runninn 
skolfinn 
skollinn 
sloppinn 
smollinn 
snortinn 
sprottinn 
solginn 
sollinn 
sollinn 
sorfinn 
ollinn 
orðinn 
orpinn 
þorrinn 
bundinn 
Jfunninn 
fundinn 
hrundinn 
spunninn 


sporninn 


sprunginn 
stunginn 
undinn 
unninn 
hrukkinn 
sokkinn 
slunginn 
stukkinn 


sunginn 


þrunginn. 
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2. klasse. Ji 
h 
2 mf. €, 1, praes. €, i, prael. sg. a pl. á, p.p-. 0, ú 
goth. i, a, 6, u: niman (nemen), nam, némum, numans. 
Kurxer wurzelvokal mit darauf folgender einfacher. liquida. 
nf. praes.  prael.sg.  prael.pl. p-p- 
44. bera (fragen) ber bar bárum borinn 
45. fela (verbergen) fel fal fálum fólginn (goth. fulhans) 
kvam kvámum á 
46. koma (kommen) kem K kominn 
kom komum 
47. nema (nemen) nem nam námum numinn 
48. skera (seheren) sker skar skárum skorinn 
49. stela (stelen) stel stal stálum stolinn 
svima ð svim x á 
50. (sehiwmimmen) svam svámum svominn. 
svema svem 
3. klasse. 92 


inf. i, e, (0), praes. e, praet. sg. a pl. á, p.p. €, (0) 
golh. i, a, 6, 1: ligan (degen), lag, légum, ligans. 
Kurser wurxelvokal mit darauf folgender einfacher muta; eta hat ím 
Prael. sg. unorganisch á.  abweichende bildung des inf. und praes. bielet fregna. 


inf. praes. prael. sg. prael. pl. P. P- 
öl. drepa (sehlagen) drep drap drápum drepinn 
ð2. ela (essen) et át átum elinn 
53. fregna (erfragen) fregn frá ($. 74) — frágum freginn 
04. gefa (geben) gef gaf gáfum gefinn 
95. geta (bekommen) get gat gátum getinn 
96. kveða (sagen) kveð kvað kváðum kveðinn 
97. leka (triefen) lek fr lákum lekinn 
58. lesa (lesen) les las lásum lesinn 
99. meta (messen) met mat málum metinn 
60. reka (freiben) rek rak rákum rekinn 
61. sjá (sehen) sé sá sám ($. 83) sénn 

Afi 
62. sofa, eigenll. svefa (sehlafen) sef A svaf bj sofinn 
63. troða (treten) treð trað tráðum troðinn 
64. . vaf váfum sáð 
vefa (weben) vef of óff 
vágum A 
65. vega (kámpfen) veg vá ($. 74) ogðn veginn 
66. biðja (bitten) bið bað báðum beðinn 
67. liggja (liegen) ligg lá lágum leginn 
68. silja (sízen) sit sat sálum selinn 
69. Þiggja (empfangen) þigg þá þágum Þeginn. 


10* 


93 


94 


148 


erklárung in der doppelten konsonanz. 
ganisch ín e um; denn í der endung bewirkt nie umlant. 
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inf. a, €, Ææ, Ey, práes. €, æ, ey, prael. Á, p.p. A, €, Á. 
goth. a, óð, Ó, a: slahan (schlagen), slóh, slóhum, slahans. 


4. klasse. 


Einfacher wurzelkonsonant mil ausname von vaxa. der vokal des inf. ist a, 
nur wenn an den wurzelkonsonanlen ein j rit, wird a in e und urspriingliches 
av (au) ér ey wmgelaulel. 


wörtern deyja und geyja. 


70. 
11 


72. 


13. 
14. 
75. 
76. 
{ak 
78. 
79. 
80. 
sl. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
81. 
88. 


89. 
90. 
91. 


inf. 
aka (faren) 
ala (ndren) 


deyja (stlerben) 


draga (siehen) 

fara (faren) 

flá (sehinden) 

gala (síngen) 

geyja (bellen) 

grafa (graben) 

hefja (heben) 

hlæja (lachen) 

hlaða (laden) 

{hnafa (sehneiden) 
kefja (unlerdriicken) 
kala (fréeren) 
klæja (reiben) 

mala (malen) 

skafa (sehaben) 
Jskaka 
lskekja g 
skapa (sehaffen) 
slá (sehlagen) 
standa (stehen) 
sverja (sehwören) 
taka (nemen) 
vaða (gehen) 


(seháitteln) 


vaxa (wachsen) 


þvá (waschen) 


praes. 
ek 
el 


dey 


dreg 
fer 
flæ 
gel 
Bey 
gref 
hef 
hlæ 
hleð 
hnef } 
kef 
kel 
klæ 
mel 
skef 


stend 
sver 
tek 
veð 


vex 


þvæ 


die nebenform des praet. pl. uxum v. vaxa findet ihre 


das part. p. lautet a vor g und k unor- 


prael. sg. prael. pl. 
ók. ökum 
öl ölum 

dóum 

sf dóm 
dró drögum 
för fórum 
fló flógum 
göl gölum 
gð góðum 
gröf grófum 
hóf hófum 
hló hlógum 
hlóð hlöðum , 
hnöf {hnöfum 
kóf köfum 
kól kólum 
klö klögum 
möl mölum 

- sköf skófum 
skók skókum 
sköp skópum 
sló slögum 
stóð stöðum 
sör ($.34) sórum 
tók tókum 
öð öðum 
ix öxum 

uxum 

#ð þvögum 


o. klasse. 


inf. i, praes. i, praet. sg. ei, pl. i, p.p. Í. 


goth. ei, ai, 1, i: 


steigan (sleigen), staig, stigum, stigans. 


á steht ín den beiden 


dáinn 


dreginn 
farinn 
fleginn 
galinn 
gáinn 
grafinn 
hafinn 
hleginn 
hlaðinn 
hnafinn | 
kafinn 
kalinn 
kleginn 
malinn 
skafinn 
skekinn 
skapinn 
sleginn 
staðinn 
svarinn 


tekinn 
vaðinn 


vaxinn 


þveginn. 


Hurselvokal í; wenn der darauf folgende konsonant k ist, wird gewönlich 


Verzeichnis der starken verba. 149 


vor die infinitivendung ein j eingesehoben. biða hat abweichend im p- p- beðinn. 
die verba mit dem wurselkonsonanten g bilden im prael. sg. eine nebenform -é 
fiir -eig ($. 74). 


nf. praes. prael. sg. prael. pl. pP-p- 
97. biða (warten) bið beið biðum beðinn 
98. bita (beissen) bit beit bitum bitinn 
99. blika (ólinken) blik bleik blikum blikinn 
100. drifa (freiben) drif dreif drifum drifinn 
101. gina (gánen) gin nia ginum gininn 
102. gripa (greifen) grip greip gripum gripinn 
103. hniga (neigen) hnig A Si hnigum hniginn 
104. hnila (slossen) á hnit hneit hnitum hnitinn 
105. hrifa (reissen) hrif hreif hrifum hrifinn 
106. hrina (sehreien) hrin hrein hrinum hrininn 
107. hvina (sausen) hvin hvein hvinum hvininn 
108. lifa (elimmen) klif kleif klifum klifinn 

* kvið kveið A Ha 
09. kviða (/ireh, 
109. kviða (/éirehlen) kviði kvidda kviðum kviðinn 

R r leið 3 . 
110. liða (gehen) lið h liðum liðinn 
lidda 
li. lita (blieken) lit leit litum litinn 
1i2. miga (harnen) mig a migum miginn 
113. riða (reilen) rið reið riðum riðinn 
114. rifa (serreissen) rif reif rifum rifinn 
115. „risa (awfstehen) . ris reis risum risinn 
116. rista (sehneiden) rist reist ristum ristinn 
117. rita (sehreiben) rit reit rilum rilinn 
T 4 8 sei K 
118. siga (síáken) . sig sé 8 sigum siginn 
119. skina (seheinen) skin skein skinum skininn 
120. skriða (sehreilen) skrið skreið skriðum skriðinn 
Ki.  slita (serreissen) slit sleit slitum slitinn 
122. sniða (sehneiden) snið sneið sniðum sniðinn 
123. stiga (steigen) stig a stigum stiginn 
sið á si 
124. sviða (brennen) svið js sviðum sviðinn 
svidda 

125. svifa (sich bewegen) svif sveif svifum svifinn 
126.  svikja (befriiben) svik sveik svikum svikinn 
127. svipa (seMweifen, einfassen) svip sveip svipum svipinn 
128. vikja (weichen) vik veik vikum vikinn 


„129. Þþrifa (anfassen) þrif þreif þrifum þrifinn 
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6. klasse. 


inf. jú, jó, praes. ý, praet. sg. au (ð), pl. u, p.p. 0. 
golh. iu, au, u, u: giutan (gzessen), gaut, gutum, gutans. 
Der vokal des infinilivs ist jú vor Í, g, k, p; jó vorð, s, t; ú ér lúka, lúta, 


súga. die verba mit dem wurselkonsonanten g können das prael. sg. neben -aug 
auch -ð bilden. 
inf. praes. prael. sg. prael. pl. P-p- 
130. bjóða (belen) býð bauð buðum boðinn 
131. brjóta (brechen) brýt braut brutum brotinn 
132. drjúpa (brzefen) drýp draup drupum dropinn 
133. fljúga (/lZegen) flýg si flugum floginn 
134. fljóta (/liessen) flýt flaut flutum flotinn 
135. frjósa (fríeren) frýs sr frusum fn 
136. fjúka (slöörmen) fyk fauk fukum fokinn 
137. gjósa (spucken) gýs gaus gusum gosinn 
138. gjóta (glessen) gyt gaut gutum golinn 
139 hljóta (erlangen) hlýt hlaut hlutum hlotinn 
140. hnjóða (hæmmern) hnýð hnauð hnuðum hnoðinn 
141. hnjósa (níesen) hnýs hnaus hnusum hnosinn 
142. hnjóta (£ntipfen) hnýt hnaut hnutum hnotinn 
143. hrjóða (enlblössen) hrýð hrauð hruðum hroðinn 
144. hrjóta (sehAnarchen) hrýt hraut hrutum hrotinn 
kaus kusum gi 
145. kjósa (wélen) kýs kjörs korinn 
jöra kurum ; 
kerinn 
146. kljúfa (spalten) klyf klauf klufum klofinn 
147. krjúpa (kr/echen) krýp kraup krupum kropinn 
148. ljósta (sehlagen)' lýst laust lustum lostinn 
149. ljúga (lgen) lýg rr lugum loginn 
150. lúka (lösen) lýk lauk lukum lokinn 
151. lúta (sich beugen) lýt laut lutum lotinn 
152. njóla (geniessen) nyt naut nulum nolinn 
153. rjóða (rölen) rýð rauð ruðum roðinn 
154. rjúfa (zerslören) rýf rauf rufum rofinn 
155. rjúka (rawchen) rýk rauk rukum rokinn 
156. sjóða (sieden) sýð sauð suðum soðinn 
157. AI (saugen) 'sýg Si sugum soginn 
158. skjóla (sekiessen) skyl skaut skutum skotinn 
159. smjúga (sefmiegen) smýg nr smugum smoginn - 
160. strjúka (wischen) strýk strauk strukum strokinn 
16l. súpa (sehlirfen) sýp saup supum sopinn 


162. 


163. 
164. 


165. 
166. 
167. 
168. 


169. 
170. 


Ei. 
172. 
173. 
174. 
175. 


76. 


177. 
l78. 
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inf. ' praes. prael. 38. prael. pl. 
ljúga (stehen) ty sj tugum 
þrjöla (mangeln) þrýt þraut þrutum 
þjöta (fosen) þyt þaut þutum 
7. klasse. 


inf. a, praes. e, prael. é, p.p.a, e. 
goth. haldan (hæéfen) , haihald, haihaldum, haldans. 


inf. praes. prael. sg. prael. pl. 
blétt bléndum 

bland isch 

anda (mischen) blend blandaða blönduðum 
falda (sehmiicken) feld félt féldum 
ganga (gehen) geng gékk géngum 
halda (hallen) held hélt héldum 
ar Rr heng hékk 
hanga (hangen) ag háligða héngum 
falla (fallen) fell féll féllum 


8. klasse. 


inf. á, praes. æ, prael. é, p.p. á (€). 
golh. grétan (weinen), gaigrðt, gaigrölum, grélans. 


inf. praes. prael. sg. prael. pl. 
blása (ólasen) blæs blés blésum 
fá (/angen) fæ fékk féngum 
grála (weinen) græl grét grélum 
láta (lassen) læt lét lölum 
ráða (ratlen) ræð réð réðum 


9. klasse. 


inf. ei, praes. ei, prael. é, p.p. ei. 
golh. haitan (heissen), haihait, haihaitum , haitans. 


inf. praes. prael. sg. prael. pl. 
heita (heissen) ii hét hétum 
heiti . 
leika (sptelen) leik lék lékum 
sveipa (einhiillen)  — sveip svép svépum 


10. klasse. 


inf. au, praes. ey, Ö, praet. sg. jó, pl. jó, jú, p.p- Al. 
goth. hlaupan (lazfen), hlaihlaup, hlaihlaupum , hlaupans. 


inf. praes. prael. sg. prael. pl. 
k ; I jðl jókum 
auka "en eyk Jók R 
auka (vermehren) y J Súknin 


„1ð1 


p-p- 
loginn 


Þþrotinn 
þotinn. 
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p-p- 
blandinn 
blandaðr 
faldinn 
genginn 
haldinn 
hanginn 


fallin. 


97 


pP.p- 
blásinn 
fenginn 
grálinn 
látinn 

ráðinn. 


98 


p-p- 
heitinn 
leikinn 


sveipinn. 


99 


P.p. 


aukinn 
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inf. praes. praet. sg. prael. pl. P.p- 
a þr jr jósum : 
180. ausa (gessen) eys jós Tösnll ausinn 
bjog Á 
181. bíia (wonen) by bjó Si búinn 
bjuggum 
a l si hljöpum R 
182. hlaupa (/azfen) hleyp hljóp afi hlaupinu 
2 a a hjoggum A 
183. höggva (hauxen) högg hjö Bloggin höggvinn 
184. spýja (spefen) spý spjó spjóm spúinn 
É A ð blét blétum blótinn 
a a la þr blótaða blótuðum blótaðr 


c. abgeleitete verba. 


100 Die abgeleiteten (sehwachen) verba sunterscheiden sich dadurch von den 
andern, dass sie íhr prael. durch susammensesung bilden und dass ihr wurzel- 
vokal keinem andern einfluss als dem umlaut unterworfen ísl. auch bei ihnen hat 
man einige formen bestimt, aus denen die bildung ihrer tempora und ihre laul- 
verháiltnisse leicht erkant werden können, diese sind inf., praet. ind. und part. pass., 
diesen fiigt man gewönlich noch den conj. praet. hinsu, weil er, wenn der wur- 
selvokal dazsu fúhig ist, stels iumlaut hat. der inf. hat sur endung -a, prael. -da, 
praet. conj. -da (di), p.p. -dr. 

101 Dicse endungen sind die úiberreste eines verlorenen ablautenden verbi, das 
“tun' bedeulet und im goth. didan, dad, dédum, didans gelaulet haben muss; golh. 
ist dieses verbum an den endungen der abgeleilelen verba noch wol su erkennen, 
ám altn. dagegen bereils:sehr abgeschwichl. die endungen werden im goth. nie 
unmillelbar an die wursel angefligt, sondern vermittelst eines der drei vokale í, 
ai, ö. ím alln. sind nur swei soleher bindevokale vorhanden: í und a, und nach 
diesen werden die abgeleileten verba in swei klassen geteilt. 


1. mit bindevokal í. 


102 Der bindevokal í vor einem andern vokale wird stels su j (8. 9. 55); kom- 
men ji susammen, so wird daraus inmer einfaches í ($. 61). 

Es komt ín betracht, ob ein hieher gehöriges verbum lange oder kurse wur- 
selsilbe hat, weil der bindevokal ín riiksicht darauf bald vorhanden ist, bald ab- 
fúllt, bald umlaut wirkt, bald nicht. 

103 Im in f. und praes. gilt als regel fiir die kurzsilbigen verba, dass das Í 
diberall ausféillt, wenn die darauf folgende endung nicht mit a oder u anlaulet; 
die langsilbigen (d. h. die von natur oder durch posizion langen) verba dagegen 
behalten das í tiberall, nur nicht vor a und u. das i, aber mag: es vorhanden sein 
oder nicht, wirkl stets umlaul. beispiele: inf. telja (sálen), praes. sg. 1. tel, 2. telr, 
pl.1.teljum; dagegen ínf. dæma (urleilen), praes. sg. 1. dæmi, 2. dæmir, pl. 1. dæmum. 

104 Áusgenommen von dieser regel sind die langsilbigen verba, deren wurzel 
mil g oder k auslaulet, bei diesen erhált sich der bindevokal in allen formen (Ji 
natiirlich ausgenommen), =. b. inf. steikja (bratem, praes. steiki, pl. steikjum; if. 
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byggja (bauen), praes. byggi, pl. byggjum. von kurzsilbigen verbis gehören hieher 
Segja (sagen), praes. segi und þegja (sehweigen), praes. þegi. 

Was das praet. und das part. pass. anlangt, so werden die endungen -da 105 
und -dr slels ohne bindevokal angeháingt durch dies unmittelbare susammen- 
lreffen des d der endung mit dem wurzelkonsonanten ist das d gewissen veriinde- 
rungen unterworfen. unveriindert bleibt es in kurssilbigen verbis nach 1, m, n, ín 
langsilbigen sehwankt es swischen d und t, 3.b. skilja (brennen), praet. skilda, 
p.p. skildr; dæma, praet. dæmda dæmdr; aber spenna (spanner), spenda vnd spenta ; 
mæla (sprechen) nur mælta mæltr; geyma (hélen) nur geymda geymdr. 

Mach í, g, rt und nach vokalen wird es suð, s.b. hafa (haben), hafða hafðr; 106 
byggja (wonen), bygða bygðr; stýra (stewern), stýrða stýrðr; ljá (leíhen), léða léðr. 

Fiir ðd wird stels dd geschrieben ($. 80), =. b. leiða (leiten) „ leidda leiddr. 107 

Nach k, p, s, tíwird d su tt, 5. b. steikja (bralen), steikta, steiktr; steypa 108 
(werfen), sleypta steyptr; lýsa (erlexehlen), lýsta lýstr; beita (antreiben), beitta beittr. 

Nach d, ð, t mit vorhergehendem konsonanlen fúllt d gans aus, =. b. gyrða 109 
(gúirten), praet. gyrða gyrðr; senda (senden), senda sendr; heimta (4olen), heimta 
heimtr; festa (be/estigen), festa festr; hitta (reffen), hitta * 

Vor der endung des praet. -da, -ta wird konsonanlenverdoppelung gern ver- 110 
einfacht, =.b. fella (/éillen), felda; drekkja (brénken), drekta. 

Die kurssilbigen verba haben im praet. und p. p. keinen wmlaut, dagegen 111 
bleibt er bei langer wurzelsilbe dureh alle formen, also von telja (zálen), praet. 
lalda, p.p. taldr; hylja (Millen), hulda huldr; vekja (wvecken), vakta vakir; aber 
sýna (zeigen), sýnda syndr; drekkja (fránken), drekta drektr; fella (/áillen), felda 
feldr. 

Ausgenommen von dieser regel sind die langsilbigen leggja (legen), hyggja 112 
(denken), tyggja (kawen), diese haben lagða, hugða, tugða, wáren also wol richtiger 
mit einfachem g su schreiben, und ausserdem gnýja (losen), praes. gný, prael. 
gnúða, p. p. gnöðr; lýja (zerstossen), praes. ly, praet. lúða, p. p. liðr; sækja (swehen), 
praes. sæki, prael. sölta, p. p. söltr; þykkja (diinken), praes. þykki, prael. þótta, p. p. 
Þátir wnd von beygja (beugen) findet sich 30, 27 die ungewönliche form baugði fiir 
das regelmissige beygði. 

Von kurzsilbigen sind als ausnamen die beiden verba selja (verkaufen) und 113 
setja (sezen) ansufiiren, beide haben im praet. und p.p. keinen umlaut, also selda 
seldr wnd setta settr. 

Neben dem pari. p. auf -dr hat sich in einigen kurxsilbigen noch die endung 114 
siðr also mil bindevokal erhallen, und daraus hal sich bei manchen die endung 
sinn nach art der starken form gebildet; alle drei endungen können neben einander 
vorkommen, doch wirkti das í nie umlaut, wenn das praet. nicht ehva schon um- 
laut hat; solehe verba sind: velja (wálen), praet. valda, p. p. valdr valiðr valinn; 
Vekja (wecken), præet. vakta, p.p. vakir vakiðr vakinn.  Aeher gehört auch das 
langsilbige flýja (fltehem), praes. fly, praet. flýða, p. p. flýiðr; skilja (frennen) , skil, 
skilda, p.p. skildr wæd skilinn. 


2. mit bindevokal a. 


Alle konsonanliseh anlaulenden endungen werden vermillelst des binde-115 
vokals a der wursel angefiigt, die vokaliseh anlautenden endungen aber ver- 
sehlucken den bindevokal; also kalla (rfen), praes. kalla, kallar, pl. köllum. 
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Der bindevokal a gleicht sich ($. 24) einem umlaut wirkenden u der folgen- 
den silbe an und wirkt umlautend auf den vokal der vorhergehenden silbe, daher 
von blanda (mischen), praet. blandaða, pl. blönduðum /f. blandaðum; baka (óacken), 
bakaða bökuðum. 

116 Bisweilen haben auch hieher gehörige verba vor dem a noch den bindevokal 
i (j) oder u(v). dadurch ándert sich nichls, als dass die beiden laule auf den 
vokal der wursel umlaut wirken, s. b. herja (krieg firen), praet. herjaða, pl. her- 
juðum, p.p. herjaðr; synja (abschlagen) synjaða synjuðum synjaðr; stöðva (ein- 
halten), stöðvaða stöðuðum stöðvaðr. se 

117 Es gibt eine ansal verba, welche im praes. und imper. sg. das a <úi sehwi- 
chen und im praet. gans ausfallen lassen; gewönlich aber ist das a ím part p. 
erhallen. das i des praes. wirkl nie umlaut. besonders gehören hieher fol- 
gende verba: ; 


nf. praes. prael. conj. P-p- 
duga (faugen) dugi dugða dygða dugaðr 
TR) hái háða hæða „ — háðr und háiðr 
heyja (4un) 
lifa (leben) lifi liíða lifða lifaðr 
ná (erreichen) nái wnd næ náða næða náðr 
spara (sparen) spari sparða sperða a 
spariðr 
trúa (rauen) trúi trúða trýða trúaðr 
una (sefrieden sein) uni unda ynda unaðr 
vaka (wachen) vaki vakta vekta vakaðr ') 
s varða verða 
vara (warnen) vari á varaðr 
varaða varaða 
þola (dulden) þoli þolda þolda($. 45)  þolaðr 
þora (vagen) þori Þþorða þyrða þoraðr 
firi (síeh sehnen) þrái þráða þræða þráðr 
118 Zavischen beiden abgeleilelen konjugasionen selwanken hyggja (denken), 


praes. hygg, praet. hugða, conj. hygða, p. p. hugaðr und þegja (sekweigen), þegi 
þagða þegða þagaðr.  starke und sehvache form haben blanda (mischen) s. 8. 96 
no.165, ænd blöta (opfern) s.no. 185, und neben rita (sehreiben) no. 117, findet sich 
auch in derselben bedeutung rita, praes. rita, praet. ritaða, rituðum, ritaðr. 


119 Mehr oder weniger unregelmissigkeilen seigen noch folgende verba : 
ER (machen raes Er raet þr CORJ. Sl það 
göra machen) p " geri p “ gerða BR gerðr P-p- ger 
gera görr 
hafa (haben) praes. hefi pl. höfum, hafið, hafa praet. hafða conj. hefða p.p. hafðr 
kaupa (kaufen) praes. kaupi praet. keypta conj. keypta = p.p. keypir 
ljá léðr 
eiga (leihen) -  1lé, conj. læ - léða - léða 

" lénn 

leiga 
valda (walten) - veld - olla -  ylla -  valdinn 


1) vakinn ésé adj. und heisst wach. 


Bildung der tempora. 155 


vilja (wollen)  praes. 1. vil, 2. vill x. vil, 3. vill — praet. vilda p.p. Viljaðr 
yrkja (wirken) - yrki prael. orta conj. yrta - ort. 

Die wörter gnúa (sermalmen), gróa (wachsen), röa (rudern) und snúa (wen- 190 
den) haben im prael. regelmássig gný græ ræ sný, das prael. aber bilden sie 
gnéra, gréra, réra, snéra mét den nebenformen gnæra græra ræra snæra, das p. p. 
lautet gntinn, gróinn, rðinn, suðinn. auf dnliche weise hat sá mit der nebenform 
Sða (sen) praes. sái und sæ, praet. sáða und séra, p.p. sdinn und sáðr, auch von 
slá (sehlagen) no. 90 gibt es ein prael. sléra neben slö. 


Endungen. 121 


Zundchst eine tibersicht der konjugasionsformen. 


praeleritum 
A stark sehwach 
ind. con}. ind. con). ind. — , con). 
sing. — {(i, -a) -a (i) — -i (-a) -da -di (-da) 
=1 (ir, -ar) -ir - -ir -dir -dir 
-r (ir, -ar) = — - -di -di 
pl um „im „um „im -dum -dim 
„ið -ið -uð -ið -duð -dið 
-a -i =u =i -du -di 
imperaliv án finitiv participium 
stark sehwach stark schwach slark sehwach 
sing. — —, a (i) || praes. -a -a præes. -andi | -andi 
pl um „um prael. -u -du prael. p. -inn | -dr (-iðr, aðr). 
„ið -ið 
8 Praesens. 


Der sing. hal mit ausname der verba mit bindevokal a slels i-umlaul: 192 
€jalda (óexalen), geld; telja (sálen), tel; drekkja (ránken), drekki ; aber duga (tau- 
óen), dugi; kalla (rwfen), kalla. — die erste sg. ist one endung bei den starken 
Verbis und den kurssilbigen mit bindevokal i; die langsilbigen der i-klasse haben 
"i, die der a-klasse a und einige ($. 117) í. 

Die 2. und 3. sind immer gleich, die starken verba haben die endung -1,123 
ebenso die kurzsilbigen der i-klasse, -it die langsilbigen der i- klasse und -ar die 
Verba der a-klasse mit ausname derer, welche a su í sehwichen: geldr telr 
drekkir kallar dugir. 

Wenn das r unmittelbar an den wurzelkonsonant tritt, so ist folgendes su 194 

Merken ; ist der wurselkonsonant n oder s, so wird r gleichfalls su n und s (vgl. 
S. 68), =. 5. skina (seheinen), praes. 1. skin, 2. 3. skinn /. skinr; ausa (gvessen), 
1. €ys, 2. 3. eyss; lesa (lesen), 1. les, 2.3. less; aweh bei Í trill diese assimilazion 
ein, aber nicht regelmássig: ala (náren), 1. el, 2. 3. ell und telja fzélen), tel, telr;. 
nach | und nn aber bleibt es fast immer. es féilll ab in den verbis vaxa (wachsen), 
Verra (/ehlen), fregna (erfragen) und spirna (spornen), diese haben alle drei per- 
onen gleich: vex þverr fregn spirn. 
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125 Die 1. plur. -um mit u-umlaut wo er eintrelen kann; die sehwachen verba 
mit iumlaut sind also fiir den u-umlaut nicht mehr empfönglich, dagegen werfen 
die verba der a-klasse vor vokaliseh anlautender endung ihren bindevokal ab 
($S. 114), werden also wie die starken behandelt: gjöldum, teljum, drekkjum, 
köllum, dugum. 

126 Die wörter mit ableitungsvokal u (v) werfen diesen vor der endung - um 
ab ($.62) und lassen íhn úiberhaupt nur vor a und í vortrelen, so wie die mit ab- 
leitungs-i (}) íhn nur vor a und u, nie vor i ($.61) erscheinen lassen; also von 
höggva (hauen) praes. 1. högg, 2. 3. höggr, 1.pl. höggum, 2. höggvið, 3. höggva; 
silja (sézen) 1. sit, 2. 3. sitr, pl. sitjum, sitið, sitja. 

127 Bisweilen verliert die 1. pl. das m der endung -um, namentlich gesehieht 
dies, wenn das pron. vér (wir) nachsteht, =. b. die erste xeile jeder strophe im 
Krákumál (124, 1. 11. 21 7) hjuggu vér, ebenso 125, 33 sigldu vér, eine erseheinung, 
die ja auch in andern deutschen dialekten beobachlet worden ist. — Dass hin und 
wteder fir die 1.sg. die 1. pl. gesezt wird (s.b. 124, 22.23. 127, 31) ást nicht be- 
fremdend. 

128 Die 2. pl. hat -ið zur endung: das i derselben ist aus a gesehwicht und 
wirkt daher nie umlaut: gjaldið telið drekkið (8. 61. 126) kallið dugið. 

Die 3. pl. hat -a, ein ableitungs-i oder -u trilt als jv davor: gjalda telja 
drekkja höggva kalla duga. 

129 Die 1. conj. praes. endigt auf -a mit der nebenform -i, die. tibrigen; en- 
dungen haben sum vokal i, das nirgends umlaut wirkt, die verba, welehe bereils 
i-umlaut haben, behalten ihn natirlich: gjalda x. gjaldi, 2. gjaldir, telja x. teli, 
2. telir, drekkja, 2. drekkir, kalla kallir, duga dugir. 


Praeteritum. 


130 Ueber die bildung des praet, ist bereils das nölige milgeleilt worden, vgl. 
88. 76. 81. 85 und die folgenden. die 1. und 3. sg. der starken verba sind 
slels gleich. ; 

(31 Die 2. sg. der starken verba geht auf -t aus. wenn nun die wurzel mil 
einem t-laut endigt, so solte daraus regelrecht ($. 80) tt werden, ím altn. wird 
dafiir aber ein s eingesehoben (ím goth. wird daraus st), ir erhalten also fiir 
tt -ðst -{st (oft dafiir zt geschrieben), 5. b. v. gjalda praet. 1. galt 2. galtst, v. bjóða 
(#0. 130) bauð bauðst, v. binda (=o. 29) batt batst, v. kveða (56) kvað kvaðst. ats- 
namen finden sich, =. b. Fafnismál 26,1 rétt f. réðst. 


132 Die verba, welehe in der 1. u. 3. sg. auf langen vokal auslauten, fiigen in 
der 2. ein tt an, =. b. slá (90), sló 2. slótt, sjá (61) sá sátt, liggja (67) lá látt. 
133 In allen andern féillen wird die 2. auf - gebildet und vorhergehende kon- 


sonanlverdoppelung gern vereinfacht: lesa (58) las last, brenna (4) brann brant, 
drekka (7) drakk drakt wnd drakkt (weil kk féir nk stekið. 


131 Der pl. prael. endigt auf -um, -uð, -u mit v-umlaut wo er einlrelen kann 
(ugl. $8. 114— 116). 
135 Der conj. praet. hat sum awurzelvokal den des prael. pl. mit i-umlaut, die- 


ser lrilt nur dann nicht ein, wenn die endung nicht unmitlelbar an die wursel 
angefiigt wird, also bei denen, welche bindevokal a im praet. behalten, also v. 
binda (29) praet. 1. pl. bundum, con. byndim ; fara (74) fórum færim; aber kalla 
kölluðum kallaðim. 
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Die starken verba der 10. klasse bilden den conj. von der verkiirsten 136 
Pluralform: hlaupa (182), pl. praet. hljöpum w. hlupum, cory. hlypim; ausa (180), 
Jysim, auka (179), jykim; ebenso vaxa (95), yxim; höggva (183) hat ím praet. con7. 
enlweder hjoggim oder hyggim ($. 61); búa (181), bjoggim oder byggim. 

Die 1. sg. conj. prael. endigt eigentlich auf -i, das seigt schon der durch- 131 
gúngige umlaut, doch hat sich sehon friih daneben die endung -a entwickell, die 
Wenigslens ín der spáileren sprache die gebráuchlichere geworden isl. 


Imperativ. 


Die 2. sg. imp. íst one endung bei den starken verbis und den sekvachen 138 
der i-klasse, die sehwachen der a-klasse lawlen mit dem bindevokal -a oder -i aus 
Je nachdem sie ím praes. auf -a oder - endigen, also kalla, varna, aber dugi, vari. 
Die regel dass ausl. ld, nd, nk zy lt, tt, kk werden (S. 76. 81) gilt auch 139 
auch hier: springa (34) sprikk, binda (29) bitt, gjalda (9) gjalt. ?-wmlaut tritt im 
imp. nie ein, der vokal des infinitivs íst auch der des imperativs. die endungen 
des plur, sind die des praes. plur. ind. ohne alweichung.. 


Infiniti. 


Das altn. besizt einen doppellen inf.; der des praes. endigt in allen verbis 140 
auf -a; tiber seine deklinasion $. 226. der inf. praet. endigt bei starken verbis 
auf -", bei sehwachen auf -du (Bu). ob sich ausser munu vnd skulu ($. 156), 
die noch daxu praesensbedeulung haben, starke inf. praet. vorfinden weiss ieh 
nicht. die sehwache form scheint weniger selten su sein.  ausser den inf. mundu 
und skyldu, die neben munu wnd skulu vorkommen, habe ich görðu (belege bei 
Egilsson 235) und frýðu 124, 42 angemerkt; gewiss lassen sich noch mehr beleg- 
stellen auffinden. 


Participium. 


y Das part. praes. endigt auf -andi und hat denselben wurzelvokal wie der 141 
nf. praes. das part. praet. pass. hat bei den starken verbis -inn zur endung ; 
den wurselvokal bieten die S. 89. angefiirten vokalreihen. die selavachen verba 
der i-klasse hángen -dr (-ðr, -tr) an, úiber die bedingungen, unter welchen dies 
Sésckieht, und úiber die nebenformen -iðr, -inn, vgl. $S. 105—114. die verba der 
A-klasse figen -aðr an. die deklinazion der participia beim adjeelivum. 


Umsehriebene tempora. 


Das perfectum wird ím alln. umsehrieben durch das praes. von hafa mit 142 
lem par, p.p. des belreffenden verbi. das part. p. wird enlweder mit dem 
objekt tibereinslimmend gemachl in genus numerus und casus oder, was das hiu- 
fhigere ist, es wird íns neulr. sg. gesext und so unverðndert gebrauchl. beispiele 
dep ersten art; 127, 2. 3 hefik fólkorrostur framdar (ich habe sehlachlen gekimpft) 
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v. fremja (leislen) á. pl. fem. p. p., ebenso 121,50 Óðinn hefir sendar, nömlieh disir, 
25,48 mun vera höfð (/ém.) wird gewesen sein; der sweilen art: 11,23 hefir komit, 
ist gekommen. 


143 Das plusquamperfectum wird ebenso durch das praet. von hafa ausge- 


driikt, s. b. átt hafði hatte gehabt 14,34, hafði haft 25, 19, hafði orðit 25, 12, hafði leitt 
54, 27, höfðu aukit 59,9 æwnd oft. das part. p. iibereingestimt mit dem objekt, =. b. 
85, 34 (25, 29) hefði mey gefna a. sg. fem.; ein anderes beispiel fiir den conj. íst 
43,32 hefði kafnat er wáre erslikt. 


144 Das fut. wird umsehrieben durch die verba munu und skulu (8. 156.) mit 


rr 


dem inf., beispiele sehr háufig: S6, 45. 47. 11. 79 ú. s. w. ein beispiel des ful. 
eæacti steht 26,7 ek mun spurt hafa ek werde gefragt haben. . 
145 Hier mag auch noch einer erweilerung des verbi gedacht werden, die auch 
in den andern sprachen nicht selten ist. es gibt nimlich eine ansal verba im 
alln., die oft unnötig för das, was ausgedrikt werden soll, mit einem andern 
verbum verbunden werden (vgl. unser nhd. “du tust gehen') und elwa durch 
unlernemen , beginnen, bekommen, können, vermögen' su úibersexen sind. solehe 
verba sind görva ($. 119): görra segja, du {ust nicht sagen du sagst nicht 63, 54, 
12,36 ef koma görði, wenn sie kommen tiile; — fara(72): 56, 64 svá at fold för skjál- 
fandi, so dass die erde xillernd fur, d. í. sillerte, beble; — verða (26): 60, 16 þat 
varð hon at þiggja = das nam sie an; — 125, 73 varð hniga er fiel; — taka (93): 
30,40 tók at leita da unlernam =u versuchen = versuchte; $8, 11 sól tekr sortna 
die sonne verfinslert sich; — nema (47): 61,53 mæla námu, 127, 43 namk at rjóða; 
— fá (172): 19,6 fær slilit; 24,30 féngi gört; 27,32 fékk leyst er bekam gelöst, 
konle lösen; 28, 27 féngu sét se konlen sehen; 30, 29 fær framit; 48, 16 fékk tekit; 
— gela (55): 37,8 heyrt getit; 55, 17 dregit gæti; — ná ($.117): 124,36 oddr náði 
bita, das sekwert konle schneiden, sehnilt; — láta (UTA): 126,15 lét ræntan be- 
rauble; — eiga (S.156): 126,33 fár átti þvi fagna wenige konlen sich dariiber 
freuen. ; 

146 Die verba mil vokalischem (langen) auslaule verschlucken die vokaliseh an- 
laulenden endungen ($. 83), nur darauf folgendes í bleibl gern, doch nicht regel- 
miissig, s.b. sjá (61), praet. sé, pl. sjám; ná ($. 117), praes. nái, pl. nám, cj. ndim. 


Beispiele, 


1. starke verba. 


147 inf. fara (14). 
praes. ind. fer, fer-r, fer-r; pl. för-um, far-ið, far-a. 
conj. far-a (1), far-ir, far-i; far-im, farið, far-i. 
praet. ind. för, för-t, för; för-um, för-uð, för-u. 
conj. fær-i (-a), fær-ir, fær-i; fær-im, fær-ið, færi. 
imperativ far; för-um, far-ið. 
„part. praes. far-andi; prael. pass. far-inn. ; 
148 inf. binda (29). - 
praes. ind. bind, bind-r, bind-r; pl. bind-um, bindið, bind-a. 


conj. bind-a (-i), — bindir, bind-i; bind-im, bind-ið, bind-i. 


Beispiele der konjugazion. 
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Prael. ind. batt, bat-st, batt; pl. bund-um, „ bund-uð bund-u 
conj. bind-i (-a), byndzir, byndi; bynd-im, = bynd-ið, bynd.i. 
imperativ bitt, bind-um,  bind-ið. 
part. praes. bind-andi; praet. pass. bund-inn. 
inf. aus-a (180). 
Praes. ind. eys, eys-S, eys-S; pl. aus-um, aus-ið, aus-a. 
conj. aus-a (-),  ausir, — aus; aus-im, aus-ið, aus-i. 
Prael. ind. jös, jós-t, jós; AA jósuð, sáð 
jus-um, jus-uð, jus-u. 
conj. jysi (a), jysir, — jysi; jysim, — jysið, jysi. 
imperaliv aus, aus-um, aus-ið. 
part. praes. aus-andi; prael. pass. aus-inn. 
inf. sjá (61). 
Praes. ind. sé, sé-r, sé, pl. sjám, sjá-ið, sjá. 
„sjái, sjáir, sjá-i; ís RA Sg 
a sððfis O0ð. sjá-im, sjá-ið, sjái. 
Prael. ind. sá, sá-tt, sá; sá-m, sá-ð, sá. 
conj. sæi, sæ-ir #.8.70. 
imperaliv sé, sjá-m, sjáið, 
part. praes. sjá-ndi; praet. pass. sö-nn. 
. 2. schwache verba. 
a. Þbindevokal í ($. 102 /.). 
nf. tel-j-a (sálen). 
Praes. ind. tel, tel-r, tel-r; pl. tel-j-um, tel-ið, tel-j-a. 
eonj. a teir, — tei; teim, teið, — tei. 
Praet, ind. tal-da, tal-dir, tal-di; töl-dum, töl-duð,  töl-du. 
conj. tel-di (-da), — tel-dir, tel-di; tel-dim, tel-dið, tel-di. 
imperaliv tel; tel-jum, tel-ið. 
Part. praes. tel-j-andi; praet. pass. tal-dr (tal-iðr, tal-inn). 
inf. dæm-a (trleilen). 
Praes. ind. dæmi, dæm-ir, dæmir; pl dæmum, dæmið, dæm-a. 
con. dæm-a (), dæmir, dæmi; dæm-im, dæm-ið, dæmi. 
Praet. ind. dæm-da, dæm-dir, dæm-di; dæm-dum, dæm-duð, dæm-du. 
conj. dæm-di (-da), dæm-dir, dæm-di; dæm-dim, —dæm-dið, dæm-di. 
imperativ dæm ; dæm-um, — dæmið. 
Part. praes. dæm-andi; praet, pass. dæm-dr. 
inf. drekk-j-a (fránken). 
-Praes. ind. drekki, drekk-ir, drekkir; pl. drekk-j-um, drekk-ið, drekk-j-a. 
22 drekk-ir, drekki; drekk-im, — drekkið, drekkti, 
€ Kl, 
Praet, ind. drek-ta, drek-tir,  drek-ti; drek-tum, — drek-tuð, drek-tu. 
conj. drek-ti (ta), drek-tir, —drektti; drek-tim, — drek-tið, drek-ti. 
Unperativ drekk; drek-jum, —drekkið. 


Part. pracs. drekk-j-andi;. prael. pass. drek-tr. 


149 


150 


löl 


152 


153 


160 Unregelmissige verba. 


„ Þ. hindevokal a ($.114 f.). 


154 nf. kalla (rufen). 
praes. índ. kall-a, kall-ar, — kall-ar; pl. köll-um, kall-ið, kall-a. 
conj. kall-a (-i), kall-ir, kall-i; kall-im, kall-ið, kalli. 
praet. ind. kall-aða, kall-a-ðir, kall-a-ði ; köll-u-ðum, köll-uðuð, köllu-ðu. 
conj. kall-aði (-a), kallaðir, kallaði; kall-aðim, —kall-aðið, kall-aði. 
imperativ kall-a, köll-um, kall-ið. 
part. praes. kall-andi, praet. pass. kall-aðr. - 
155 inf. dug-a ($ 117). 
praes. ind. dugi, dug-ir, dug-ir; pl. dug-um, dug-ið, dug-a. 
conj. dug-a (-), dugir, dug-i ; dug-im, dug-ið, dugi. 
praet. ind. dug-ða, dug-ðir, — dug-ði; dug-ðum, — dug-ðuð, — dug-ðu. 
conj. dyg-ði (-ða), dyg-ðir,  dygði; dyg-ðim, dyg-ðið, dyg-ði. 
imperaliv dugi; dugum, dug-ið. 


part. praes. dug-andi; prael. pass. dug-aðr. 


Unregelmássige verba. 


156 Lehn verba haben kein praesens und brauchen dafiir das starke praeteritum 
mit praesensbedeutung; als praeterilum dient ihnen die sehwache praeleritumform. 
es sind folgende: s 
eiga (haben), praes. ind. á, átt, á; pl. eigum, eiguð, eigu; conj. eiga, eigir w. s. 10. 

praet. ind. átta, áttir, átti; pl. áttum. conj. ælta, ættir. 
patt. praes. eigandi; praet. áttr. 
knega (können), praes. kná, knátt, kná; pl. knegum. con7. knega, knegir. 
praet. knátta, knáttir. cony. knætta. 
part. praes. knegandi; praet. knáttr. 
kunna (ennen), praes. kann, kant; pl. kunnum. cony. kunna, kunnir. 
praet. kunna (goth. kunþa), kunnir. con7. kynna. 
part. praes. kunnandi; praet. kunnaðr. 
mega (können), praes. má; pl. megum. conj. mega. 
praet. mátta. con7. mætta. 
part. megandi, máttr. 
muna (gedenken), praes. man; pl. munum. conj. muna. 
praet. munda. con7. mynda. 
part. munandi, munaðr. 
munu (wollen, werden), praes. mun, munt, mun vad man, mant, man; pl. munum. 
conj. muna ænd myna. 
prael. munda.  conj. munda und mynda. inf. munu wnd mundu. 
skulu (sollen, werden), praes. skal, skalt; pl. skulum. conj. skula wnd skyla. 
praet. ind. und conj. skylda. nf. skulu md skyldu. 
unna (léeben), praes. ann; pl. unnum. comj. unna. praef. unna. conj. ynna. 
part. unnandi, unnaðr. 
vita (wissen), praes. veit, veitst, veit; pl, vilum. conj. vita. prael. vissa. con. ViSsa- 
part. vitandi, vilaðr. í 
þurfa (bediirfen), praes. þarf, þarft; Þl. þurfum. cony. þurfa. praet. þurfta con. þyrfta. 


Passivum. 161 


Das hilfsverbum ísein? wird im altn. folgendermassen konjugirl: lö7 
inf. ver-a. 
praes. ind. em, ert, ér? pl. erum, eruð, eru. 
„ Ísjá, R séim, séið, séi. 
con. *, sér, 863 R X 
sé, sém, séð, sé. 
Praet. ind. var, vart, var; várum, váruð, váru. 
„ fværi, á ; á Á Á 
con). værir, væri ; værim, værið, væri. 
væra, 
imperaliv ver; verum, verið. 


part. praes. Verandi; part. pass. verinn. 


Passivum. 


Das passioum wird ím alin. auf verschiedene weise ausgedriikt. 158 

1. dureh umsehreibung mittelst der verba verða (26) und vera ($.157) ver- 
bunden mil part. prael. pass. des wortes, welches ins pass. gesest werden soll, und 
zwar driikt verð das praes., varð das praet., em das perf. und var das plusquam- 
perfect aus, s.b. verð borinn, zeh werde geboren; varð borinn, íeh awurde geboren ; 
em borinn, ek bin geboren worden; var borinn, eh war geboren worden. doch 
wird auch em fiirs praes., var ftirs praet. gebraucht. 

2. gibt es eine klasse von verbis mit pass. bedewlung. sie sind daran er-159 
kenbar, dass sie die endungen mit hilfe eines n anfiigen, sind séimtlich sehwache 
verba der a-klasse ($.115 f.)') und abgeleitet von part. praet. pass., daher sie stels 
sum wurzelvokal den dieses part. pass., immer passive bedeutung und kein besonderes 
part. p. haben. der vokal der endung -in-n (golh. -an-s) féillt bei der bildung die- 
ser verba aus. so wird aus gotlh. bruk-an-s (v. brikan, órechen) bruk-n-an /. 
bruk-an-an, gebrochen werden ; aus golh. bund-an-s (v. bindan, binden) bund-n-an 
f. bund-an-an, gebunden werden.  alln. beispiele: aus brotinn, gebrochen, v. 
brjöta (131) brot-n-a f. brot-in-a, gebrochen werden; aus slilinn, zerrissen, v. 
slila (121) slit-n-a, zerríssen werden; aus soðinn v. sjóða (156) soðna; azs snúinn v. 
snúa (wenden, $.120) snúna, gewendet werden, sich wenden, gestallen; die praet. 
der verba heissen: brotnaða, slitnaða, soðnaða, snúnaða. 

3. die háufigste weise das pass. {und medium) aussudriicken, íst ím altn. 160 
die sogenanle refleæivform. diese wird folgenderart gebildet: an die formen 
des activi trilt das refleæivum sik (sich), tn der 1.sg. mik (mich) mit ausgewor- 
fenem vokal; wir erhalten also ftir die 1.sg. die endung -mk, flir die andern -sk. 
hierbei finden aber besondere regeln stal: 

a. die ersle person sing. hat die eigentiimliehkeit, dass sie slels den wurzel- 161 

vokal des plur. hat und íhre endung millelst des vokals -u- anfigt>), 
tj 

1) ám goth. haben sie den bindevokal ð. Löbe stellt fr sie eine besondere 
konjugazion auf, die er “gemischle konjugasion? nennl. 

2) es hersehen úiber diese sonderbare form die verschiedenslen ansichten, 
aber keinep der vielen erklirungsversuche, die ich durch den meinigen nicht ver- 
Mehpen mag, hat bis jext fiir alle vorkommenden fálle passen wollen; auch die 
Neueste dentung Egilssons tleæ. poet. 832) geniigt nichl. vgl. ausserdem Grimms 
Sramm. 4, 39 {. am unerkliirliehslen sind die beiden formen von vera (S. 157) erumk 
und várumk, welehe för er mér, var mér und eru mér, váru mér stehen können. 

11 


162 Passivum. 


s.b. v. dæma ($. 152) dæm-u-mk, von skjóla (158) skjót-u-mk, von falla (170) 
föllu-mk, von bera (44) bár-u-mk, sjámk 96, 46 Zeh sehe mich um, bin be- 
sorgt, öumk 96, 44 íeh föúrehte, vilnumk 75, 2 zeh wiinsche. 


162 b. das fleæions-r ftillt vor -sk ab, s.b. 2. 3. praes. sg. dæmi-sk f. dæmir-sk, 
skýt-sk /. skýtr-sk. 
163 c. die 1. pl. wird entweder gans gleich gebildet mit der 1. sg. oder sie 


hángt regelmissig an das -m der endung -sk, also dæmumk fi dæ- 
mumsk, skjótumk wnd skjótumsk, 
Ueber die <usammensiehung des verbi mit ek und þú =u einer form das 
núhere beim pronomen ($. 283). 


164 Nach diesen regeln gestaltet sich die konjugaxion des reflexivums folgender- 
massen: 
nf. falla-sk (170). . 
praes.ind. fölku-mk, - fell-sk, —fellsk; pl. Í ia ET fallið-sk, — falla-sk. 
praet. ind. féllu-mk,  féllsk, —félksk; FR a lk 
féllum-k, 


inf. skjóta-sk (158). 
praes. skjót-u-mk, skyt-sk, skyt-sk;  pl.skjótum-sk(-k), skjótið-sk, skjóta-sk. 
praet. skut-u-mk, skaut-sk, skaut-sk; skutum-sk (k), skutuð-sk, —skutu-sk. 
inf. dæma ($. 152). A 
praes. dæm-u-mk, dæmi-sk, dæm:isk; pl. dæmum-sk (-k), dæmið-sk, dæma-sk. 
praet. dæmd-u-mk, dæmdi-sk, dæmdi-sk; dæmdum-sk (-k), dæmduð-sk, dæmdu-sk. 
165 Diese volstándigen refleæivformen finden sich nur in den áltesten hand- 
sehriften, ín der spáileren sprache wird ftir mk, sk an alle personen st (ín man- 
chen ausgaben 2 gesehrieben) angefiigt. die konjugasion lautet dann so: 


inf. skjóta-st. 


praes. skýt-st, skýt-st, skyt-st; pl. skjötum-st, skjötið-st, skjóta-sl. 
praet. skaut-st, — skaut-st, — skaut-st; skutum-st, skutuð-st, skutu-st. 
166 Wie bei den verbis auf -na ($. 159) so ist auch hier kein besonders gebil- 


detes part. prael. pass. vorhanden, weil jedes verbum es bereils besizst; dennoch 
finden sieh dergleichen parlicipia pass. mit der refleæivendung -st nicht selten. 
„ats dem lesebuche habe ich mir folgende angemerkt, die sich aber leicht vermehren 
lassen: 8, 16 skipatsst, 11,39 farit-st, 13,14 nefntst, 13,37 görtst, 21,11 setst, 
27, 37: malatst, 30,15 fengitst, 43, 20 hafilst, 43,40 hafði týntst st unlergegangen, 
53,22 fundilst “. s. 20. 

(67 Noch muss hier der inklinazton der 3. pl. eru (v. vera $. 157) gedacht wer- 
den. wenn námlieh eru hinter ein wort mit auslautendem í sú stehen komt, s0 
kann das anlaulende e- abgeworfen und die iibrig bleibende form -ru mit dem vor- 
hergehenden worle in eine form susammengezogen werden,') =.b. 39, 1 þar-ru. 
55, 33 þær-ru, 87, 58 Æsir-ru, 87, 4 skildir-ru 2. s. 20. 


1) die beiden bestandteile einer so susammengezogenen form sur beseieh- 
nung des ausgefallenen e mil dem apostroph su versehen halle ich föir iiberfliisst3, 
man miisle ja auch sonst fæk, veik, mun'k, þar's sehreiben. - nötig íst iibrigens 
eine solehe susammensiehung nichl, wenn man dem leser nicht dadureh das Íesen 
der verse erleichlern will; freilieh wiirde dann auch noeh manehe andere = 
sammensiehung durch die sehrift darsustellen sein. 


Substantivum. 163 


2, Deklinazion. 


Das genus ist dreifach: maseulinum, fentininum, neulrum; der numerus 168 
dreifach: singularis, dualis, pluralís, der dualis aber nur beim pronomen; casus 
gibt es vier: nomínativus, genilivus, dativus, accusativus, spuren des instrumen- 
talis sind wol vorhanden, aber so sellen, dass er eigentlich nicht mit aufgefiirt 
werden kann. 

Die deklinasion wird in den deulschen sprachen ín swei gruppen geschieden ; 169 
wir haben eine vokalische und eine konsonantisehe. Jene hingt die casusendungen 
an die wurzel des worles vermillelst eines vokals, diese vermillelst eines konso- 
nanlen. Grimm nennt jene starke, diese sehwache deklinaxion. 

Wie alle lautverháltnisse sich stels auf die drei kiirsen a, 1, u surdikföiren. 170 
lassen, so ist auch bei der starken (vokalisehen) deklinasion der <wisehen wursel 
und endung befindliche vokal enhveder a oder í oder u, wnd vor a kann mög- 
licherweise noch í oder u, vor i noch u, vor u noch í frelen, wie wir ja in allen 
deutschen sprachen auch spuren von dieser verbindung vorfinden. die starke 
deklinaxion seheidet sich demnach in eine a-klasse (bindevokal a, ja, va), eine 
i-klasse (bindevokal i, vi) und eine w-klasse (bindevokal u, ju). sehon das goth. 
aber hat uns die deklinasionen nicht rein úiberliefert, das altn. weichl noch weiter 
von der idealen geslalt ab, und eigentlich ist es hier nur der acc. pl. masc. , wel- 
eher sugleich in allen starken deklinaxionen den urspriingliehen vokal gewahrt hat. 


a. Substantivum. 


Algemeine regeln. 


U wirkt steis umlaut, es mag vorhanden oder abgefallen sein, dagegen trilt 171 
tumlaut nur ein in der u-klasse und wenn der slamm des awortes í hat. 

Alle maseulina der starken deklinasion endigen ún nom. sg. auf -1; in be-172 
tref der assimilazsion oder nichtassimilasion desselben ist folgendes =u merken 
(ugl. S. 68): 

a. wurxeln. 

1. langsilbige auf Á, mn, -=s, assímiliren das rt, x.b. stóll (stu) f. stól-r, 
stein-n (stein), is-s (eis); die kurxsilbigen auf =, -n und die verdoppe- 
lungen -ll, -nn behallen es, s.b. dal-r (la, vin-r (freund), hall-r (stein), 
brunn-r (örunnen); féir nn-r kann ($. 65) auch Ö-r einlreten. die wörter 
örn (adler), björn (béir) apokopiren das 1. 

2. die wiörler auf -x und die auf -s mit vorhergehendem konsonanlen (also 173 
auch x) apokoptren das *, doeh assimiliren beir viele quellen, s.b. kross 
(kreux), fors (wasserfall), lax (lachs), bur (sokn). 


B. abgeleitete wörter. 

3. die auf Á, -n, r mil vorhergehendem vokale assímiliren, alle andern 174 
apokopiren das r, =. b. ketill (kessel), jökull (eisberg), jölun-n (riese), 
himin-n (fémmel), hamar-r (slein), jöfur-r (könig) ; doch apokopiren auch 
viele quellen nach -n und æ mil vorhergehendem vokale, schreiben also 
jötun, himin, hamar, jöfur. aber sigr (sieg), haft (boek), veðr (wetter), 
svefn (sehlaf), fugl (vogel), karl (mann), hrafn (rabe) í. s. w. 

1l* 


164 Substantivum. A- klasse. 


175 Auch bei den femininis hat sich <mwveilen das alle nominativ-r (goth. -S) 
erhalten und namentlich als nebenendung der fem. auf -i, =. b. brúði und bráðr 
(mádehen), hildi und hildr (sehlacht), veiði und veiðr (jagd); su diesen kommen 
noch ausser vielen eigennamen die wörter mær (Jungfraw), kýr neben kú (kv), 
ær neben á (schaf). 

176 Der bindevokal der abgeleiteten wörter wird synkopirt, wenn vokaliseh an- 
lautende flexion daran tritt, und ist der ausfallende laut ein umlaut wirkendes i, 
so wird der umlaut aufgehoben, =. b. apt-a-n (abend), d. apt-n-i und apni; ketill 
(Kessel), d. kat-li, n. pl. katlar; regin newfr. pl. (götter), g. ragna. 

177 Áusgenommen von dieser regel sind die wörter bikar-r (becher), g. bikarar; 
nikur-r (/lusspferd), g. nikurar, wnd alle auf -aðr, -an, -un, -að, -ungr, -ung, -ing, 
-skapr, z. 6. mánað-r (monat), d. mánaði; herað (bezirk), d. heraði; konungr (könig), 
d. konungi; herskapr (ræstung), d. herskapi . s. 7. 

178 Die masculina auf -aðr und die feminina auf -an schwichen ihr a gern zu 
u und haben dann u-umlaut, =. b. mánaðr mit der nebenform mánuðr, d. mánaði 
und mánuði; andvarpan wnd andvörpun (sew/zer), Í. andvarpanar wnd andvörpunar; 
skemtan und skemtun -(ergözung), g. skemtunar æ. s. 7. 


A-klasse. 


i. grundform =a-. 


179 N a. mit konsonantischem auslaute. 
masculinum. 

sing. n. fisk-r (fisch), g.fisk-s, d. fiski, a. fisk; 
akr (acker), akr-s, akr-i, akr; 

plur. — fiskar, fisk-a fisk-um, fisk-a. 
akr-ar, akr-a ökr-um, akr-a. 

femininum. 
sing. n. gjöf (gabe), 8. gjaf-ar, d. gjöf (uw), — a. gjöf; 
pl. gjaf-ar, gjaf-a, gjöf-um, gjafar. 
neulrum. 

sing. n.orð (word), 8. orð-s, d. orð.i, a.orð; 
barn (kind), barn-s, barni, barn; 

plur. orð, orð-a, orð-um, orð. 
börn, barn-a, börn-um, börn. 

80 B. wörter mit vokalischem auslaute ($. 83). 
masculinum. 
sing. n. ná (leichnam), g. ná-s, d. ná, a.nd; 
plur. ná-7, ná-a, ná-m, ná. 
femininum. 
sing. n.Á (fluss), 8. á, d.á, a.á; 


plur. á-T, á-a, á-m, SAR 


sing. 


plur. 


Substantivum. A- klasse. 


. neutrum. 

n. bú (wonung), g. bú-s, d. búi, 
kné (knie), kné-s, kné, 
bú, bú-a, bú-m, 
kné, . knj-á, knjá-m, 


165 


a.bú; 
kné; 
bú. 


kné. 


Die so deklinirenden wörter sind ím wörterbuche mit ÁA (als sur a- klasse 181 


gehörig) bezeichnet. 


tiber die nach þ gehenden substantiva íst su bemerken, dass 


die flexionsendungen noch siemlich híufig hervortreten, wir finden s.b. von nár, 


d. sg. nái, plur. n. náir (sehwiichung aus ndar), d. náum, ace. nái. jö-r (p/erd) hat 


gleichfals plur. n. jðir und jóar, d. jöum, ace. jói und jóa; kljá-r (gewicht am web- 
stule) hat n. pl. kljár ænd kljáir; skör (sekuh) bildet den plur. fast ímmer skúar, 


8g.a. skúa. frú (/raw) wird ím sing. gewönlich gar nicht flektirt, pl. frúr und 


frúar, én verbindung mit dem artikel ($. 299) geht es regelmiissig nach á. 
Wie bú flektirt nur noch stá (streu), d. sg. strái; nach kné gehen: hlé182 


(schatten) one plur., klé (gewichlslein am webstule), spé (spott) ohne plur., tré 


(óaum), vé (fempel), g. pl. véa, d. pl. véum. 


sing. 
plur. 


sing. 


plur. 


sing. 


plur. 


sing. 


plur. 


sing. 
plur. 


2. grundform -ja-. 


a. milt langer wurselsilbe. 


masculinum. 

n. hirði-r (húiter), — g. hirði-s, d. hirði, 
hirð-ar, hirð-a, hirð-um, 

femininum. 

n. festi (halskette), g. fest-ar, d. festi, 
ævi (leben), ævi, ævi, 
fiski (fiseherei), fiskj-ar, fiski, 
ey (insel), eyj-ar, ey (j-u), 
fest-ar, fest-a, fest-um, 
ævi-r, æv-a, æy-um, 
fiskj-ar, fiskj-a, fiskj-um, 
eyj-ar, eyj-a, eyj-um, 

neutrum. 

n. kvæði (gedicht), g.kvæði-s, —d. kvæði, 
riki (reich), riki-s, riki, 
kvæði, kvæð-a, kvæð-um, 
ríki, rikj-a, rikj-um, 

B. mit kurser wurselsilbe. 
masculinum. 

n. nið-r (verwanter), g. nið-s, d. nið-i, 
niðj-ar, niðj-a, niðj-um, 

femininum. 

n. ben (wunde), g. benj-ar, d.ben, 


benj-ar, benj-a, benj-um, 


a. hirði; 
hirð-a. 


a. festi ; 
ævi; 
fiski; 
ey; 
fest-ar. 
ævi. 
fiskj-ar. 
eyj-ar. 


a. kvæði; 
riki; 
kvæði. 
riki. 


a.nið; 
niðj-a, 


a. ben ; 
benj-ar. 


183 


184 


166 Substantivum. A- klasse. 


neulrum. 
sing. n. kyn (geschlecht), g. kyn-s, d. kyni, a.kyn; 
plur. kyn, kynj-a, kynj-um, kyn. 
185 Alle xu a und B gehörenden wörter haben durchgángig i-umlaut, das í 
mag sum vorschein kommen oder nicht; B sr nur swei ausnamen: eyrir m. 


(vermögen, geld) hat ím plur. aur-ar 2. s.20. und læti n. pl. (geberden) ím g. láta, 
d. látum. 

186 Nach ævi gehen erweislich elli (alter), gleði (frexde), hlyðni (gehorsam), 
kristni (ehristenheit), heiðni (heidenschaft), mildi (freigebig skeit), réttvisi (gerechtig- 
keit). wie fiski flektiren alle, deren wursel auf k endigt (vgl. auch $. 104). nach 
ey gehen mey (Jungfrau, ím n. sg. gewönlich nur mær, die tibrigen casus nur von 
mey gebrduehlich) und þý (sklavin), und ánlich werden die neulra gey (das bellen), 
grey (hund) und hey (hew) gehen, also g. heys, g. d. pl. heyja heyjum, es /ehlt 
aber an belegen. dass die hieher gehörigen fem. ím n. sg. oft die endung -r haben 
ist bereils $. 175 bemerkt. 


187 Nach riki gehen die langsilbigen, deren wurzel auf -g, -k auslautet, wie 
fylki (landsehaft), merki (seichen), virki (wall), engi (wiese), herbergi (herberg:e). 
188 Zu den kurssilbigen sind auch die auf -gg (fem. egg, spize, und die neutra 


egg ei, skegg barl) su rechnen, bilden also hier nicht posizion; únliches bei der 
konjugaxion $. 112. 
3. grundform =va=. 


189 
masculinum. 
sing. Nn. söng-T (sag), 8. söng-s, d. söngv.i, a. söng; 
plur. — söngv-ar, söngv-a, söng-um, söngy-a. 
femininum. 
sing. n.ör (p/eil), 8. Örv-ar, d. ör-u, a.ör; 
píur. örv-ar, örv-a, ör-um, örv-ar. 
newlrum. 
sing. n. söl (alga saccharina), g. söl-s, d. sölv-i, a. söl; 
plur. söl, sölv-a, sölum, - söl. 
190 Diese deklinaxion hat mannigfache slörungen erlitten, das beweisen die vie- 


len nebenformen, awelehe sich bei der verhéillnismássig kleinen ansahl hieher ge- 
höriger wörler vorfinden; so hat hjör-r (sehvert) g. hjörs wnd hjarar, d. hjörvi 
und hiri (ugl. $. 27), das úibrige ist regelmissig ; die Sa. dögg (der tau) und rögg 
(falle) haben neben döggvar, röggvar ím gen. a dala raggar und fem. vör 
(lippe) im g. sg. háufiger varar als vörvar. dazu kommen noch die vokaliseh aus- 
lautenden masc. sæt (see, goði. salv-s) mit den nebenformen sjár und sjór und 
snæ-r (sehnee, golh. snaivs) mil den háufigeren formen snjár und snjór; die dekli- 
naxion derselben bielet manches eigentiimliche, als beispiel diene sær. 


sæv-i, 
sg. n.sæ-r, g. sæv-at, Á. að a.sæ; pl. n. sæv-ar, g. sæyv-a, d. sæv-um, a. sæy-A. 
rá s zÁ ag 2 eð sjáv-um 
sjá-r, sjáv-ar, sjá sjá; sjáv-ar, — sjáv-a Je 7 sjáv-ð. 
. 9 # # sjá-m 
ð 
ikr sjó-ar. sjó a sjó-ar ik sjózum 
sjó-T, 8 ; jó; , (sjó-a), (sj ) (sjó-a). 


Í Sk sjó Ei í 
sjó-s, sjóv-l, R sjóv-ar, (sjó-m). 
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So gehen auch die neutra fræ neben frjó (sat), d. sg. fræ und frjóvi; læ (ver- 
derben), d. sg. lævi; hræ (leichnam), d. sg. hrævi, g. pl. hræva. 
Noch mögen hier einige beispiele der abgeleilelen wörler plaz finden, welche 191 
vor vokaliseh anlautender endung den bildungsvokal synkopiren und damit su- 
„gleich den i- umlaut aufheben ($. 176): 


( 


masculinum. 
sing. nm. ketil-l (kessel), g. ketil-s, d. katl-i, a. ketil; 
r hamar-r (hammer), — hamar-s, hamri, hamar ; 
plur. katl-ar, katl-a, kötl-um, kall-a. 
hamrar, hamr-a, hömr-um, hamr-a. 
neulrum. 
sing. n. höfuð (haupb, g. höfuð-s, d. höfð-i, a. höfuð; 
sumar (sommer), sumar-$, sumr-i, sumar; 
plur. höfuð, höfð-a, höfð-um, höfuð. 
sumur, sumr-a, sumr-um, sumur. 


Bemerkungen úber die einzelnen casus. 


Nominativus. 


Ueber die assimilaxion des -r ím sing. mase. s. $.112. — Die feminina 192 
haben im sg. slets u-umlaut wo er möglich ist, was auf eine friihere endung -u 
sthliessen lisst, s. b. gjöf (gabe), gröf (grab), höll (halle), jörð (erde), darum ist bei 
den abgeleitelen auch der bildungsvokal u vorherrschend (vgl. $.24) =. b. göndul 
(kampf) f. gandalu, der gern sehon im nom. synkopirt wird wie ljöðr (feder) f. 
fjöður, fjaðaru, ahd. fedara; öxl (aehsel) f. öxul, ahd. ahsala a. s. 20. 

Auch das neulr. plur. nom. und acc. hat friiher -u sur endung gehabt; 193 
denn wir finden hier ebenfals stets w-umlaut bei wurzelvokal a und stets assími- 
lazion eines bildungs-a sv u, 3.b. ax (ðhre), pl. öx; barn (kind), pl. börn; sumar 
(sommer), pl. sumur; óðal (landgut), pl. öðul. 

Die endung -ar der mase. und fem. sehwdeht sich oft in -ir, dies í hat aber 194 
nie umlaut, =.b. veg-r (weg), pl. vegar wnd vegir; mar-r (p/erdi, pl. marar marir; 
die fem. gröf (grab), pl. grafar und grafir; hjörð (herde), pl. bjarðar und hjarðir; 
öld (alter), pl. aldar wnd aldir. 


Genitivus. 


Das -s des gen. wird apokopirt nach s mit vorhergehendem konsonanlen, 195 
also auch nach ss und x, s.b. háls (hals), g. háls; fors (wassersturs), g. fors; kross 
(kreuz) g. kross; ax (dre), g. ax. 

Oft nemen die masc. neben dem endung -s auch die endung -ar an (Ziber- 196 
Sang in die í-klasse), =. b. skög-r (wald), g. skögs und skógar; vind-r (wind), g. 
Vinds ond vindar; nach k kann aueh noch ein j eingeschoben werden wie Íisk-r, 

8. fisks ond fiskjar; besonders ist diese nebenform auf -jar gebréuehlieh bei dor 
Srundfopm -ja-, so nið-r ($. 184), g. miðs wnd niðjar; her-r (heer), g. hers und herjar. 

Die endung des fem. -ar hebt den wmlaut auf, wenn er nicht dureh ab- 197 
leitungs.i oder -u feslgehallen wird: gjöl, g. sjafar; gröf (grab), g. grafar; fjöðr 
(feder) fjaðrar, aber ör (pfeil) örvar, ben (vunde) benjar, 


168 Substantivum. 1I-klasse. 


198 Bisweilen íst die endung des masc. -s in das fem. gedrungen, so finden wir 
von lind (línde, sehild) f. lindar linds, v. fold (feld) f. foldar folds, v. skák (sehach- 
spiel) skáks f. skákar, doch sind diese formen sehr vereinzell. 

199 Der plur. endigt immer auf -a, der umlaut wird dabei aufgehoben, wenn 
die ableitung dies gestattel. 


Dativus. 


200 Die endung des masc. und neutr. íst ím sing. -i, das als sehwiichung von 
a keinen umlaut wirkt und oft abféillt, wmlaut haben nur swei masc.: dag-r (tag), 
d. entweder dag oder degi, wnd blástr (das blasen), d. gewönlich blæstri (s. 6. 49, 9) 
neben der sellneren form blástri; der gen. des lexteren wortes siehl auch die form 
blástrar vor, der pl. íst regelmássig. 

201 Die fem. haben die meist abgefallene endung -a noch öfters bewart, =. b. 
mold (staub) moldu 2,39, jörð (erde) jörðu 7, 37, hlið (seite) hliðu 10,34, höll (halle) 
höllu 127, 49 w. öfler. u-umlaut tritt ím d. sg. fem. ein wo er slehen kann. næfr 
(rinde) íst fem., doch findet sich ein dat. næfri 126, 52. 

202 Die algemeine endung des plur. íst -um, stels mil umlaut; úber wörter, 
welehe das u der endung in den vorangehenden langen vokal aufgehen lassen, 
s. $.180. 


Accusativus. 


203 Im acc. sg. wird jede endung abgeworfen, die langsilbigen der grundform 
-ja seigen das bildungs-i am ende ($. 183); der acc. plur. im masc. endigt auf -a, 
bei denen, welche n. pl. ir haben auch wol auf -i; fem. und neutr. sind stets dem 
nom. pl. gleich. 


I-klasse. 
204 masculinum. 
síng. n. belg-r (balg), g.belgj-ar,  d. belg, a. belg; 
brag-r (gesang), brag-ar, brag, brag ; 
plur. belg-ir, í belgj-a, belgj-um, belg-i. 
brag-ir, brag-a, brög-um, brag-i. 
femininum. 
sing. n. ást (lzebe), 8. ás-tar, d. ást (-u), a.ást; 
plur. ástir, ást-a, L ást-um, ást-ir. 
neulrum fehlt. . 
205 Das flexions-i ist nur noch ím nom. ace. pl. erhalten und wirkt nie umlaut. 


einen durehgöngigen umlaut dagegen haben die mase. mit g, k nach langem vokale 
und die wörter bæ-r (wonung), byl-r (sturmwind), byr-r (fahrwind), hyl-r (sehlund), 
hyr-r (fewer), styr-r (krieg), beð-r (bette), vef-r (gewebe), und diese einzeln aufge- 
firlen könlen mit demselben rechle zur ja-klasse gerechnet werden, weil sie fast 
alleim gen. sg. auch -s als endung haben; das umlaut wirkende í komt bei voka- 
liseh anlaulender flexion sum vorschein, und es bleibt <weifelhaft, ob man dies í 
als iiberrest der i- form oder als sum stamme gehörig aufsufassen hal. 

206 Ueber die einzelnen casus ist wenig su bemerken. die abgeleitelen mast. 
auf -skap-r, -að-r haben im dat. sg. Á, =. b. bliðskap-r (frölichkeit) bliðskapi, kost- 
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nað-r (kosten, aufwand) kostnaði. die fem. haben wie in der a-klasse bisweilen -u 
sur endung, das fem. stoð (söule) hat die eigentiimliche form steðr (11, 31) neben 
Stoðir úm n. a. pl., eine art úibergang ín die u- klasse. 


U-klasse. 
masculinum. a 207 
sing. n. frið-r (friede), — g.frið-ar, d. frið-i, a.frið ; 
hött-r (hæð), fa hatt:ar: hett.i, hött; 
kjöler (sehif), kjal-ar, kili, kjöl; 
son-r (son), son-ar, syn-i, son ;| 
hátt-r (órautch), hátl-ar, hætti, hátt; 
plur. frið-ir, frið-a, frið-um, frið-u. 
hett-ir, hatt-a, hött-um, hött-u., 
kil-ir, kjal-a, kjölum, kjöl-u. 
synir, son-a, son-um, son-U. 
hættar, hátt-a, hátt-um, hátt-u. 
femininum. 208 
sing. n. kinn (wange), g- kinn-ar, d. kinn, a. kinn; 
tönn (sakn), tann-ar, tönn, tönn; 
rðt (wurzel), röt-ar, röt, rðt; 
tá (sehe), tá-r, tá, tá; 
kló (klaue), kló-ar, kló, kló; 
plur. kinn-r,? kinn-a, kinn-um, kinn-r. 
tenn-r, tann-a, tönn-um, tenn-r. 
ræt-r, ról-a, rótum, — rætt. 
| tæ-r, tá-a, tá-m, tæ-r. 
klæ-r, kló-a, klö-m, klæ-r. 
neulrum. 
' sing. n.fé (vieh, geld), —g.fjár, "d.fð, a.fé; plur. fehli 


Das flexions-u findet sich nur ím acc. pl. masc. (und bisweilen im dat. sg. 209 
X fem), hat aber die spuren seines friiheren vorhandenseins in den úibrigen casus, 
welche u-umlaut haben, hinterlassen: n. a. sg. masc. und n. Á. a. fem. dagegen 
ritt izumlaut ein ím dal, sg. nom. pl. mase. und ím nom. ace. pl. fem.; diese hin- 
neigung sur i-klasse seigt sich auch noch darin, dass viele masc. den acc. pl. auf 
si mit umlaut bilden, meist aber komt die endung -u daneben vor. 
Die vokalisch auslaulenden feminina (s. tA und klð) synkopiren die casus- 210 
vokale und war die auf Á alle mit ausname des g.pl.; Á (sehaf) bildet den g. sg. 
ær nach weise des n. a. pl. — die fem. auf -ð synkopiren nur das u des d. pl., 
erhalien aber a; st úhnen kommen noch die beiden auf -t auslautenden, kú (kuh) 

; und brú (briieke). kú bildet den g. sg. wie den n. a. pl. kýr, und diese form 
dringt endlich auch in den nom. sg. ein, ebenso wie sich auch fiir Á (sehaf) die 
nebenform ær findet, væl. $. 175. brú kann auch sur a-klasse gerechnet werden, 
da n. a.pl. brýr, brúr und brúar síeh findet. 

Das einsige neulr. der u-klasse ist fé (goth. faihu), das aweh xur a- klasse 211 
Serechnet werden könle, denn g. sg. laulet neben fjár auch fjárs und fés. 


170 Substantivum. U-klasse. 


Bemerkungen úber die einzelnen casus. 


Nominativus. 


212 Die regel von der assimilazsion des -t ($. 172) gilt auch hier. sonr (sokn) 
apokopirt hiufig das -r: son. masc. und fem. haben im n. sg. u-umlaul. 
213 Der plur. masc. endigt auf -ir mit umlaut. die wörter, deren wurzelvokal 


in den úibrigen casus jö, ja seigt, gestallen ím n. pl. und d. sg. die brechung wie- 
der su dem wrspriinglichen í ($.27), deshalb v. kjölr d. sg. kili n. pl. kilir, skjöldr 
(sehild) d. skildi n. pl. skildir. ber fór (fuss) nnd vetr (winter) s. $. 230. 

214 Das fem. hat ím plur. die endung -t mit iumlaut. die wörter gás (gans), 
mús (maus), lús (laus), brún (braue) assímiliren das -r, hahen also gæs-s, mýs-s, 
lýs-s, brýn-n, die drei lexten aber apokopiren es noch háufiger: mýs, lýs, brýn, 
fiir brýn findet sich in der spáteren sprache auch brýr. auch von tönn (sahn) fin- 
det sich der pl. tenn f. tennr 73, 33.  hnot (nuss) hat unregelmissig hnetr. rönd 
(rand) hat pl. auch randir. 


Genitivus. 


215 Masc. und fem. ím sg. -ar mit aufhebung des u-umlauts. einige mase. haben 
neben der regelmássigen endung auch die der a-klasse -s, =. b. spánn (spahn), 
g. spánar, gewönlicher spáns; bóg-r (bug), g. bögs und bögar. 

216 Die fem. auf -g, -k bilden den gen. sg. meist wie den n. a. pl., so eik (eiche), 
g. eikr, steik (öraten) steikr, mörk (wald) merkr, doch komt daneben auch die 
regelmiissige form vor. ebenso haben im gen. nált (mit der nebenform nótt, nacht) 
nættr und náttar, kú (4xh) kýr (S. 210), á (sehaf) ær, geit (slege) geitr. 

Plur. -a one umlaul. 
Dativus. 


917 Masc. sg. -i mit umlaut; úiber die herstellung der brechung ja, jö ín í 
s. $.213. in manchen wörlern wird die endung -i apokopirt, der dat. also dem 
acc. sg. gleich gemacht, und der acc. pl. erhált dann - sur endung f. -u; haupt- 
síichlich betrift dies wörter, deren wursel ein í enthált wie ltr (farbe), siðr (size), 
mjöðr (methj, auch wol sonr (sohn) und lögr (/ewchtigkeit); da neben diesen un- 
regelmissigkeiten sich aber die gewönlichen formen ebenfals vorfinden, so scheint 
dies newerung su sein. 

918 Fem. sg. u-umlaut one endung, doch hat sich das alte -u bisweilen erhal- 
ten, s.b. mörk (vald) mörku, strönd (strand) ströndu. hönd (hand) bildet den d. sg. 
immer hendi nach der form des masc. 


Accusativus. 


919 Masc. pl. -u mit umlaut. oft finden wir dafiir die endung -i (mit iumlaudb), 
meist bei einem und demselben worte; besonders aber nemen diejenigen -i an, 
welche das -i ím dal. sg. apokopiren, s.b. sonu und syni, von þáttr (absehnitt einer 
schrift) þáttu und þætti, aueh von skjöld-r (sehild) neben skjöldu skildi 124, 40. 

290 Fem. pl. = nom. pl. — da sich die singulare der drei klassen der vokali- 
schen deklinaxion fast immer gleichen, so finden háufig sehvankungen statt, die 
sich namentlich ím acc. pl. bemerklich machen, so finden wir von mörk (wald), 
rönd (rænd), stöng (stange), strönd (strand), spöng (súige), löng (sange, hönk (seknur) 
gewönlich markir, randir, stangir, strandir, spangir, tangir, hankir, 
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Schwache deklinazion. 


maseulinum. A 991 
sing. n. han-i (hahn), g-han-a, d. han-a, a. han-a; 
vil-i (wille), vilj-a, vilj-a, vilj-a; 
plur. han-ar, han-a, — #„  hön-um, han-a. 
vilj-ar, vilj-a, vilj-um, vilj-a. 
femininum. 
sing. n. tung-a (sunge), —g.tung-u, d. tung-u, a.tung-u; 
sag-a (erzálung), — sög-u, sög-u, sög-u; 
bylgj-a (welle), bylg-ju, bylgj-u, bylgj-u; 
plur. tung-ur, tung-na, tung-um, tung-ur. 
sög-ur, sag-na, sög-um, sög-ur. 
bylgj-ur, bylg-na, bylgj-um, bylgj-ur. 
neulrum. 


sing. n.hjart-a (herx), g. hjart-a, d. hjart-a, a. hjart-a; 
plur. hjört-u, hjart-na, hjört-um, hjört-u. 


Die sehvache (konsonantisehe) deklinazion ist ím alln. fast gans vokalisch 222 
geworden; ím gen. pl. der fem. und neutra hat sich das n- durehgingig, von 
masculinis nur ín einigen wörtern erhallen, námlich in den pl. bragnar (die 
Krieger), gotnar (die krieger), gumnar (menschen), flotnar (seelewle), oxnar (ochsen), 
skatnar (mánner, firsten) von Bragi, Goti, gumi, floti, oxi, Skati; doch sind daneben 
auch die formen one n ím gebrauch und teihveise sogar háufiger. 

Das n der fem. und neutra ím gen. plur. íst auch nicht mehr in allen hie- 223 
her gehörigei wörlern vorhanden, es féillt aus: |. wenn die wurzel bereils auf -n 
auslautet, wie ín tinna (/ewerstein), lina (sehifstau); 2. bei denen mit ableitungs.i, 
welche vor demselben kein g oder k haben, wie gryfja (grube), smiðja (sehmiede), 
bei diesen allen laulet der g. pl. wie der nom. sing., aber bylgja (welle) g. pl. 
bylgna, rekkja (lager) rekkna u. s. 0. kona (fra) mit den nebenformen kván, kvæn, 
kvenna, kvinna hal ím gen. pl. als einxige form kvenna oder kvinna. 

1 wirkt keinen umlaut, dagegen u stels umlaut oder assimilasion: harpa 294 
(harfe) hörpur, lesari (leser) d. pl. lesurum. 

Ella íst der name eines königs von England, also masc., hat aber fleæion 225 
des fem., sb. 121, 1. — Gróa (eine wahrsagerin) kann (8. 83) die casusendungen 
Verschluken, also g. d. a. Grð und Gróu. ob es noch andere hieher gehörige wör- 
ter mit vokalischem auslaule gibt weiss ieh nicht. 

Zur schwachen deklinasion gehören auch alle inf. praes., und swar sind 226 
sie fom., =. b. ganga (167, das gehen) g. d. a. göngu, trúa (glauben) als subst. der 
Slaube, die meinung, ansicht A, 35. 13, 31 ú. öfter. 

Die partic. praes. auf -andi gehen, wenn sie als subslantiva gebraucht wer- 991 
den, im sing. nach der schwachen, im plur. nach der u-deklinasion, synkopiren 
aber im nom. pl. das i der endung ir und haben im ace. pl. ebenso.  ausserdem 
bilden sie gen. dat. pl. neben den regelmiissigen endungen -anda, öndum auch mit 
haftendem imlaule -enda wnd -endum, %. 6. von elska (lteben): 
sing. n, elskand.i, g.d.a. elskand-a; plur. n. elskend-r, g. elskand-a wnd elskend-a, 

d. elskönd-um wnd elskend-um, a. elskend-r. 


172 Substantivum. Unregelmássige deklinazion. 


ebenso fjándi (feind, v. fjá, hassen), pl. fjándr (115, 45); frændi (freund, goth. frijönds 
v. frijön, léeben), pl. frændr; bóndi (grundbesizer, landmann, xusammengesogen aus 
búandi), pl. bændr, g. bónda wnd bænda, d. böndum wnd bændum, a. bændr. 


Unregelmássige substantiva. 


228 Die wörter faðir (vater), bróðir (bruder), móðir (mutler), dóttir (tochler), 
systir (sehwester) dekliniren wie folgt: 

sing. n. faðir, g.föður, d. föður, a. föður; 
bróðir, bróður, bróður, bróður; 
möðir, móður, móður, móður; 
dóttir, dóttur, dóttur, dóttur; 
systir, systur, systur, systur; 

plur. feðr, feðra, feðrum, feðr. 
bræðr, bræðra, bræðrum, bræðr. 
mæeðr, mæðra, mæðrum, mæðr. 
dættr, dættra, dættrum, dættr. 
syst, systra, systrum, systr. 


Neben faðir auch feðr, in composilis gewönlich föðr, g. föðrs, auch f. g. d. a. sg. 
feðr und föðr. — bróðir hat fiir g. auch bröðurs und f. g. d. a. auch bræðr, so 
wie fiir móður aueh mæðr sich findet. 


229 Maðr (mann, mensch) fiir mannr (s. $. 65) deklinirt so : 
' 
sing. n. maðr, 8. mann-S, d. mann.i, a. mann; 
plur. — menn, mann-a, mönn-um, menn. * 


die form menn steht föir mennir, menni vid diese volleren endungen kommen in 
der deklinaxion mit artikel ($. 301) wieder sum vorschein. 

230 Aenlich werden die drei wörter fingr (finger), fötr (fuss) und vetr (winter) 
flektirt; vor nicht vokalisch anlautender endung kommen auch die formen fingur 
und vetur vor. 


sing. n. fingr, g.fingrs, d. fingri, a. fingr; 
( fótar, fæti, 
Sp íðts, fðti, að 
vetr, vetrar, vetri, vetr; 
plur. fingr, fingra, fingrum, fingr. 
fætr, fóta, fötum, fætr. 
velr, velra, vetrum, velr. 
231 Dyrr (tir) ést f. pl. und erscheint auch als n. pl. in der form dyr, sein€ 


deklinaxion ist: 
fem. dyrr, g. dura, d. durum, a. dyrt; 
neulr. dyr, dyra, dyrum, dyr. 
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b. Adjectivum. 


Die deklinaxion der adjeetiva ist eine <weifache: stark (vokalisch) und 232 
schwach (konsonanliseh); beide weichen von denen der subst. mehrfach ab, und 
schon darin íst ein unlerschied, dass Jedes adjeetivum nach beiden deklinazionen 
Alektirt werden kann. die konsonantische deklinazion íst beim adj. gans vokalisch 
geworden, die wenigen spuren, welche das substantivum noch bewahrt halte 
($. 222 f), sind hier nicht mehr vorhanden. 

Nur in sehwacher form tiblich sind die susammengeseslen andvani (leblos), 233 
fulltiði (emwaehsen), faxi (mit mine versehen). one deklinaxion die auf -a, wie 
sammæðra (von einer muller geboren), jafnaldra (gleichalterig), hlessa (matt), lama 
(/ahm). nur in starker form gebráuchlich íst allr (all, gans). 


Beispiele 


hvat-r (lebhaft). 934 
stark: 
masc. sing. n. hvat-r, g. hvat-s, d.hvöt-um, a. hvat-an; 
fem. hvöt, hvat-rar, hvat-ri, hvat-a ; 
neutr. hvat-t, hvat-s, hvöt-u, hvatt; 
mase. plur. n. hvattir, hvat-ra, hvöt-um, hvata. 
fem. hvat-ar, hvat-ra, hvöt-um, hvat-ar. 
vetr. hvöt, hvat-ra, hvöt-um, - hvöt. 
schwach: 
masc. sing. n. hvati, g. d. a. hvat-a. 
fem. havt-a, hvöt-u, 
neulr. n. g. d. a. hvat-a, 


plur. hvötu durch alle genera und casus. 


gamal-1 (alð). 


235 
stark: 
mase. sing. n. gamall, — g.gamals, —d.göml-um, a. gaml-an; 
fem. gömul, gamal-lar, gamal-li, gaml-a; 
nettlr. gamal-t, gamal-s, göml-u gamal-t; 
masc. plur. n. gamlir, gamal-la, göml-um, gaml-a. 
fem. gaml-ar, gamal-la, göml-um, — gamlar. 
newdr. gömul, gamal-la, göml-um, gömul. 
schiwach : 
masc, sing. n. gamli, g.d.a. gaml-a. 
fem. gaml-a, . göml-u. 
newlr. gaml-a, gaml-a. 


plur. gömlu. 
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236 búin-n (bereit, fertig). 
stark: 
masc, sing. n. búin-n, g.búin-s, d.bún-um, — a.búinn; 
fem. búin, búin-nar, búin-ni, bún-a ; 
neuir. búi-t, búin-s, bún-u, búi-t; 
mase. plur. búnir, bún-a. 
fem. bún-a, búin-na, bún-um, bún-ar. 
neuir. búin, búin. 
; ' schwach: 
mase. sing. n. bún.i, g.d. a. bún-a. 
fem. bún-a, bún-u. 
neulr. bún-a, bún-a. 


plur. búnu. 


sg litil (klein, 8. 243). 


stark: 
mase. sing. n. litil, g.litil-s, d. litlum, a.litin-n; 
fem. litil, litil-lar, litil-li, litl-a; 
neulr. liti-t (litt), — itil-s, Litl-u, liti-t (litt); 
masc. plur. li, - litl-a. 
fem. litl-ar, litil-la, litl-um, litl-ar. 
neulr. litil, litil. 
scluwaclh : 
masc. sing. n. litli, g.d. a. litl-a. 
fem. litl-a, Iitl-u. 
neutr. litl-a, litl-a. 
plur. litlu. 
938 A laus-s (/os, $. 254). 
stark: 
masc. sing. n. laus-s, g.laus-s, d.laus-um, — a.laus-an; 
fem. laus, laus-ar, laus, laus-a ; 
neulr. laus-t, laus-s, laus-u, laus-t; 
masc. plur. lausir, laus-a. 
fem. laus-ar, laus-a, laus-um, laus-ar. 
neulr. laus, laus. 
schwach : 
masc. sing. n. laus-i, g.d. a. laus-a. 
fem. laus-a, laus-u. 
neutr. laus-a, laus-a. 
plur. lausu. 
939 ný-r (ne). 
stark: 
masc. sing. n. nýr, 8. ny, d. nýj-um, a. nýj-an; 
ný-SS, 
fem. ný, ný-rrar, nýrra, nýj-a; 
neulr. ný-tt, ai nýj-u, ný-tt; 
masc. plur. nýir, nýj-a. 
fem. nýj-ar, ný-Ira, nýj-um, nýj-ar. 
neutr. ný, ný. 
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schwach: 
masc. sing. n. ný, 8. d. a. nýj-a. 
fem. nýj-a, nýj-U. 
neulr. nýj-a, nýj-a. 
plur. — nýju. 
há-r (40ch). 240 
stark: 
Áv- 
Lad að há-r, - Í há-s, a FR háv-an; 
AÐ St há-ss, EM *há-n; 
há-m, 
fem. há, há-rar, há-rri, ð Fra 
háv-u 
há-s. a 
neutr. há-tt, Há:ga há-u, hátt; 
á há, 
. hávir, háv-ir. 
mast. plur. ia 
háv-ar, nr hávzar, 
fem. ni 5 há-rra, háv-um, 
há-r há-r. 
í há-m, 
neutr. há, há. 


Bemerkungen. 


Kein flexions-i bewirkt umlaut, wo er sich findet gehört er sum stamm. 241 
dagegen tritt u-umlaut vor jedem flexions-u ein und ausserdem ím n. sg. fem. 
und n. a. pl. neutri: hvöt, gömul ($. 24), von svipal-l svipul (raseh), bitar (bétler) bitur. 
neben þagall (sehweigsam) f. þögul n. þagalt findet sich háufiger þögul-l, þögul, 
Þögult; sehwach: þögli, þögla, þögla, ein umlaut, der dureh das ganze wort geht 
und auch vor -a bleibt. 

Die beiden adjectiva vesal-l (elend) und heilag-r (heilig) haben gegen $. 24 242 
auf der bildungssilbe umlaut, also vesöl und heilög, die spátere sprache jedoch 
(sehon die jiingere Edda) bildet síe wie die úibrigen vesul und heilug. bei den 
susammengesesten wörlern ist der umlaut natirlich die einsig richtige form: 
Slarfsam-r (arbeilsam): starfsöm. 

Vor vokaliseh anlautender flexion wird der bindevokal der abgeleiteten 243 
Wörter synkopirt (vgl. $. 176), deshalb gömlum f. gömul-um, gamlan f. gamalan, 
bönum f. blin-um, búna /. búina. nr heimil-l (rechlmássig, jure acquisitus) syn- 
kopipt nicht. Mitill ($. 237) ist darum bemerkenswert, dass es das awursel-1 ver- 
kiipzt sobald synkope eintritt: litlum f. Htilum, litlir /. litilir, vad wmgekehrt wird 
lr (sehleeht) vor konsonantiseher fleæion oft verliingert und ein Í ausgestossen : 

8. ills und ils, neutr. illt vnd ilt. 7 

Die abgeleilelen auf -ag, Ág, ug, haben die gewönliche synkope und ver- 944 
Wandeln in den 8. 64 angegebenen föllen íhr g ín k; von máligr (geschwáxig) 

%. pl. m. málgir, áskunnigr (von den Ásen abstammend) áskungar 10,14, ámáttigr 
(selir miichtig) ámáttki oder Amátki, ámáttkar 83, 15 „=. öfler. eigentiimlich íst die 
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xusammengezogene form, welche heilagr (heilig) nicht nur vor vokaliseh anlauten- 
der endung, sondern schon im n. sg. annimt: helgr, d. helgum, d. sg. f. helgri 2. s. 20. 

245 Die wörter mit bildungs-i.oder -u lassen dasselbe swar nur vor vokaliseh 
anlautender endung hervortreten, haben aber durch alle casus umlawt. vor í fúllt 
J auch hier aus ($.61), wihrend sich v vor u háufig findet. als beispiele dienen 
die oben $$. 239. 240 angefiirten nýr und hár. die mit konsonantisch auslaulender 
wurxel werden ebenso deklinirt wie jene ín ihren unsusammengezogenen formen 
und verdoppeln natirlich kein sur fleæion gehöriges t oder t, 3. b. mið-r (mitten), 
g.d. fem. sg. mið-rar, mið-ri, g. pl. mið-ra aber miðj-um, miðjan, miðir; dökk-r (dun- 
kel), dökkrar, dökkri, dökkra, dökkvum, dökkvan, dökkvir. 

246 Die wörter mit vokalisehem auslaule folgen der $. 83 angegebenen regel, 
d. h. schieben entweder j oder v vor dem vokal der endung ein, oder die mit v 
synkopiren den flexionsvokal. gans: nýjum nýjan, hávum hávan hávir oder hám 
hár, awsslossung des bildungsvokals vor erhallenem endungsvokal wie háum háu 
ist weniger gebráuchlich. von fá-r (wenig) ist der n. pl.m. fðir gebráuchlich. fár, 
smár (4lein), marg-r (viel) werden oft im sg. gebraucht, wo wir gewönlich den pl. 
sesen; væl. =. b. 126, 33. 34: fár átti, féll margr. 

247 Fiir das ableitungs-v Í su schreiben íst neuerung, und noch weniger ist es 
su billigen, nach dem wurzelauslaut Ó vor r ein Í einzuschieben, wie mjöfr f. mjör 
(sekmal); dagegen -liisst sich frjófr (fræchtbar, mit der nebenform frjör) vielleicht 
verteidigen. 

248 Mas die casusendungen anlangt, so wird das nominativ-r des masc. assimi- 
lirt in den $. 172 Í. angegebenen fállen, apokopirt wird es nach doppeller konso- 
nanz, s.b. viss (gewiss, aber viss, weise), jafn (eben), gjarn (geneigt), skygn (dewt- 
lich). nach langem vokale wird es oft verdoppelt, wie há-rr (hoch), blá-rr (blaw), 
grá-rr (grau) féir das eben so oft vorkommende hár, blár, grár. 

249 Das -t des neutri n. a. wird nur in dem einsigen worle nógr (genug) apo- 
kopirt (nög). assímilirt wird es nicht, wol aber gleicht man ilm ein vorhergehen- 
des ð, nn an: glað-r (frölich) n. glatt, bliðr (sanft) blitt, sann-r (wahr) satt. ín den 
ableitungen auf -aðr pflegt man ð gans auszuslossen: p: p. v. kalla (rufen) kallat. 

250 Henn =wei konsonanlen vor í zu stehen kommen und der lexte derselben 
ein d oder t ist, so wird d, t ausgeslossen, =. b. blind-r (blind) blint, harðr (harð) 
hart, fastr (/est) fast, sagðr p. p. v. segja (sagen) sagt. marg-r (viel) hat meutr. mart, 
annar-t (der andere) newlr. annat.  konsonanlengeminazion vor t wird vereinfachl, 
doch können die liquidae auch verdoppelt bleiben: viss (gewiss) n. vist, stutt-r 
(kurs) stutt, þurr (dúr) þurt vad þurrt, skamm-r (kurs) skamt wnd skammt, snjall-r 
(sehnell) snjallt vnd snjalt; svinn-r (klug) hat war auch sviðr ím mase. ($. 65), neulr. 
aber immer svint oder svinnt. die abgeleilelen auf -in-n haben im neuir stets Ál, 
=. b. steininn (sleinern) n. steinit, búin-n ($. 236) búit wnd ebenso die beiden wörler 
mikil-1 (g70ss) und litil-l ($. 237. 243) mikit vend tit. 


251 Die wörler mit vokalisehem wurselauslaute verdoppeln -t (vgl. S. 248): há-r 
($. 240) há-tt, ný-r ($. 239) nýtt, blá-r (laz) blátt. 
252 Ebenso wird das -s des gen. nach langem vokal oft verdoppelt, s. b. fiir 


ný-s aueh nýss, féir hás auch háss. wenn die wursel auf -ss auslautet, fúllt im 
gen. sg. natirlich ein s aus, also viss nicht viss-s. 

253 Gegen $. 243 bilden die abgeleileten auf -in den ace. sg. mase. nicht auf 
nan, sondern sie slossen den fleæionsvokal aus und erhallen dagegen den bildungs- 
vokal, der acc. endigt also auf -in-n wie der n. sg.: búinn n, und a. sg, heppinn 


Komparazion. Eri 


(gliiklieh) a. heppinn. gans ebenso haben Mtill end mikill, bei beiden lautet der 
acc. litinn ænd mikinn. i 

Die endungen -tar (g. sg. fem.) -ri (d. sg. fem.) und -ra (g. pl.) apokopiren íhr 254 
T nach einfachem s mit vorhergehendem langen vokale: laus-s ($. 238), g. sg. fem. 
laus-ar, d. sg. fem. laus-i, g. pl. laus-a; ebenso nach ss: viss (gewiss), vissar, vissi, 
Vissa wnd nach r mit vorhergehendem konsonanlen: fagr (sehön), fagr-rar, fagri, 
fagr-a. á 

Die wörter, welche im nom. sg. masc. das r assímiliren, nimlich die lang- 255 
silbigen wurseln und ableitungen auf Á, -n, tun dies auch mil den endungen -rar, 
ti, ra: sæk (gliklich), sællar, sældi, sælla; brún-n (5220), brúnnar, brúnni, brúnna; 
gamal-| ($. 235), gamallar, gamalli, gamalla; litil ($. 237), litillar, Milli, litilla; bet 
Murxeln mit kursem vokale aber bleibt das r: ill-r (sehlecht), illrar, illri, illra; allr 
(all) allrar, sannr (wahr) sannrar. . 

Die adj. mit vokalisch auslautender wurzel, welche das -t des neutri ver- 256 
doppeln ($. 251), machen dies mit dem r der endungen -tar, -ri, -ra ebenfals, =. ð. 
ný-rrar (3. 239), nýrri, nýrra; hárrar ($. 240), hárri, hárra. “ 


Komparasion der adjectiva. 


Die endung des komparativs íst -r, die des superlativs -st, beide werden ver- 251 
millelst des bindevokals í oder a an den slamm angefiigl. 

Der bindevokal í ísl stels synkopirt, hat aber túiberall umlaut hinlerlassen : 
slör-r (gr0ss), komp. slær-ri, sup. slær-st-r; ung-r (Jung), yngri, yngstr; þröng-r (ge- 
dröingt, eng), þrengri, þrengstr; nur mjö-r (dinn, sehlang) hat mjö-rri mjö-str. 

Die assímilazion des r nach l undn erfolgt auch hier: vænn (hofnungsvoll), 258 
Væni, vænstr; sæll, sælli, sælstr, wnd vokalisch auslawlende wurzeln verdoppeln 
das í des komparalivs: hár, hærri, hæ-slr; nýr, nýrri, ný-str; fár (wenig), 
færri, fæstr. 

Der bindevokal a wird nie synkopirt, wol aber der bildungsvokal der ab-959 

Seleilelen adjecliva wie in der fleæion vor vokalisch anlaulender endung (vgl. 
8. 243 f); s. b. gjöful-l (freigebig), gjöllari, gjöflastr; heppin-n (glöklich), heppnari, 
heppnastr ; nur die adjeeliva auf -lig und mit langer ableilungssilbe synkopiren 
tichi, =, b. konungligr (königlich) komp. konungligari, merkiligr (merkwiirdig) merki- 
ligari, kringlöttr (rwnd) kringlóttastr. 

Sehwanken mwischen beiden bindevokalen ist nicht selten, namenllich im 960 
SUperlalin; sehr oft finden sich beide bildungen in einem worle nebeneinander, 
%.b. djúp-r (Gef), dýpri und dýpstr, djúpari vad djúpastr; nýr ($. 239), nýrri, nýstr 
Und nýari (nýjari), nýastr (nýjasti); dökkr (seMwars), dekkri, dekkstr (dekstr) wnd 

ökkvari, dökkvastr; fagr (schön), fegri, fegrstr wnd fagrari, fagrastr; gjöfull (frei- 

Sebig), gjöful-li (gjöfulstr) und (gewönlich) gjöflari, gjöflastr. viele adjeetiva haben 
im komparativ i, sup. a, 3. b. sæll (glikselig), sælli, sælastr; hreinn (rein), 
hreinni, hreinastr. 


Unregelmássige komparaxton. 


Eine anzal adjeeliva bilden den komparativ und superlativ von einem 961 
andern morte als dem positiv, es sind folgende: 
12 
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góð-r (gud), 


Komparazion. 


komp. betri, 


sup. betstr wnd batsír oder 


skárri, skástr. 
illr Rr E ; 
að EP (sehlecht), verri, verslr. ') 
ER meiri, Fn 
mikil-1 (g70ss), er meslr. 
liil-1 (Ælein), minni, minsír. 
marg-r (vel), fleiri, flestr. 
eldri, 
gamal-| (alf), ellri, elstr. 


Die nachstehenden haben keinen positiv, sie sind nieht von adjechvis ab- 


262 
geleitet : 

norðr (nordwiirts), komp. nyrðri, sup. norðastr. 
nörðri, nyrðstr. 
norðri, nörðstr. 
austr (oshwárts), eystri, austastr. 

suðr (stidiwdiris), syðri, syðstr. 

- suðri, synstr. 
vestr (westwdirls), vestri, veslastr. 


fram (vor), 
aptr (zwriik), 


fremri (fréiher), 
eptri (spátere), 


fremstr (e7ste). 
eplstr (lesle). 


aptari, aptastr. 
niðr (nieder), niðri, niðstr. 
neðri, neðsfr. 
út (aus), ytri, ýstr. 
inn (érnen), innri, innstr, instr. 
of (tiber), efri, efstr. 
öfri, öfsír. 
ofarstr. 


áðr (eher, friiher), 


æðri (friihere), 


æðstr (frúihste, erste). 


sið (spáið), siðari, siðastr. 

for (vor), fyrri, fyrstr. 

heldr (leber), heldri, heldstr. 

ná (nahe), nærri, næstr. 

upp (oðen), ypparstr (oberste). 
fjarri ss firstr. 

Gæmi) aað Eg fjærstr. 

sjaldan (sellen), sjaldnari, sjaldnast. 


(ahd. hintar) 


hindri (hæntere), 


hindstr (lexte). 


Die deklinaxion der steigerungsformen anlangend, so geht der superlativ 
wie der posiliv slark und sehwach, der komparativ dagegen nur sehvach und 
„war auf eigentiimliche weise: das fem. hat durch alle casus -i und ebenso der 
ganze plur. -i ftir -u. =. b.: 


263 


= 1) der posiliv von verri findet sich noch 66,37 bráðr vargefin (sehleeht ver 
heiratet) und vielleicht 105, 41 skylit þann vitka vár (den sol man nicht tibel-ladeln, 
verspotlen); dann aber íst var zu schreiben. 8 
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sing. mase. n.djúpari, — g.d.a.djúpar-a; E 
fem. djúpar-i, tar; plur. djöpari durch alle casus. 
neulr. — djúpar-a, djúpar-a; 


Der superlativ unlerseheidet sich in nichis von der adjectivdeklinasion und 
hat nach $.24 ím fem. sg. n. der starken deklinaston das a in ú assímilirt, =. b. 
Sjölugligastr, fem. gjöfugligust. 

Wie in allen sprachen gíbt es auch ím alin. noch eine andere art der stei- 261 
gerung, die durch x<usammensezsung. ich habe angemerkt: betst-hugaðr (der 
mutigsle) 16, 2; ausserdem wird der begrif verstirki durch die verbindung mit 
forkunnar-, furðu-, geisi-. forkunnr heisst wunder, bewunderung, furða wunder, geisi 
rasen, toben, wut; s.b. 17,40 forkunnar-hávir garðar wænderhohe, sehr hole mauern, 
furðu-mikill vwndergross, sehr gross, geisi-hagligr sek passend, bequem, geisi-margr 
ersehreklich viel, geisi- mikill furehtbar gross. 

Was die deklinasion der participia ($. 114. 141) anlangt, so íst die des265 
P.praes. -andi als subst. gebraucht bereits $.227 angefiirt worden; als adjectivum 
sebraucht wird es gans wie die des komparalivs behandelt, s. $.263. das part 
Prael. p. auf -inn wird deklinirt wie búinn ($. 236), die auf -dr, -ðr, -tr endigende 
wie hvatr ($. 234), die auf -iðr slossen das í der endung aus vor vokalisch anlau 
lender fleæion wie die abgeleitelen adjecliva; als beispiel diene das p. p. vo 


vekja (weeken). 


mas. sing. n. vakið-r, g. vakið-s, d. vöktum, — a. vakt-an; 
vakt-r, vakt-s, vökl-um, vakt-an ; 
vakin-n, vakin-s, (vökn-um), vakin-n ; 
fem. vakið, (vakið-rar), — (vakið-ri), vakt-a ; 
vökt, vakt-ar, vaki-ri, vakt-a ; 
vakin, vakin-nar, vakin-ni, (vakn-a); 
neulr. vaki-t, vakið-s, vökt-u, vakit; 
vakt, vakt-s, vökt-u, vakt; 
vaki-t, vakin-s, (vökn-u), vakil; 
mase. plur. vaktir, (vakið-ra), vökt-um, vakt-a. 
vaktir, vakl-ra, vökt-um, vakt-a. 
vakntir, vakin-na, (vökn-um), (vakn-a): 
fem. vakt-ar, (vakið-ra), vökt-um, vakt-ar. 
vakt-ar,  vakt-ra, vökt-um, vakt-ar. 
(vakn-ar), vakin-na, (vökn-um), (vakn-ar). 
neulr. vakið, (vakið-ra), vökt-um, vakið. 
vökt, vakt-ra, vökt-um, vökt. 
á vakin, vakin-na, (vökn-um), vakin. 


að sich alle diese formen, namentlich die eingeklammerten, belegen lassen, möchle 
teh freilich bexweifeln. die participia auf -aðr gehen gans regelmiissig, nur syn- 
kopiren sie das a nicht; ob dies aber nicht nach langem vokal (s.b. trúaðr) ge- 
Schieht, vermag ich nicht =ú beslimmen. 


Bildung der adverbia von adjectivis. 


í Am hiiufigsten wird als adverbium das neuir. sg. (acc.) gebraucht, =. b. 
mikit (viel), tt (venis), hátt (sek), fátt (wenig), langt (fern); ausserdem finden sich 
125 


267 


268 


269 
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als adverbia gebraucht: der gen. sg. wie annars (sonst); dal. =. b. fornum (einsd), 
störum (sekir), löngum (lang, oft), löngu (lángst einst); acc. masc. =. b. harðan (hart, 
sehr), jafnan (immer), gjarnan (gern), siðan (darauf); acc. neutr. sehwacher form, 
s. b. görva (gans), illa (sehlecht); die abgeleiteten auf -lig siehen die hieher gehö: 
rige bildung -liga sehr oft in -la susammen, 2, b. harðliga und harðla (sehr), brálliga 
(von bráðr, sehnell) und brálla, varliga vnd varla (kaum). — besondere bildungen 
sind altn. sellen, es gehören hieher: vel (wol) zw góðr, fjarri (fern) = fjarr, 


opt (oft). 
c. Zalwörter. 
Kardinalsalen. 


Sie werden alle flektirt mit ausname der von 5—20. 


“ á F ein-an. 
1 sg. masc. n. einn, 8. ein-S, d. ein-um, HA 
ein-n. 
fem. ein, ein-nar, ein-ni, ein-a. 
neulr. eitt, eins, einu, eitt. 
der plur. in der bedeutung “einxig, allein' wie die adjeeliva: einir, einar, ein. 
2 tvei g. tveggja su tvá 
masc. n. tveir „tvegg fn a. tvá. 
ð A 23 {veimr, 
f t friða tveim, í 
em. vær j % vær. 
2 83J2, tveimr, * 
neulr. tvau, tveggja, tveim, tvau. 
mast) þí, Í Þrjá. 

L a þrim (þrem), 
fem. — þrjár, triggja, a Þrjár. 
neutr. þrjú, þrjú. 

4. masc. Íjórir, fjóra. 
fjögurra 
fem. fjórar, J Er v fjórum, fjórar. 
fjugurra, 
fjögur, fjögur. 
neulr. ; 
fjugur, fjugur. 


270 5 fimm, 6 sex, 7 sjau, 8 átta, 9 niu, 10 tiu, 11 ellifu, 12 tólf, 13 Þrettán, 14 fjugr- 


tán ænd fjórlán, 15 fimtán, 16 sextán, 17 sjaután oder sjautján, í8 áttján, 19 nitján, 
20 tvilján oder tuttugu, 21 tuttugu ok einn, 30 þrir tigir und þrjáligi, 40 fjórir tigir 
und fjöruligi, 50 fimm tigir, fimtigir, fimtigi, 60 sex tigir, sextigi, 70 sjau tigir, sjau- 
tigi, 80 átta tigir, átlatigi, 90 niu tigir, nitigi, 100 tiu tigir oder hundrað, 110 hundrað 
ok tiu oder ellifu tigir, 120 hundrað ok tuttugu oder stórt hundrað (das grosse 
hundert), 200 tvauhundruð, 300 þrjúhundruð, 700 sjauhundruð, 1000 þúsund. 


gm Fiir tvau auch eine neuere form (vö. neben tveir, tvær, tvau gi! es noch 
eine andere form “beide', deren deklinasion so lautet: 
masc. n. báðir, a. báða. 
fem. báðar, g. beggja, d. báðum, báðar. 
neutr. — bæði, bæði. 
972 Von 30 ab werden die kardinalsalen wieder flektirt: þrir tigir, g þriggja 


tiga =. s.0., das dazu gehörige wort komt in den gen. pl. <.b. þrim tigum manna; 


* 
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man findel die beiden bestandteile der xalvörler von 30—100 bald in ein wort, 
bald in <wei wörler gesehrieben.  daneben aber besteht eine indeklinable form 
auf -tigi, welche adjeetiviseh gebraucht wird, s. b. dat. þrjátigi mönnum. im neu- 


islöndisehen sleht för -tigi ímmer -tiu: þrjátiu, sextiu v. s. 0. 


hundrað tsé ein regelmáissig flektirles neutrum : 913 
sing. n.hundrað, — g. hundraðs, d. hundraði, a. hundrað; 
plur. — hundruð, hundraða, hundruðum, hundruð. 

þúsund st fem. und fleklirt so: ' 214 
sing. n. þúsund, g. þusundar, d. þúsund(u), a. þúsund; 
plur. — þúsundir, þúsunda, þúsundum, þúsundir. 


daneben ist auch noch das neutr. þúshundrað, pl. þúshundruð gebráuchlick. 


Ordinalzalen. 


1. fyrsti, £ fyrsta, n. fyrsta; 2. annarr, önnur, annat; 3. þriði, þriðja, þriðja; 275 
4. fjórði; 5. fimti; 6. setti; 7. sjaundi; 8. áli, állandi, áttundi; 9. niundi; 10. tíundi; 
11. ellifti; 12. tólfti; 13. þrettándi; 14. fjórtándi, fjugrtándi; 15. fimtándi; 16. sex- 
tándi; 17. sjautjándi; 18. áltjándi; 19. nitjándi; 20. tvitjándi, tuttugti, tuttugandi, 
lultugasti; 21. tuttugti ok fyrsti; 30. þritugti, þrilugandi, þritugasti;' 40. fjórtugti, 
fjörtugandi, fjörtugasti, ferlugti =. s.20.; 50. fimtugti 2. s. 0.; 60. sextugti; 70. sjau- 
tugti; 80. áttatugti; 90. nilugti; 100. hundraðasti; 110. hundraðasti ok tiundi; 
200. tvauhundraðasti; 1000. þúsundasti. 

Die fleæion ist durehgingig sehwach; þriði sehiebt vor a únd u ein j ein. 976 
annarr deklinirt wie folgt: 


mast. sing. Nn. annar-T, 8. annar-S, d. öðr-um, a. ann-an; 

fem. önnur, annarrar, annarti, aðra; 

neuilr. annat, annars, öðru, annat; 

mase. plur. aðrir, annarra, öðrum, aðra, 

fem. aðrar, annarra, öðrum, aðrar. 

neulr. önnur, annarra, öðrum, önnur. 

Zalsubstantiva sind fimt (anzal von fiinf), sjaund (anzsal von sieben), 211 
tigr (sen), tylft (swölf). — Distríbuliva: tvennr (je swei), þrennr (je drei), 


fern (Je vier). den lat. auf -arius enlsprechen: tvitugr (20 entlhallend), vgl. 124, 23 
Xwanxig jahr alt; þrilugr (30 enthallend), fertugr, fimtugr, sextugr, sjautugr'); von 
hier ab bis 120 wird -ræðr angehiingl: áttræðr, niræðr, tiræðr, ellifuræðr, tölfræðr. 
— Die Multiplicaliva werden mil -faldr (/. föld, n. fall) gebildet: einfaldr (ein 
fach) , tvifaldr, ferfaldr. 

Zaladverbia: tvisvar und tysvar (sweimal, vgl. $. 45), þrisvar (dreimal) ; 218 
sonst werden sie ausgedrickt durch den dat. von sinn (newir. fart, reise, weg) ; 
einnu sinni (einmal) vgl. góth. ainamma sinþa, tveim sinnum oder aweh tvisvar- 
sinnum, þrim sinnum ad þrisvarsinnum, fjórum sinnum, fimm sinnum. die ord- 
nungszalen davon werden inlich gebildet: das wort steht ím acc. sg. und ge- 


Í 

1) hálf (in composilis flir hálfr, halb) vor einem solehen mil =tugr gusammen- 
Besexlen worte bexieht sich stels auf -tugr, nie auf die daswischen slehende xal, 
bedeutet also die háilfte von 10, d.i. 5, es miissen dann also immer 5 abgezogen 
Werden; so hálfþritugr 25, hálffertugr 35 u. s. w. 


182 Pronomina. 


wönlieh trilt dasu der artikel hit, nolwendig íst er nicht, s.b. hit fyrsta sinn (das 
erste mal), annat sinn, hit þriðja sinn; þetta sinn (diesmal). fr sinn können auch 
die neutra skeið (lauf) und skipti (teil) gebraueht werden, =. b. hit fyrsta skipti, 
annat skeið a. s. 0.  bisweilen, tritt auch an stelle des arlikels die praep. í (in), 
x. 6. í fjórða síun (sm vierlen mal). 

279 Bruchsalen (mit 1 sum sáiler) werden ausgedrikt durch die masc. auf 
-ungr, z. 6. fjörðungr (ein væertel), sellungr (ein sechstel). 


d. Prónomina. 


1. persönliches geschlechtsloses pronomen. 


280 1. person. 2 2. person. 
sing. n.ek, g.min, d.mér,  a.mik. n. þú, g. þin, d. þér, a. þik. 
dual. vit, okkar, okkr, okkr. it, ykkar, ykkr, ykkr. 
vlur. vei, vár, 088, oss. El yðar, yðr, yðr. 


refleæivum: g.sin, d.sér, a. sik. 
o - „ 


281 Fiir vit findet sích aweh mit, fiir vér auch mér und vær, för it und ér auch 
þit und þér, féir yðar auch yðvar, ftir okkr und ykkr auch mit einfachem k okr 
und ykr, flr vár aueh vor, or (vgl. $. 34).') 

282 Poetische umsehreibungen fúir die pron. pers. sind nicht sellen, =. b. 57, 5l 
mins föður mær f. ek.  ðisweilen steht (poetiseh) fiir den acc. sg. pron. pers. der 
acc. neulri des enlsprechenden pron. poss., %. b. 109, 80 þitt £. þik, 127, 36 sitt 
f sik. k 

283 Die beiden formen ek und þú werden sehr háufig mit dem unmittelbar vor- 
hergehenden worte in eine form susammengezogen (vgl. $. 160 f); ek verliert dann 
seinen vokal, s.b fæk 19, 8, munk 65, 69, emk 62, 64, vilk 64, 26, veitk 65, 75 
eflik 62, 55, ætlak 53, 9, heyrðak 58, 7, máttak 15, 6, mundak 30, 23, vissak 63, 43, 
hafðak 70, 31 w.s.10. — þú ín dieser susammensezung wird wie eine sum worle 
gehörige silbe belrachlet, d. h. es wird nach einem vokal und g su ðú, nach s, k, 
p, Í su tú, nach 1, n sv dú?%); sollen auf diese weise nach einem anderen konso- 
nanten lt susammentreffen, so wird nur ein t gesehrieben, =. b. veitstú f. veitst þú 
(weisst du) 24,21, mátti /. mátt þú (kanst di) 18, 27, sátlú (du sahst) f. sált þú 31, 34, 
skaltú 18, 35, viltú 30, 17, gettú (sag, ersöl) 64, 77, láltú (lass) 63, 76, takti /. 


1) Flirddie auf -t auslautenden formen wird oft -ð geschrieben: við, mið, 
þið, ið; doch-ist dies ð neueren ursprungs. ' 

2) Es ist mir nicht unbewust, dass þú als enclitica sein lingenxeiehen ein- 
subiissen pflegt; wenn ich troxdem úiberall ím lesebuche es als lang bexeichne, 50 
geschieht dies, weil fiir diese susammensiehungen mindestens eben so oft aueh die 
aufgelösten formen slehen und das einzelne þú ímmer das lángenseichen hat, selbst 
wenn es fiir die melrik als slamm betlrachlet werden muss. ein metrisch genater 
teæt-aber líisst sich, auch wenn sonst nichls hinderte, one bedeulende ahweichungert 
von der einmal eingefiirlen weise nicht herstellen, darum erscheint es geralener, 
das ú durchweg su behalten, es gewiirt iiberdies dem anfiinger den vorteil, sonst 
áusserlich. <usammenfallende formen auf den ersten blik su“ unterscheiden, wie 
mund, vildú, mátt, þöttá vor den praet. mundu, vildu, máttu, þóttu. 
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tak þú (némm) 49, 40, njóttú 41,9, þótti / þött þú (obgleieh du) 18, 27, muntú 18, 28, 
kaustú 56, 33. nach 1 und n wird sehr oft das darauf folgende í (=tþ) ind er- 
Weicht, =. b. mundú 109, 76, vildú 82, 15. 


2. persönliches geschlechtiges pronomen. 


Ftir die dem geschlechllosen pron. pers. fehlende 3. person wird das fol-284 
sende gebraueht, dem aber neutr., plur. und dualis mangeln, sie werden aus dem 
demonstralivum erginst. 


hánum, 
mase. n. hann, g. hans, É a. hann. 
honum, . 
hon, % 
fem. hennar, henni, hana. 
hun, 


Die gewönliche form fiir hánum íst honum, ebenso wird fúir das illere hun 
fast immer hon gebraueht. Á 


3. pronomen possessivum. 


Es wird gebildet von dem gen. des geschlechtlosen pron. pers. durch an-285 
hángung der gewönlichen endungen des adj. es ergeben sich somit folgende 
formen : 

1. person. sing. minn, min, mitt; dal. okkarr, okkur, okkart wnd okkat; 
plur. várr, vár, várt, vorr, vor, vort wnd orr, or, ort. 

2. person. sing. þinn, þin, þit; dval. ykkarr, ykkur, ykkart wnd ykkat; 
plur. yðarr, yður, yðart und yðvarr, yður, yðvart. 

3. person. sinn, sin, sitt. 

Die flexion ist die der slarken adjecliva. 'eigentiimlieh dabei ist, dass minn, 286 
Þinn, sinn jedes anstossende fleæions-r dem n und im newlr. n. a. sg. íhr n dem t 
assímiliren, im ace. sg. masc. das a der endung ausslossen und in allen assimilir- 
len und <usammengezogenen formen xugleich das wurzel-i verkiirzen. 

Die tibrigen (ausser várr) synkopiren vor vokalisch anlaulender endung ihr 281 
bildungs-a, nur ím ace. sg. masc. behallen sie es, slossen dagegen das a der 
endung aus. vár geht gans regelmissig, nur im a.sg. mase. hat es ebenfals 
várn f. váran. als nebenform fiir várr gilt vor vokaliseh anlautender endung 
auch oss-, also d. sg. mase. und neuir. ossum, o8su, 4. sg. fem. ossa, n. pl. 
Masc. und fem. ossir, ossar wnd acc. pl. masc. ossa. 


Beispiele. 


sing. masc. Á. minn, g. min-S, d. min-um, a. min-n, 
fem. — min, minnar, minni, mina; e 
neulr. mitt, mins, minu, mitt; 

plur. mase. mindir, min-na, min-um, min-a. 
fem. minar, minna, minum, minar, 


neuir. min, minna, minum, min, 
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258 


sing. 


plur 


sing. 


plur. 


masc. Nn. 
fem. 
neulr. 
masc. 
fem. 
neulr. 


masc. 
fem. 
neulr. 
masc. 
fem. 
neulr. 


okkar-r, 
okkur, 
okkart, 
okkrir, 
okkrar, 
okkur, 


várr, 
vár, 
várt, 
várir, 
várar, 
vár, 


Pronomen. 


g okkars, 
okkarrar, 
okkars, 


okkarra, 
okkarra, 
okkarra, ' 


várs, 
várrar, 
várs, 
várta, 
várra, 
várra, 


d okkrum, 
okkarri, 
okkru, 
okkrum, 
okkrum, 
okkrum, 


várum, 
várri, 
váru, 
várum, 
várum, 
várum, 


a. okkarn; 
okkra; 
okkart; 
okkra. 
okkrar. 
okkur. 
várn ; 
vára; 
várl; 
vára. 
várar. 
vár. 


Neben dem regelmássig gebildelen possessívum findet sich oft auch der blosse 


geniliv des geschlechtlosen persönlichen fiirworts gesest, so föir minn awch min, 
féir þinn þin; féir die 3. person brauweht man in diesem falle hans ænd hennar. 
auch der daliv mér, þér, sér wird so gebrauchl, =. b. 47, 4 með hnefa mér mil mei- 
ner faust, 67, 10 þér til bana zw deinem morde, 33,9 á hendi sér án seiner hand. 


289 


4. pronomen demonstrativum. 


Es gibt drei demonstratíva: sá, sú, þat, der, die, das; þessi, þessi, þetta, 


dieser, diese, dieses; hinn, hin, hitt, Jener, jene, jenes, das lexte gilt auch als 


arlíkel. 
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sing. masc. n. sá, 


plur. 


fem. 
neulr. 
mas. 
fem. 
neutr. 


sú, 
Þat, 
þeir, 
þær, 
þau, 


tiber die sehreibung þær f. þær s. $.51 anm.; 


g. þess, 
þeirrar, 
þess, 
Þeirra, 
þeirra, 
þeirra, 


d. þeim, 


þeirri, 
þvi, 

þeim, 
Þeim, 
þeim, 


a. þann; 
þá; 
þat; 
þá. 


þær. 


þau. 


Fiir sá und sú findet sich auch bisweilen eine alte form sjá (vgl. 100, 1. 123,8), 
fiir den dat. sg. masc. þeim auch ein úilleres þeima (Geisli 2). 
im neuislöndischen þö. 


fiir þau heisst es 
das 


doppelte r in þeirrar, þeirri, þeirra nach langem vokale ist nichls seltenes, vgl. $. 256. 
masc. n. þessi, 
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sing. 


pl. 


fem. 
neulr, 
masc. 
fem. 
neulr. 


þessi, 
Þetta, 
þessir, 


þessar, 


þessi, 


g. þessa, 
þessarrar, 
þessa, 
þessarra, 


þessarra, 
þessarra, 


d. þessum, 


þessarri, 
þessu, 

þessum, 
þessum, 
þessum, 


a. þenna; 
þessa ; 
þetta; 
þessa. 
þessar. 
þessi. 


Lusammengesezt ist das wort aus dem demonstralivstamme þa- und dem 
pron. sá, sú (golh. sa, só), vgl. ahd. de-sér, ím ahd. wird der 2. bestandleil dekli- 
nirt, ím alln. urspriinglich nur der erste, das seigen die tillesten (auf den run- 
steinen uns erhaltenen) formen d. þaimsi, a. sg. m. þannsi ú. s 20. 

202 Fúir n. sg. fem. und n. a. pl. meutri þessi auch die form þessur, fjör þessarrar, 
þessarri, þessarra aweh þessar, þessi, þessa. 


Artikel. 185 


sing. mase. n. hinn, g- hins, d. hinum, a.hinn; 293 
fem. hin, hinnar, hinni, hina; 
newlr. hitt, hins, hinu, hitt; 
plur. mase. hinir, hinna, hinum, hina. 
fem. hinar, hinna, hinum, hinar. 
newir. hin, hinna, hinum, hin. 


Der anlaut h scheint spáiteren ursprungs sú sein, die úillesten quellen xei- 294 
gen inn, in, it oder auch enn, en, et. ftir die gewönliche sprache gilt, dass das 
wort, wenn es betont ist, also als demonstralivum in der bedeutung jener' er- 
seheint, nur sellen das h abwirft, und dass es dann im neuir. mil tt gesehrieben 
wird; wenn es aber nicht hervorgehoben ist, enlspricht es unserem arlíkel “der, 
die, das! und steht dann entweder vor oder nach dem worte, auf welehes es sich 
bexieht, im neutr. sg. immer in der form hit, it, et. 

Nachgesest wird das wort gewönlich ín verbindung mit einem subst. und 295 
*war dann mit demselben in eine form susammengezogen; dadurch enlstleht föir 
das altn. eine besondere deklinasion, bei der folgendes su bemerken ist: h wird 
synkopirt nach konsonantischem, hi nach vokalischem auslaut, =. b. fiskr-inn, 
fisks-ins, tönn-in, tannar-innar, skip-it, skip-in, aber fiski-num, tanna-nna, skipi-nu. 

Doch sind abweichungen von dieser regel vorhanden. 

1. der ganxe plur. mil ausname des n. a. pl. des starken neulri synkopirt 296 
hi: fiskar-nir, tennr-nar, aber klaustrin, knéin. 

2. die masc., welche das i des dat. sg. apokopiren ($. 217), werfen dann 291 
im dal. sg., bisweilen sogar im. pl. aueh das hi ab, s.b. dal-num, /. dalinum, úlf-num 
18,6, flugnum 42, 31, viðnum 51, 40, hjálmstöfnum 7, 60. 

Die flexion des subslantivums anlangend, so erleidet sie durch anhángung 298 
des artikels keine verinderung; nur bei den wörtern auf -ur, „die fast alle auch 
ohne u vorkommen, findet gern synkope des bildungvokals statt, =. b. fjölur-r 
(/essel) fjölr-inn neben fjöturr-inn (so úst 18, 34 su lesen). umlaut wird durch 
den artikel nicht bewirkt, also hana-num, bakka-num (v. bakki fer), auga-nu, nicht 
hönunum, bökkunum, augunu. — doch ín einigen fúillen ist die fleæion in der ver- 
binduns mil dem artikel verschieden von der einfachen: 

Die vokaliseh auslautenden substantiva pflegen die endung -a des gen. pl. 299 
su erhallen, in der susammensesung m. d. art. aber fúllt das -a gewönlich ab, so 
von kló (klaue $. 208), g. pl. kló-a, aber m. art. klö-nna, von kú (huh) kúa und 
kúnna. dagegen lassen die fem., welche das a der endung im g. sg. -ar synko- 
Þiren, die volslindige fleæion in verbindung m. art. wieder hervorlreten, =. b. frú 
(rau, S. 181), g. sg. frú oder frúr, m. art. frúar-innar, nur Á (/fluss), á (schaf, $. 210) 
und kú (kuh, $. 210) haben árinnar, ær-innar, kýr-innar. 

In dat. pl. wird das -m der endung -um one ausname synkopirt: hönu-num 300 
Í hönum-inum, knjá-num /. knjám-inum. 200 drei n xusammentreffen wird das eine 
naliirlich ausgeslossen, so von brún (braue, fem. der u-klasse), pl. brýnn, m. art. 
brýn-nar /. brýnn-nar. 

maðr (mann) hat ím pl. menn ($. 229), ín verbindung m. d. artikel tritt die 301 
volle flexion wieder ein, wir erhalten also n. pl. mennir-nar, 4. pl. menni-na. faðir 
und bröðir ($.228) sehieben im g. sg. ein s ein: föðurs-ins, gewönlich föðrsins und 
bróðurs-ins. 
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Deklinazion mit artikel. 


Beispiele - 


302 masculinum, 
sing. n. fiskr-inn, g.fisks-ins, d. fiski-num, a. fisk-inn; 
plur. —fiskar-nir, fiska-nna, fisku-num, fiska-na. 
sing. — dalr-inn, dals-ins, dal-num, dalinn; 
plur.  dalir-nir, dala-nna, dölu-num, dali-na. 
sing. — kjölr-inn, kjalar-ins, kiliznum, kjölinn; 
plur. — kilir-nir, kjala-nna, kjölu-num, kjölu-na, 
sing. — nárinn, nás-ins, ná-num, ná-inn; 
plur. —nár-nir, ná-nna, ná-num, ná-na. 
sing. — hanni-nn, hana-ns, hana-num, S — hanamn; 
plur. — hanar“nir, hana-nna, hönu-num, hana-na. 
303 femininum. 
sing. n. gjöf-in, g. gjafar-innar, d. gjöfinni, a. gjöl- (i) na; 
plur.  gjafar-nar, gjafa-nna, gjöfu-num, gjafar-nar. 
sing. — tönnin, tannar-innar, tönn-inni, tönn-ina ; 
plur.  tennr-nar, tanna-nna, tönnu-num, tennr-nar. 
sing. —Írúsir, frúar-innar, frú-nni, frú-nar; 
plur. —frör-nar, frú-nna, frú-num, frúr-nar. 
sing. — tungan, tungu-nnar, tungu-nni, tungu-na. 
plur. —tungur-nar, tungna-nna, tungu-num, tungur-nar. 
304 neulrum. 
sing. n. skipst, g. skips-ins, d. skipi-nu, a. skip-it; 
plur.  skiprin, skipa-nna, skipu-num, skip-in. 
sing. — klaustr-it, klaust (u) rs-ins, — klaustri-nu, klaustr-it; 
plur. — klaustrin, klaustra-nna, klaustru-num, klaustr-in. 
sing. —knést, knés-ins, kné-nu, kné-it; 
plur. knésin, knjá-nna, knjá-num, kné-in. 
sing. auga, auga-ns, auga-nu, auga-t; 
plur. augun, augna-nna, augu-ffum, augu-n. 
305 = — Áusser den genanlen demonslralivis werden noch als solehe gebraweht: 


sam-r söm samt (derselbe) deklinirt gans wie die adj. .stark und sehnvach; oft 
wird hinn noch dazu gesext: f. hin sama, n. hit sama; — slikr slik slikt (soleher); 

þvilikr þvilik þvilikt (soleher), þessligr þesslig þessligt (soleher); diese 3 lesten mil 

regelmássiger flexion, aber nur stark. 


5. pronomen interrogativum. 


Es sind wier inlterrogativa xu unterscheiden; a. wer, was?, b. wer vort 
sweien?, ce. wer von mehreren?, d. was fiir einer? 


306 


a. wer, golh. hvas. 

Dieses -pronomen ist ím alin. unvolstindig, es fehlt hm nicht allein das 
fem. und der plur., sondern auch der nom. ace. sg. masc., man ergiinst beide for- 
men durch hverr (wer von mehreren). 

mase. n. hvar}, g-hvess, d. hveim, 
neuir, hvat, hvess, hvi, 
fiir hvat namentlich ín susammensexungen steht auch hot ($. 62). 


a. {hvann}. 
hvat. 
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b. wer von sweien, goth. hvaþar. 307 
masc. sing. n. hvárz, g-hvár-s, d. hvár-um, — a.hvár-n; 
plur, —hvárir, hvár-ra, hvár-um, hvár-a. 
fem. sing. —hvár, hvár-rar, hvár-ri, hvár-a; 
plur. —hvár-ar, hvár-ra, hvár-um, hvá-rar. 
neutr. sing. hvárt, hvár-s, hvár-u, hvár-t; 
plur. hvárt, hvár-ra, hvár-um, hvár. 


die verkiirsungen des Á, vá ín o sind selten, am háufigslen noch hvorn und hvoran 
fiir hvárn (hváran). 


c. wer von mehreren, goth. hvarjis. 308 
masc. sing. n. hver-r, g.hver-s, —- d.hverjum, a. hverj-an; 
plur. hverir, hver-ra, hverj-um, hverj-a. 
fem. sing. hver, hver-rar, hver-ri, hverj-a; 
plur. — hverj-ar, hver-ra, hverj-um, hverj-ar. 
neulr. sing. hvert, hver-s, hverj-u, hver-t; 
plur. hver, hver-ra, hverj-um, hver. 
fiir hverjan namentlich in der spiileren sprache gewönlich hvern. 
d. was fiir einer, goth. hvileiks. 309 
masc. sing. n. hvilik-r, g. hvilik-s, — d/hvilikum, a. hvilik-an; 
plur. —hvilíkiir, hvilik-ra,. hvilik-um, hvilik-a.. 
fem. sing. —hvilik, hvilik-rar, hvilik-ri, hvilik-a ; 
plur — hvilikar, hvilik-ra, hvilik-um, hvilik-ar. 
neulr, sing. — hvilik-t, hvilik-s, hvilik-u, hvilik-t; 
plur. — hvilik, hvilik-ra, hvilik-um, hvilik. 


rusammengesest ist das worl aus dem instrumentalis hvi (wie) und likr (gleich, 
önlich). 


6. pronomen relativum. 


Eigeniliche relativa gibt es nicht, man braucht dafir: 310 

1. die inlerrogativa, namentlich hverr und hvilikr. 

2. das demonslralivun sá sí þat ($. 289) entweder allein oder noch gewön- 311 
licher in verbindung mit den partikeln er oder sem, s.6. sá er, þat sem. die 
Þarlikel er (in der áilleslen form is, ias, es). wird namentlieh in der form es sehr 
oft mit dem vorhergehenden demonslralivum in ein wort susammengezogen; wir 
erhalien =. b. för sá er sár oder sás (weleher), ace. þanns, n. fem. sús, n. neulri 
Þats, Josoriders háufig ist die verbindung þars (þar er, þar es) wo; awch þatstú 
(Þat es þú, awelehes du) findet sich 63, AS (vgl. $. 283). 

3. das persönliche geschlechlige pronomen hann, hon ($. 284) mit und one 312 
€r oder sem. ; 

4. die parlikeln er, sem allein wie nhd. “so'. 


1. pronomina indefinita. 


Die correlativa su den inlerrogativen und relaliven firwörlern laulen 313 
ebenso, sg hvárr “ver von sweien? und Jeder von sweien', hverr “wer' und jeder? ; 
nur dem hvilikr (wie beschaffen) entspricht þvilikr (so besehaffen). 

á Neben hvárr (Jeder von sweien) findet sieh aueh hvárr tveggja ($. 268); diese 314 
beiden möter wurden spiler ín eins susammengexogen, und daraus enlstand dann 


öl5 


316 


317 
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das wort hvár-tveggi oder hvárr-tveggi mit doppelter flexion, der erste leil geht 
stark, der <weile sehwach , mit einigen unregelmássig keilen : 
masc. sing. n. hvár-tveggi, gg. hvárs-tveggja, —d. hvárum-tveggja, 
hvárra-tveggja, hvárum-tveggjum, 
hvárra-lveggju, hvárum-tveggja, 
hvárri-lveggju, 
hváru-tveggju, 


a. hvárn-tveggja ; 


plur. — hvárir-tveggju, (hvára-tveggju). 


fem. sing. —hvár-tveggi, hvárrar-tveggju, (hvára-tveggju) ; 
plur. a. hvár-tveggju. 
neutr. sing. n. a. hvártveggja, d. hvárutveggja ; 

plur. n. a. hvárlveggi. 
gans ebenso verhált es sich mit annarr tveggja (einer von beiden), dafiir spáter 
annartveggi. 

annarr-hvárr (einer von sweien) flektirt doppelt nach der starken deklinasion 
f- önnur-hvár, #. annat-hvárt. — hvárr-annan (einander von sweien) und hverr-annan 
(einander von mehreren) werden ebenfals unabhángig von einander flektirt. 

Fiir hverr (Jeder) wird einn-hverr einhver eitthvert (ein Jeder) gesest, und 
umgekehrt hverr-einn (n. hvert eitt, hvateitt) “ein Jeglicher?. — sum-hverr (Jemand, 
irgend einer) wird im masc. nur einfach flektirt, sonst aber doppelt: n. sumthvert 
und sumthvat. — sinn-hvárr sinhvár sitthvárt (axweh sitthvát und fitthvárb) oder sinn- 
hverr heisst Jeder fr sich? und flektirt gewönlich einfach, doch findet sich auch 
die doppelle flexion, und oft wird es durch dazwischen gesexle parlikeln getrenl. 
— sér-hverr sérhver sérhvert oder sérhvat (ein Jeder) flektirt einfach. 

Eine sehr gebráuchliche und durch susammensiehung fast unkenllich ge- 
wordene susammensexung íst nakkvarr (irgend einer), entstanden aus der sonst 
ungebráuchlichen partikel nak und dem pron. hvarr (oder hverr). sunichst wird 
h dem k assímilirt und der lexte teil des compositums verkiirzt (föir nak-hvárr also 
nak-kvarr); /erner wird va (oder ve) in den formen, welche sur endung u haben 
oder gehabt haben, ín u susammengezogen, der erste teil des wortes bekomt da- 
durch umlaut (f. sg. nökkur, nökkurum); endlich wird diese susammenxiehung auf 


alle formen des wortes ausgedehnl.  wir erhalten somit folgende deklinasionen : 


1. 
masc. sing. n.nakkvar-r,  g.nakkvar-s, d.nökkurum, a. nakkvarn; 
plur. —nakkvarir, nakkvarra, nökkurum, nakkvara. 
fem. sing. — nökkur, nakkvarrar, nakkvarri, nakkvara ; 
plur. — uakkvarar, nakkvarra, nökkurum, nakkvarar. 
neulr. sing. — nakkvart, nakkvars, nökkuru, nakkvart; 
plur. —nökkur, nakkvarra, nökkurum, nökkur.“ 
Ja 
masc. sing. n.nökkur-r, —g.nökkurs, —d.nökkurum, a. nökkurn ; 
plur. — nökkurir, nökkurra, nökkurum, nökkura. 
fem. sing. —nökkur, nökkurrar, nökkurri, nökkur; 
plur. —nökkurar, nökkurra, nökkurum, nökkurar. 
neulr. sing. nökkut, nökkurs, nökkuru, nökkut; 
plur. —nökkur, nökkurra, nökkurum, — nökkur. 


Fiir nakkvart komt auch nakkvat vor wie nökkut f. nökkurt wnd annat 


($. 276) f£. annart. — in der spáleren sprache wird von nökkurr vor vokalisch an- 
lautender endung auch das u der <weilen silbe synkopirt, s.b. d. sg. nökkrum 
nökkurri nökkru. — neben nakkvarr findet sich aueh nekkvarr und nökkverr. 
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Hvárigr hvárig hvárigt wnd hvárugr hvárug hvárugt, spáter hvorugr, flektirt321 
nach der starken adjeelivfleæion und heisst keiner von xweien', wvielleicht ist es 
enlstanden aus hvárgi ($. 335). 

Veralgemeinerung geschieht durch anhángung von - velna oder -vilna (der 322 
form nach ein gen. pl), =.b. hvat-vetna oder hotvelna (was nur immer), d. hvivetna, 
oder durch anfiigung von sem oder sem heldst (auch helst geschrieben, ein super- 
laliv “am liebsten, am meisten') =. b. hverr sem oder hverr sem heldst. 

Andere indefinita sind sumr (irgend einer), nögr (genug), margr (viel), fár 323 
(wenig), einn (érgend ein, $. 267), annarr (ein anderer, $. 216). 

Das deutsche “man? wird im altn. ausgedrikt: 1. durch die 3. person singu- 32A 
laris des verbi one pronomen, s. b. ok heyrði þat und man hörle das. — 2. dureh 
den plur. menn (die mensehen) oder auch den sing. maðr gans unserem man? ent- 
sprechend; oft wird menn auch ausgelassen und nur die 3. person plur. des verb 
Sesezt, =. b. kveða man sagt. 

Das deulsche “es? wird altn. gegeben durch þat gleichviel ob der sing. oder 325 
Plur. darauf folgt, =. b. þat eru margir es sind víele, doch sleht auch das regel- 
mdissige þeir eru margir. 

Wenn von mehreren personen die rede ist, aber nur eine genant wird, so 326 
Pflegt das pronomen (gewönlich sá, $. 290) ím plur. sú stehen wáirend der name 
einfach daneben gesezl wird, =. b. 49, 20 þeir Loki d.4. Loki und seine gefirlen, 
52, 43 þeir Gunnarr Gunnar und Sigurd, 22,1 þeir Beli Beli und Frey, 65, 14 við 
Þá Gunnar gegen Gunnar und seine leute, 70, 19 vit Sigurðr íeh und Sigurd. — 
kommen wörter verschiedenen geschlechls susammen, so sleht das pronomen im 
newlr. plur., =. b. 43,5 þau ýmis (so zw lesen f. ýmsi) d. í. bald er, bald ste, 54,1 
áttu þau Jonak und Gudrun, 54, 9 bæði þau Randver und Svanhild. 


Partikeln. 


I. Fragepartikeln. 


Sie sind suriiksufiiren auf die pron. inlerrog. und relat.; die hauptsiich- 321 
lichsten sind: hvi (warum, weshalb) eigentlich d. sg. von hvat ($. 306), hversu vnd 
hvessu, hvé, hvernin, hvernig (d. í. hvern veg), alle in der bedeutung “wie'; hvaða 
was föir ein, =. b. hvaða maðr was féir ein mann, die tillere sprache braucht dafiir 
meist hvat mit dem gen. pl. oder der praep. af, z. b. hvat manna, hvat af mönnum; 
hvar wo, dafiir auch der d. sg. neutri hverju ($. 308); hvars /. hvar er (vgl. 8.311) 
eigenilich da wo, wo nur immer, wolin nur inmer?; hvert (wokin), hvaðan (200- 
her), dazu die enlsprechenden þar (da), hér (hier), þaðra (dahin), heðra (hieher), 
Þaðan (von da, daher), héðan (von hier); nær und hvenær (wann), hvárt oder hvort 
(eigenilich velehes von beiden') ob; hvárt — eða oder hvárt sem — eða ob — oder. 


2. praeposizionen. 


Den acc. allein regiren: 1. um (um, úiber) mit seinen susammensezungen 398 
Ötum (durch, úiber), innum, yfir um (ber), umfram oder fram um (vo7), igegnum oder 
Ígögnum (durch), umhverfis (rund herum); in der alten sprache steht fiir um meist 
of, beide werden dann auch mit dem dat. verbunden; 2. fram yfir (úber, vor); 
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3. fram undir (gegen, wm); A. alle mit fyrir (vor) und einem orlsadverbium auf -an, 
wie fyrir norðan (nordwárts), fyrir sunnan (síédwárts), fyrir handan (Jenseits), fyrir 
útan (vo7) 2. s. 20. 

329 Den dativ haben bei sich: 1. af (von) und útaf (von), 2. gegn und í gegn 
(gegen, enlgegen), 3. hjá (bei, neben) und framhjá (vorbei), 4. nær (nahe bei, eigend- 
lich adv.), 5. ur oder or (aus) mit 'seinen susammensesungen útur (aus), uppur 
„(iber), framur (tiber); die abgeleileten: 6. undan (von unlen her, von — heraus) 
und á-undan (voraus, vorher), 1. gagnvart (gegeniiber), 8. handa, til handa (sv han- 
den, för), á hönd, á hendr (gegen, wider), 9. á móti, á mót, í móti, í mót, móli 
(gegen), 10. ásamt (samt, nebst). 

330 Mit dem gen. werden verbunden die einfachen: 1. án (one) ín der allen 
sprache auch mit dat. und acc., 2. auk (ausser, ausserhalb), 3. til (sv, nach); die 
abgeleilelen: 4. á meðal, á milli, á millim, millum, millim (swisehen, wnter), 5. sakir, 
sakar, sökum, fyrir — sakar (vermillelst), 6. í stað (anstalt), %. vegna (wegen), 
8. útan (aussen, ausserhalb, one), 9. innan (innerhalb), 10. die mit megin (eigendl. 
kraft) <usammengesezlen formeln, =.b. báðumegin (auf beiden seilen), öðrumegin 
(von der andern seile), öllumegin (nach allen seilen), hinumegin, þessumegin (auf 
diese seile, diesseils) ut. s. w. 

331 Mit acc. und dat. stehen: 1. á (in, auf, nach), 2. at (su), 3. í (in), 4. með 
(mil), 5. við (gegen, mil), 6. eplir (nach), 1. fyrir (ftir), 8. undir (ænler), 9. yfir 
(ber). die regel, welehe féir die meisten answvenden sein wird, ísi: sie slehen 
mit dem acc., wenn sie die bewegung , richlung nach einem orte hin bezeichnen, 
den dat. haben sie bei sich, wenn sie das verweilen, das bleiben auf einer stelle 
ausdriicken. das náhere s. im wörlerbuche. 


ð. konj unkzionen. 


339 Ueber sem und er als relatíva s. $. 311. er sleht auch háufig als konj. 
der xeit (als, da) und des grundes (weil, dass). ausserdem: ok (und, auch), sehr 
oft wird ok an den anfang des nachsazes geslellt ín der bedeutung “da, so?, =. b. 
29, 24 ok er Þjálfi da ist Thalfi, 31, 32 ok þótti þér da sehien es dir ú. s. 0.5 
eða und eðr (oder); ella (sonst, úibrigens); né — né (weder — noch); en “aber und', 
nach komparativen “als, nicht sw verwechseln mit enn (noch); nema (wenn nicht, 
ausser); útan (ausser); ef (wenn); þó (doch, obwol); svá (so). 


Negazion. 


333 Die einfache negaxion wird ím altn. ausgedrikt durch das wort né, die 
praefize Ö- oder ú- und die suffiæe -gi, -at, -a. 

a) né st vielleicht ín ne (niehl) und né (und nicht, noch) su scheiden, die 
quellen aber geben dem worle in beiden bedeutungen den langen vokal. — né 
(nicht) steht unmitltelbar vor dem worte, auf welehes es sich bexieht, væl. %- b. 
82,4T. 84, 13. — doppelle negasion verstárkt den begrif der verneinung im all. 
wie in der ganxen deulschen sprache, vgl. =. b. 95, 11. 12. — né (und nicht, auek 
nicht, noch) =. b. 16, 33.34. 74,8. hvarki — né oder né — né (weder — noch). 
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b) ú- oder ð- (entsprechend goth. hd. un-) fritt als praefiæ vor substantiva, 334 
adjectiva, parlicipia und adverbia; =. b. ó-happ oder ú-happ (unglik), ö-fúss oder 
Ú-fiss (wnwillig) ú. s. w. 

c) -gi frítt als suffir an substantiva, adjectiva, pronomina und partikeln 335 
und erhiilt nach s und t die form -ki ($ 64); beispiele: 81, 42 þörf-gi (nicht 
nolwendigkeit, nicht nötig); Lopt-ki (Loptr nicht) Oegisdrekka 19, 4; sjálf-gi 
(nicht selbst) 12,40. þvi (darum) þvi-gi (darum nicht); hitt (dieses) hit-ki; þat 
(das) þat-ki; vætr (efwas) vætki (niehis), daftir auch vætlugi, vettugi g. vettugis 
83, 11. hvárr (Jeder von beiden), hvár-gi -(keiner von beiden), neutr. hvártki und 
hvárki (niehls) auch als parlíkel gebraucht (nicht, und nicht). maðr (mann, mensch), 
Manngi oder mangi (niemand), g. manskis oder mannskis 108, 64. 

Das salwort einn ($. 267 mit -gi gibt einngi, oder eingi und hat volstiindige 336 
Hleæion, die in íhrer urspringlichen form so gelautel haben wird: 

masc. sing. ein-n-gi, ein-s-ki, ein-um-gi 2. s. 20.5 
erhalten aber hat sich nur der ace. sing. mase. eingi in der form engi 63, 65. 
89, 12 und der dal. sing. newlri einugi, Oegísdrekka 1,2; Fafnismál 11,2. die 
innere fleæion wurde spáter ganx unlerdrikt, dagegen das suffiæ flektirt. wir er- 
halten somit folgende deklinazion, in welche sugleich alle ausartungen eingelragen 
werden mögen : ; 
í singularis : 
masc. n. eingi, eingr, einginn, engi, engr, enginn, öÖngr, ungr. 
g. eingis, einskis, einkis, enskis, enkis, engis, öngis. 
d. (eingum), engum, öngum. 
a. (eingan), engi, engan, éngvan, öngvan, öngan. 
fem.  n. (eingi) eingin, engi, öng. 
g. (eingrar), engrar, öngrar, öngarrar, öngvarrar. 
d. (eingri), engri, öngri, öngarri, öngvarri. 
a. einga, enga, engva, önga, öngva. 
neulr. n. a. etki, ekki, ekkert. 
d. einugi, engu, öngu. 
pin alis : 
mast. n. eingir, engir, Öngir, öngvir. 
g. (eingra), engra, öngra. 
d. (eingum), engum, öngum. 
a. wie fem. sg. a. 
fem. n. a. (eingar), engar, öngar, öngvar. 
neuir. n. a. (eingi), engi, öngi, öngvi. 

d) -a oder -at stehen abwechselnd und werden nur verbis suffigirt und 337 
Xwar so, dass verbum, pronomen und negaxion in eine form xusammengezogen 
Werden, eg sind folgende félle dabei sw unlerscheiden : 

1. die 1. sg. hat stets das pronomen bei sich, welehes xwischen verbum und 

negadxion lrilt, s. b. fan-k-a (eh fand nicht) = fann-ek-a v. finna, Á-k-a 
(ich habe nicht) von eiga ($S. 156), kveð-k-a (tek sage nicht) von kvæða, 
- naut-k-a (ich genoss niehl) von njóla, erumk-a (mir ist nicht, vgl. $. 161 
anm.) 114,71; oft wird das pronomen doppelt gesext, =. b. vil-kat ek 
(nicht will ich) 64, 22, em-k-at ek (eh bin nichd). 

2. die 1. plur. fiigt kein pron. hinsu und sext -a als negaxion, =. b. erum-a 338 

wir sind nicht, ættim-a wir hötlen nicht. 


339 
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3. im konjunktiv 1. pers. sg. pflegt sich das k des pron. in g su erweichen, 
=. b. myndi-g-a zeh wolle nicht, þori-g-a 74, 39. 
4. bei der 2. sg. (ind. oder konj.) wird -a suffigirt und das pronomen ge- 
wönlich weggelassen, wenn sie auf -r endigt, =. b. kallar-a (du rufst nichl) 
von kalla; mit -at: 69, 14 getr-at; wenn sie aber auf -t ausgeht, also im 
starken praet. ind., so steht -at und das pronomen hinler der negaxsion: 
ert (du bist) m. neg. ert-at-tú (du bíst nicht, vgl. $. 283), von vita, prael. 
2.sg. veilst m. neg. veitst-al-tú (du weisst nicht). 
5. der imperaliv pflegt -at ansuhingen, und meist trilt noch das pron. þú 
dasu, s. b. kjósattú (wále nichl), vaxalli (vachse nicht) 48, 6, munattú 
57, 43, skalattú 63,69. enn das verbum den bindevokal í hal, so komt 
derselbe in verbindung mit der verneinung wieder sum vorschein, =. b. 
kvelj-at 75, 14. á 
6. die 3. sg. kann -a und -al anfiigen, s.b. er-a (er íst nicht), skal-a (er sol 
nicht), mun-at, verðr-at (er wird nicht). 
1. die 3. pl. praes. endigt auf -a, fiigt darum ein blosses = an, =. b. bita-t 
(ste beissen nichl), muna-t 70, 16; die 3. pl. praet. jedoch hángt an die 
endung -u entiweder -at, =. b. létu-at von láta (lassen) oder nur -t, =. b. 
eigu-t 10, 13, eru-t 66, 22.  /ehlerhaft dagegen erscheint die sehreibung 
er-at, eig-at féir eruat, eiguat, díe bisweilen aufstösst. 
8. wenn die fleæion auf -i ausgeht, so wird in der 3. sg. des schwachen prael. 
-t, im konjunktiv gewönlich -a suffigirl, s. b. varnaði (er hinderte) m. neg. var- 
naðit, bili (erbeisse) m. neg. bilia; 65, 21 angraði-t (wenn nichl ángstigten). 
Zu bemerken ist dabei, dass alle diese fúlle nur den áilteslen denkmilern an- 
gehören, die spíilere sprache braucht dafiir die wörter eigi oder ekki (nichð). 


Aus der wortbildungslehre und der wortfiigungslehre íst bereils in dem 
vorhergehenden einzelnes, was fiir den anfiinger notwendig erschien, angefiirt 
worden, iiber anderes, namentlich iiber den gebrauch der casus, gibt das wörler- 
bueh auskunft. hier sei noch des sogenanlen aceusalivi cum in finitivo 
gedacht, der wie ím lat. nach dem verbis sentiendi et declarandi einstt- 
trelen pflegt; einige beispiele werden úber sein wesen am beslen auskunft geben: 
18, 14 töldu hann verða mundu ágætan mjök al afli, ef... síe sagten, dass er wiirde 
sehr berimt werden seiner kraft wegen, wenn ...; 68, 60 hygg ek þá jöfra enn vera 
öborna ieh meine, dass die könige noch nicht geboren sind; 68,64 hygg ek mik 
munu ráða rauða gulli eh meine, dass ich werde gebielen iiber das rote gold; 
10,47 hygg ek fylgju ins dökkva hrafns vera dyggva at hrottameiði ich denke, dass 
die begleilung des sehwarzen raben niislieh sei dem schwertschidiger (kimpfer); 
101, 4 ósnjallr maðr hyggsk munu ey lifa der feige mann denkt, dass er werde 
ewig leben; 124,42 hygg ek engan þá frýðu (inf. praet.) ich meine, dass keiner dd 
(uns) den mut abgesprochen hal; 127, 33 sonum minum man svella sinn föður ráðinn 
verða meinen sönen wird es kummer bereilen, dass ihr valer umgebracht wird; 
128, 49 látum eigi lif hér sparast niehl gestatten wir, dass das leben geschont werde; 
128, 57 kveð ek rikum gram ráðinn dauða jeh sage, dass dem reichen könige der 
tod bestimt ist; 33, 1 Þórr kveðst vilja rða miklu lengra Thor sagt, dass er viel 
weiler rudern wolle; 42,3 sá er þar sat kvaðst ráða þvi, er eigi soðnaði á seyðinum 
der welcher da sass sagle, dass er es bewirke, dass es nicht gar wiirde. 


| 


Metrik. 193 


Metrik. 


Dre deutschen verse werden nicht wie die griechischen und lateinischen nach 346 
der quantilit gemessen, sondern nach der ansal der betonlen silben'); ausserdem 
verlangt der deutsche vers als erfordernis das vorhandensein des reimes, der sich 
*war auch in den nichlgermanischen sprachen nachweisen lisst, aber nirgends 
als gesex durehgedrungen íst. <wei punkle also sind es, welche in der deutschen, 
also auch altnordisehen melrik suförderst in belracht kommen: die betonung 
und der reim. 


Betonung. 


Mir unterscheiden swei arlen des tones: hauptton und nebenton. = 341 
ihnen geselll sich als drilte gruppe eine ansal von silben, deren vokal unler um- 
slönden fiir den vers als nicht vorhanden belrachlet werden muss, also stumm *) 
wird. 

Den hauptton ím alin. verse, den wir durch í úiber dem vokale bexeichnen,348 
kann jeder wurselvokal erhallen, so wie jeder vokal, auf dessen silbe ein beson- 
derer nachdruk legt, =. b. 82, 19 ék man jótna — Árumbórna, 88, 43 Ósánir. der 
nebenton kann auf jeder nicht besonders dureh den ton hervorgehobenen silbe 
ruhen; er wird entweder mit) versehen oder am besten gans unbexeiehnet gelassen. 
was die stummen vokale anlangt, so sind sie bereils in der gewönlichen sprache 
meist durch elision beseiligt (vgl. SS. 176. 243), doch trift diese auslassung nur 
dicjenigen laule, welche niemals einen ton haben. föir den vers íst íhre anal 
bedeutend grösser, da auch silben, welehe sonst sogar den hauptton bekommen 
können , milunler skunm werden. dariber $.351 f. 


Hebung und senkung. 


Eine silbe, welche den hauptton hat, nennen wir hebung, eine mit neben- 349 
lon senkung. 

Auf eine hebung folgt im verse gewönlich eine senkung, =.b. 16, 13 sátt 350 
Sigrlinn, Sváfnis dóttur, meyna fégrstu w. s. 20.; sehr oft fehll aber auch diese sen- 
kung, so dass níchl sellen swei hebungen unmitlelbar neben einander =u stehen 
kommen , wie 88, 29 móldþinur, 88,39 árdága. 

Die auf eine hebung folgende senkung darf nur aus einer silbe bestehen ; 351 


Wenn daher auf eine hebung mehrere silben folgen, weleche den hauptlon nicht 
a una 


1) Die quantilit, d. h. der unlerschied <wisehen linge und kiirse, ist im 
algemeinen in der deulschen poesie und prosa gleich und ftir den bau der verse 
„rum von heiner besonderen wichligkeil, weil die langen silben erst dann schár- 
er hervortrelen, wenn auf íhnen sugleich der ton ruht. 

E 2) Lachmann, dessen unlersuehungen úiiber die hochdeulsehe betonung in 
ihren grundsiizen auf alle deutschen sprachen anwendung finden, unlerscheidet 
Ver gplen des tones: hauptlon, tiefton, lonlosigkeit, stummheit; ZLarncke nimt 
deren finf an, indem er den lieflon in nebenton und unbelonlheit spallet. ich 
habe nur pesullale darsustellen, kann mich also hier fiirs allnordische mit den 
Þet obengenanlen gruppen begndigen. * 
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Metrisch stumme silben. 


haben, so verlieren sie bis auf eine íhren ton gíinslich. diese silben, deren vokale 
ám verse slumm werden können, sind folgende: 


3. 


alle ableitungs- oder bildungssilben. wie wenig gewichl der 
bildungsvokal ím altn. hat, seigt die tiberaus háufige ausslossung des- 
selben vor vokalisch anlautender endung, ím verse können alle ableitungs- 
und bildungsvokale stunm werden, =. b. 82,55 ginheilög góð. her folgen 
auf die hebung gin swei silben als senkung, von denen die <weile den 
bildungsvokal ö ({éir a, S. 242) enthéilt, der stumm wird, wir haben also 
den vers su lesen ginheil'g góð; auffallend ist dabei nichts, haben wir 
doch schon féir den nom. heilagr die susammengezogene form helgr 
($. 244); 83, 11 vár þeim véltugis, Mer wird u stunm, gans der neben- 
form vætkis entsprechend; so íst 81, 57 állr Jönheimr sw lesen; 89, 17. 
93, 31. 45. 59. 73 fjöld ek freistíðak; 96,59 fímhundr'ð dura. Aierher ge- 
hört aweh die silbe and der part. praes.,“s. b. 127,46 érat sýndi daúði; 
84,10 még'ndi; $4,30 vit'ndi. 

alle flexionsendungen mit einsehluss des nom., wenn kein ablei- 
tungsvokal ín der vorhergehenden silbe sich befindet. die endung íst 
stels höher betont als der bildungsvokal, kann deshalb erst dann stumm 
werden, wenn diese bereils ausgeslossen ist. beispiele: 82, 13 meir" ok 
minni; 83, 9 téfldi túni; 83,33 Ný' ok Niði; 84, 9 fund'á landi; 82,36 
bjóð'm „umyptu; 82, 62 árðm at telja; 83, 15 Ámátík'r mjök; 83,31 dvérg'r 
or jörðu; 84,7 öflg'r ok Áslkir; 84,33 Úrð hét eina; 84,63 górv'r at riða; 
86, 30 Lók' óþékkjan; 86, 77 bræðr mun' bérjask; 85,39 ágéng'sk eiðar; 
87,32 héf'sk lind fyrir 2. s. 20. 

einzselne einsilbige wörter; besonders gehören hieher die pron. 
ek ($. 283), þú, hon, die negazion né und die beiden gleichlautenden er 
(ist) ænd er (welcher); 5, b. 82, 11 hljóðs bið'k állar; 84, 21 ásk veil'k 
slánda; 84, 47 állt veik Öðinn; 86,39 frám sé'k léngra; 8S6,40 fjóld kann'k 
ségja; — 81, 44 heil verð" Sváva ; 81, 45 húg skalt deila; $9, 25 heill þá 
sinnum sér; 95, 17 heill skalt Ágnarr; 99, 21 ölr ert! Geirröðr; — 84, 41 
ein sat h'n úti; 84, 74 þát man h'n fðlkvig; 86, 59 sál sá h'n stánda; 
86, 67 sá hn þar váða; 88, 58 sál sér h'n stánda; 88, 80 nú mun h'n 
sökkvask;— 82, 47 sól þat n' víssi; 84, 13 önd þau náttu; — 87, 1 hárt'r 
i heimi; 87, 16 hórn'r á lópti; 87, 55 hvátr með Ásum; 96, 56 fórnir sú 
grind; — 88, 25 sár Á fjálli, stæmmes er wird gewönlich ín der form -s 
an das vorhergehende wort angehingt, s.$. 311. 

einige xweisilbige wörler werden dadurch, dass eine der beiden silben 
stumm wird, einsilbig; besonders gehören hieher eða, fyrir, eru 
und die <weisilbigen formen des arlikels inn; die beiden ersten können 
die lezte silbe einbiissen, wie aus den nebenformen eðr und fyr hervorgeht, 
die beiden andern verlieren sehr oft die erste silbe, sie finden sich háu- 
fig als eneliticae ($$. 167. 295 f). den artikel anlangend, so erstrekt 
sich die regel auch auf seine einsilbigen formen, das í der ersten silbe 
kann also in jedem falle stunm werden. beispiele: SA, 54 vitð ér énn 
eð" hvát; 89, 62 géstr eð" 'nn gámli þúlr; 89, 66 mæli þárft eð" þégi; 
101, 11 þýlsk hann úm eð! þrúmir; — 194, 2 hitt var ei fyrr löngu; 
124, 26 aústr fyrr Dýnu mýnni; 126,57 róð'nn var át fyr'r eyri; — 84,69 
nú'ru táldar; 87, 4 skildir'ru klófnir; 87, 58 sogar Æs'ra þingi; — 84, 36 
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Skúld 'na þriðju; 84, 49 Ínum mæra; 85,51 aústr sat'n áldna; 82, 45 hend 
'nni hægri. — „dass swei nebeneinander slehende vokale, von denen der 
ersle lang ist, nur als eine silbe belrachtet werden können, folgt aus 


$.83; so 82,23 níu man'k heima; 82,24 níu iviði; $3, 42 Ái Mjöðvítnir. 


Reim. 


Der reim ist ím altn. dreifacher art: alliteraxion, assonans und356 
endreim oder sehlussreim. 

Das wesen der alliterasion besteht darin, dass in swei susammengehö- 351 
vigen xeilen sich drei wörter finden, welche mit demselben buehstaben anlauten, 
und xwar kommen auf die ersle der beiden xeilen wei solehe wörler, auf die 
xweile xeile, das dritle. diese gleichen anfangsbuchstaben heissen reimstábe 
oder bloss stábe, alín. ljóðstafir. der dritte oder lexle von diesen reimsliben íst 
der awichligste. er hat seine slelle im anfange der sweilen seile, und auf ihm 
ruht der grösste nachdruk; deshalb nennt man íhn den hauptstab (höfuðstafr), 
die beiden andern in der vorhergehenden seile befindlichen aber nebenstibe 
oder beistibe oder stollen (stuðlar). . 

Die hauptregeln úiber die alliteraxion sind nun folgende: 1. alle peim- 358 
stöbe múissen sieh in heblungen vorfinden; 2. es diirfen in beiden 
*eilen nicht mehr hebungen als drei mit demselben buchstaben 
anlauten. als beispiel diene 85, 59: 

Fýllisk fjórvi 

feigra mánna. 
reimstábe sind hier die drei f, der hauptstab ist in feigra, die beiden beislöbe in 
fyllisk „md fjörvi sw swehen. 

Reimstiibe können konsonanten und vokale sein. von konsonanlen gilt die 359 
regel, dass alle drei reimslibe denselben laut haben miissen; vokale dagegen 
können mit einandor abwechseln , in der spáleren poesie galt es sogar flir eine 
besondere sehönheit, drei versechiedene vokale xu reimslöben su verwenden ; 
%.b. 84, 17: 7 4 
önd gaf Öðinn, 
óð gaf Hænir, 
lá gaf Lóðurr, 
ok litu góða. 
in den ersten beiden versen sind ö, ð, ð reimstiibe, in den lexten |. 

s Henn der hauptstab ein susammengesezter ísl, miissen es auch die neben- 360 
slábe sein, und swar wo möglich aus denselben laulen beslehend; namentlich gilt 
dies von sk, st, sp, in den andern konsonanlenverbindungen ísl man weniger 
schiwierig ; á. b. 124, 55: 

beit í Skárpaskérjum 

skéribildr at hjáldri. 


oder 126, 27: E 
í skór'n var Skóglar kápa 


at skóldúnga hjáldri. 
hier sind sk die reimsliibe; gr 82, 41 R 
þá var grúnd gróin 
grænum laúki. 
13* 


196 Assonanz. 


361 In kurxen xeilen wird der eine der beiden beistibe ofl ausgelassen, niemals 
aber der hauptstab, s.b. 82,11: 
hljóðs bið'k állar 
hélgar kindir; 
oder 85, 75: 4 
gól um Ásum 


Gúllinkámbi. 
hier sind nur je xwei stábe, in den ersten beiden seilen h, in den sweilen g. 
362 J und v können als vokale gellen, unterscheiden sich also, was alliteraxion 


anlangt, dann ín nichts von í und u, s.b. 82,19: 
> ék man jötna 
- Árumbórna. 

hier reimen e, j, Á aufeinander. beispiele wo v vokalen enlspricht, sind áusserst 
selten; aus dem lesebuche habe ieh keins angemerkt. Hamarsheimt 28, 5: 

svaf vælr Freýja 

Átta nóttum. 
hier anlworten v und á einander. 

363 Has die stellung der reimstíbe anlangt, so soll der hauptstab stets ín der 
ersten hebung seines verses stehen; ausnamen finden sich wol, doch siemlich sellen. 
die beislábe sind an keinen bestimmten plas gebunden (ausser natiirlich in versen 
su swei hebungen), doch sind sie auch ín lingeren versen nicht gern weil aus- 
einander; =. b. 125, 59: a - 

hjúggu vér með hjörvi, 

hörð kom hrið á skjóldu 

nár féll niðr til járðar 

á Nórðimbralándi. 

die ersten beiden verse haben h, die sweilen n = reimstiiben; ín der erslen xeile 


sind die beislábe auf der ersten und drilten hebung, ín der drillen seile auf der 
ersten und xweilen; der hauptstab befindet sich beide male auf der ersten hebung. 


364 Die assonans heisst ín der alin. poetik hending und xerfiillt in =wei 
arlen: ganze und halbe assonanz. 
365 Die ganze assonans (aðalhending) besteht darin, dass in einer und der- 


selben verszeile sich <wei silben befinden, welehe ín riiksicht auf vokal und den 
(oder die) darauf folgenden konsonanten volkommen gleich sind, s.b. in den wör- 
fern sumir (einige) und gumar (menschen); hier enisprechen die beiden silben um 
einander; oder in merki (seichen, fane) und sterka (das starke), hier sind die bei- 
den erk einander gleich. 

366 Halbe assonans (skothending) findet stalt, wenn bei ungleichem 
vokale die folgenden konsonanten gleich sind, =.b. stirðum (d. pl. von stirðr, steif) 
und norðan, varð (ich wwrde) und forða (sehiizen). 

367 Zu bemerken íst bei der assonans: 1. dass alle silben, welche assonanz 
haben, betont sein miissen; 2. dass in der assonans alle konsonanten geltung haben 
ausser den flexionsendungen rt und s, die nie mil gextilt werden diirfen; demnach 
bilden bjart-s (g. sg. v. bjarlr) ænd hjarta eine richlige ganze assonans und ebenso 
áðr (fráiher) und flýði (v. flýja, fliehen) eine regelrechle halbe assonans. im lese- 
buche finden sich assonanzen nur ín der lexten xeile jeder strophe des Kráku- 
mál (s. 124). 


Endreim. Auftakt. “ 197 


Die dritte art des reimes íst der endreim oder sehlussreim, und es368 
wird damit gans dasselbe bexeichnet, was wir jest mil reim ausdriiken wollen. 
im altn. hat er denselben namen wie die assonans (hending), wnd wie diese wird 
er ín gansreim (aðalhending) wnd halbreim (skolhending) eingeteilt; doch sind 
die ganzreime bei weilem mehr Þebráuehlich als die halbreime. 

Im ganzreime stinmen sowol vokale als konsonanlen, ím halbreime nur die 369 
konsonanten; aber wdrend alle assonanzen nur einsilbig sind, kann der sehluss= 
reim einsilbig (stumpf', mánnlich) und sweisilbig (klingend, weiblich) sein. klin- 
gende ganxreime sind =. b. auka (vermehren) und lauka (a. pl. v. laukr, laxch), 
segja und þegja; stumpfe ganzreime far (bewegung) und var (éeh war), í (én) und 
þvi (deshalb); klingende halbreime p. p. von spara (sparen) sparat und kverit (beh, 
gedicht, kver m. artikel); stumpfe halbreime varð und orð. — ín der allen dichtung 
reimen nur <wei unmillelbar aufeinander folgende und durch alliterasion (die nie 
fehlt) verbundene seilen mit einander, nie die erste mit der drillen, die sweile mit 
der vierten oder auf andere weise. 

Alliterazion und endreim sind jtingeren ursprungs, die alle sprache kennt 370 
beide nichl; wenn sich in der Edda dergleichen findet wie Helgakviða Hundings- 


bana 1, 21,1: 
varð ára ymr 


ok járna glymr, 
so ísl das so vereinxelt, dass an der behauptung noch nichis geindert wird. 


Auftakt. 


Nicht ímmer beginnen die verse mit der ersten hebung, sehr oft, nament 311 
lich in kurxen versseilen, stehen vorher ein oder mehrere wörter, welche wol föir 
den sinn notwendig sind, aber nie sum verse gerechnel werden können.  alfn. 
heisst dieser auftakt málfylling (sazfiillung). erfordernis bei diesem auftakte ist, 
dass er möglichst wenig silben enlhált (mehr als drei silben werden sich kaum 
finden) und dass auf ihnen nie ein nachdruk ruht; sie miissen beim lesen so schnell 
als möglich tiberlaufen werden können. alle verkiirsungen, deren $8. 352—355 
gedachl íst, finden deshalb aueh beim auftakte ihre volle anwendung ; s.b. 84, 21: 

ásk veit'k stánda 
heitir) Ýggdrásill, 

hár baðmr aúsinn 
hvíta aúri ; 

þaðan) kóma dóggvar 
þærs i) dála fálla 
stendr) á yfr grænn 

. Úrðar brúnni. 
auftakte sind hier heitir, þaðan, þærs i, stendr. 


Einteilung. 


Alle altn. gedichte werden in strophen eingeleilt, eine solehe strophe heisst312 
alin. erindi oder visa; jede strophe xerfllt in swei hiilften (visu helmingr) wnd jede 
háilfte wiederum in xwei teile, ein solcher teil (visu fjörðungr) besteht fr gewön- 
lich aus xwei durch alliterasion verbundenen verszeilen. 


198 Fornyrðalag. 


3173 Die achtzeilige strophe ist die háufigste und áiltesle; wir haben aber auch 
strophen su sechs, sehn und mehr seilen, und darnach und nach dem vorhanden- 
sein der assonans oder des endreimes teilt man die altn. gedichle in drei grosse 
gruppen, welche so heissen: Fornyrðalag, Dróttkvæði, Rúnhenda. die erste hat nur 
alliterazsion, die <weite allilerasion und assonanz, die dritle alliterazion und endreim. 


Fornyrðalag. 


374 Das Fornyrðalag oder Fornyrðaháttr oder auch Starkaðarlag (nach dem áilte- 
sten bekanten skalden Starkaðr Storverksson so genant) st das áilleste der uns 
tiberlieferten versmasse. alle lieder der illeren Edda gehören hieher. es spallet 
sich wiederum ín swei arlen, in das eigentliche Starkaðarlag wnd Ljóðaháttr. 

375 Das eigentliche Starkaðarlag besteht regelmássig aus strophen su acht 
seilen, von denen je swei durch alliterazion verbunden sind; jede xeile hat swei 
hebungen, die meist durch senkungen von einander getrennt sind!) ; reimstíibe sind 
regelmássig drei, doch fehlt hiufig der eine der beistibe ($.361); die málfylling 
($.371) íst sehr háufig. beispiel einer. regelrechlen slrophe bietel Föluspa 36 (S6, 3) - 

ék sá Báldri 

blóðgum tivor, 

Oðins bárni 

órlög fólgin ; 

stóð umváxinn 

völlum hæri 

mjór ok mjók fagr 

mistilteinn. 
abweichend von der strengen regel ist hier nur das fehlen des einen der beistábe 
in den versen 1, 3, 5; malfylling íst nirgends, die senkungen sind alle vorhanden 
mil ausname der lexlen, susammenxiehungen sind nicht nötig. dagegen hat str. 53 
(87, 55) manches unregelmássige : 

hvátr með Ásum? 


hvát'r með Álfum 

gnýr) állr Jö'nheimr, 

Æsrrá þingi; 

stýnja dvérgar 

fyr) steindúrum 

véggbergs vísir. 

við ér énn eð? hvát? 
malfylling ist v. 3. 5; etwas gewallsam erscheint die susammenxiehung v. 4 der 
silben -ir eru Á én eine einzige, und endlich hat dör lexte vers gegen alle regel 
3 hebungen; man könte ihn fiir verdorben halten, wenn er sich nicht noch 1 mal 
in der Völuspa féinde, und immer am ende der strophe; so miissen wir annemen, 
dass er in guler absicht, um íhn recht nachdriiklich hervorsuheben, anders gebaut 
und an eine hervortretende stelle gebracht ist. 


1) dass nur 2 und nicht mehr hebungen ansunemen sind, geht unsweifel- 
haft hervor aus versen, wie 86,56 á) Okólni; 87, 24 á) hélvégum; 93, 38 þórp ýfir; 
105, 42.48 deýr fé; 112,13 vági á. dagegen íst 88,60 á) Gimli verstimmelt. 


Starkaðarlag. Ljóðaháttr. 199 


Andere unregelmássigkeiten, die sich namentlich in der Völuspa finden, 316 
kann ieh iibergehen, sie sind leicht su entdecken und haben íhren grund darin, 
dass die miindliche úiberlieferung, in der die gedichte jahrhunderte umgingen, ehe 
sie aufgeschrieben wurden, bei aller sorgsamkeit doch nicht genau genug gewesen 
ist, um alles echt und urspriinglich =u úiberliefern; wir wollen aber auch nicht 
ausser acht lassen, dass es eben volkslieder sind, mit denen wir es hier su tun 
haben. die grundgeseze ihrer form können wir aus ihnen lernen; sie selbst aber 
in diese form einschliessen und die unregelmiissigkeiten beseitigen sw wollen, bleibt 
slels ein gewagler versueh so sehr er reist; auch der grösste seharfsinn kann íhn 
nur anndhernd oder auf kosten ihres eigentimlichen wesens lösen. 

Als abart des eigentlichen Skarkadarlags wird das sogenanle hnept 377 
oder styft Fornyrðalag (abgekiirstes Fornyrdalag) angefiirt. Egils Sonartorrek 
(lesebuch s. 113) íst ín íhm abgefasst. der unlersehied swischen diesem und dem 
eigenilichen Skarkadarlag besteht darin, dass möglichst wenig susammensiehungen 
und auftakte statthaben und dass fast immer der ersten von swei susammenge- 
hörigen seilen die lexle senkung fehll. die strophen haben regelrecht immer acht 
seilen, wie dies bei einem skaldengediehle nicht anders sein kann. als beispiel 
die erste strophe (113,9): á 
mjök er'mk frégt 
túng' at hræra 
eðr) lóptvægi 
ljóðpúnd'ra ; 
era) nú vænligt 
um) Víðris þýfi 
né) hógdrægt 
or) húgar fýlskni. 

Die eigentiimlichkeit des Ljöðaháttr besteht in folgendem: die strophe hat318 
regelmássig nur 6 seilen, deren 1. 2. 4. 5. gans wie das eigentliche Starkadarlag 
gebaut sind, d. h. sie haben 2 hebungen und sind unlereinander durch allileraxion 
verbunden. die 3. und 6. xeile aber haben je 3 hebungen und besondere allilera- 
*ton, jede dieser beiden x=eilen hat 2 (seltener 3) von denen der beiden vorher- 
gehenden seilen verschiedene reimstiibe; s.b. Havamal 13 (100,71)- 

ólr ek várð 
varð) ófrólvi 
át ins fróða Fjálars; 
því er) óldr bátstr 
at) áptr ofheimtir 
hvérr silt géð gúmi. 
ein beispiel mit 3 reimstöben, str. 46 (103, 29), z.ð: 
úngr var'k fórðum, 
fór'k einn sáman, 
þá) várð ek villr véga; 
aúðigr þóttumk 
er'k) ánnan fánn; 
máðr er mánns gáman. 
Unregelmiissig keilen sind auch im Ljodahattr nicht sellen, namentlich wer- 319 
den oft strophen angetroffen, welehe gans im eigentlichen Starkadarlag abgefasst 
sind, x,, Hav. str. 84. 85. 88. 89. eigendimlich ist ferner Hav. str. 19 (105, 66): 
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þálr þá reynt, 

er þat) rúnum spýrr 

inum) réginkúnnum. 
hier sind die 3 reimslibe r in drei xeilen verteilt, so dass jeder vers einen entháilt. 
dass manehe strophe (=. b. Hav. 103. 148) nær 3, andere 9 (str. 101) andere noch 
mehr xeilen enthallen (str. 138 hat deren 14) beruht sum grossen teil auf willkiir 
oder vielmehr in dem bestreben, jede strophe auch mit einem gedankenschlusse 
su enden. 


Dróttkvæði. 


Das Dróttkvæði úst das eigentliche skaldenversmass; darum herscht ín ihm 
die grösste regelmissigkeil. die senkungen fehlen fast niemals, von den reim- 
sláben fúllt keiner mehr aus und von den oft harten susammensichungen ist nicht 
mehr die rede. was wir aber auf der einen seile gewinnen, verlieren wir auf der 
andern. an die slelle der sehmuklosen einfachheit und wiirde, die wir in den 
allen liedern finden, tritt nicht sellen die gesehmakloseste kúinslelei, und tiber dem 
suchen nach neuen wendungen und ausdriieken vergessen die dichter nur su oft 
die sehönheit und die wahre poesie. wir können die kunsifertigkeit der skalden 
bewundern , aber erfreuen wird uns ihre dichlung nur sehr sellen. 

Das wesen des Dróttkvæði besteht wie schon $.373 angeftirt wurde darin, dass 
neben der allileraxion auch die assonans ($. 364 f.) sich findet es gibt natiirlich 
viele arlen dieses versmasses; ich begniige mich mil einem beispiel, der erslen strophe 
des Geisli, eines lobgedichles auf könig Olaf den Heiligen von Einarr Skulaþson ; 

Eins má orð ok bonir 
alisráðanda Kins snjalla 
vel er fröðr sá er geir göða 
guðs þrenning mér kenna. 
göfugt ljós boðar geisli 
gunnöfligr miskunnar 
ágætan býð ek itrum 
Olafi brag sólar. 
ich lasse dieser strophe die natiirliche wortordnung und eine wörlliche iibersesung 
folgen: eins má mér kenna orð ok bænir; sá er vel fróðr, er getr góða þrenning 
hins snjalla allsráðanda guðs. ek býð itrum Ólafi ágætan brag.  gunnöfligr geisli 
boðar göfugt ljós miskunnar sólar. d. h. “auf gleiche weise vermag ích su wissen 
worle wie bitten; der ist sehr weise, welcher begreift die herliche dreieinigkeit das 
almáchligen gottes. ich biele dem edlen Olaf treflichen sang. ein grossgewaltiger 
stral bexeichnet das sehöne licht der sonne der milde (nimlieh Christus)}. — asso- 
nanzen befinden sich ín jeder seile, in der ersten jedes verspares halbe, in der 
sweilen ganxze, sie sind durch die sehrift kentlich gemacht, hebungen sind in jeder 
seile 3, auftakt nur ím 3. verse vel er. 

Im lesebuch st Krákumál (s. 124) ím Drottkvædi abgefasst. jede strophe hal 
10 zeilen, die xeile 3 hebungen; assonanzen aber finden sich nur in den beiden 
lexten versen jeder slrophe, und war in dem vörlesten halbe, in dem lexten ganxe, 
s.b. 124,9 stakk und lykkju, 10 stáli: mála, 19 allr: sollin, 20 óð: valblöði 
u.s.2 ; bisweilen entbehrt die vorlexte xeile der assonans wie 124, 49. 59, dann 
hat die lexte wol auch nur halbe assonans s.b. 127, 26, bisweilen fehlt die asso- 
nanx auch in beiden seilen =.b. 127, 67. 68. 


F) 
f 
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Rúnhenda. 


Die Runhenda hat neben der alliteraxion noch den endreim ($. 368). die 383 
slrophe besteht regelmissig aus 8 zeilen; die erste xeile ist inmer massgebend 
fiir die ganze Á sowol was die'anxal der hebungen anlangt, als auch dafir, 
ob stumpfer oder klingender reim durchgehen soll. die verschiedenen arlen der 
Runhenda haben íhren grund ín der xal der hebungen und der art des reims. 
ein beispiel mit 2 hebungen (Snorra Edda 1, 698): 

Slíkt er svá, 

siklingr á 

öld þess ánn 

örðróm þánn; 

járla ér 

aústan vér 

skátna skýrstr 

Skúli dýrstr. 
d. h. “das íst so; der könig besizt diesen ruf, das volk heisst íhn (den ruf) gul; 
von den flirsten íst Skuli von osten (gekommen), der texerste mann, der helden 
lreflichsler? — ein beispiel mit 4 hebungen (Sn. E. 1, 108): 
Þíggja kná með gúlli glöð 
gólna férð af ræsi mjöð, 
drékka lætr hann sveit at sín 
silfri skénkt it fágra vín; 
greipum mætir gúllin skál, 
gúmnum séndir Rínar bál, 
eigi hittir æðra mánn, 
járla bélstr en skjóldung þánn. 
d.h. “annemen kann mit gold die fröliche schar der mánner von dem könige den 
melh, trinken liisst er die menge in seinem (hause) den schönen wein in silber 
geschenki; den hánden begegnet (die hánde ergreifen) die goldne schale, den 
míinnern sendel der fiirslen bester das feuer des Rheins (gold), nicht rift man 
einen herlicheren mann als diesen fiirsten.? 


Kehrreim. 


Kehrreim (altn. stef, viðkvæði) nent man einen oder mehrere verse, welche 384 

an einer bestimten stelle des gedichles wiederkehren. =.b. Vafþráðnismál str. 20, 
22. 24 f. (90,62. 76. 91,11); das bekanteste beispiel gewihrt die Gelspeki (lesebuch 
s.115), hier sind je xmwei strophen durch den kehrreim mit eindnder verbunden ; 
die worte, welehe sich in dem gedichte dreissigmal wiederholen, laulen : 

Heiðrekr kónungr 

hýgg þú at gátu. 

góð er gáta þin 

Géstr blindi, 

gétit er þeirrar. 
eine besondere beschreibung und aufsiilung der verschiedenen arlen des kehrreims 
ist nicht nölig. 
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Dies sind ím algemeinen die grundxiige der alin. metrik, wie sie sich mir 
bei lángerer beschiftigung mit diesem gegenstande ergeben haben. su einer aus- 
ftirlichen untersuchung und begrindung namentlich der $S. 352—355 ist hier 
nicht der ort, dies mag einer spáleren gelegenheit vorbehalten bleiben. nur eins 
muss ich noch bemerken. es ist mir nicltt unbekant, dass man in neuerer xeit 
eine besondere vorliebe dafir hat, je swei seilen der alliterirenden gedichte in 
eine sogenante langzeile sw vereinigen. man gibt als grund fiir diese sehreibung 
an, dass swei durch alliterazion verbundene verse auch iusserlich als ein ganzes 
dargestelt werden miissen. ich kann dieser ansicht nicht beistimmen. mil dem- 
selben rechte miisten auch in der spáteren poesie swei durch den reim verbundene 
verse in eine xeile vereinigt werden, wie dies Olfrid getan und Lachmann in der 
klage nachgeamt hat; und wenn drei verse durch reim oder alliterazsion verbunden 
sind, wiirde man sie mit demselben rechte auch in eine seile schreiben miissen. 
wokin diirfte das sulext firen! fiir das metrum íst es tibrigens gleichgillig, fiir 
welche ansicht man sich enlscheidet; jedenfals komt man bei kurszeilen nie in 
verlegenheit und niist der úbersichtlichkeit mehr als auf die andere weise. 


WÖRTERBUCH. 


Die starken 'verba haben neben sich eine xal sur beserehnung der klasse, 
su weleher sie gehören; bei den schwachen verbis seigt das daneben stehende prae- 
leritum, ob sie den bindevokal í oder a haben (vgl. $$. 151—155). — die substan- 
va, welehe nach einer der drei starken deklinasionen flektiren, haben A oder Í 
oder U neben sich, JÁ bexeichnet die $. 183, VA die $. 189 erwiinlen deklinasio- 
nen; die neutra haben keine besondere bexeichnung, weil sie alle der A-klasse an- 
8ehören. die úibrigen subslanliva sind an der nominalivendung kenllich. GP, 
DP, AP heisst gen., dal., acc. der person, GS, DS, AS g., d., a. der sdehe. die 


tibrigen abkiirsungen werden keine schwierigkeit verursachen. 


a. 

ra negazion, S.331. 

á, f£. (4, $.180, ahd. aha) fluss, strom. 

á s. eiga. 

á praep. m. d. u. ace. (goth. ana), 1.m. d. 
in, innerhalb; auf; an. — 2.m. a. in, 
an, nach; á þrjá vega nach drei rich- 
lungen 97, 45. — adv. darin, daran. 

áa (8.180) s. Á. 

abbindi, 2. stælgang, verhiirlung, ver- 
stopfung 110,52. 

á-bita anbeissen, hineinbeissen, essen, 
geniessen. 

á-byrgð, f. verantwortlichkeil, beden- 
ken, xweifel, gefar. 

aðal, „. (ahd. adal) eigenschaft, be- 
schaffenheit, karakter. 

áðan adv. friiher, vorher. 

Aðils, m. (4) 58,17f. 

áðr adv. friiher, suvor, bevor, einst. 
— áðr en, áðr at en, awch áðr allein, 
eher als, bevor, bis, als s. b. 115, 27. 
124, 58. zuvor aber d. í. wenn nicht 
34, 36. 124, 63. — eigi áðr — áðr 
82,3.6 nicht eher — bis. 

aðra, aðrar, aðrir s. annarr. 


æ adv. immer, slels; féir immer 13, 54. 

æ adv. niemals #2,21; vgl. æva. 

æðar-fugl, m. entenvogel, ente 122, 76. 

æð-r, f. enle. 

æðra, f. furcht, sagen. — æðru orð 
beschuldigung, vorwurf der furcht 
127, 15. 

æðri compar. (su áðr, $.262) höher, 
erhabener; besser, vorxtiglicher. 

æðst-r sæperl. (su áðr, $. 262) der 
ersle, oberste, treflichsle, beste. 

æs, f. einschnil, kante, ende. 

Æsir s. Áss. 

Æsir-ru ($. 167) 38,38. 87, 58. 

æla, f. speise. 

æta s. eta. 

ætla (ætlaða, vgl. ahd. ahlón) m. acc. 
oder inf.; glauben, meinen, denken, 
bestimmen. — ætla sér oder ætla-st 
meinen, beschliessen, vorhaben, beden- 
ken. ætlast fyrir siek vornemen 32, 10. 

ætt, f£ (/, vgl. goth. atta) geschlecht; 
gegend, himmelsgegend: tl norðrs 
ættar vita gegen norden liegen 3, 38; 
vgl. átt. 

ælta, s. eiga. 
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ættað-r, adj. abstammend, von ge- 
schlecht; vel-ættaðr von guter abkunft. 

ætterni, n. geschlecht, abkunft. 

ættingi, m. verwanter. 

ættir-nar (hinar ættar, $S.206) s. ætt. 

ætt-mað- r, m. verwanler, abkömling, 
Fr 

æva, aðv. nicht, niemals 112,71. 122, 
12; nirgends 82, 31. 86, 19. 102, 2. 
103, 73. 

æva-gi ($.335), adv. niemals 101, 37. 

ævi, f£ (JA, S.183) leben, schiksal. 

ævi-dagar, m. pl. lebenstage; acc. 
ævidaga sein lebtage, úmmer 122, 48. 

af (goth. af), praep. m. dal. von, wus, 
dureh 104,11; von, úber; wegen. af 
þaðan, þaðan af von da. — adv. davon, 
daraus 110, 3; þar-af davon, daraus. 

afar-breið-r, adj. sehr breit, sehr 
ausgedehnt. 

á-feng-r, adj. stark, brausend, scháu- 
mend, berauschend (beiwort des meths). 

af-falla, herabfallen. 

afglapi, m. dummer, einfálliger mensch, 
tor 101,9. 

af-gnaga, abnagen, abfressen 91, 58. 

af-hús, n.nebenhaus, seilenhaus, anbau. 

af-hvarf, 2. ablenken, alweg 102, 31. 

afi, m. ahne, grossvaler (vgl. goth. afi). 

af-koma, abkommen, abstammen. 

af-kvæmi, n. abstammung, geschlechl. 

afl, m. (Á) ofen, esse 83, 5. 

afl, n. (vgl. goth. abrs) kraft, stárke; 
af öllu afli mit aller kraft, macht. 

afla (-aða), Kráfle haben, stark sein, 
ausrichlen, tun; DP. GS. einem etwas 
verschaffen, schafen. 

af-láta, davon lassen, wegnemen 12, 56. 

afli, m. vermögen, kraft. 

af-ráð, n. vergehen, verbrechen; xoll, 
abgabe. 85,16 a. gjalda entweder das 
verbrechen búissen oder tribut xalen, 

á-fram, adv. nieder, xuú boden 99, 51. 

af-slita, abreissen, abschneiden. 

af-taka, abnemen, herunlernemen. 

af-taka, f. das wegnemen, schade, nach- 
teil, verlust; mord. 

á-gæti, 2. ruhm, ehre, treflichkeit. 


ættaðr — Ááláta. 


á-gæt-r ad). 
geseichnel. 
tast-r. 

á-ganga gehen an etwas, verlezsen. — 
á-ganga-st verlezt, gebrochen werden; 
ágéngusk eiðar die eide wurden ge- 
brochen 25, 30. 85, 39. 

á-girni, /. begierde. 

agn, 2. speise, köder. 

Agnar-r, m. (4) 1. sohn Hraudungs 
94, 11 f. — 2. sohn Geirröds 94, 36 /. 
99,52. — 3. sohn Ragnars 126, 15. 

agn-sax, 7. speisemesser, messer. 

á-heiti, m. anrufen, anflehen. 

Ái, m. 9,4. 83, 42. 74. 

á-in (hin Á) s. á. 

á-k (á-ek) s. eiga. 

aka (4. ek, ók, ökum, ekinn) faren, 
reilen; m. acc. lreiben, fiiren. 

á-k-a (á-ek-a) ich habe nicht s. eiga. 

ákafa, ákafliga adv. heftig, sehnell, 
slirmiseh; sehr, firehlerlich. sup. 
ákafligast 30, 14. sem ákafast so seknell 
als möglich 45, 3. 

á-kall, næ. anrufen, verlangen „ forde- 
rung; erlaubnis. 

akarn, n. (goth. akran) eichel. 

aki s. aka. 

akkeri, n. (ahd. ancher) anker. 

akr, m. (4, goth.akrs) acker, feld; sat, 
frucht. 

á-kveða, ansagen, angeben, feslsezen, 
Bið 

al s. ala. 

ál, £ riemen. 

ala (4. el, ól, ölum, alinn, goéh. alan) er- 
ndören, erseugen (vom valer 114,66), 
gebiren, ersiehen. a. sút fraurigkeit 
ndren, dem schmers sein 
103, 37. — ala-st erzeugt sein, ab- 
stammen, abkommen; sich náren, essert 
22,21. 96, 34. 

álar-endi, m. ende des riemens. 

Ála-sund, 2. meerenge der Shetlands- 
inseln 126, 45. 

á-láta daran lassen; 12,54 sie namert 
die ringe ab um sie zu betrachlen und 
reihten sie wieder auf die schnur bis 


herlich, treflich, aus- 
sup. ágætst-r und ágæ- 


ergeben 


albúinn — allsvesall. 


auf einen, den sie behiellen; — =u- 

lassen, ausfiiren, tun 114, 29. 
al-búin-n adj. sehr fertig, gern bereil. 
alda, f. welle, woge. 

alda s. öld. 

alda-föðr, m. menschenvater , wellen- 
valer, d.i. Odin 89,27. 93, 66. 

aldar s. öld. 

„aldar-far, n.weltereignis, wellschiksal, 
menschengeschik. 

aldar-skjöld-r, m. menschenschild, 
geschlechlschild, d.i. sprössling, sohn 
114, 19. 

al-dauð-r, adj. ganx lot, lot 78, 15. 

aldin-n, adj. alt, bejarl; beiwort des 
meeres 104, 47 gross, weit (2). 

aldir s. öld. 

aldni ($.243) s. aldinn. 

aldr, 7. (4, g. aldrs, goth. alþs) alter; 
lebensaller, leben; seil. — of aldr, um 
aldr ýmmer, bestindig ; allan aldr Jeder- 
xeit, bestöndig, immerwöirend 38, 20; 
um aldr-daga sein leblage, immer, be- 
slöndig 90,38. 119, 8.— sinn aldr ala 
sein leben hervorbringen, enislehen 
lassen (vom fewer) 119,35; das leben 
hinbringen, leben 120, 44. 

aldr-daga s. aldr. 

aldregi, aldri, adv. niemals. 

aldr-lag, n. tod. 

aldr-nári, m. lebensnárer (name des 
Íeuers) 88, 16. 

aldr-tregi, m. lebensleid, krankheit 
101, 29. 

á-leggja anlegen, daranlegen. 

á-leið s. áliða. 

álfa-ættar vom alfengeschlecht (g.v. 

, ætb). 

Álf-heim-r, m. gebiet Freys 95, 37; 

„ welt, erde. 

Alf-hild-r, f. 76, 1. 

álf-kunnig-r adj. vom  alfenge- 
schlecht; n. pl. f. álfkungar ($. 244) 

„10, 15. 

Alf-r, m. (4) 1. alf, elf; úiber die alfen 
11, 26f. — 2. mwerg 9,5. 83, 15. — 
3. Hjalpreks son 61, 1. — 4. Hrod- 
mars son 80,58. 81, 39. 
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al-fræg-r adj. sehr kundig, sehr be- 
riml. 

álf-röðul-1, m. alfenstral, sonne. 

al-hugað-r adj. ganz xzornig, 
erstirnl, 

Ali, m. ein ase 17,6, vgl. Vali. 

Áli, m. könig ín Norwegen 58, 18. 

á-liða Rersukommen, sich náhern. 

alin-n s. ala. 

á-lit, n. anilis, anblik, gestalt; auch 
im plur. vorkommend. 

ál-1, m. (ahd. ál), fisch. 

all-fagr adj. sehr schön, 
priehtig. 

All-föðr, m. valer der menschen (vgl. 
öld), name Odins 13, 20 ú. ofl. 

all-fræg-r = alfrægr. 

all-gðð-r adj. sehr gut, vortreflich. 


sehr 


herlich, 


all-harð-r adj. sehr hart, unge- 
stiim. 

all-hrædd-r adj. sehr ersehreckt, 
furehtsam. 


all-hratt adv. sehr sehnell 125, 44. 

al-litil-1 adj. sehr wenig. 

all-mikil-l adj. sehr gross, gewallig. 
— allmiklu (d. sg. n.) adv. gar sehr, 
bedeulend. 

all-ógrlig-r 
fiirehterlich. 

all-r adj. (golh. alls) all, gans. — 
g. alls wnd pl. allra ín allem, ganzs 
und gar, insgesamt. — með öllu (vgl. 
mhd. betalle) gánslich, durehaus, durch 
und dureh, gans und gar. — 110,61 
nættr allar niu ganzer neun nichle, 
neun nichle hindurch. 

all-ra s. allr. 

all-reið-r adj. sehr xornig. 

alls con. als, da, weil. 

alls-konar (gen. vgl. kyn) adv. jeder 
art, jeglich. 

alls-kyns adv. aller art, allerhand. 
73, 45. 

all-sterk-r adj. sehr stark. 

all-stör-r adj. sehr gross, bedeutend; 
d. allstórum = adv. sehr, sehr viel. 

alls-vesal-l adj. gans ungliiklich, 
elend 106, 1. 


adj. sehr  schreeklich, 
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all-á-kát-r adj. sehr unfroh, sehr 
fraurig, niedergeschlagen. 

all-veglig-r adj. sehr herlich, treflich, 
prichtig. 

all-vel adv. sehr wol, sehr gut. 

all-þröng-r adj. sehr gedringt, ganx 
eng. . 

all-þurr adj. sehr frocken, gans diirr. 

al-mælt-r adj. (vgl. mæla) allerlei, 
allerhand 116, 3. 

álm-r, m. (4, vgl. ahd. elm) 
riisler; bogen 125, 14. 43. 

aln-ar ($.243) s. alinn. 

Álof, f. tochler Franmars 16, 8. 17,12. 

álpt, £ (vgl. mhd. albiz, elbiz) sekwan. 

álptar-ham-r, mm. sekwanenhemd, 
selWwanenkleid 11,30. 

al-sæl-l adj. ganz, sehr gliklich. 

al-skjót-r adj. sehr rasch, gesehwind 
106, 52. 

al-snotr adj. sehr klug, sehr weise. 

Al-svið-r, m. name eines rosses 6, 39. 
98, 6. 

al-svið-r ($.65), al-svinn-r adj. al- 
wissend, sehr weise. 

al-vápnað-r adj. gans gewafnet, sehr 
gertislet. 

al-vitr adj. alwissend, sehr weise, als 
beiname T1,31. 

al-þarfliga adv. sehr niislich. — biðja 
a. flehentlich, sehr bitlen 42, 12. 

al-þarf-r adj. sekr niislich, dienlich 
113, 3. 

al-þjöð, f. das ganze, gesamle volk 
114,9. 55. 

Al-þjöf-r, m. 8, 36. 83, 36. 

á-m ($. 180) s. á. 

á-mæli, 2. drohung, ladel, verweis. 

á-mælis-orð, n. drohwort, sehmáh- 
worl. 

á-máttig-r aðj. sehr mácehlig, gross, 
gewallig. 


ulme, 


á-mátki, á-mátt-ki ($. 244 s. 
ámáttigr. 
ambátt, /. (7, goth. andbahts, ahd. 


ambaht) magd. 
Amsvartni-r, #.name eines sees 18,31. 
á-mun-r adj. lieblos, feindlich. 


allákátr — angraðit. 


án, praep. m. d. und a. (ahd. ánu) one. 
— 104, 80 án við löst lifa one í 
schande, mit sekmach =u leben. 

á-na (hina á) s. á. 

Anar-r, m. (Á) 83,41, vgl. Onarr. 

and- ent-, vgl. öndurðr. 

anda (andaða) hawchen, atmen. — anda-st 
slerben. 

andað-r p. p. tot 94, 21. 

anda-laus-s adj. geistlos, one leben, 
sele 117,29. 122, 11. 

andar s. önd. 

andar -fygli, 
121, 26. 

andar-vani, andarvan-r adj. leben 
entberend, leblos 118, 61. 

anda-st s. anda. 

and-fang, 2. (ahd. antfanc) empfang, 
aufname. 

And-hrimni-r, m. koch der asen 22, 
14. 16. 96, 29. 

andi, m. hauch, sele, leben. 

And-lang-r, m. 12,3. 

and-lit, n. (goth. andavleizns) antliz, 
gesichl. 

andr, m. (Á) eisschuh, sehlitsehuh. — 
Egils andrar Ægils schlitschuhe, d. s. 
schiffe 124, 45; Eynefis andrar schifje 
125, 31. 

and-skoti, m. gegner, feind, mörder 
86,22. 111,51. - 

Andvara-fors, m. wasserfall, in wel- 
chem sieh Andvari in hechlgestalt auf- 
hielt 61, 31. 

Andvara-naut-r, m. ring des And- 
vari 53, 9. 

Andvari, m. swerg 8,56. 50, 28. 52, 41. 
67, 38. 

and-vig-r, m. der gegner 
schlacht, gegner, feind 114,3. 

angan, 72. freude, wonne, vergniigen, 
lust. 

angan-týr, m. wonnegott, lieblings- 
gott Sí, 70. 

angr, n. sehmers, triibsal, leid. 

angra (angraða, m. dat) ingstigen, 
qudilen, bekiimmern. 

angraði-t (angraði-at) 65, 21 s. angra. 


n. enlenvögel, enten' 


in der 


Angrboða — í 


Angr-boða, /. riesemveib 11,28. 

Án-n, m. 83, 41. 

ann s unna. 

annar-r, önnur, annat adj. ($. 276, 
goth. anþar) ein andrer, der eine von 
sweien, der andere, xweile; annal als 
sweiles 111,47; anders 114,32. — annarr 
— anarr der eine — der andere 94,11. 

Annar-r, m. valer der erde 6, 24. 

annat s. annarr. 

ant, antú (anl-þú) s. unna, 

apaldr, m. (4) apfelbaum, baum. 

api, m. dummer mensch, tor, 

apn-i ($.176) = aptni. A 

aptan, m. ($. 176, vgl. goth. afla) der 
hintere teil, der hinlerste, lexte 123, 65 ; 
abend. nær apni am abend 107, 29. 

aptari = eptii. 

aptarla, aptarliga adv. hinlerwiris 
im hinleren teile. 

aplast-r = eptstr. 

aptni ($.176) s. aptan. 

aptr adv. swrtik, wiederum. — koma 
aptr gwriikkeren. — comp. aptari, 
eptri; sp. aptastr, eptstr. 

aptr-koma særiikkommen, wiederkeren. 

aptr-mjó-r adj. hinlen dinn, spiz. 

á-r ($. 180) s. á. 

ár, £ (4) ruder. 

ár, „. (golh. jér) jar S2,62; fruehibar- 
keil, erlrag 19, 70. — Ár of das jar 
hindurch 91, 35. 

ár, n. anfang, beginn, ursprung. 

ár adv. ($. 38; golh. air) fréih 104, 15, 
suerst; schnell, sogleich 12, 63. 

á-ráða darangeralen, anfallen 94, 33. 

ára-tal, 2. jarzal, jarsáilung. 

ár-þakki, m. flussufer 67, 40. 

ár-borin-n p.p. fríih, einst weggelra- 
sen, weggeholt 113, 23. 

ár-dag-r, m. anfang, beginn. — ace. 
pl. í Ardaga anfangs, frúih, einst, 

arfi, m. (golh. arbi) erbe; sohn, enkel. 

arf-r, gn. (A) erbsehaft, nachlass. — 
taka arf eptir einn erbe jemandes sein, 
seinen nachlass bekommen 53, 4. 

arg-r adj. (ahd. arac) weichlieh, (eig, 
furehtsam; sehlecht, böse. 
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arg-skap-r, 7. weichlichkeit, feigheit, 
fureht 123, 50. 

Árheimar, m. pl. 116,10. 

ari, m. (golh. ara) adler. 

arin-n, m. (Á. d.sg. arni $.176) herd,. 
feueresse 119, 43. 122, 40. 

árla, árliga adv. frúih, friihzeitig ; sehr, 
kráiftig, gewaltig. - 

arm-r, 2. (Á. golh. arms) der arm. 

arm-r, örm, arm-t adj. (goth. arms) 
arm, elend, ungliklieh; verworfen, 
schándlich, seheuslich 123, 55. 

arnar s. örn. 

arnar-ham-r, mn. 
kleid. 

arnar-liki, „. adlersgestalt. 

arni 119,43 s. arinn, 

arn-Súg-r, 7m. adlersrauschen, das ge- 
ráusch, welehes der adler ím fliegen 
macht. 

ár-sáin-n p. p. frúih gesiit, zeilig be- 
baut (vom aeker) 106, 42. 

ár-sali, ár-sal-r, m. decke, vorhang, 
lapele, æell. 

ár-straum-r. 
slrom 96, 50. 

ár-tal, 2.Jarstlung, seilrechnung 91,9. 

ár-umborin-n p. p. frúh, suerst, su 
anfang geboren 82, 20. 

Á r-vak-r, m. (4) name eines rosses 
6, 39. 98,6. 

ár-vöxt-r, on. (U) wachsen des flusses, 
tibersehwemmung 4S, 13. 

Ása-bygði-r, f. pl gebiet der asen 

„23, 19. 

Asa-fólk, n. asenvolk, asen. 

Ása- gisling, /f. geiselgabe der asen. 

á-sam-t adv. sugleich. 

ása-öl, n. asenbier, getrink der asen. 

Ása-þör-r, m. Asenthor, Thor 6, 19. 
13, 42. 27,19..30,1. 

ás-brú, f asenbriieke 
9,33. 45. 

Ás-garð-r, m. asenwonung, Ásgard 
6,9. 8,2. 40,22. 41, 17 f. 

Ás-grind, f. das tor des Ásgard. 

á-sjóna, /. andlik, angesieht, sesichls- 
ausdruk (8). 


adlerhemd, adler- 


m. slrom des flusses, 


d. í, Bifröst 
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aska, /. (goth. azgð) asche. 

ask-limar, f. pl. eschensweige, baum- 
ste. 

sa k-r, m. (A. ahd. asc) esehe, baum. 
— 115, 19 ættar askr geschleehlsbaum, 
stamhalter, sohn. 

Ask-r, m. (4) name des ersten mannes 
6, 7. 84, 11. 

askr-ins (hins asks) s. askr. 

ás-kung-ar ($ 244) s. áskunnigr. 

ás-kunnig-r adj. vom asengeschlechte, 
von den asen absltammend. 

Áslaug, f. tochler Sigurds, gemalin 
Ragnars 51,38. 127, 19. 

ás-megin, n. asenslirke, asenkraft, 
asenmachl. 

ás-móð-r, m. asengesinnung, asenul. 

Asmund-r, m. 99, 7. 

asni, m. (golh. asilus) esel. — 

, (Egis d. í. sehif 126, 25. 

As-s, m. (g. sg. As-s, pl. Æsir, goth. 
Ans, vgl. Jornandes, de rebus Geticis 
cap. 5 Ýproceres swos quasi qui for- 
tuna vincebant non puros homines sed 
semideos í, e. Ánses vocavere'.) ase, 
gott 1,4 ú. oft. 

ás-s, m. (golh. ans) balken, stiize. 

ást, f. (I. gofh.ansts) líebe, gunst, wol- 
wollen. 

ást-gjöf, f. Hebesgabe, geschenk das 
man gern gibt und nimt. 

ástk-ir ($.244) 84, 7 s. áslugr. 

ást-sæl-1 adj. beliebt, texer, werl. 

ástug-r adj. liebenswiirdig, lieb, wert, 
treflich. 

ást-vin-r, m. herzensfreund, gelhebter. 

Ásynjur, f. pl. die weiblichen asen, 
die asinnen. 

at praep. (goth. at) 1. m. dat. bei, in 
s.b. 2,28 at váru máli ýr wnserer rede ; 
at þvi vigi én dem kampfe 124, 28; 
unter, swischen 115, 46; sv (al 
launum 1, 2 sw lolne), nach 1,21, 
als (s. b. 7, 15 at sonum als söhne, 
57, 14 at mani als diener, 128, 16 at 
sköptum); aus, gemáss, nach (56, 
13 at vilja nach wunseh, nach belieben) ; 
wegen; úber, durch (109, 42 al 


asni 


aska — atseti. 


lofi dureh Tseine| empfelung); was 
anlangt, betreffend (100, 25 
gætinn at geði, 113, 60 at Ástvinum); 
nach (59,9 hverr at öðrum einer nach 
dem andern); ganga, fara al nach el- 
was gehen, gehen um elvas st holen, 
124, 66 ganga at bröndum die sehwer- 
ter holen. 

2. m. ace. nach, 105,24 at nið 
nach dem verwanten, nach dem tode 
des vaters; at þat nachher, darauf, 
darnach. 

3. m. gen. sleht at nur seheinbar, 
es íst ín dieser verbindung immer ein 
wort im dal. su erginsen (elwa húsi), 
so %.b. 13,32 at Völundar in der wo- 
nung des Völund. 

4. als adv. one casus dazu, da- 
bei, daneben. 

al con. dass, weil, wenn. 

at beim inf. sú. 

at part. gewönlich nicht su tibersezen 
wie 8, 1 þá at, er da als. 

-al negazston s. $. 337. 

at, =. anreisung, verlockung. 

át, n. (ald. áz) speise, fulter. 

át s. eta. 

atal-l, ötul, atal-t adj. sehwierig, 
schwer, gross, lapfer, ungestim. til 
atall sehr ungeslim 4, 18. 91, 65. 

at-burð-r, m. (I) sufall, gesehik, er- 
eignis, veranlassung, gelegenheil. 

al-ganga, m. das hinsugehen, der an- 
grif. 

at-gervi s. atgörvi. , 

al-göngu s. afganga. 

al-görvi, /. (ugl. ahd. garawi)- ausrii- 
stung, ausstaltung , wesen, benemen ; 
tiichligkeit, treflichkeit. 

at-hæfi, n. sitte, gewonheit, 
scháft. 

at-kvæði, n. anrede, befehl; ausspruch, 
gulachlen, urteil. 

atl-ar ($.243) s. atall. 

Atli, m. 50, 30; Idmunds sohn 16, 6 f. 

Atrið-r, m. name Odins 13, 20. 99, 1. 

at-seta, f wonung, aufenthalt, sí. 

at-seti, m. bewoner, einwoner. 


BE 


atspyrja — Austr 


at-spyrja befragen, fragen nach et- 
was, ansprechen. 

átt, £ (J) gesehlecht, stamm, familie; 
menschen (s. b. 56, 51);  himmels- 
gegend 36, 11; vgl. ætt.. 

á-tt, átta s. eiga. 

álta (goth. ahtau) achl. 

álta-hundruð achlhundert. 

áttandi, m. (goth. ahtuda) der achle. 

átlar s. eiga. “ 

átti, m. der achle = áttandi. 

átti s. eiga. 

átljándi, m. der achlzehnte. 

átt-r, ált-um s. eiga. 

átlung-r, m. verwanler, su demselben 
geschlechl gehörig , nachkomme. 

átum s. eta. 

auð- n susammenseungen : 
sehr. 

auðg-ir ($.244) s. auðigr. 

Auð-humla, /. eine kuúh 4,21. 

auðig-r adj. (golh. audags) reich, mich- 
tig 105, 11; selig, gliklich. 

auðin-n adj. (alts. ódan) vom sehiksal 
bestimt, gegönt, verliehen. — neutr. 
auðit DP. GS. s.b. Heðins kvánar varð 
auðit (Helsingjum) edins gallin (d.i. 
kampf) war den Helsingen bestimt 
d. í, sie muslen kimpfen 124, 32; 
Herþjófi varð auðit sigrs Herthiof stegle, 
erlangte den sieg 125, 70. 

auð-kend-r adj. leicht kentlich, leicht 
xu unlerscheiden. 

auð-r, m. (nur ím sg.g. auðs ú. auðar, 
d. auði =. auð; goth. auð, ahd. Öl) 
reichtum, scháxe 100, 53. 104, 265 
gold $3, 6. 

auð-r, auð, aut-t adj. (golh. auþs) 
öde, qwiist, leer. - 

auð-sæ-rr adj. leichl =u sehen, leicht 
kentlich. 

auð-sén-n, sén, sét (vgl. sjá) adj. 
leicht gesehen, sehnell gemerkt 30, 6. 

auð-sýn-n, sýn, sýn-t adj. leichl zu 
sehen, klar, offenbar. 

auð-þeyst-r adj. leicht hervorsulrei- 
ben, auszudriicken, leicht aussprech- 
bar 113,17. 


leichl, 
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auga, n. (golh. augð) auge; loch, öf- 
nung', höle 55, 21. 

auga-bragð, n. augenblik 105,58; su- 
winken (mit den augen), verspoltung. 
verhönung 100, 20. 102,7. 

augna ($. 222) s. auga. 

Augustus, m. Kaiser Augustus 55, 7, 

auk 107, 29 = ok. 

auka (10. eyk, jók, jókum, aukinn, ej. 
praet. yka uw. eyka, praet. auch au- 
kaða, goth. aukan) mehren, vermehren. 
— 3,37 jók hrimit hvert yfir annat es 
schichlete, tiirmte sich eine eisseholle 
æiber die andere; auka eld das feuer 
verslörken, sehiren 59, 9. — pass. 
auka-st síeh vermehren, sich verbrei- 
len. — p. p. fem. aukin sehwanger 
75, 43. 

auki, m. vermehrung , swachs. 

aukin-n s. auka. 

aumlig-r adj. ungliklich, elend; un- 
gliklieh machend, verderblich, böse, 
unselig 68, 11. 

aur-ar ($. 185) s. eyrir. 

aurgum ($. 244) s. aurigr. 

aurig-r adj. seháumend, sehlammig, 
feuchl. 

aurin-n s. aurr. 

aur-r, m. (Á) sehlamm, erde. 

Aurvangi 9, 1 wnd Aurvang-r 83,59, 
m. swergname. 

aurvang-r, m.(urwonerP) swerg 83,61. 

ausa (10. eys, jós, jusum ad jósum, 
ausinn) sehöpfen, giessen. — pass. 
ausa-st strömen, fliessen 85, AT. 

ausin-n s. ausa. 

austan adv. (ahd. Östana) von osten. —- 
fyrir austan östlich, ostiwtirts, m. ace. 
östlich von æ.. 57, 36. 

austr, zm. (Á) bodenwasser im sehiffe. 

austr, 2. osten, morgen. 

austr adv. östlieh, ostwáirts. 

austr-rúm, 2. der raum ím schiffe 
suniichst dem sleuer, da wo das was- 
ser ausgeschöpft wird, hinterraum 
292.98) 

Austri, m. swerg ím osten 5, 13. 8,35, 
83, 35. 
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austr-veg-r, m. ostweg, gegend ím 
oslen. 

ávallt, adv. immer. 
mals. 

á-vaxt-ar, á-vext-i s. ávöxtr. 

á-vöxt-r, m. (U) frucht, erlrag. 

ax, nm. ($. 198. golh. ahs) áre. 


— né ávallt nie. 


b. 

bað s. biðja. 

báða, báðar s. báðir. 

báð-ir, báð-ar, bæð-i pl. ($. 271, 
goth. bai) beide. — newir. bæði beide 
geschlechter 106, 68. 

baðm-r, m. (4. goth. bagms) baum, 
wald; schoss (vgl. faðmr) 78, 56. 

báðum s. biðja. 

bæði s. báðir, biðja. 

bæri s. bera. 

Bafur-r, m. S,39 vgl. Bavörr. 

baggi, m. last, btirde, sack, ranzen, 
felleisen. 

bak, n. mieken. at baki am riúcken. 

bakki, mw. ufer, gestade. 

bál, n. seheilerhaufen, holzstoss. 

baldin-n adj. máehtig, gewaltig 1, 11. 

Baldr, m. (4) ase, Odins sohn 14,13 f. 
33,28 (= 4023. 86, 3 fx88,40.1123547. 
127, 9. Baldrs bróðir d.7. Vali 86, 15. 


Bál-eyg-r, m. name Odins 13, 15. 
98, 73. 
bál-för, /£ (4) fartzum scheilerhaufen, 


todesweg. 

ball s. bella. A 

ball-r adj. (vgl. goth. balþs) start, 
máchlig, kiihn, heftig. sup. ballastr. 

bana (banaða) tölen. 

bana-mað-r, m. mörder. 

bana-ns (hins bana) s. bani. 

bana-orð, n. todeswort, tod, verderben. 

bana-sár, n. lodeswunde, tötliche ver- 
wundung. 

band, 2. (ahd.banl) band, fessel. ættar 
band geschlechlsband, sprössling, sohn 
113, 61. pl. bönd ($. 193). 

bani, m. mörder; tod; til bana vm 
tode, tötlich. 

bann, n. (ahd. ban) verbol. 


auslrvegr — beðmál. 


banna (bannaða) verbieten, untersagen, 
verhindern. 

bar s. bera. 

bára, f. flt, woge 106, 28. 120, 71. 121,63. 

barða s. berja. 

Barða-fjörð-r, m. meerbusen ín Hal- 
land 125, 41. 

bar-dagi, m. sehlacht, treffen, kampf 
1207, 

barðir s. berja. 

barði-st s. berja. 

barð-r s. berja. 

Bar-ey, /f. 21, 27. 

barn, a. (golh. barn) kind (knabe oder 
mádchen). 

barna-eign, f. kindbesiz, kinder 19, 25. 

barn-gjarn adj. nach einem kinde, 

' sprössling, jungen begierig 121, 13. 

barn-æska, /. kindheit, jugend. 

barr, #. knospe, trieb am baume; lawb, 
blátter 103, 49; baum 18,56. 

báru, bárum s. bera. 

bast, n. (ahd. bast) bast, haut; seil, 
strik. 

bast-inu s. bast. 

batna (batnaða) besser werden. unpers. 
m. gen. 88, 45. 

bát-r, m. (A) bol, farseug, kahn. 

batst ($.131) s. binda. 

batst-r ($.261)-s. göðr. 

batt ($.66) s. binda. 

bauð s. bjóða. 

baugða ($.112) s. beygja. 

baug-eið-r, m. ringeid, sehwur am 
ringe des Ullr geleislet (vel. Grimm, 
rechísallertimer 895 f.) 108, 29. 

Baugi, m. riese 44, 21. 

baug-r, m (A)ring; ring als geschenk; 
gabe, geschenk 110, 42. 

bauta (bautaða) sehlagen, 
fállen. 

bautar-steinar, m. pl. steine sum an- 
denken der gefallenen, geslorbenen 
aufgerichlet, bausteine 105, 22. 

Bavör-r, m. 83,39 vgl. Bafurr. 

beðin-n s. biða, biðja. 

beðjum s. beðr. 

beð-mál, n. pl. bellgespráehe 106, 31. 


stiirzen, 


beðr — bera. 


beð-r, m. (1. $.205. golh. badi) bett, 
lager. 

beggja s. báðir. 

beið s. biða. 

beiða (praes. beiði, praet. beidda, vgl. 
gotlh. baidjan, alls. bédjan, ahd. beit- 
jan, beilon) 1. ðíllen, fordern, verlan- 
gen, auflragen AP. GS. — pass. bei- 
ða-st (/iir sich) verlangen, fordern. 

2. jagen erjagen, erslreben. beiða 

björnu báren jagen 56, 73. 

beiði, beidda, beiddr s. beiða. 

Beiguð-r, m. 58, 26. 

bein, n. (golh. bain, ahd. bein, alís. 
bén, ags. bán) Ænochen, bein, gebein. 

beina (beini, beinda) riehlen, leilen. 
beina flug den flug richlen, d. í. flie- 
gen 12, 11. 

bein-n adj. recht, richlig.. 

beit s. bita. 

beit, n. sehif. heits stafn sehifsleven, 
schifsvorderteil oder schifshinterleil 
18, 43. 

beita (heili, beitta vgl. ahd. beizjan) 
anreizen, anlreiben, in bewegung sezen. 


beita skipi (auch one skipi) das sehi/ 


in sehnelleren lauf bringen, anlreiben, 
schneller faren; beita fyr bergsnös an 


ein vorgebirge lreiben 10, 8; beila 
stjórnlausu (skipi) auf stewerlosem 


schiffe treiben 107, 64. — AP. angrei- 
fen; beita eina vélum eine berticken, 
láuschen, belriigen 65, 73. 

beita, f£ speise, kost; lokspeise, köder 
(an der angel) 32, 34. 

beiti, n. jeder verwundende gegensland 
(fer oder instrument); das beissende 
lier 110,56 (beziehl sich hier auf den 


volksglauben, dass gegen den biss 
eines tlieres eliwas von diesem liere 


selbst gegessen, oder auf die wunde 
autfgelegt werden muss, wenn diese 
heilen sol). 

bekk-r, m.(I; gen. auch bekks $. 205; 
ahd. banch) bank, lager, bell. 

belg-r, m. (7, $. 204; golh. balgs) 
balg, haut, sehlauch; or skörpum belg 
aus runsliger haut, aus einem alten 
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körper 110, 28. — blasebalg 49, 16. 
117,.38. 

Beli, m. (gen. Belja) 21,36. 39, 17. 86, 67. 

bella (1. bell, ball, bullum, bollinn 222- 
persönlieh DP.) geschehen, xustossen. 

belti, 2. gúirlel. 

ben, fundn. (JA $. 184) wunde, narbe, 
schramme. 

benda (bendi, benda) bexgen, kriimmen ; 
benda benþvara den bogen kriimmen, 
spannen 125, 11. 

ben-grefil-1, m. wundengriffel, wun- 
dengráber d.i. sehwert 125, 126. 

benja (benjaða) verwunden. 

benj-ar 120,5 s. ben 


ben-sild, f£. wundenfiseh, d. í. pfeil 


124, 40. 
ben-þ vari, 2.owndenstok, wundenhols, 
-spalen, d.i. sehwert, bogen 125, 11. 

ber s. bera, berja. 
bera (2. ber, bar, bárum, borinn; g044. 
bairan) tragen, bringen (öl 60,16; 
vin 126, 24); 107, 45 með bornum viði 
mil gelragenen báumen dd. i. mit 
(örennenden) scheilen in den hánden ; 
fragen d.i. haben, besizen von dem 
was man an sich hat =. b. 120,4 
berr blóðugt bak er hat einen blutigen 
riicken; 123,67 valr berr stýfðan stert 
der falke hat einen abgestuzlen, kur- 
sen schwans. — gebáiren, her- 
vorbringen, =. b. 16, 21 bera at 
syni gebáren als sohn, sum sohne 
haben. — besiegen, úiberwilti- 
gen =. b. 74,50 bar hann hana bjóri 
er iiberwiilligle sie mit hilfe des bieres. 
— ínlrans. gehen, sleigen, kom- 
„men, >. b. 48, 15. — m. praep.i 
bera á lopt in die luft, sehwebend hal- 
ten 95, 1; bera frá úbertreffen, 
sich auszeichnen vor; bera fram vo r- 
bringen, herbeibringen, ho- 
len, vorfiren; seigen, bewei- 
sen; saman ssammenlragen, 
sammeln 121,13; 33, 29 b. saman 
ráð ralsehlagen, 42, 18 susammenlegen, 
vergleichen; hb. upp aufbringen, 
milleilen, aufgeben (von ráilseln) 


bera 
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116, 14; b. út *eraus, hervorbringen 
113, 45. 

bera, f. búrin. 

bera-k (ey. praes.) s. bera. 

ber-fjall, z. bárenfell 12, 61. 

berg, n. (goth. bairgs, ahd. bere) felsen, 
berg. 

berg s. bjarga. 

berga = bjarga. 

Bergelmi-r, m. 4,43. 47. 91,48. 

bergi, 2. felsen, berg. 

berg-r (121,35) s. bjarga. 

berg-risar, m. pl. bergriesen 10, 3 
21,5 uw. oft. — sg. bergrisi selten, =. b. 
25, 14. 

berg-snös, /. (/) vorgebirge, klippe. 

berja (ber, barða, barðr) sehlagen, hauen 
— pass. berja-st sieh sehlagen, mit 
einander kámpfen 2, 8. berjast við 
kámpfen gegen 38, 11. — p.p. barð-r 
beschlagen ,„ besezt, belegt 1,31. 

ber-r adj. (ahd. bar) nakt, unbekleidet, 
one panzer; (vom sehwerle) one 
scheide 59,40. — neutr. bert = adv. 
offen, one umsehweife 106, 67. 

berr-at s. bera. 

ber-serk-ir, mm. pl. (die one harnisch 
kámpfenden) die berserker, 
34,32; helden, kámpfer 58, 24. 

beru-hold, n. bárenfleisch. 

Besla, f. mutter Odins 4, 34. 

besti, n. bast, strik, seil, bande, vgl. bast. 

Bestla, /. 110, 76 = Besla. 

betr comp. adv., betri s. göðr. 

betst-hugað-r adj. der bestgesinle, 
mauligsle, tapfersle. 

betst-r sp. s. göðr. 

beygja (beygi, beygða (30, 27 baugða), 
beygðr, ahd. baugjan) bexgen, kriimmen. 

bjarg, n. (ugl. berg) /elsen, berg. 

bjarga (1. berg, barg, burgum, borginn, 
goth. bairgan) DS. bergen, helfen, hilfe 
leisten, bewaren, sehiizsen 112, 1. 11. 
121, 35. 

bjargar s. björg. 

bjargigak (bjargi-ek-a-ek, $. 339) 112, 1 
s. bjarga. 

Bjarki, m. 58,25 s. Böðvarr. 


riesen 


bera — bil. 


bjarnar s. björn. 

bjartara s. bjartr. 

bjart-haddað-r adj. hellharig, mit 
hellen, glánzenden haren. 

bjart-litað-r adj. hellaussehend, mit 
weisser, klarer (schöner) hautfarbe 
71, 30. 

bjart-r, björt, bjart (goth. bairhts) 
leuchtend, glinzsend, hell; schön; 
frölich, freundlich, heiter. — comp. 
bjartari, newlr. davon bjartara = adv. 
heller, lewchtender 37, 42. 

bið s. biðja. 

bið, n. pl. versug, verweilen. 

bið s. biða. 

biða (5. bið, beið, biðum, beðinn; goth. 
beidan) warten, bleiben; erwarten m. 
gen. s.6. 12,33. 115,54. — erhalten, 
erlangen, bekommen; 13,59 biða bót 
þess ersazs dafiir erhallen. — erwei- 
ternd gebraucht (vgl. $. 145), =. ð. 
102, 78 ef þat biðr at verða vel wenn 
das erlangt gut sú werden d.i. wenn 
die sache sich gut gestallet, wenn kein 
unfall dazswischen komt. 

biðja (3. bið, bað, báðum, beðinn; goth. 
bidjan, AP. GS. bitten, verlangen; 
biðja einum konu (ein mádehen) fiir 
einen sur frau verlangen 21, 26. 52, 30. 
65, 26; biðja matar 102, 54. — erma- 
nen; wiinsehen, amwiinschen =. b. 
109, 61 biðja einum böls einem böses 
anwtinsehen, verwiinschen; 110, 44 
böls. — befehlen, heissen 95, 18. 

biðil-1, m. (4) freier, liebhaber 11,14. 

biðka (bið-ek-a, $. 337) s. biða. 

biðum s. biða, biðja. 

Bifliði, Biflindi, m. 
2,30. 13,22. 99, 13. 

Bifröst, f£ die götterbrúcke 1,39. 46. 
9,33. 10,1.3. 11,33/. 16,23. 24, 16. 
98, 53. 

Bifur-r, m. 8,39 vgl. Bivörr. 

bik, n. (ahd. peh, ags. pic, alís. pik) 
„pech. 

Bikki, m. 54, 8. 

Bil sf f3.2. 20, 32. 

bil, n. verzug, aufenlhali; augenblik; 


name Odins 


bila — blandna. 


Í því bili én dem augenblicke 28, 3. 
33,18. 48,15 u. öfter. 

bila (bilaða) fehlen, versíumen; mul- 
los werden, kraftlos sein. — bila-st 
schaden leiden. — bilt verða einum 
einem fehlen, mutlos, sekwach wer- 
den 27,11. 

bild-r, m. (4) messer, sptess. 

Bild-r, m. (4) swerg 83, 56. 

Bil-eyg-r, m. name Odins 13,15. 98,73. 

Billing-r, m. (4) swerg 83, 55. — 
107, 23. 

Bilskirni-r, w.palast Thors 13,44.4S. 
96, 67. 

bil-t s. bila. 

bind s. binda. 

binda (1. bind, batt, bundum, bundinn ; 
goth. bindan) binden, fesseln. 

bing-r, m. (4) belt, lager. 

bjó s. búa. 

bjóð, n. (golh. biuds) sek, tafel; pl. 
himmelsscheiben, gestirne 82, 36. 

bjóða (6. býð, bauð, buðum, boðinn; 
golh. biudan) DP. AS. bieten, darbic- 
ten, anbielen, vorsezen (speise und 
trank); sich erbielen 24, 24. — DP. 
entbielen, befehlen: bjóða heim einum 
einen nach hause enlbieten d. í. ein- 
laden 121, 48, auch one heim 127,45; 
bjóða einum til sin 220 séeh laden, ein- 
laden 23,5. 43,34; bjóða til varnanar 
verbieten 31,33. 47, 19. 

bjogga = bygga eg. praet. su búa. 

bjoggum s. búa. 

björ, m. (A) bíber, bíberfell; hautab- 
schnixzel, lederstreifen 38, 20. 

björg s. bjarg. 

björg, f. hilfe, rettung ; 122, 67 björg 
viðar sehuz des baumes, áisle, sweige. 

björn, m. (U; ahd. bero) bör; bjarnar 
nótt des báren nacht d.i. der winler 
120,37. — riese; bjarnar man mád- 
chen, geliebte des riesen, riesenmiid- 
chen 114,38 vgl. byrvindr. 

björ-r, m. (4; ags. beor) bier, berau- 
schendes gelránk. 

björ-sal-r, m. biersal, trínksal 86, 57. 

björt s. bjartr. 
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bjó-st s. búa. 

birta (birti, birta, vgl. goth. bairhtjan) 
hell, licht machen; seigen, leisten. — 
birla-st hell sein, leuchten. 

bit s. bita. 

bita (5. bit, beit, bitum, bitinn, g044. 
beitan) beissen, sehneiden, verwunden, 
verlesen, morden; bila af abbeissen, 
abfressen 16, 9. 96, 73. 

bit-a, bita-t s. bita. 

bitin-n s. bita. 

bitr adj. scharf', sehneidend. 

bit-skálm, /f. sehneidende, beissende 
lanze; 121, 16 hálms bitskálmir die den 
halm absehneidenden lanzen, d. s. die 
sðne des rinds. 

bit-sótt, /. bísskrankheit, bisswunde 
110, 56. 

bitt ($. 139) s. binda. 

bitum s. bita. 

bjuggum s. búa. 

bjúg-r adj. gebogen, krumm. 

bjúg-við-r, m. gebogenes hols, gebo- 
gener baum; 127, 12 bjúgviðir hausa 
die gebogenen báume der hirnschalen, 
d. s. trinkhörner. 

Bivör-r, m. 83,39 vgl. Bifurr. 

blað, n. (akd. blat) ólatt. 

blæ-r und blæ-rr, m. (Á) luft, atem, 
sele. 

blæs s. blása. 

blæstri s. blástr. 

Bláin-n, zm. (4) name Ymirs8, 21. 83,24. 

blanda (7. blend, blétt, bléndum, blan- 
dinn end blanda, blandaða, blönduðum, 
blandaðr; gofh. blandan) mischen, ver- 
misehen; hunangi við blóðit honig un- 
ter das blut 43,30; 85, 32 lævi lopt 
die luft mit verderben mischen, ver- 
derben, verpeslen; 103, 14 geði skaltá 
við þann blanda dx solst den geist mit 
ihm misehen, du solst die gedanken 
mil íhm austauschen; 109, 43 sifjum 
blanda frewndsehaft mischen, d.i. das 
innigslefreundsehaflsbindnis eingehen. 

blandin-n s. blanda. 

blandn-a (110,21), blandn-ar (120, 
52) s. blandinn. 
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blá-r, blá-rr adj. (ahd. bláo) blau; 
beiname des scehildes und der waffen, 
so 125, 23 beiname des schwerts. 

blása (8. blæs, blés, blésum, blásinn; 
goth. blésan) blasen, hauchen, sehnau- 
ben; m. dat. aushauchen, herausblasen. 

blástr, m. (4. g. blástrar, d. blæstri) 
das blasen, lönen. 

blauð-r adj. tags. bleáð) weich, feig, 
furehlsam; sup. blauðastr. 

blaut-r adj. weich, zart, biegsam, vgl. 
blauðr. k 

bleik s. blika. 

bleik-haddað-r adj. weissharig, 
mit hellen (blonden) haren 118, 17. 

bleikja (bleiki, bleikta) aoeiss machen, 
waschen. 

bleik-r adj. (ahd. bleik, ags. blác) bleich, 
weiss; beiname des leichnams 125, 42. 

blend, bléndum s. blanda. 

blés, blésum s. blása. 

blét:s. blóta. 

blétt s. blanda. 

blétum s. blóta. 

bleyði, /. feigheit, 
123, 51. 

bliðliga adv. sanft, freundlich. 

blið-r adj. (goth. bleiþs) heiler, freund- 
lich, mild. 

blið-regin, 2.pl. die heileren, freund- 
lichen götler. 

blika (5. blik, bleik, blikum, blikinn; 
ags. blican) ænd blika (blikaða) blin- 
ken, glinzen. 

blikja (blikjaða) ólinken, glinzen ma- 
chen, stralen lassen; wird oft mil 
blika vertauschl. 

Blikjanda-böl, 2. glönzendes, drohen- 
des elend, name des vorhangs der Hel 
18, 3. ; 

blikna (bliknaða, $. 159) bleich, aweiss 
werden 120, 37. 

blind-r adj. (goth. blinds) blind. 

blint ($, 250) s blindr. 

blit-t ($. 249) s. bliðr. 

blöð, n. (goth. blöþ) blut. 

blöð s. blað. 

blöðg-u ($.244) s. blóðugt. 


furehlsamkeit 


blár — boganum. 


blóð-refil-1, m. (A) sehwertspize. 

blóðs-hold, n. blutiges fleiseh 122, 66. 

blóðug r adj. blutig, blutend. 

blóð-val-r, m. (4) blulfalke d. í. rabe, 
geier. 

blæða (blæði, blædda) blten. 

blæt s. blóta. 

blönduðum s. blanda. 

blóta (10. blæt wnd blót, blét, blétum, 
blótinn, aweh blóta, blötaða; goth. blö- 
tan) DP. AS. einem etwas opfern; 
AP. anbeten, verehren, belen su einem 
16,28. 115,31.61. 

blótin-n s. blóta. 

blöt-k-a (blóð-ek-a) 115, 31 s. blóta. 

blótuðum s. blóta. 

blunda (blundaða) d/e augen sehliessen, 
blinseln 50,13. 67, 41, sehlummern. 

boð, m. gebot, befehl; einladung. 

böð, / sehlachl. 

boði, m. flt, meer 121, 64. 

boði, m. (vgl. bjóða) bieter, ankiindi- 
diger; fleinþings boði kámpfer, krie- 
ger 127, 40; nmaddels boði dasselbe 
64,1;— klippe, fels ím meere 43,36. 

boðin-n s. bjóða. 

böð-máni, m. sehlachtmond d. í. sehild 
125, 67. 

Boðn, £ geftss 43, 30. 44, 9. 45, 2. 

Böð-var-r, m. mit d. beinamen Bjarki 
58, 24. 

Böð-vild-r, f. 71,26. 73,21. 

bæ s. bær. 

bægi s. bögr. 

bæjar, bæir s. bær. 

bæli, 2. wonung, hiille, aufenthalt. 

bæn, f. (4; ags. bén) bílte, wunsch, 
betlelei 102, 48. 

bæna (bæni, bænda, bænaðr) béélen, 
flehen. 

bænar-innar s. bæn. 

bæ-r, m. (I) dorf, stat, hof, haus, wo- 
nung 114, 76. 

bæta (bæti, bætta, bættr; goth. bótjan) 
wieder gulmachen (biissen), ersesen; 
bessern, ausbessern. 

bætr s. bót. 

boga-num (hinum boga) s. bogi. 


bogi — bragð. DAT 


bogi, mm. (ahd. bogo, ags. boga) bogen 
106, 19; regenbogen (Bifröst) 10, 2; 
schiesswaffe 15, 12. 

bog-limir, 7. pl. die gebogenen glie- 
der 111, 58 (die glieder wurden xu- 
sammengebogen um ste binden =u 
können). 

bog-mað-r, m. bogenmann, bogen- 
schiize. 

bóg-r, m. (U uw. A; ahd. buoc) bug, 
der obere leil des arms oder beins, 
schuller; pl. riicken 62, 68. 

böl, n. grundbesiz, haus, gut; wonung. 

böl, 2. (74, S. 189) sehaden, verlust, 
elend, ungliik, verderben; biðja böls 
einum einem böses anawiinschen; bölva 
bætr sehadenersaxs 19, 36. 115, 37. 

Böll, f. fluss 23,20, vgl. Höll. 

böll s. ballr. 

ból-stað-r, m. wonort, wonung. 

bölva (bölvaða) DP. einem böses wiin- 
schen, verwiinschen. 

bölva s. böl. 

Böl-verk-r, m. (4) name Odins 44, 
23 f. 13,16. 98, 74. 108, 26. 

Bölþorn, m. riese, vater der Besla 
4, 34. 110, 76. 

Bömbör-r, mn. 8, 40. 

Bömbur-r, m. 83, 40. 

bönd s. band. 

bönd, n. pl. gölter. 

bóndi, m.(pl.bændr, $.227) landmann, 
bauer, gulsbesizer. 

bönum s. bani. j 

bora (boraða, ahd. boron) boren, durch- 
boren. 

borð, n. (golh. baurd) tafel, brett, lalle, 
balken, pfahl; tiseh: 31,8 setja borð 
einum einem den lisch sezen (námlich 
sur malzeil); — seile, wand des schif- 
(es; skips borð 75, 10; das sehif selbst 
x.b. 127, 4; — rand 30,7 (am trink 
horn). 

borð-bhúnað-r, m. lisehzeug, tisch- 
geríil. 

borð-hald, n. lsehausriistmg, mal- 
xeil, speise. 

borð-ker, n. becher, pokal. 


börðum s. berja. 

borð-vegg-r, m. verschanzung, wall 
85, 19. 

borg, f£ (I; goth. baurgs) burg, stat. 

Borgar-hjört-r, m. (burghirsch) s. 
Þóra. 

borgar-innar s. borg. 

borgar-vegg-r, m. burgmauer. 

Borg-hild-r, /. (rau Sigmunds 60, 12. 

borg-hlið, n. burgtor, stallor. 

Borghundar-hölm-r, m. (A) Born- 
holm 125, 12. 

borg-ina (hina borg) s. borg. 

borgin-n s, bjarga. 

borin-n gefragen, geboren s. bera. 

börk-r, m. (engl. bark, niederd. borke) 
rinde 103, 49. 

börn s. barn. 

born-ir, born-um s. borinn. 

Bör-r, m. (Á) valer Odins 4,33. 82, 35. 

bör-r, m. (VA, pl. börvar) holz, baum ; 
börr sima oder bauga baum der ringe, 
d.i. mann 13,5. 

bort adv. fort, weg s. brot. 

böst, /. eine arl fiseh. 

bót, £.(U; ahd. buoza) bæsse, genug- 
luung, ersas; auch pl. 19, 36. 115, 37. 

bötst s. batstr. 

brá ($.74) s. bregða. 

brá, f£ (4; goth. brahv, ahd. bráwa) 
braue; Baldrs brá name einer pflanze 
(vgl. Grimms mythologie 203) 14, 16. 

bráð, £. (/) beute, raub. 

bráðliga adv. sehnell, bald. 

bráðna (bráðnaða) sehmelzen, fliissig 
machen. - 

bráð-r adj. sehnell, gesehwind, eilig. — 
neulr. brált = adv. sehnell, geschwind. 

bræða (bræði, brædda) 1. (ogl. bráð) 
speise geben, fiillern. — 2. (tgl. bráðr) 
schnell machen, eilen, beschlewnigen. 

brædda-k s. bræða. 

bragar-full (/lir bragafúll), n. Bragi- 
becher; becher, auf den geliibde ge- 
leislet wurden, besonders am julfeste 
tiblich 80, 18. 15. 33. 

bragð, n. sehnelle bewegung; af oder 
at bragði bald, sogleich, im augenblicke, 
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nöchslens 51, 40. 127, 11. — Kunst, 
kunstgrif, finte 30, 40. — tat, hand- 
lung. 

Bragi, m. ase, gott der dichlkunst 16, 
11724, 17. 98, 54. 41, 22. 113, 28. — 
name eines königs. 

bragnar, m. pl. eigentlich leute des 
königs Bragi; menschen, 
krieger. 

brag-r, m. art, weise; dichlung, ge- 
dichl, gesang'; ausgezeichneler mann, 
trefliche frau, first, förstin; bragr 
karla eða kvenna der ersle der mán- 
ner oder frauen 16, 13. 

brá-hvit-r adj. mit weissen, schönen 
augenbrauen 15, 63. 

braka (brakaða) rauschen, tosen. 

brálla, brálliga (/éér bráðliga) adv. 
schnell, bald, eilig. 

brand-r, m. (4; ahd. brant) brand, 
fewerbrand, feuer; sehwert 51, 10. 
124, 66. 126, 22. 127, 19; stange am 
vorderteil des schiffes, segelstange; 
plur. pfoslen. 

brann s. brenna. 

brast s. bresta. 
brá-st s. bregða. 
brát-t s. bráðr. 
bratt-r, brött, bratt ad. steil, hoch. 
braut, /. (/) weg, steg; acc. braut oder 
á braut, í braut /oré, weg; — á brau- 
tum auf der fart, reise d. í. bei an- 
dern 100,3; — brautu nær am wege 
105, 23; — bera at brautu auf dem 
wege Íragen, mit sich fúren 100,51; 
— á brautu búa am wege wonen 102, 33. 
bregða (1. bregð, brá, brugðum, brug- 
Öinn) m. dal. knúiip fen, verbinden ; 
sehwingen, sehnell bewegen; die 
mannigfachslen bedeutungen hiervon 
abzuleilen: bregða sverði das selnwert 
=iieken 123,57 (Tyrfingi), til miðs 99, 
48 bis ín die mille gextiikt, sur hálfle 
entblösst; bewegen,fortbriingen, 
stecken, bringen: 51,27 bregða 
(sverði) i rennanda vatn das 


miinner, 


* 


niðr í 
sehwert hinunler ins fliessende wasser 
halten; — verindern: bregða sér 


Bragi — brigð. 


oder á sik sich verwandeln 33, 38; 
brá á sik gamals manns liki er ver- 
wandelle sich in die gestalt eines alten 
mannes 1,24; dasselbe drúkt das pass. 
bregða-st aus 44, 38. 51, 20; — verán- 
dert werden 125,68 brá þvi fira lifi 
es verðnderte sich deshalb das leben 
der menschen d. í. sie starben; — 
brechen, lösen (vertrag) 20, 10; 
— tiuschen, vereileln; — sich heftig 
bewegen, streben: 33, 11 bregða við 
dagegen anslreben, sich stráuben; 
bregðast við dass. 42, 8. 

Breiða-blik, n. pl. wonung des Baldr 
11,30. 14, 19. 95, 71. 

breið-r, breið, breit-t adj. (golh- 
braids) óreit, weit. 

breit-t s. breiðr. 

breki, m. flt, welle, woge 121, 63. 

brenda, brendr s. brenna. 

brenna (1. brenn, brann, brunnum, 
brunninn; gofh. brinnan) órennen (in 
fewer sein), entbrennen 123,54; bren- 
numk 95, 8$== brennr mér mir brennt; 
— sich verbrennen 51,38. 

brenna (brenni, brennda wnd brenda, . 
brendr) anztinden, verbrennen, verwii- 
sten; eine leiche verbrennen, bestallen 
53, 16. 105, 73; daher brendr 105, 17 
der leichnam. 

brenna, /f. das brennen, brand, feuer. 

brenni, brennir s. brenna. L 

brennr-at ($.342) 111,78 s. brenna. 

brennuink s. brenna. 

bresta (1. brest, brast, brustum, brostinn ; 
ahd. brestan) enlzwei gehen, brechen, 
berslen; 106, 19 brestanda boga (dat.) 
nömlieh skal mangi trúa (106, 13); 
lönen, losen. 

brest-r, m.(U) das brechen, der bruch; 
das durch brechen hervorgebrachle 
gerðusch, prasseln 48, 21. 

bretta (bretti, bretta) awfriehlen, in die 
höhe strecken. 

breyta (breyti, breytta; vgl. braut) veg 
machen, vertindern, sich benemen. 

brigð, /. beweglichkeit, vertinderlich- 
keit, unbestöndigkeit 106, 18. 


brigða — bryt. 


brigða == bregða. 

brigð-r adj. veriinderlich, wankelmii- 
tig; comp brigðari und brigðri; — 
109, 47 allt er betra en sé brigðum at 
vera alles íst besser als unbestöndig 
zu sein (allraksion, als wenn stinde 
allt er manni betra en). 

brim, 2. tosen, rauschen; meer, flut, 
woge 98, 15. 

brim-heið-r, /. meerwald, meeresufer, 
kiisle, gestade 118, 60. 

brimi, m. feuer, hize. 

Brimi-r, mw. sal 39,57. 86, 58. 

Brimi-r, m. 83,23 = Ýmir. 

brim-sker, n. pl. meerklippe 121, 52. 

brjóst, n. (goth brusts) brust; oft ím 
plur. s.b. 100, 43. 49. 124, 54. 

brjóst-kringla, £ brustring, ketle, 

— sehmuk der weiber. 

brjóta (6. brýt, braut, brutum, brotinn) 
brechen, zerbrechen, zerschmettern ; 
scheilern 94, 13; S8, 4 áin braut uppi 
á öxl honum das wasser ging íhm 
empor (stieg ihm) bis an die schulter ; 
um-brjóta-st sich anstrengen. 

Brisinga-men, n. Kkostbarer hals- 
schmuk ím besiz der Freyja 20, 2. 

brising-r, m. (4) /euer. 

brodd-r, m. (4; ahd. brort) spéze (an- 
fang oder ende eines dinges), pfeil. 

bróðir, m. ($. 228; goth. bróþar) bru- 
der; gera bróðir des wolfs bruder, d. í. 
der wolf 126, 1. 

bróður-bani, m. brudermörder, mör- 
der des bruders (eines andern) 
106, 49. 

bróður-gjöld, n. pl. ersas föir den 
ermordelen bruder 51, 11. 

bræðr s. bröðir. 

bræðra-lag, n briiderschaft, bruder- 
bund 52, 29. 

brögð s. bragð. 

brók, f£ (U; ahd. bruoch, ags. bröc) 
hose, beinkleid. 

Brokk-r, m. swergname 49, 2 f. 

bröndum s. brandr. ; 

brot, f. (= braut) weg, land; acc. brot 
u. á brot fort, weg. 
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brot, n. (ugl, brjóla) órueh, verlexung ; 
bruehsliik, stök; — pl. brotin 18, 20 
die stiicke. 

brotin-n s. brjóta. 

brotna (brotnaða, $. 159) gebrochen 
werden, bersten, brechen. 

brotn-u 106,32 s. brotinn. 

brú, £(4u.U, S.181.210; ahd. brucca, 
ags. bryeg) briieke. 

brúar-innar ($. 299) s. brú. 

brúar-sporð-r, m. briickenende, ende 
der briicke. 

brúði ($.175) 127,55 == brúðr. 

brúð-laup, 2. ($. 73; ahd. brúthlauft, 
ags. brýðlopa) hochzeit, vermálung, 
hochzeitmal. 

brúð-r, £. (1, S.175; goth. bruþs) braut, 
geliebte; brúðr himins 98, 23, d. í. die 
sonne; — máödchen, frau. 

bruð-r, m. ($.65) = brunnr. 

brugðin-n, brugðum s. bregða. 

brullaup = brúðlaup. 

brún, £. (U, $.214) brave, augenbraue. 

brun, n. feuer. 

brú-na (hina brú) s. brú. 

bruni, m. brand, hize, wirme 117, 317. 

Bruni, m. swerg 83, 55. 

brún-n ænd brýn-n adj. (ahd. brún) 
braun, sehwars, dunkel; 125, 41 dögg 
brýn dunkler tau, d. í. blul. 

brunnin-n s. brenna. 

brunn-r, m. (4; golh. brunna) brun- 
nen, quell. 

brunnum s. brenna. 

brustum s. bresta. 

brutum s. brjóta. 

brydda (bryddi, brydda) sehirfen, spizen. 

brýn s. brún, brúnn, brýnn. 

brýna (brýni, brýnda) wezen, sehðirfen. 

Bryn-hildi und Bryn-hild-r, f1:02, 
25. 64, 33. 

brýni, n. wezstein. 

brynja, £ (ahd. brunja) panzer, riislung. 

brýn-n ($.214) s. brún. 

brýn-n adj. sehnell, geschwind. 

brýn-n adj. = brúnn. 

brýnn-ar (hinar brýnn, $. 300) s. brún. 

bryt, brýta s. brjóta. 
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brytja (brytjaða) én stöieke hauen, xer- ' 


hauen, serschneiden. 


bú, n. (4, $. 180; akd. bú) gut, eigen- 


tum, besiz; dal. sg búi 76, 41; 106, 12 
á búi auf dem landgute, ím gegensaze 


su heima én hause (Liining: auf dem 


vorwerke). 

búa (10. by, bjó, bjoggum 2. bjuggum, 
búinn; akd. búwan, goth. bauan) bauen, 
wonen, m. ace. bewonen (SS,47); sein, 
sich befinden, sich aufhalten; — rii- 
sten, bereilen; búa-st sich riisten, fer- 
tig machen; p.p. búinn bereil, fertlig, 
gertislel: 32, 31 at þá var búit, dass 
da geriislet war, dass nichls, nicht 
viel fehlle; 58, 34 svá búit das so ge- 
schehene, die sachlage, das sachver- 
hállnis. 

búandi, m. ($. 227; væl. búa, bóndi) 
bauer, landmann; mann. 

Buðli, m. 64,35. Buðla-sonr 52, 30. 

buðlung-r, m. (4) könig, first. 

buðum, buðumk, buðumst s. bjóða. 

bug-r, m biegung, kriimmung; með 
bugum mit biegungen, voll kriimmun- 
gen, von Thors palast Bilskirnir 13, 
48. 96, 67. 

búi, m. einwoner, bawer, landmann. 

búi (76, 44. 106, 19) s. bú. 

búin-n s. búa. 

bún-a ($.236) s. búinn. á 

búnað-r, m.(4) ausriistung, werkzeug, 
gerill. 

bundin-n, bundum s. binda. 

bún-ir ($. 236) s. búinn. 

burgum s. berga. 

Búri, nm. swerg 83, 56. 

þurr, millu. ds pl Es ags.r byr) 
solhn 114,75. 

burst, £ (ahd. burst, bursti) bdirste, die 
borsten (am sehweine) 49, 8. 

bú-s-gögn, 7. pl. hausrat, hausgeriile. 

bú-stað-r, m. wonort, wonung. 

bú-timbr, 2. bawhols, holz zur er- 
bauwung eines hauses, einer wonung 
121, 14. 

bý, n. (ags. beð, ahd. bia) biene. 

bý s. búa. 


brytja — dáinn. 


býð s. bjóða. 

by-fluga, f. bienen/liege, biene. 

bygð, f. (/) bewonte gegend, wonorl, 
wonung; niederlassung , ansiedelung:. 

bygða s. byggja. 

bygga (v. bjogga) s. búa. 

byggja (byggi, bygða) bawen, wonen. 

byggva ($. 78) = byggja. 

Byleist-r, m.(4) bruder Lokis 11, 23. 
39, 4. S7, 46. 

Bylgja, f£ eine der neun töchler Qe- 
girs, daher pl. bylgjur wellen, wogen 
120, 70. 

byr s. búa. 

byrði und byrð-r, f. (4) last, biirde; 
masse, hanfen. 

Byrgi-r, m. 7,2. 

byrja (byrjaða) 
unlernemen. 

byr-r, 7. (7, g. byrjar) gúinstiger wind, 
farwind 94, 17; wind, sturm 106, 63. 


anfangen, beginnen, 


byr-vind-r, m. gúönstiger wind, far- 


wind; 114,39 byrvindr bjarnar mana 
der farwind der riesenmáidchen, d. í. 
geist, sinn. 

by-skip, æ. bienenschif, das farséug, 
auf dem die bienen fliegen, d. í. luft, 
himmel 114, 75. 


d. 


dáð, f. (I; goth. déds, ahd. tál) #44 
tiichligkeit, kraft, macht. 

dælig-r adj. mild, sanft. 

dæl-1 adj. leicht, gesehikt; sart, sanft. 
— neulr. dælt = eomp. 
dæl-li (3. 258). 

dagan oder dögun, /. ($. 178) tages- 
anbruch, morgendiömmerung. 

dag-r, m. (A; goth. dags) tag; acc. dag 
bei tage; um daga úiber tage, bei lagt; 
um alla daga alle tage, immer, besliin- 
dig 119,18; flestan dag sehr oft. 

Dag-r, m. (4) 6, 25. 

dag-verð-r, m. frúistik, essen, mal- 
seil; vgl. dögurðr. 

dáin-n s. deyja. 


adv. — 


| 


Dáinn — dögurðarmál. 221 


Dáin-n, m. (4) swerg 8, 38. 83,38. 
111,19. — Hirsch 10, 27. 97, 59. 

Dáins-leif, f. sehwert 59, 39. 

dal-r, m. (I uw. Á; goth. dals) tal. 

Danir, m. pl. Dánen 120, 3. 

Dan-mörk, f. Dánemark 1, 15. 55, 4. 

dansk-r adj. dániseh. 

dapr, döpr, daprt, adj. raurig, kliig- 
lich. 

darr, n. sper, spiess. 

darröð, £. waffe, geschoss; 128, 30 
vefr darraðar gewebe der waffe, 
schlachlgewebe, sehlachl. 

datt s. detta. 

dauði vnd dauð-r, m. (A; golh. dau- 
þus) Zod. 

dauð-r adj. (goth. dauþs) lot. 

dauf-r adj. (golh. daubs) taub 
105, 15. 

deila (deili, deilda; goth. dailjan) Zeilen, 
verleilen, „uleilen; mitleilen, sagen 
94,8; deila hug den sínn teilen, die 
liebe auf einen andern iibertragen 
81, 45; deila með leilen unler, swi- 
schen 90, 31. 

deili, n. pl. seichen, kenxeichen, eigen- 
tiimlichkett. 

Delling-r, m. (4) vater des lags 6, 21. 
91, 18; fyr Dellings durum (dyrum) vo7 
Dellings liiren, bei lagesanbruch 112, 
öl. 117, 27 f£ 128,4. 

detta (1. dett, datt, duttum, dottinn) 
fallen. 

deyfa (deyfi, deyfða, vgl. goth. daujan) 
stumpf machen, abstumpfen 111, 53. 

deyja (4. dey, dó, dögum, dóum x. dóm, 
dáinn; vgl. golh. divan, alls. dójan, 
ahd. tðwjan) sterben; 92, 75 hinnig 
deyja or helju halir héeher (nach Nifl- 
hel) kommen die menschen aus (nach) 
dem tode. 

deyr s. deyja. 

djarf-leik-r, m. (4) kúiinheit, mt, 
tapferkeil. 

djarf-r, djörf, djarf-t adj. kön, 
mulig; sup. djarfaslr. 

digr, digr, digrt adj. (golh. digrs, 
ahd. dik) dieht, dick. 


digr-leikzr, m. (4) ausdenung nach 
der breile und tiefe; dichtheil, dicke. 
317, 40 trauslara en likindi þætti á fyrir 
digrleiks sakar ester als das aussehen 
erschiene ím verháillnis sur dichtheit, 
dicke. 

dimm-r adj. dunkel, sehwars. 

Dina, f. = Dýna. 

djörf s. djarfr. 

dis, £ (/; vgl. ahd. alís. idis) jungfrau, 
weib, frau; göllin, Falkyrie 99, 36. 
127, 48. 

disk-r, m. (ahd. tisc) sehissel, leller, 
tiseh. 

djúp, 2. meer. 

djúp-r adj. (ahd. tiuf) ef; comp. 
djúpari, sæp. djúpastr. 

djúp-röðul-l. m. meersonne d.i. gold. 

djúpröðul-öðul-l adj. meersonnen- 
reich, goldreich 1, 13. 

d:'ð s. deyja. 

dægr, 2. (vgl. goth. dögs) zeilraum von 
„wölf stunden, tag oder nacht 64, 19. 
124,36; 6, 28 á hverjum tveim dægrum 
immer in swei halben tagen, in 24 
stunden, tag und nachl. 

dælsk-r adj. (vgl. goth. dvals) töricht; 
104, 14 til dælskr sekir lörichl. 

dæma (dæmi, dæmda, g0lh. dómjan) 
urleilen, recht sprechen (97, 42), ent- 
scheiden, sich unlerreden (S8, 30; 64, 
54 um sakar; dæma við einn mit ei- 
nem sprechen); glauben, meinen. 

dæmi, n. beispiel, beweis; sehiksal, 
lage. 

dætt-r s. dóttir. 

dögða s. döggva. 

dögg, £ (FA, S.189) der tau; dögg 
(benja) wændentau, blut; pl. döggvar 
taulropfen, tau, regen. 

döggva (döggvi, dögða) belauen, bene- 
sen, befeuchlen. 

döggvar s. dögg. 

dógum s. deyja. 

dögum s. dagr. 

dögun ($.178) s. dagan. 

dögurðar-mál, ax. frúistúkxeil, essens- 
*ell. f 
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dögurð-r, m. tagesmalxzeil, fristiik, 
essen, vgl. dagverðr. 
Dökk-álfar, m. pl. alfen der finsler- 
nis, nachtalfen 11,29 = Svartálfar. 
dökk-r adj. (f. pl. dökkvar; vgl. ahd. 
tunkal) dunkel, sehwars; comp. dökk- 
vari 119, 17. 

dökkva (dökkvi, dökkta wnd dökta) fin- 
ster machen, verdunkeln. 

dökkvar s. dökkr. 

dólg, n. feindseligkeit, streit, kampf, 
sehlacht; 57, 17 dólgs sjötull berwhi- 
ger des hasses, d. í. die miile Grotti, 
weil sie nur glik und frieden gibl." 

dólg-r, m. feind, gegner. 

Dólg-þrasi-r, m. swerg 83, 70. 

Dólg-þvari, m. swerg 8, 52. 

dóm s. deyja. 

dómend-r, m. pl. (vgl. $.227) richter. 

dóm-r, m. (4; goth. dóms) urleil, mei- 
nung, glaube, ansichl, ausspruch; be- 
schluss, gericht, richltag ; ding, sache ; 
tal. 

dóms-ins s. dómr. 

dóm-stáð-r, m. gerichlplaz, richlslatt. 

dóm-stól-l, m. richístæl. 

Dönum s. Danir. 

dorg, f. angel, fischangel 94, 13. 

Dori, m. swerg 8,55. 

dörr s. darr. 

Dörruð-r, m. 127, 55. 128, 90. 

dottin-n s. detta. 

dóttir, f.($.228; goth. dauhtar) fochler. 

dóum s. deyja. 

draga (4. dreg, dró, drögum, dreginn ; 
golh. dragan) ziehen 90,3; flren, tra- 
gen, bringen 90, 17; — draga fiska 
fisehe fangen, angeln 33,1; — draga 
fram %erbetholen, hervorbringen; — 
d. kvernsteina mtilsteine in bewegung 
sexen, drehen, vgl. 55, 16; — d. segl 
„die segel aufsiehen 25, 44; — d. sverð 
das schwert xiehen 52,39; — d. til 
hersubringen, herbeiholen; — d. upp 
aufsiehen, aufreissen, umpfligen 1,3; 
— d. vél befrug úiben, verrat begehen 
65, 12; — 72,50 baugar dregnir á bast 
die auf ein seil gexogenen, aufgereih- 
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ten ringe; — 123, 38 drösull dregr skeið 
átta fðlum das pferd liuft den weg 
mil acht fiissen; — 128, 72 dreyrug 
ský dregr með himni die blutige wolke 
steht am himmel hin; — unpers. 
dregr al es ist nahe, steht bevor. 

drakk s. drekka. 

dráp, 2. mord. 

drap, drápum s. drepa. 

drasil-1, m. (4) pferd. 

dratta (dratlaða) sich schleppen, schleifen. 

draum-r, mæ. (Á; ahd. troum) fraum; 
78, 73 kveð ek draums þér vera íeh 
sage, dass du im traume bist, tráumst. 

draup s. drjúpa. 

Draupni-r, m. swerg S,52. 83,69; — 
ring Odins 49, 12. 28. 35, 6. 

dreg s. draga. 

dregil-1, m. band, binde, fessel. 

dregin-n, dreg-r s. draga. 

dregn-a s. dreginn. 

dreifa (dreifi, dreifða; vgl. goth. draib- 
jan) sfreuen, ausstreuen, serstreuen, 
sprengen; — dreifa-st steh ausbreilen 
(von dislen, sweigen) 9, 13. 

dreki, m. (ahd.tracho) drache, schlange; 
— 88, 74 drekki inn dimmi, d. í. Nid- 
högg. 

drekka (1. drekk, drakk, drukkum, 
drukkinn; go44. drigkan) trínken; 122, 
6 grisar drukku giltu die ferkel sogen 
an der sau. 

drekka, /. das frinken 98, 63. 

drekkja (drekki, drekkta wnd drekta; 
goth. dragkjan) m. dat. trönken, er- 
trinken. j 

dreng-r, m. (/, g. drengjar) jöngling, 
mann, held. 

drepa (3. drep, drap, drápum, drepinn; 
ahd. trefan) m. ace. oder m. dal. 
treffen, sehlagen; erschlagen, töten, 
vernichten; — 18,20 svá drap hann 
sik or Dróma so schlug er sich, riss 
er sich los aus dem Dromi; — 51,38 
drap fingrinum i munn sér er fæhr mit 
dem finger in seinen mund; — 11,2. 
99,51 drepa fæti mit dem fusse an- 
stossen, straucheln; — 116,1 drepa 


dreyma 


á dyr an die tiir pochen; — 119,61 
sá drepr skini leiku Dvalins er ver- 
niehtet den glans der geftirtin Dva- 
lins, d.i. der sonne. 

dreyma (dreymi, dreymda; akd. troum- 
jan) Zráumen 33,28; oft unpers. mik 
dreymdi mir fráumle. 

dreyr-fáð-r adj. blutfarbig, blutig 
11,50. 

dreyri, m. (ahd. trór) /lissígkeit, blut; 
rauðr dreyri rote flissigkeit, blut 1, 32 
85, 62. 

dreyr-rekin-n adj. mit blut besprixt 
128.15. 

dreyrug-r adj. blutig. 

drifa (5. drif, dreif, drifum, drifinn; 
goth. dreiban) freiben, eilen, laufen; 
rinnen, fliessen 124,59. — p. p. dri- 
fin-n besprizt, besprengt 99, 32 (dreyra). 

drjúg-r adj. hinreichend, viel, reich- 
lich; dal. drjúgum w. neutr. drjúgt = 
adv. sehr, heftig. 

drjúpa (6. drýp, draup, drupum, dro- 
pinn; ahd. triufan) triefen, tropfen. 

dró, drægi, drógum s. draga. 

Drómi, m. fessel, mit der Fenrir ge- 
bunden wird 18, 13. 20. 21. 

dropi, m. (ahd.tropfo) der tropfen, das 
tropfen. 

drós, f. (4 ú. Í) frau, weib, jungfrau, 
méádchen. 

drösul-1, mm. (4) pferd 123, 39. 

drótt, f. (f; ahd. truht, vgl. golh. 
gadrauhts) mensehen, sehar, menge. 

drð-tt s. draga. 

dróttin-n, m. (4, vgl. S.176; ahd. 
truhtjn) herr, herscher. 

drðttin-holl-r adj. dem herren gúin- 
stig, Íreu. 

drótt-megir, m. pl. (U) mensehen, völ- 
ker 90, 4.) 

drðttning, /. herrin, fiirstin. 

drukkin-n, drukkum s. drekka. 

drtpa (drópi, drúpla) Aerabhangen, 
schweben 95, 64 

Arupum s. drjúpa 

drýgja (drýgi, drýgða) ausreiehend her- 
stellen; tun, machen, treiben, aus- 


— dvelja. 
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diben; drýgja erfiði mihe, besehwerde 
erlragen 10, 31. 

drykkja, f. das trínken, der trank. 

drykkjar s. drykkr. 

drykkju-mað-r, m. frinker. 

drykk-r, m. (1, g. drykkjar; ahd. trunk) 
trank, trunk 107, 79. 116,50. 

dryn-hraun, n. tönende, schallende 
höle; 121, 18 drykkjar drynhaun die 
nach trank briillende höle, d. í. das 
maul, der kopf des rindes. 

drynja (dryn, drunda) drönen, tönen, 
briillen. 

drýp s. drjúpa. 

dúfa, f. (goth. dubö) taube. 

Dúfa, /. eine der töchter Oegirs, daher 
auch welle, woge, meer. 

Dúfr, m. swverg 8, 56. 

duga (dugi, dugða; gofh. dugan) niiz- 
lich sein, taugen; einugi duga zw 
nichls taugen 110,24; — stark, liich- 
tig sein; helfen, schiisen 119, 26 
121, 44. 

dúk-r, m. (4; ahd. tuoh) fweh, hals- 
tuch; segel. 

dul, /f. das verbergen, verborgensein ; 
suriksiehen, suriikhallung, blödigkeit 
104, 14; — anmassung, tibermut 105, 65. 

dulda, duldist, dulið-r s. dylja. 

duna (dunaða; ags. þunjan) fönen, tosen, 
donnern. 

duna, £ gerðusch, gelöse. 

dunda s. dynja. 

Duneyrr, m. hirseh 10, 28. 97, 60. 

dún-n, mn. (ugl. ahd. dúni) dazne, flaum- 
feder. 

dura s. dyrr. 

Duraþrór, m. hirsch 10, 28. 97, 60. 

Durin-n, m.(4) swerg 8, 19.31. 83, 28. 

durum s. dyrr. 

duttum s. detta. 

dvalda, dvalin-n s. dvelja. 

Dvalin-n, mæ. (4) swerg 8,36. 83, 36. 
62. 10, 16. 111, 20; 119, 62 Dvalins 
leika Dvalins gefiirtin, d.i. die sonne. 
— hirseh 10, 27. 97, 59. 

dvelja (dvel, dvalda, dvalinn; 
twaljan) verlöngern, 


ahd. 
verzsðgern. — 
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dvelja-st séeh aufhalten, liegen bleiben, 
aufgehallen werden, entweder persön- 
lich oder unpersönlich m. DP.; stun- 
dir dveljast die stænden versögern sich, 
d.i. es dawert víele stunden 14, 10. 

dverga-ættar (vgl. ælt) vom swerg- 
geschlechle. 

dverg-r, m. (Á; ahd. twerg) swerg. 

dvöldum s. dvelja. 

dygða s duga. 

dygg-r adj. (n. pl. f. dyggvar, a. sg. f. 
dyggva vnd dyggja, vgl. S. 78) niislich, 
gut, gerechl, tiichtlig. 

dyggvar s. dyggr. 

dylja (dyl, dulda, duliðr; vgl. mhd. be- 
dolhen) AP. GS. verbergen; — dyl- 
ja-st síeh verbergen; — duliðr verbor- 
gen; m. gen. unkundig eines dinges 
12, 23; daher auch umwissend, lörichl 
18, 72. — betrúigen, túuschen 
99,17: 

Dyna, /f. fluss Dina 124, 26. 

dyngja, /. higel 127, 56. 

dynja (dyn, dunda, duniðr; ags. þun- 
jan) lönen, donnern, schallen; vgl. 
duna. 

dyn-r, m. (Í geráuseh, gelöse, lörm. 

dyr, n. wnd f. pl. (g. dyra, d. dyrum; 
golh. daur, ahd. turi, tura) tér, vgl. 
dyrr. 

dyr, a. (goth. dius) ter; wesen, ding 
119, 65. 120, 2. 

dyr-nar s. dyr. 

dyr-r, f. pl. (g. dura, d. durum, $. 231) 
tiir, vgl. dyr. “ 

dýr-r adj. (ahd. tiur) kostspielig, texer, 
lieb, wert, herlich, treflich. 

dyrs-horn, n. horn von einem liere, 
tierhorn, horn. 


e. 


eða cony. (goth. aiþþau) oder, sondern. 

eðli, n. besislum, nalur, beschaffen- 
heit; abstammung, familie, ursprung. 

eðr conj. oder, sondern, vgl. eða. 

ef conj. wenn; ef — ok (im nachsaze) 
wenn — so. 


dverga-ætlar — eiga. 


efla (efli, eflda) mit kraft begaben, stark 
machen; tun, volbringen 62, 55. 

efli-k s. efla. 

efna (efni, efnda) leisten, ausftiren. 

efni, stof, masse, material; anlage, 
karakter 114, 24. 

efri wnd öfri comp. ($. 262) der obere, 
höhere, spátere, hinlere. — sup. efslr, 
öfstr, ofarstr. 

efst-r s. efri. 

Egði-r, m. 85, 70. 

egg, n. ($. 188; ahd. ei, ags. ág) ei 
118, 37. 121, 27 sitja Á eggjum auf 
den eiern sizsen, brúilen. 

egg, £ (J4,8S.188; ahd. ecka) sehneide, 
spíse, kante; Jede mil spize oder 
schneide versehene wafe, bes. sehwerl, 
auch pl. eggjar 111, 53 

eggja (eggjaða) spizen, schárfen; an- 
freiben, reizen, ermanen. 

eggju ($.201) 77,49 s. egg. r 

egg-möð-r adj. sehwertmiide, durchs 
seluwert gelölet, lot 99, 33. 

egg-skurn, an. eischale. 

Egil-1, m. (4) bruder des Fölund, be- 


riimler schiizse 11, 21 f.; — seekönig; 
daher 124, 45 Egils andrar Ægils sehlil- 
sehuhe, d. s. sehiffe; — der mörder 


Agnars (ín der Lodbroksaga nicht ge- 
nanl) 126, í5. 

ei adv. nicht 102, 63. 124, 2. 45. 127, 35 
— eigi. 

eið-r, m. (Á; goth. aiþs) eid, sehwur; 
eide leisten, sehiwören eiða vinna 34, 2; 
eiða sverja 66, 46; 66,47 eiða efna. 
eide ausfiiren, erföillen, hallen. 

eið-rofi, m. eidbrecher, meineidiger 
40, 2. rl 

eið-svara adj. indeel. ($. 233) ver- 
sehworen, durch sehwur verbunden. 

eið-svari, m. eidsehwörer, durch eid 
verbunden, verpflichtet, eidgenosse 
53, 11. 

eiga ($. 156; goðh. aigan) haben, be- 
sísen, halten; 125, 35 áttum odda 
messu wir hallen pfeilmesse d. í. wir 
kimpflen; — heiraten 65, 17; er- 
weiternd gebraueht ($. 145) =. ð. 
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121,25 áttir þúlita dz hattest su sehen, 
sahst; 126, 23 fár átti þvi fagna wenige 
freuten sich dariiber; — eiga fyri vor- 
haben  d. i. vorherbeslimt haben, 
128, 32 er ungr konungr átti fyri 
welche dem jungen könige bestimt 
war. — pass. 5. b. 41, 26 áttust þeir 
við drykkju ok orðaskipti ste tranken 
und unlerhiellen sich susammen. 

eigi adv. nichl. 

eigi 102,5. 46 s. eiga. 

eign, an. (ahd. eigan) eigen, eigentum, 
besiz, wonung 93, 48; ínhalt 2,31. 

eigna (eignaða; gotfh. aigindn) sæteilen, 
geben. — pass. eigna-st sich geben d. í. 
erlangen, bekommen; 105, 61 eignask 
geta erlangen können. 

eigum, eigu-t (eigu-al S. 343) s, eiga. 

eik, f£ (ahd. eih) eiche, baum. 

Eikin, f /luss 97,4 vgl. Ekin. 

Eikin-skjaldi, m. swerg 9, 6. 83, 
60. 76. 

Eik-þyrni-r, m. hérseh 23, 15. 96, 77. 

eim-r, m. (Á; vgl. ahd. eimuria) feuer. 

ein s. einn. 

ein-bani, m. mörder 99, 20. 

Einderis-eyjar, /. pl. 125, 1. 

ein-fald-r adj. ($. 277) einfach. 

einga adj. indeel. (goth. ainaha) einzig, 
alleinig $1,11. 

ein-gi adj. ($. 336) keiner; — neutr. 
ekki niehls, = adv. nicht 113, 18, 
ebenso dal. neulr. öngu oder engu 
nicht, um nichls 30,2. 33,S; at öngu 
verða zw nichle, vernichlet werden 
rfi 

ein-harð-r adj. einzig hart, tapfer, 
kúihn. 

ein-hend-r adj. einhándig. 

Ein-heri, m. (pl. Einherjar) einzelkim- 
pfer, die ín der sehlacht gefallenen 
helden, avelehe Odin ín die Falhöll 
aufnimt 13, 3. 20, 44. 98, 5. 23, 3. 
99, 26. 

€in-hver-r pron. (vgl. $. 308) érgend 
einer, einer , jemand. 

einka adv. einxig, besonders, vorxtig- 
licn, „ 


einka-mál, einzelrede, heimliches ab- 
kommen , verlrag. 

einkar, einkum = einka. 

ein-mæli, n. einxelunlerredung, swie- 
gespröch, heimliche unterredung. 

ein-n, ein, eitt adj. ($. 267) einer, 
ein; allein, einxig. — gen. eins im 
einzelnen, genau 125, 5. — plur. ein- 
xig, nur; 15, Í nættr einar niu 707 
neun náchle. gen. pl. einna mit superl. 
= adv. einsig, allein, =. b. 104,56 
einna  hvatastr allein der tapfere; 
7, 26. S5, 56 einna nökkurr érgend 
einer. 

ein-nætt-r adj. eine nacht, einen tag 
alt 86, 18. 106, 29. 

einn-hver-r = einhverr. 

ein-ni s. einn. 

einn-saman állein, gans allein, einsam. 

einugi s. eingi. 

ein-væltr, /. eínzelwesen, allein, ein- 
xig 19,59. 

ein-vigi, n. einzelkampf', d. í. <wei- 
kampf. 

Eir, f. asin, göttin der heilkunst 19, 33. 

eira (eiri, eirða) sehonen; núizen. 

eitr, a. (ahd. eitar) gift; Jede verderben 
bringende fliissigkeil, so auch von den 
eis mil sich firenden gewissern ge- 
braucht, wie 120,52. 

eitr-á-r, f pl. giflströme, giftfliisse 
40, 1. 

eitr-dalar, m. pl. giflláler 86, 48. 

eitr-dropi, n. gifllropfen. 

eitr-full-r adj. gíftvoll, giflgeftillt. 

eitr-hvass adj. giftscharf (beiwort des 
spers) 125, 48. 

eitr-kvikja, “ gíflfluss. 

eitr-orm-r, m. giftwurm, sehlange. 

eitt s. einn. “ 

ek pron. ($.280; goth. ik) ich. 

ek s. aka. 

Ekin, f fuss 23,18; vgl. Eikin. 

ekin-n s. aka. 

ekki s. eingi. 

ekki, m. sehmers, sorge, kummer. 

ekkja, / wilwe; frau iiberhaupt, =. b. 
120, 74. 126, 47. 

15 
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el, n. sturm, sturmwind; odda el pfeil- 
sturm d. í. schlacht 126, 61. vgl. nadd-el. 

el s. ala. 

eld s. eldr. 

elda (eldi, elda) én brand sezen, eni- 
inden. vgl. eldr. 

elda-st (eldi-st, elda-st) alt werden. vgl. 
aldr. 

Eld-hrimni-r, m. kessel der asen 22, 
14. 17. 96, 30. 

„ elding, /. (4) ólizs, flamme. 

eldi-num s. eldr. 
Eldir, m. diener Oegirs; 129,51 Eldis 
brúðir Ældirs mádehen, die wellen. 
eld-r, m. (4; ags. áled) fewer; pl. eldar 
flammen, feuer 31, 38. 

eldri, eldstr s. gamall. 

elg-r, m. (I; ahd. elah) elenlier 114,56. 

Eli-vágar, m. pl. (die ungesliimen ge- 
wdisser) die ím Hvergelmir enlspringen- 
den swölf fliisse 3, 33. 4, 13. 47, 13. 
91, 60. 

Eljuðni-r, m. wonung der Hel 17, 40. 

Ella, m. ($S. 225) Kkönig tn England, 
der mörder Ragnars 121, 1.32. 

elli, /f. (ald. ali) alter, greisenalter. 

Elli, £ amme des Utgardaloki 30, 36. 

elli-dauð-r adj. altgestorben, an alter- 
sehwáche. gestorben. 

ellifti adj. der elfte. 

ellri s. gamall. 

el-r s. ala. 

elska, f. lebe. 

elska (elskaða) leben. 

elskugi (d.7. elsk-hugi), m. liebe. 

em s. Vera. 


Embla, /f. rame der erslen frau 6, 7. 


84, 11. 

em-k ($.283) s. vera. 

en conj. ($. 332) aber, und; nach kom- 
paralíven “als, z.b. 17, 40. 100,31. 

enda adv. ausserdem, úiberdies, su- 
mal. 

enda (endi, enda æ. endaða, endr; ahd. 
enton, ags. endjan) enden; ende ma- 
chen, vollenden, volbringen; ende ne- 
men, aufhören. — enda-st hinrei- 
chend sein, sureicher, geniipen. 


el — eptri. 


endi, m. ende; das íusserste, grenses 
113, 34 stendr á enda séeht am xiele, 
geht su ende, hört auf. 

endi-lang-r adj. die ganze linge hin- 
durch; 48, 31 (so lang als die halle 
war), vgl. endlangr. 

Endil-1, m. (4) ein seekönig; Endils 
niðr eigentlích “Endils sohn', dann von 
Jedem lapfern manne gebraucht, held, 
krieger 126, 22. 

endi-r, m. (gofh. andeis) ende, spize; 
vgl. endi. 

end-lang-r adj. 72, 48. 73, 26. 14, 71 
= endilangr. 

endr adv.wieder, wiederum, von neuem ; 
dagegen. 

endr-borin-n adj. wieder, von neuem 
geboren 82, 10 

endr-gefa wiedergeben, dagegengeben, 
ersesen 102, 76. 

endr-þaga, f tausch, vergeltung, ge- 
gengefúilligkeit 100, 16. 

engin-n ($. 336) 114, 64. 
eingi. 

Engla-nes, a. vorgebirge der Angeln 
125, 32. 

Englar, m. pl. die Angeln. 

engri, engu s. eingi. 

enn aðv. noch, mehr, weiter, ferner, 
ausserdem; wiederum, noch einmal 
107, 48; auch, ebenfals 19,34; 80, 10 
enn sem fyrr nach wie vor. 

engan, engi s. eingi, 

engi, n. (ags. inge, vgl. ahd. angar) 
wiese, feld. 

enni, 2. stirn. 

enni-tungl, 2. stirnmond d. í, auge 
as 

epli, 2. (ahd. apfil) apfel. 

eptir adv. (vgl. aptr) nachmals, nach- 
her, dann, hinterher, spáter 123, 64. 
— praep. m. dat. nach (seitlich und 
örtlich); m. ace. nach, gemiiss ; 105, 21 
eptir genginn guma „4ach dem tode des 
mannes. 

eptir-dratta sich nachschieppen, nach- 
sehleifen 122, 47. 

eptri und aptari comp, sw aptr ($. 262) 


120, 12 = 


eptstr — fá. 


der hinlere; 26,27 fótr eptri der hin- 
terfuss. 

eptst-r wnd aptast-r der hinlerste, 
vgl. eptri, aptr. 

er partikel 1. pron. rel. ($. 311.312) so, 
welcher. — 2. dass = at, s. 6. 1,21. 
19,53. — 3. als, da, weil. 

er s. Vera. 

ér s. þú. 

er-a, er-at ($.342) s. vera. 

erfi, n. (vgl. goth. arbi) leichenschmaus, 
gedichtnismal. 

erfiði, n. (golh. arbaiþs) arbeit, be- 
schwerde, miihe. 

erfiðliga adv. 
lich. 

erindi, 2. gescháft, amt; auflrag, bot- 
schaft; erfolg, nuzen. 

erind-reki, m. bole, gesanler. 

erni-num (8. 295 /), ernir s. örn. 

Erp-r, m. 54, 2f. 

ert, ert-at-tú ($.340), ertú ($. 283) 
s. Vera. 

eru, eruð, erum, erum-a ($.338) s. 
vera. 

erumk ($.161 anm.) 1. = er mér es 
ást mir 113,9; — 2. = eru mér es 
sind mir; 14,39 leið erumk fjöll ver- 
hasst sind mir die berge. 

erumk-a ($. 337) níeht ísl mir 114,71; 
s. Vera. 

eru-sk 102, 20 s. vera. 

eru-t ($.343) s. vera. 

es dllere form fúir er ($.311). 

eski, n. esehe; bichse, kiste, káistchen 
von hols. vgl. askr. 

eski-mey, /. sehmukmidchen, diene- 
rin 94, 28. 

eta (3. et, át, álum, etinn; golh. itan) 
essen, verxeren; abniizen 57, 16. 

ey, f. (J4. $. 183) énsel. 

ey adv. nicht (vgl. ei); m. gen. 94, 2 
ey manns nemand; vgl. ey-vitar durch- 
aus nicht 107, 5. 

ey adv. immer, bestándig 102, 39. 105, 9. 
111,33. 

eyða (eyði, eydda; ahd. Ödjan) leer 
machen, vernichlen , serslören. 


„miihsam,  beschwer- 
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eyði-mörk, /. öder, ungeheurer wald 
41,30. 

-eyg-r (vgl. auga) ér súsammensesun- 
gen: -dugig. 

eyjar, €y}U.S. Ey, 


„eyk s. auka. 


Eylimi, m. 51, 24. 60, 32. 61,5. 70, 1. 
11,53. 80, 7. 

Ey-nefi-r und Eynef-r, m. (Á) ein 
seekönig ; Eynefis andrar Eynefis schlit- 
schuhe, d. í. schiffe 125, 31. 

eyra, n. (golh. ausð) ohr. 

eyra-rúna, f. ohrgenossin, gattin. 

Eyra-sund, n. der Oeresund swischen 
Sehweden und Seeland 124, 13. 

eyri (J4, nom. pl. eyrar) und eyr-r, 
f.sand, ufer, kiiste; kampfplaz 80, 40. 

eyrindi, n. gescháft, miihe, auftrag, 
botschaft; vermögen, möglichkeit; vgl. 
erindi. 

eyri-r, mm. ($. 185) unze, gewicht; pl. 
aurar schdze, reichtum. 

eyrna ($.222) s. eyra. 

eyr-r, f. s. eyri. 

eys s. ausa. 

Eystein-n, m. (4) 124, 64. 

ey-vitar (eigendl. ein g. sg. f) am 
nichls, durchaus nicht 107,5; in der- 
selben bedeutung steht der dat. sg. 
ey-vilu 101, 78; auch ein als adv. ge- 
brauchter acc. sg. eyvi findet sich in 
der bedeutung *nichts, in keiner weise? ; 
vgl. ahd. n-eo-wiht. 


f. 

fá s. fár. 

fá (fái, fáða, fáðr; vgl. ahd. gaféhjan, 
ags. fágjan) malen, schreiben; fá í 
rúnum 112, 34 rwnen sehreiben, vgl. 
105, 70. 111, 15; — sekmiieken; 124, 
65 gulli fáðr mit gold gesehmiikt. 

fá (8. fæ, fékk, föngum, fenginn; goth. 
fahan) DP. GS. oder AS. fangen, 
nemen, sich erwerben, sich 
versechaffen: fá sér matar 67,39; 
fá verðar 102, 26; 124, 16 fölgulum 
fugli fá verðar dem gelbfiissigen vogel 
(aar, geier) ein mal fangen, d. í. in 
i 15* 
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der sehlacht viel mensehen morden ; 
fá konu (gen.) eine frau nemen, hei- 
raten 4,33. 52,28. 53,18. 7T7,16; fá 
son einen sohn bekommen; félaga sér 
fá síeh einen freund erwerben 103, 64. 
— oft sur erweilerung des verbums 
gebraucht ($. 145), s. b. 4, 23 hann 
fékk sveita er bekam sehweiss, er 
schwizte. — geben, tibermachen 
21, 24. 22,7. 94, 16 w. oft; fá í hendr 
tibergeber 49, 18; fær mér ekka es 
bringt mir sehmerz, verursaeht mir 
kummer 63, 47; Íá þú mey mann gó 
dem máiidchen einen mann 69, 16. — 
fá á m. acc. gefangen nemen, fesseln, 
reizen 107, 2. — pass. fá-st sich ne- 
men, bekommen, erhalten; mér fæst 
mir wird zu teil; 125, 28 tafn fékkst 
vörgum den wölfen wurde die beute 
xu teil, die wölfe erhasehten, erfass- 
ten die beute; 19, 20 Úlfr fékkst um 
der wolf sehnapte, biss um sich; 
fást við m. acc. sich gegenseilig fas- 
sen, ringen 30, 32; 108, 77 fáslú at 
verði vel versorge dich wol sum male, 
mit lebensmilleln. 

fáða s. fá. 

faðerni, m. das was einer durch den 
valer erhált, erbteil des vaters, váter- 
liches geschlecht, herkunft von seilen 
des valers. 

faðir, m. ($.228; goth. fadar) valer. 

fáðir s. fáðr. í 

faðm-r, m. (Á; ags. fáðem) bræst und 
arme, umarmung 108,58; busen. 

fáð-r, fáð, fát-t s. fá. 

fæ, fæ-k ($.283), fæ-r s. fá. 

færa, færi, færri s. fár. 

fæ-st s. fá. 

fæst-r s. fár. 

Fafni-r, m. 50, 20. 

Fafnis-arf-r, Fafnirs nachlass, schax 

sa 

fagna (fagnaða; gofh. Íaginón) sich 
freuen, der gegenstand, úiber den man 
sich freut, sleht ím dat., s.b. 125, 18 
Vargr fagnaði lafni der wolf freute sich 
úber die beute; 126, 33 fár átti þvi 


fáða — fallinn. 


fagna (vgl. $.145) wenige konlen sich 
dariiber freuen; — freundlich em- 
pfangen, gul aufnemen (einen gast) 
m. dal., s.b. var honum fagnat vel er 
wurde gul aufgenommen 41,17. 69, 
31. 94, 20. 

fagnað-r, m. (gen. fagnaðar) freude, 
vergnigen, freundliche begegnung, 
guler empfang. 

fagr, fögr, fagrt adj. (goth. fagrs) 
schön, glönzsend, treflich, herlich. — 
newlr. fagrt = adv. — comp. fegri 
119,19, sup. fegrstr, neutr. davon fegrst 
am schönsten, am besten 103, 75. 

fagr-rauð-r adj.schön rot, glinsend rot. 

fagr-varið-r, fagr-varin-n að). 
schön gekleidet, herlich geschmiikt 
15, 64. 

fá-i (conj. praes.) s. fá. 

fá-ir ($. 246) s. fár. 

fá-k 112,34 s. fá. 

fal s. fela. 

fala (falaða) AS. um elwas bitten, feil- 
schen, handeln, verlangen 44, 17. 

fála, f. ríesenweib, heæe; 125,3 fálu 
hestar d. í. wölfe. 

falda (7. feld, félt, féldum, faldinn; g04%. 
faldan) verschleiern, sehmiicken. 

Falhófni-r, m. asenross 9, 36. 97, 38. 

fall, n. tahd. fal) das fallen, der fall; 
sterben, tod. 

falla (7. fell, féll, féllum, fallinn; ahd. 
fallan) fallen; fallen d. í. sterben in 
der sehlacht; von fliissen: fliessen 
86, 47; enlspringen, vgl. 3, 16. 23,175 
— aufhören, nachlassen 49,14; falla 
vel gliklich enden, angenem sein, sti- 
frieden sein mit etwas, genemigen 
126, 17. — pass. falla-st fallen, feh- 
len; 42, 33 lét hann fallast er lzess 
sich nieder; 121, 9 þær láta fallast 
fast die lassen sich gewaltig fallen, 
sliirmen mil ungestiim daher. 

Fallanda-forað, n. fallendes verder- 
ben, einsturs, sehwelle, eingang sur 
Hel 18,2. 

fallin-n p. p. sehiklich, passend, vel. 
116, 17, s. falla. 


fálma — fastr. 


fálma (fálmaða) 
wanken. 

Falr, m. swerg 9,7, vgl. Fjalarr. 

fal-r, mm. (g. fals, pl. falir) eigendl. der 
unlere leil des  spiesses, der im 
schaft slekt (vgl. fela), dann úiberh. 
spiess, sper 59, 20. 

falsk-r, fölsk, failsk-t adj. (vgl. 
ahd. falskon) falseh, trtigeriseh, hinler- 
listig. ; 

fals-laus-s adj. one hinlerlist, one 
trug. 

falst (f. falt-st) 117, 2 s. fela. 

falt, fálum s. fela. 

fambi, m. (dán. 
mensch, narr, lor. 

fang, n. (ahd. fang) umfassn, umar- 
mung; empfang; ringen, ringkampf 
(30, 38), streil; 60,25 í fangi sér ún 
seiner umarmung, in seinen armen. 

fangin-n adj. gefangen. 

fan-k-a (d. í. fann-ek-a, S.337) 102, 6l 
s. finna. 

fann, fann-st, fantú (d.i. fant þú, 
S.283) 118,52 s finna. 

far, n. (ahd. far) gang, sehrilt, reise, 
fart; farseug, schif 112, 11; ding, lage, 
schiksal. 

fár, 2. (vgl. goth. férja, ahd. fára) úbel, 
gefahr, sehade, 111,64 af fári /eind- 
lichen sinnes; schmáhung, 101, 55 
lesa fár um einn sehlimm úiber einen 
sprechen, ihm túibles nachreden. 

fá-r und fá-rr (SS. 246. 248. 251; goth. 
favs) wenig, sellen;sklein 69,8; sehr 
oft im sing. gebraueht, wo wir den 
plur. sesen miissen, s. b. 112, 48. 126, 
33; — 108, 12 fás er fröóðum vant 
wenig ist dem klugen mangelnd, der 
kluge erlangt sehr viel; — neubr. 
fá-tt = adv. wenig, sellen. — comp. 
færri und færi; 100, 62 færa veit til 
sins geðs gumi er fleira drekkr wm so 
weniger weiss VON seinem verslande 
der menseh, je mehr er trinkt; — 
sup. fæsl-r; neulr. fæst = adv. sehr 
wenig, gar nichl. 

fara (4, fer, för, förum, farinn; gofh. 


sittern,  sehwanken, 


fjambe)  alberner 
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faran) 1. /aren, gehen, reisen, wan- 
dern 1,2. 98,16; verlaufen, su ende 
gehen, sterben; 30,29 svá för þessi 
leikr sem mik varði dieser welstreit 
verlief so, es ging mil diesem wet- 
streile, wie ich vermulele; 63,42 farit 
er es ist zu ende; — sein, geschehen, 
sich ereignen s.b. 60, 22. — 2. erwei- 
lernd gebraucht ($. 145) =. b. 56, 64 
fold fór skjálfandi die erde beble. — 
3. akliviseh m. dat. und mit acc. be- 
faren, begehen 1,42; verfolgen, er- 
fassen, vernichlen, verderben, . b. 
78,36. 93,21. 119, 19; pass. s.b. 69,5 
vitið minu lf farit visst, mein leben 
ist vernichlet, dahin. — 4. m. praep.: 
fara fyrir m. dal. vorgehen; vernich- 
ten, verderben 120, 53; — fara með 
(eitl) elwas angreifen, sich eines din- 
ges bedienen; 1S, 10 lét þá fara með 
sem þeir vildu er less ste damit ma- 
ehen was sie wollen; — fara yfir; 119, 
47 fara mold yfir ber die erde hin- 
faren. 

farandi s. fara. 

farar s. för. R 

Far-bauti, m. riese, vater Lokis 17, 22. 

far-ðú ($.283) s. fara. 

fár-gjárn adj. sehadengierig, schid- 
lieh, verderblich 119, 34. 

farin-n, farit-st (4. 166) s. fara. 

far-kost-r, m. farseug, schif. 

Farma-guð, n. Odin 13,4. 

Farma-tý-r, m. (4) Odin 13,20. 99,1. 

farm-r, m. (Á) last, búirde. 

farnað-r, m. (g. farnaðar 62, 23) glúk, 
wolfarl, heil. 

fá-rr, fá-s s. fár. 

fast adv. s. fastr. 


fasta (fastaða; goðh. fastan) fasten, 
hungern. 
fastna (fastnaða) einum eina einem 


manne eine jungfrau versprechen, ver- 
loben 65, 63. 

fast-r, föst, fast adj. (ahd. fasti) fest 
114,80; bestándig, dawerhaft ; 110,5 
láta fast vera (das versprechen) fest 


sein lassen, es halten. — neutr. fas“ 


230 fást —- festi. 


= að. fest, derb, gewaltig, sehr. — 
comp. fastari. 

fástú (fá-st-þú, S.283) 108, 77 s. fá. 

fá-tæk-r adj. arm, mittellos 58, 3. 

fá-tt adv. s. fár. 

fát-t ($.249) s. fáðr. 

fauk s. fjúka. 

fá-vis-s adj. wenig wissend, unklug. 

fax, n. (ahd. fahs) máne, har. 

faxi, m. mil máne versehen, pferd. 

fé, n. ($.211; goth. faihu) væeh, geld, 
vermögen. 

fé-bót, /. geldbusse. 

feðgar, m. pl. (ugl. ahd. sunufatarungo) 
vater und sohn 50, 21. 

feðr ($. 228), feðra, feðrum s. faðir. 

fegin-n adj. (ags. fágen) .vergniigt, 
frölich; das woriber man freude hat 
im dat., 109, 71 illu; 105, 29 nött 
(dat.) verðr feginn sá er nesti trúir der 


nacht wird der frölich, welcher auf 


reisevorrat vertraut, d.i. trauen kann, 
der ihn besizt. 

fegins-lúð-r, m. freudenmiile 56, 10. 

fegna ($.243) 47,12 s. feginn. 

fegrð, f. (vgl. ahd. fagiri) schönheil. 

fegri, fegrst-r s. fagr. 

feigð, f. der vom schiksal bestimte, be- 
vorstehende tod 51, 53. 80, 56. 

feig-r adj. (ahd. feigi) sum sterben 
ausersehen; sterblich, tot. — comp. 
feigri sterblicher, dem tlode náher. 

feikn adj. (ahd. feihan)  endsezlich, 
schreklich. 

feikn-stafir, m. pl. unheil, grausam- 
keit, verbrechen. 

fé-it ($.205) 68,39 s. fé. 

feita (feiti, feitla; ags. fættjan) frillern, 
méisten 106, 11. 

fékk, fékk-st s. fá. 

fela (2. fel, fal, fálum, fólginn; goth. 
filhan) verbergen, verslecken, bergen 
98,10; verheimlichen; bewaren; fela 
sik 116, 7 und fela-st steh verbergen, 
117, 2 falst þik du bargst dich. 

fé-lagi, m. genosse, geftirle. 

feld s. falda. 

feld-r, m. (4) mantel 94, 33. 


feld-r s. fella. 

féldum s. falda. 

fell, féll s. falla. 

fell, nn. == fjall. 

félli s. falla. 

fella (felli, felda wnd fellda, feldr und 
felldr; ahd. faljan) fállen, niederwer- 
fen, töten; fallen lassen 90, 23. 

féllum s. falla. 

félögum s. félagi. 

félt s. falda. 

fen, n. (goth. fani, ahd. fenna, ags. 
fenn) sumpf, wasser, meer; TA, 21 
fen fjölurs lösehlrog (?). 

fengin-n s. fá. 

feng-r, m. (I, g. fengjar) fang, beute. 

Feng-r, m. name Odins 70,34. 

féngu ($. 127), féngum s. fá. 

fenja, f. pfeil. 

Fenja, f£ magd des Frodi 55, 14. 

Fenri-r, n. wolf, sohn des Loki 7, 24. 
41,3. 85, 54. 93, 25. 

Fenris-úlf-r, m. Fenriswolf, Fenrir 
16,6. 17, 29. 37, 29. 36. 40, 26. 

Fen-salir, m. pl. wonung der Frigg 
19,31. 33,38. 86, 24; síng. Fensal-r, 
g. Fensalar 33, 38. 

fer s. fara. 

ferð, f. (I; ahd. fart, farti) farl, reise, 
weg; susammenkunft 25, 19. 

ferða-st (ferðaðast) gehen, reisen, sie- 
hen 116,35. 

fer-skeytt-r ad). sið in qua- 
dratform. 

fé-sæla, f glik, reichlum. 

fé-sæl-1 adj. (durch reichtum gliklich), 
reich, vermögend, gliiklich. 

fé-spjöll, neulr. pl. geldspriiche, 
spriiche schúze sw finden. 

festa (festi, festa; goth. fastan, ahd. 
fastjan) fest machen, befestigen, hef“ 
ten; geloben, versprechen ; föst nafn 
namen geben, beilegen 11, 17, vgl. 
nafnfesti. 

festar-hæl-I, 
der kette. 

festi, festr, /. (4) = band, kette; 
halsketle. 


m. (Á) riegel, sehloss 


fet — Finnr. 


fet, n. (vgl. ahd. fendo) sehritt; 102,57 
feti framar wm einen schritt weiler, 
weiler als einen sehritt. 

-fetað-r sehrilte machend, gehend, 
laufend. 

-feti, m. sehreilend, gánger. 

fetil-1, m. (4, 8S.16; ahd. fezil) fessel, 
band, riemen; schwerlgurt. 

fjá (nur im praes.; goth. fijan) hassen. 

fjaðrað-r, fjöðruð, fjaðrat ad). 
gefiedert. 

fjaðrar s. fjöðr. 

fjaðr-laus-s adj. one federn, feder- 
los. 

Fjalar-r, m. swerg 43,28. 83,17, vgl. 
Falr. — hahn 85, 14. — mese; 100, 73 
xur bexeichnung Suttungs. 

fjall, n. (ugl. ahd. felis) berg, fels. 

fjall, n. (goth. fill) fell, haut. 

fjall-hvönn, f. angelikawurxel, engel- 
wurs, heil. geistwursel, brustwurs 
(angelica montana); noch jext im 
hohen norden wie friiher algemein als 
universalheilmittel im höchsten ansehn 
118,51. 

fjalli-nu (hinu fjalli) s. fjall. 

fjándi, m. ($.227; goth. fijands) feind; 
pl. n. a. fjándr 115, 45. 

fjánd-skap-r, m. feindschaft. 

fjár s. fé. 

fjara, /. ebbe, rikgang des meeres; 
gestade, ufer. 

fjár-hald, n. haushalt, vermögenszsu- 
stand. 

fjarr adj. weit, lang, fern. 

fjarri adv. (gotlh. fairra) fern, weil, enl- 
legen; comp. firri ferner, weiler. — 
praep. m. dal. fern von, weit von 
73, 15. 

fiðr (8. 65) == finnr s. fínna. 

Fið-r, m. (4) swerg 9,8; vgl. Finnr. 

fiðr, fiðri, n. (ugl. ahd. galedari) ge- 
fieder, federn. 

fiðr-varið-r adj. mit federn bedeki, 
befiedert 120, 34. 

fifi, n. miese, ungehewer; einfálliger, 
löriehler menseh, lo. 

fifli, om, narr, lor. 


1 
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fifl-megir, m. pl. riesensöhne, söhne 
des ungeheuers 39, 1. 87, 43. 
Fili, m. 8,45.53. 83,5l; vgl. Vili. 
fimbul- án susammensesungen xur be- 
seichung des grossen, gewalligen. 
Fimbul, f. /luss 3, 16; vgl. Fimbulþul. 
fimbul-fambi, mm. #or, narr, ersnarr. 
Fimbul-ljóð, æ. pl. herliche, trefliche 
lieder 110, 74. 

Fimbul-ty-r, m. der grosse gott, d. í. 
Odin 88,33. 

fimbul-vetr, m. der grosse, ungeheuere 
winter 93, 7. Á 

Fimbul-þul, f. fuss 23, 18. 97,6; vgl. 
Fimbul, Þul. 

fimbul-þul-r, m. der grosse redner, 
príester 105, 70. 111, 15. 

fim-hundruð fönfhundert. s 

fimm (goth. fimf) féönf. 

fim-r adj. geschikt, erfaren. 

fim-tándi adj. der finfsehnte. 

fimti adj. der fúnfte. 

fim-tigi, fim-tigir, m. pl. féinfsig. 

fim-tugu = fimtigi. 

fingr, m. ($. 230; goth. figgrs) finger. 

fingr-gull, a. fngergold, d. í. ring. 

fingur s. fingr. 

finna (l. finn, fann, funnum 2. fundum, 
funninn æ. fundinn; gofh. finþan) fin- 
den, treffen; einsehen, merken 104, 54; 
susammenkommen mit einem, einen 
treffen, =. b. 14, 10. 103, 16. — swehen, 
erforsehen; 66,38 finna vélar sönnen 
auf list, verrat, trug. — DP. AS. ei- 
nem elwas verschaffen. — sich besin- 
nen, stur besinnung kommen 45, 22. 
— finna-st gefunden werden, sich fin- 
den, vorhanden sein; susammenkom- 
men, sich treffen, sich sammeln 88, 
21, sich unterreden 62,2; finnast at 
vigi sich finden sum kampfe, köm- 
pfen 39, 47. 90, 49. 

Finna-konung-r, m. könig der Fin- 
nen 70, 26. 

Finn-r, m. (A) Finne, einwoner von 
Finnmarken. 

Finn-r, m. (Á) swerg 83,78; 114,79 
hilmir Finns hrosta der könig von 
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Finns biere, d.i. könig der dichtung, 
Odin; væl. Fiðr. 

Finns-leif, f. name eines panzers 
58, 31. 

fjöðr, £ (A; ahd. fedara) feder. 

fjögur s. fjórir. 

fjöl- ín susammensexungen viel, sehr. 

fjöl-breytin-n adj. unbeslándig, ver- 
ánderlich. 

fjöld, f. menge, masse; oft = adv. 
viel, sehr (m. gen.). 

fjöldi, m. menge; grosse anxdl. 

fjöl-kunnig-r adj. vielvissend, sau- 
berkundig 108,57. 

fjöl-kyngi, /. sauberkunst, sauberei. 

fjöll s. fjall. 

fjöl-marg-r adj. sehr viel. 

fjöl-menni, grosse menge, sehr viel 
menschen. 

Fjölni-r, m. name Odins 2, 29. 13, 16. 
10,34. 88, 42. 98, 74. 127, 14. 

Fjölni-r, m. könig í Sehweden 
55, 13. 

Fjöl-svið-r, m. (Á) der viel wissende, 
allwissende, name Odins 13, 17. 98, 76. 

fjör, n. (VA; ahd. ferh) leben, lebens- 
kraft. Í 

fjórði adj. der vierle. 

fjörð-r, m. (U) meerbusen. 

Fjörgvin-n, m. (Á) 6, 13. 

fjórir ($. 269; goth. fidvör) vter. 

fjör-lag, n. lebensende, mord, tlod 
109, 11. 

fjör-lausn, /. lebenslösung. 

Fjörm, /. fluss 23, 18. 97,6; vgl. Form. 

fjör-segi, m. lebensmuskel, hers 52,8. 

fjörur s. fjara. 

fjörvi s. fjör. 

fjötra (fjölraða) indern, 
p- p- fjötraðr 100, 69. 

fjötr-inn ($.298) s. fjölurr. 

fjötur-r, m. (4, $.176) fessel, bande; 
14,21 fen fjöturs lösehlrog (2), grube 
unter dem blasebalg (?). 

fjöturr-in 1S, 34 es fjölurrinn s. 
fjöturr. in 

firar, yn. pl. (ags. feoras) mensehen, 
mdánner, leute; TI, 48 fögr mær fira 


aufhalten ; 


Finnsleif — flár. 


die von den mánnern för sehön ge- 
haltene jungfrau. 

firð-a 115, 42 s. firðr. 

firðar und fyrðar, 
sehen, mánner. 

firði, firðir s. fjörðr. 

firð-r s. firra. 

firna (firnaða ff}; goth. fairinón) AP. 
GS. tadeln 106, 79. 

firr adv. comp. su fjarri. 

firra (firri, firða; aAd. firrjan) entfernen, 
AP. DS. berauben, daher p. p. firðr 
beraubt, frei von; 115, 42 vammi firðr 
frei von sehuld, sehuldlos, rein. — 
firra-st m. acc. sich entfernen von, 
vermeiden, fliehen. 

fiski, /. ($. 183) fisehfang, fisecherei. 

fiskjar ($.196) s. fiskr. 

fisk-r, m. (4; goth. fisks) fish. 

fit, £ (JA, g. Íitjar) fussole; 74, 59 
verða at: fitjum auf den fussolen 
stehen. 

fitjung-r, m. (Á) (eller, reicher, ver- 
mögender mann, fetlling 105, 55. 

fjugr-tándi adj. der viersehnte. 

fjúka (6. fyk, fauk, fukum, fokinn) /le- 


gen, einherstiirmen. 


m. plur. men- 


flá (4. flæ, fló, flögum, fleginn; ags. 
fleán)  sehinden,  haut, fell ab- 
siehen. 

flæ.s„dlá. 


Flæmingjar, m. pl. die bewoner Flan- 
derns; 125,22 Flæmingja veldi Flan- 
dern. 

flærð, /. (/) trug, list 107,58; sehade, 
nachleil. 

flag, n. reis, sehössling; erdseholle, 
span. 

flag-brjóst, n. brustknorpel, brust- 
knochen, brust. 

flá-r und flá-rr adj. betrigerisch; 
listig, schlau, versehlagen 103, 21 (bei- 
worl des fuchses; der könig im bret- 
spiele halte oft die gestalt eines fuch- 
ses, væl. húni, daher 119,80 dies bei- 
worl); — newtr. flá-tt = adv. 106, 58; 
— comp. flárri, svp. flá-st-r, 
106, 71. 


vgl. 
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flá-ráð-r adj. betriigerisch, riinkevoll 
109, 10. 

flá-ræði, n. befrug, list. 

Ílá-rr s. flár. 

flat-r, flöt, flat-t adj. (ahd. flaz) 
flach, platt, eben; 33, 1 flatr" fiskr 
(dán. fladfisk) plalfiseh, seholle, butte 
(pleuroneetes). 

flá-tt s. flár. 

flaug, f. das fliegen, der flug; werfen, 
wurf. 

flaug s. fljúga. 

Ílaum-r, m. (4; ahd. flaum) lauf, an- 
grif; menge, schar; freundschaft, 
freude. 

flaum-slit, 2. pl. freundschaftsbruch, 
feindschaft 109, 27. 

flaut s. fljóta. 

flegin-n, flegn-ir s. flá. 

flein-n, m. (Á) spize, stachel; wurf- 
spiess, pfeil 106, 27. 111,65; spize des 
ankers 121, 47. 

flein-þing, n. (geschosssusammen- 
kunft) sehlacht, treffen; 121,40 flein- 
þings boði d.7. kömpfer, krieger. 

fleiri s. margr. 

flesk, mn. (ahd. fleise) /leiseh, fett, 
speck. 

flestr s. margr. 

flet, n. (JA) bank, sis, lager, bett; 
haus, wonung:; pl. 113,40. 119, 59. 

fleygja (fleygi, fleygða; ahd. flaugjan) 
fliegen maehen, werfen, sehleudern ; 
85, 23 pfeile werfen, schiessen. 

fleyg-r, m. (Á) fliigel. 

fleyg-r adj. gefliigell, mit fligeln ver- 
sehen. 

fljóð, n. frau, mádchen, jungfrau. 

fljóta (6. flýt, flaut, flutum, flotinn; ahd. 
fliuzan) /lessen, sehwimmen, (vom 
schiffe) flott werden 31, 35. 

fljótliga adv. sehúell, sogleich. 

Hljöt-r adj. schnell, gesehwind; neutr. 
fljöl-t = adv. sehnell; bereit, gern. 

fljúga (6. flýg, flaug wnd flð, flugum, 
floginn; ahd. fliugan) flegen; ljúga 
Þa voriiberfliegen „  dariiberfliegen 
58, 24. 


fló s. flá, fljúiga ($.53. 95). 

flóa (flói, flóða) úibersehwemt werden. 

flöð, n. (ahd. fluot) /lissigkeit, fluss, 
Hlut 110,58; meer. 

flóða s. flóa. “ 

flæðar-sker, n. flutklippe, meerklippe, 
klippe. 

flæð-r, f. flt, meer. 

flogin-n s. fljúga. 

flögum s. flá. 

flokk-r, m. (A) sehar, menge, herde. 

flot, n. wasser, farwasser, nur ín den 
redensarlen: á flot ins wasser, á floti 
im wasser, auf dem wasser 112, 11. 

flöt s. flatr. 

floti, m. (ags. flota) flolle, sehifþe; 
121,46 flotna skaut sehi/fshinlerleil. 

flotin-n s. fljóta. 

flötti, m. (akd. fluht) flweht; flölta taka 
die flucht ergreifen 102, 14. 

flug, f. fg, flueht 62, 14; vgl. flugr. 

fluga, f. (ahd. fliuga) fliege. 

flug-dreki, m. der fliegende drache 
drache; 126,58 flugdreki sára drache 
der wunden , d.i. lanze, sper. 

flug-r, 7. (Á) /fliegen, flug; beina flug 
den flug richten, fliegen 12, 11. 

flugum s. fljúga. 

flutta s. flytja. 

flutum s. fljöta. 

flý, flýða s. flýja. 

flýg s. fljúga. 

flýgr-a ($.342) 111,66 s. fljúga. 

flýja fly, flýða, flýginn vad flýiðr ; vgl. 
golh. þliuhan) fliehen. 

flý-r, flýr-a ($. 342) s. flýja. 

flyt s. fljóta. 

flytja (flyt, flutta, fluttr; ahd. fluzjan) 
flíessen machen, flössen; faren, brin- 
gen, wegfiiren; 50,38 flytja til eyrna 
zu ohren bringen, hören lassen, sagen, 
verkindigen. 

föðr, föður s. faðir. 

föður-arf-r, m. valererbe. 

föður-bani, m. valermörder. 

föður-fall, n. tod des valers 113, 43. 

föður-gjöld, n. pl. ersaz, bezalung 
ftir den mord des vaters 44,3. 
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föður-hefnd, f. vaterrache, rache an 
dem mörder des vaters 70, 7. 

fæða (fæði, fædda, fæddr; goth. fódjan) 
ndren, erndiren, speisen; ersiehen, auf- 
siehen; erzeugen, gebáren, s.b.1,15, 
fæða upp aufziehen, ersiehen; fæðast 
upp aufiwachsen. 

færa (færi, færða, færðr; ahd. fuorjan) 
ftiiren, bringen, tragen, bewegen ; dar- 
bielen, seigen, erztilen, berichlen; 
færa upp auffiren, aufrichlen 121,51 
(vef). — færa-st gefiirt werden, ge- 
ralen, s.b. 25, 13 í jötunmöði. 

færa 114,3 s. fara: 

færða s. færa. 

færi, a. werkseug', hilfsmiltel; pl. 
gelegenheil, möglichkeit, vermösgen, 
kraft, slárke. 

fær-r (vgl. fara) adj. der gehen kann 
oder das st begehen ist; sugiinglich, 
10,3 ef öllum væri fært á Bifröst þeim 
er fara vilja wenn allen erlaubt wire 
Bifröst su belrelen, welche dariber 
gehen wollen. 

fær-t s. færa, færr. 

fæti, fætir, fætr s. fðtr. 

fögnuð-r, m. ($.178) 110, 3 = fagnaðr. 

fögr s. fagr. 

fokin-n s. fjúka. 

fold, /. (I; ags. fold) feld, ebene, land ; 
erde 39,38. 88, 12. 110,58. 118,57. 
121, 48. 

fólgin-n s. fela. 

fólk, n. (ahd. fole) volk, sehar, leule, 
menschen;  sehlachtreihe 111, 65; 
schlacht 56, 72; 99,4 fara með fölkum 
unter den leuten gehen, sich bewegen. 

fðlk-djarf-r adj. sehlachtkiin, kamp f- 
mulig. 

fólk-orrosta, f. treffen, sehlacht. 

fólk-vald-r, m. volksfiirst, könig 
88, 41. 

Fólk-vang-r, m. (Á) palast der Freyja, 
sg. u. pl. 15, 25. 96,5. 

fólk-vig, n. volkskrieg, volksschlacht, 
schlacht 84, 73. 85, 25. 

fölna (fölnaða) óleich werden; 122,40 
fölnaðr sv asehe geworden, erloschen. 


föðurhefnd — fornspjöll. 


föl-r adj. (a. sg. m. fölvan; ahd. falo) 
fahl, bleich. 

fölska, f. torheit, albernheit. 

fölski, m. weisse asche, asche. 

fölska-verk, n. törichle tat, torheil 
46, 6. . 

föluðu s. fala. 

fór s. fara. 

för, f. das gehen, fart, reise; 121,53 
för eptir firði fart nach dem meer. 

forað, n. verderben, vernichtung, unler- 
gang, unheil. 

forða (forðaða; ags. forðjan) entfernen ; 
behiiten, bewaren, schisen, m. dal. 
48,34; forða fjörvi das leben retlen 
123, 61. — pass. forða-st söeh relten, 
m. acc. fliehen, vermeiden, enlgehen. 

forðum adv. einst, einslmals. 

for-ellri, n. vorfaren, voreltern. 

forkunnar-fagr adj. wunderschön, 
sehr schön. 

forkunnar-góðð-r 
sehr gul. 

forkunnar-há-r adj. 
sehr hoch. 

forkunn-r, /. ($. 264) bewunderung, 
wunder; der gen. forkunnar- én su- 
sammensesungen , um das grosse, be- 
deulende anxsuzeigen, so 17, 40 for- 
kunnarhávir garðar wunderhohe zðune, 
mauern. 

for-lög, n. sehiksal, geschik. 

Form, f. flzss, 3, 16 sonst Fjörm. 

for-mæla fr einen sprechen, daher 
formælandi  fúrsprecher, verleidiger 
101, 62, gönner 104, 50. 

for-máli, n. vorrede, weissagung, war- 
sagung. 

forn adj. (ahd. forn) alt; comp. fyrnri 
und fornari, sup. fyrnstr und fornastr. 

forn-fræði, n. alles gedichl, altes lied, 
sage. 

Fornjót-r, m. (A) mese; 119,63 burr 
Fornjöts sokn Fornjols d.í. der wind. 

forn-konung-r, m. aller könig, kö- 
nig der ín aller seit gelebt hat 58, 2. 

forn-spjöll, n. pl. alle ersálungen, 
sag en. 


adj. wundergut, 


wunderhoch, 


förnuðr — framr. 


Íörnuð-r, m. (4. $.178) == farnaðr. 

fors, m. (4) wasserfall, wassersturz. 

Forseti, m. ase 17, 11. 41, 23. 

for-skepti, n. stiel, handhabe. 

for-streymis adv. (vgl. straumr) gegen 
der slrom 48, 3. 

fórtú (d.i. förl-þú, $.283) s. fara. 

Íöru-naut-r, m. reisegefiirte. 

föru-neyti, n. reisegeselschaft, beglei- 
lung. 

for-vitni, /. begierde, neugier ; 120, 41 
at forvitni föður nach dem wunsche 
des valers. 

foss, m. 122,23 = fors. 

föst s. fastr. 

fóstr, n. (ags. fóstor) erzsiehung. 

fóstra (fóstraða) erzíehen. 

fóstra, f. ersieherin, amme; auch die 
erxogene, siehlochler, pflegelochler. 

fóstri, m. erzsteher, pfleger, hiler; 
auch pflegesohn 94, 24. 

föstum 114,80 s. fastr. 

fót-gul-r adj. mit gelben fiissen, gelb- 
fiissig 124, 15. 

fót-hvat-r adj. fussrasch, leichlftissig, 
schnell ím laufen. e 

fðt-r, m. ($. 230; goth. fölus) fuss. 

frá praep. (goth. fram) m. dat. von, aus, 
diber; í frá von 3,39; upp frá auf 
wiirls von, úiber. — adv. davon, dar- 
tiber =. b. segja frá davon sprechen 
26, 5. 

frá s. fregna. 

frægð, f. ruhm, ehre. 

frægja 110,75 s. frægr. 

Fræg-r, m. swerg 83,51. 

fræg-r adj. (JA. $.239; vgl. alts. gi- 
frági, ags. gefræge) beriml; comp. 
frægri, sup. frægstr. 

frægri, frægst-r s. frægr. 

frænd-garð-r, m., geschlechlshaus, 
stamhaus, familie, gesehlechl 113, 52. 

frændi, m. ($. 227, pl. frændr 105, 43; 
golh. frijönds) freund, verwanler, sohn 
113, 39. 

fræva-sk (frævaðask) gréúnen, bliihen, 
gedeihen 111, 4. 

frá-fall, n. abfall, abgang, lod. 
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frágum s. fregna. 

frá-k ($.283) s. fregna. 

frakka, /. (ags. franca, vgl. lat. framea) 
spiess, sper. 

Frakk-land, a. 
60, 11. 

fram adv. (goth. fram) vor, hervor, 
weiler, ferner; vorwirls, von der 
stelle; vorher, voraus 86, 39; vorn, 
voran 94, 18. — comp. framar, framarr, 
fremr frúher; 102, 57 ganga framar 
vápnum sinum síek von seinen wa fen 
entfernen; 63, 44 fremr en svá mehr 
als das. — sup. framast, fremsl 2werst 
92, 6. 

framar, framast s. fram. 

framast-r s. framr. 

frama-verk, n. beriimle, ausgezeich- 
nele tat, heldenlal. 

framda s. fremja. 

framd-ar s. framiðr. 

fram-fara vorgehen, weilergehen. 

fram-ganga vorgehen, vorsehreilen, 
weggehen, sterben; framgengin-n ge- 
storben 86, 14. 

fram-halda m. dat. bei etwas ver- 
harren, dabei bleiben, machen, ln, 
treiben %. b. 57,3. 

frami, m. fortsehritt, treflichkeit, ruhm, 
ehre 112,53; gewinn, vorleil; 33,36 
mikill frami eðvas sehr vortrefliches ; 
umfreista sins frama seine tiúchtigkeil 
versuehen, dartun 90,1. 100,4; mör- 
gum orðum mælta ek í minn frama 
viele worle sprach ieh zu meinem 
vorleile, su meinen gunsten 107,75; 
13, 41 hvat hafa þeir gört (l frama 
was haben sie tiichtiges geleistel. 

framið-r, framin-n s. fremja. 

fram-láta hervorbringen, úibergeben. 

fram-leiða vorfiren, vorbringen. 

fram-liða vorgehen, gehen, wandeln 
123, 8. 

fram-lundað-r adj. geistesrasch, hoch- 
mælig, hochherxig. 

fram-lynd-r adj. 
weise, klug. 

fram-r, fröm, fram-t adj. ausge- 


land der Franken 


schnelldenkend, 
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seichnet, herlich; kúihn, mutig. — 
comp. fremri, swp. framast-r, fremstr 
der ersle. 

fram-reiða hersubewegen, losschlagen, 
suschlagen 32, 9. 

fram-selja preisgeben, tibergeben. 

fram-setja /orlfúren, forlbringen. 

fram-stafn, m. vorderleil des schiffes. 

fram-telja erzálen, verkiindigen. 

fram-vis-s adj. vorherwissend, weis- 
sagend. 

Fránangrs fors 36, 12. 

Fránmar-r, m. 76,7. 71, 13. 

frán-n adj. glönzend, slralend; tapfer, 
mdehlig, gewallig. 

Frá-r, m. (A) swerg 83, 51. 

frá-sögn, /. bericht, erstilung; þat er 
fært í frásagnir das ist gefiirt in die 
erztilungen, davon wird erzáill 13,38. 
58, 3. 

fraus s. frjósa. 

fregin-n, fregn s. fregna. 

fregna (3. fregn, frá, frágum, freginn; 
goth. fraihnan) AP. GS. oder mit úl 
oder al: erfragen, erforschen, fragen ; 
hören, vernemen, erfaren, finden 102, 
30. 108, 24; hvers fregnið mik wonach 
fragt ihr mich 84, 45. 

freista (freistaða; vgl. goth. Íraisan) 
AP. GS. erforschen, versuchen, priifen, 
auf die probe stellen; 83,4 alls freista 
alles versuchen, erproben. 

Freka-stein-n, m. 81, 36. 

Freki, m. wolf Odins 22, 24. 26. 96, 35. 

freki, m. wolf, d. í. Fenrir 86, 46. 
87, 30. 

frek-r adj. (goth. friks, ahd. freh) gúe- 
Þig, gefrá ssig; beimort des wolfes, 
daher auch des königs ím schachspiel 
(119, 80), der oft dic gestalt eines 
wolfes halle, vgl. húni; — gewaltig, 
gross. 

fremja (frem, framda, framiðr wnd Íra- 
minn; ahd.fremjan) vorbringen, ehren, 
loben, preisen; sehmiieken, begaben ; 
speise, unterhalt geben, náren, séitli- 
gen; machen, tun, bewirken, ausfii- 
ren; fremja orrostu eine sehlacht 


framreiða — fræðamaðr. 


liefern, in einer schlacht kámpfen 
127, 39. 

fremr s. fram, fremja. 

fremri s. framr. 

fremst s. fram. 

fremst-r s. framr. 

frest, n. (ahd. frist) frést, zeil, seilraum 
80, 59. 

Freyja, f. astn 15, 22. 19, 36. 24, 21. 
41,23. 45, 27. 

Frey-r,em. (4). ase 15, 21. 21, 1.:4l, 
22. 95,37. — ein könig 125, 21. 

frjá (frjáða; golh. frijón) léeben 106, 78. 

friðil-l, m. (4. ahd. fridil) löebhaber, 
geliebler. 

Frið-leif-r, m. (4) sohn des Skjöld 
55,5. ð 
frið-r, m. (Á u. I; ahd. fridu) fríede, 
ruhe; freundschaft 103, 35; liebe (vgl. 

goth. frijaþva) 106, 57. 

frið-r adj. schön, gul, ausgezseichnet, 
herlich; — comp. friðri, sup. friðstr. 

frið-stefna, /. fríedensversamlung, su- 
sammenkunft um den frieden su be- 
ralen 43, 22. 

Frigg, f (g. Friggjar) gemalin Odins 
1933. 226, 13419,131.,35. 33, 3159, 
19. 41, 23. 86, 23. ST, 69. 89, 2. 

frjósa (6. frýs, fraus =. fröra, frusum, 
frosinn w. frörinn; ahd. friusan) frie- 
ren, gefrieren; frjósa at hrimi gefrie- 
ren xu reif, eis 3,31. 

Fróða-frið-r, m. friede des Frodi 
55, 10. 

fróðari s. fróðr. 

fröð-geðjað-r adj. klug, weise 93, 35. 

fróð-hugjað-r adj. klugsinnig, weise. 

Fróði, m. könig in Dinemark 55,6 f., 
vgl. Fróðafriðr. 

fróð-leik-r, m. kentnis, erfarung, weis- 
heilt. 

fróð-leik-r adj. klug, verstindig, 
aweise. 

fróðliga adv. klug, weise. 

fróðligr adj. klug, verstándig. 

fróð-r adj. (golh. fréþs) klug, weise, 
verslöndig; — comyp. fröðari. 

fræða-mað-r, m. weiser mann 43, 31. 
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fræði, n. (vgl. goth. fródei) wissenschaft, 
gedicht, lied; pl. weise lehren, kent- 
nisse. 

Ífræði-mað-r, m.e 32, 20 = fræða- 
maðr. 

frækn adj. (ahd. fruochan) stark, ge- 
wallig, mlig, tapfer 104, 55. — comp. 
fræknari. 

frækn-leik-r, m. stárke, tapferkeit, 
tichligkeil. 

fræknlig-r adj. stark, kráftig, mutig. 

frömdum s. fremja. 

frömum s. fram. 

Íröra, frörin-n, frosin-n s. frjósa. 

frost, n. (ahd. frost) frost, kúilte; oft 
ím plur. 

frú, £ (4, SS.181. 299. 303, 200 nom. 
sg. Írú-in 22 lesen ísl; ahd. frouwa) 
herrin, frau. 

frúða s. frýja. 

frum, an. (goth. frums) anfang. 

frum-kveði. m. der erste sprecher, 
urheber, anslifter. 

frú-r s. frú. 

frusum s. frjósa. 

frý s. frýja. 

frýða, frýðu (énf. praet) 124, 42 s. 
fryja. 3 

frýja (frý, frýða ænd frúða) DP. GS. 
suchen , vermissen; 125, 64 varat þörf 
at frýja öldum Hildar leiks nicht war 
es nölig su suchen die leule xur 
schlacht; jemandem elvas (gewönlich 
matt) absprechen: 19,10 þér frýið mér 
hugar íhr sprecht mir den mut ab; 
124,42 hygg ek engan (oss) frýðu ch 
meine, dass keiner (uns) den mut ab- 
gesprochen, uns der feigheit beschul- 
digt habe. 

frýs s. frjósa. 

fugl, m. (4; goth. fugls) vogel. 

fugla-k yn, n. vogelgesehlecht. 

fugls-rödd, f. vogelsprache, sprache 
der vögel. 

fukum s. fjúka. 

fúlga, /. niederlage, anvertraules gul. 

full, n. (alls. ful) gefiillter becher. 

fúl-1 adj. (goth., fúls) faul. 


Fulla, f£ asín 19, 34. 35, 30. 41, 24. 
94, 28. 

fulla (fulli, fulda) = fylla. 

full-drukkin-n adj. vollgelrunken, 
satlgelrunken. 

full-fastliga adv. sehr, ganx (est; 
64,69 kann es auch a. pl. masc. von 
fullfastlig-r sein. 

full-göra maehen, schaflen 

full-kvæni, m. mil einer gulen, tiich- 
tigen frau versehen, gut beweibl, gut 
verheiralel. 

full-malin-n p.p. volstöndig gemalen, 
ausgemalen, genug gemalen 51, 25. 

full-r adj. (goth. fulls) voll, ganz; 
fullr af m. dat. voll von; — neutr. 
full-t = adv.; 16, 18 fullt gört (besser 
fullgört) gemacht, geschaffen; — at 
fullu volstándig, gánslich, volkommen 
19, 16. 

full-spak-r adj. ganz klug, sehr weise. 

full-staðin-n p. p. voll bestanden, 

= gans ausgehallen 51, 79. 

full-steikt-r p.p. ausgebralen, durch- 
gebralen, gar. 

full-tyngi, n. hilfe, sehux, beisland 
115, 61. 

fullu s. fullr. Á 

fúna (fúnaða) fawlen, modern, morsch 
werden. 

fundin-n s. finna. 

Fundin-n, m. 8, 46. 83,52. 

fund-r, m. (g. fundar) das finden, lref- 
fen, der fund; susammenkunft, unter- 
redung; koma til fundar m. gen. oder 
m. praep. við mil einem susammen- 
kommen, íhn treffen =. b. 31, 20; koma 
á fund eins 115, 58; fara á fund eins 
59,32. 116,6. 

fundum s.*finna. 

funi, m. (goth. fón, g. funins) /ewer. 

funnin-n, funnum s. finna. 

fura, f. (ahd. foraha) /öre, tanne, 
fichle. 

furða, f. wunder; der gen. furðu- ín 
susammensesungen sur bexeichnung 
des grossen, ungeheweren ($. 264). 

furðu-góð-r adj. sehr gul, vortreflich, 
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furðu-ill-r adj. sehr sehlecht, schind- 
lich. 
furðu-mikil-1 adj. wundergross, sehr 
gross; neutr. furðumikit = adv. gar 
sehr 80, 9. 
fús-s adj. (ahd. funs, ags. fús) begterig, 
m. gen. oder den praep. á, til. 
-fygli, n. in susammensexungen: vögel, 
vgl. Íugl. 
fýk s. fjúka. 
fyl, n. (ahd. fuli) féllen, junges pferd. 
fylgð, /f. (/) begleitung, geselschaft 
80, 12. . 
fylgða s. fylgja. 
fylgja (fylgi, fylgða; ahd. folgen) m. 
dat. folgen, begleiten, nachkommen, 
gehorchen; haben, besizen (von eigen- 
sehaflen gebraucht) =. 6. honum fylgði 
afl er besass kraft 6, 19; honum fylgði 
sá náttúra er besass die eigenschaft 
14, 18. 35, 6. 55, 16; 110,23 at galli 
né fylgi dass er keinen fehler habe; 
112, 7ó þat fylgir ljóða lokum das 
macht den schluss der lieder aus. 
fylgja, /. das folgen, begleilten, geleit ; 
sehuxgeist, sehuxengel 80,56. 
fylkja (fylki, fylkta) m. dat. ordnen, 
schlachtreihe aufstellen. 
"fylking, /. sehlachtreihe, schlachtord- 
nung. 
fylki-r, m.(vgl. ahd.Fulkari) first, könig. 
fylla (fylli, fyllta =. fylta 2. fylda; goth. 
fulljan) frillen, anféillen, voll machen 
50, 26 af gulli, 67,44 með gulli. — 
pass. fylla-st sick fiillen, náren, leben 
von 85,59 fjörvi, 7, 18 með fjörvi. 
fylli, £ féöllung, séttigung, speisung 
(so viel sum satltwerden nölig isl). 
fylskni, 7. (goth. fulhsni) seklupfwin- 
kel, winkel; hugar fylksni des geisles 
sehlupfwinkel, d. í. die brust 113, 16. 
fyltist s. fylla. ! 
fyndið, fynnið s. finna. 
fyr praep. (vgl. ahd. furi, goth. faura) 
m. dat. u. m. ace. vor; fyr löngu vor- 
löingst, vor langer seit, einstmals, 
einst; fyr mold neðan wnten auf der 
erde 63, 66; vgl. fyri, fyrir. 


furðuillr — fyrstr. 


fyrðar = firðar. 
fyr-göra schaden, nachleilig sein 94, 29. 
Fyri, n. fluss in Sehweden 58, 36. 
fyri praep. m. dal u. m. acc. (vgl. fyr) 
vor. — aðv. davor, vorn 120,5. 
fyrir praep. m. dat. u. m. ace. (vgl 
fyr, fyri, fyrr) 1. mit dat. vor, an, 
bei; 51,28 fyrir strauminum vor dem 
strome her, mit dem strome; fyrir 
löngu vor langer zeit, einstmals 124,2; 
oft wird das pron. pers. (so viel ich 
gefunden habe nur ín der ersten und 
dritten person) durch fyrir (mér oder 
sér) verstiirkt, hervorgehoben one dass 
es im deulschen immer wiedersugeben 
wire; >.b. fyrir mér 31,14 zeh mei- 
nesteils, was mich anlangt, betrift, ieh; 
ebenso das hiufig vorkommende fyrir 
sér (15,38. 19, 25. 26, 1 und oft) er, 
was íhn anlangt; — wegen, Íyrir 
þvi at darum dass, deswegen weil. 
— 2. m. acc. vor, gegeniiber; 
fyrir þat vordem, vorher, friher; 
wegen, fyrir — sakar wegen, um — 
willen; fúir, sum vorteil 126, 21 
fyrir úlfa; fær, anstatt, an stelle 
von. — 3. adv. davor, vor. > 
Fýris-vellir, m. pl. gegend bei Up- 
sala, heute Fyriswald; acc. plur. 59, 
12; vgl. Fýri. 
fyrna-st (fyrnist; fyrndast; vgl. ahd. 
firnen) sehwach, gebrechlich werden; 
entschwinden (aus der erinnerung). 
fyrr adv. comp. friher, vorher; suerst 
(von swei fúllen) 116, 16; einst, einsl- 
mals; fyrr en frúher als, d. í. bis 
(gewönlieh mit vorhergehender nega- 
sion),s.ð. 19, 13. 
fyrr susammengezogene form = 
s.b. 125, 74. 
fyrri adj. comp. ($. 262; ahd. furiro) 
der friihere, vorige. 
fyrri adv. = fyrr friher, 
suersl. 
fyrsti adj. sehwacher form (ahd. fu- 
risto) der ersle. 
fyrst-r adj. der ersle; neutr. ÍyrS 
= adv. xuerst, vorher; fyrstu 


fyrir 


vorher, 


fýsa — ganga. 


i fyrstu, it fyrsla szerst, vorxtiglich, 
besonders. 

fysa (fýsi, fysta; ags. fysan) ermanen, 
anlreiben, reizen; m. gen. — Íýsa-st 
m. gen. oder ínf. wiinschen, wollen 
127,47 fýsumst hins at hætta wir wiin- 
schen dies su enden, d. í. ich will 
sehliessen. 


8. 


gá (ahd. gán) = ganga. 

gá (gái, gáða) m. gen. oder inf. sorgen, 
achlen, sich bemiihen, bekiimmern um 
etwas 108, 61. 

gæða s. gá. 

gær adv. (vgl. goth. gistra) gestern. 

gæta (gæli, gætta) m. gen. ú. m. acc. 
sorgen, achlen, besorgen, hiilen, be- 
waren, acht geben, wache hallen. — 
gæta-st sich beralen, besprechen. 

gætin-n adj. besorgt, vorsichlig, be- 
sonnen 100, 25. 104, 57. 

gætsla, /. schuls, obhut, bewachung. 

gaf s. gefa. 

gafl, m. (A; vgl. goth. gibla, engl. 
gable) ende, spize, giebel, sinne, grens- 
wand. 

gaft-at-tú ($.283. 340) s. gefa. 

gáfum, gáfumk (115,39) s. gefa. 

gagar-r, m. (Á) hund. 

gag-háls adj. krumhalsig, mit gebo- 
genem halse 91, 58. 118, 36. 

gagl, n. junge gans, gúnschen. 

gagl-við-r, m. vogelwald, dicht. = 
luft. 

gagn (ahd. gagan) in susammensexungen 
= gegn. 

gagn, na. (ugl. mhd. ján, franz. gagner) 
nuxen, gewinn, vorleil; 126, 68 hug- 
blauðum kemr hvergi hjarta sit at gagni 
dem feigen bringt das hers nirgends 
nuxen, gereichl nie sum vorteil; — 
sieg. — plur. gögn s. d. 

Sagn-holl-r adj. sehr freundlich, zu- 
vorkommend 102, 20. ; 

Gagn-ráð-r, m. name Odins 89, 50 /. 

Sagn-vart praep. m. dat. (ahd. gagan- 
Warl) gegeniber. “ 
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gagn-veg-r, m. der kurse, grade, 
direkle weg 102, 35. 


'gag-r, gög, gag-t adj. gebogen, ge- 


kriimt, gedrehl. 
gáin-n s. geyja. 
gá-ir 108, 61 s. gá. 


' gakk per. s. ganga. 


gala (4. gel, göl, gólum, galinn; ags. 
galan, vgl. ahd. gellan) singen, reden, 
sprechen; sehreien 106, 22. 

Galarzr, m. swerg 43, 28. 

galdr, m. (4; ags. galdor, ahd. galstar) 
gesang, saubergesang, beschwörung.. 

gálgi, m. (goth. galga) galgen; 114,56 
elgjar gálgi des elens galgen, verder- 
ben, unlergang, d. í. eis, darum so 
genant, weil das elen, einmal auf dem 
eise gefallen, nicht wieder aufstehen 
kann und so leicht su lölen ist; 
þjóð elgjar gálga das volk oder land 
des eises, d.i. Ísland, die Islánder. 

gall s. gjalla. í 

galli, m. mal, flecken, fehler 110, 23. 

galt s. gjalda. 

galtar s. göltr. 

galtst ($.131) s. gjalda. 

gamal-l, gömul, gamal-t ad. 
(S.235; ags. gamol) alt; vornem, edel. 
— comp. eldri, ellri; sz. eldstr ($. 261). 

gaman, 7. (alís. gaman, ags. gamen) 
freude, ergösung, seherz; liebesfreude 
91, 72. 107,40. 

gaman-rúnar, f.pl. angeneme, freund- 
schaftliehe reden, unlerredung, ge- 
sprách 109, 23. 110, 2. 

gamli s. gamall. 

gamni s. gaman. 

Gand-álf-r, m. (4) 8, 43. 83, 43. 

gand-r, m. (4) ungeheuer; 
schlange. — stab, stange. 

ganga (7. geng, gékk, géngum, genginn; 
golh. gaggan) gehen; — ganga af weg- 
gehen, su ende kommen, úibrig sein, 
(von trinkgefiissen) leer werden 29,33 
— ganga fram vorschreilen, vorgehen 
99,55; — ganga of ber elwas gehen, 
endfliehen, vermeiden 126, 80 ; — ganga 
til hinsugehen; — ganga um vorfallen, 


wolf, 
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xuslossen 107, 7; — ganga upp empor- 
gehen, hinansteigen, emporgehen 119, 
58. — pass. ganga-st gehen; — p. p. 
genginn  weggegangen,  geslorben 
105, 21. 

ganga, f. das gehen, der gang, lauf. 

gangi s. ganga, gangr. 

Ganglari, m. name Odins 13,7; vgl. 
Gangleri. 

Gang-lati, m. der langsamgehende, 
triige, faule; diener der Hel 18, 1. 
Gangleri, m.so nent sich 2,2 f. Gylfi, 
sonst name Odins 98, 65, vgl. Gang- 

lari. 

Gang-löt, £ die langsamgehende, die- 
nerin der Hel 18, 2. 

gang-r, m. (Á; goth. gaggs) gang, 
sehrilt, bewegung, lauf. 

Gang-r, m. riese 43, 15. 

gán-n = gáinn s. geyja. 

gap, 2. (ugl. ahd. kapf) öfnung, spalte, 
schlund 3,12. 82,33, rachen. 

gapa (gapi, gapta, gapaðr; ahd. kapfen) 
den mund aufmachen, den rachen 
aufreissen, schnappen. 

gár-a 64,56 = gáir-a du sorgst nicht 
s. gá. 

Garm-r, m. (4) hund am eingange der 
Gnipahöle 24,19. 98,56. 38, 14. 86, 
AGF T 

garm-r, m. (Á) hund, wachhund. 

garn, 2. (ahd. garn) garn, faden. 

garð-r, m. (Á; goth. gards) raum swi- 
schen wonhaus und umfriedung, hof 
123,17; garlen, grundstiik, besizlum, 
gehöft, haus, wonung 89, 11; damm, 
wall, mauer, xaun. 

Garð-rofa, / slule, mutler des rosses 
Hofhvarfnir 20,31. 

gás, £(U, S.214; ahd. gans) gans. 

gat s. gela. 

gát, narung, speise. 

gata, /. (golh. galvó, ahd. gaza) gasse, 
strasse, weg. 

gáta, frréilsel 116, 15.17. 

Satstú (galst-þú, $.283) 122, 41 s. geta. 

gátt, £ (I; goth. -gahts, vgl. ahd. betti- 
gáhl) eingang, tiir, lor. 


ganga — Geirahöð. 


gátu s. gáta, geta. 

gauk-r, 7m. (ahd. gauch) guekuk. 

gaum-r, m. (ugl. goth. gaumjan) af 
merksamkeit, achtung; gefa gaum acht 
geben. 

gaut s. gjóta. 

gauta —(gautaða) 
123, 15. ; 

Gautland, n. Gotland 124,3. 

Gaut-r, m. (4) name Odins 13, 29. 
99, 44; — plur. Gautar gölter; 115, 
18 Gauta spjalli vordfiirer, redner der 
gölter, d.i. Odin. . 

geð, n. geist, sinn, anlage; verstand, 
verslöndnis 115,43; suneigung, liebe 
107, 40. 112, 57. 

gedda, /. heehl. 

geddu-liki, 2. heehlgestalt 67, 38. 

geðjað-r adj. gesinnt, denkend. 

geð-leysi, leicktsinn, unbestándigkeit. 

geð-speki, /.  weisheit, klugheit 
90, 60. 

gefa (3. gef, gaf, gáfum, gefinn; goth. 
giban) DP. AS. geben; 101, S þótt 
hánum geirar gefi (frið) das aller gibt 
dem feigen keine ruhe, wenn ihn auch 
die spere in ruhe lassen; — tiber- 
geben, su eigen geben, weihen 110,63; 
115,39 gáfumk es gab mir, es begable 
mich; — verheiraten (ein máidehen) 
105, 75; — gefa fram: 120,7 gefa sitt 
lif fram sein leben preisgeben. 

gefandi (plur. gefendr, $.227) der ge- 
bende, geber 99, 60. 

Gefjun, f. asín 1,4. 19,33. 41, 23. 

Gefn, f. name der Freyja 20, 2. 

gefna igefinn) s. gefa. 

gegn adj. versliöndig, klug. 

gegn adv. (ahd. gagan, ags. gágn) da- 
gegen, hinwiederum. 

gegna (gegni, gegnda; ahd. gaganjan) 
begegnen, sugehen, gesehehen; hvi 
gegnir þat ie gesehieht das, wie ist 
das möglich. 

gegnum praep. m. ace. dureh, vgl. 
gögnum. 

gein s. gina. 

Geirahöð, / 20,41. 


reden „ sprechen 


geirhljóð — geyminn. 


geir-hljóð, n. 
schlachtlied. 
Geirölul, /. 98, 2. 


sperlied,  kriegslied, 


geir-r, m. (A; ahd. gér, ags. gár) ger, 


sper, spiess, lanzse; 115, 24 geira 
dróttinn herr der spere, d.i. Odin. 

Geirröðar-garð-r, m. 47, 21. 

Geir-röð-r, m. (g. Geirröðar) 13, 5. 
#7, 26 f..94, 127. 99,(6. 

Geir-skögul, / valkyrie 84, 68. 

Geir-vimul, /. fluss 23, 19. 97,9; vgl. 
Vimur. 

geisa (geisaða; vgl. golh. gaisjan) sttir- 
men, rasen, wiilen; rennen, einher- 
sliirmen; — geisa-st (vom meere) sich 
ergiessen, tiberflulen 31, 30. 

geisi, m.rasen, loben, wul; vgl. S. 264. 

geisi-haglig-r adj. sehr passend, be- 
quem. Á 

geisi-marg-r aðj. erschreklich, sehr 
viel. 

geisi-mikil-1 
gross. 

geisli, m. síral, lícht, sonne 118, 14. 

geit, £ (U, S.216; golh. gaitei, ahd. 
geiz) siege. 

Geiti-r, m.61,8. 

geit-r s. geil. 

gékk, gékstú (gékkt-stþú, S. 283) 
117, 56 s. ganga. 

gel s. gala. 

geld s. gjalda. 

gelda (geldi, gelda, geldr) entmannen 
79, 5. 

Gelgja, f. das lexte stik der fessel 
Gleipnir, welches von dem gebundenen 
Fenrir herabling 19, 17. 

gella = gjalla. 

gelmi-r, m. habicht, geier. 

gelt, n. das bellen, vgl. sv 106, 41. 

gelti, geltir s. göltr. 

geng s. ganga. 

gengi, n. begleitung, hilfe; 99,25 þú 
erl minu gengi (bnugginn) du hast mei- 
nen beistand verloren. 

Sengi-leysi, das fehlen der begleilung, 
einsamkeit 114,12. 

$engin-n, géngum s. ganga. 


adj. sehr, furchtbar 
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gera s. geri. 

gera machen = göra. 

Gerð-r, /. asín 21,6. 41, 24. 

geri, m. (ahd. giri) der gierige; wolf, 
geier, rabe; 126, 1 gera bröðir des 
wolfes bruder, d.í. der wolf. 

Geri, m. wolf Odins 22, 24. 26. 96, 35. 

gesta-hús, n. gústehaus, herberge. 

gesti 94, 26 s. gestr. 

gest-r, m (4, plur. I; goth. gasts) 
gast, fremdling. 

Gest-r, m. (4) 115,55 /. 

geta (3. get, gat, gálum, getinn; goth. 
bi-gitan, ahd. gezan) erlangen, be- 
kommen; gela sér sich verschaffen, 
erwerben; geta illa sehlecht bekommen 
69, 68; — erzeugen, hervorbringen 
119, 44. 120,68 (sér); — DP. AS. ge- 
ben, spenden; 110,38 geta vel váluðum 
reiehlich den armen geben ; — machen, 
sorgen (dass elwas geschieht); — m. 
gen erztilen, sagen, berichlen 64, 77, 
lösen (ein rálsel). 116, 29; erwánen, 
gedenken; 107, 67 opt skal góðs geta 
oft sol man des gulen gedenken; — 
m. p. p. können, ím stande sein; 55, 
16 dregit geta zw stehen vermögen, in 
bewegung sexen (vel. $. 145); — 
unpers. m. DP. mér getst at þvi mir 
geftillt, 109, 73 lát þér at göðu getit 
lass dir das gute gefallen, hab das 
gule lieb. 

geta, /. (das bekommen), narung, mal; 
speise, frass. 

getin-n, getr-at ($.342) s. gela. 

get-speki, /. weisheit, klugheit im 
erralen, deuten (von réilseln). 

gel-tú (S.283) 110,38 erzál, sag s. 
gela. 

geyja (4. gey, gó, góðum, gáinn x. geyjaðr) 
bellen, anbellen; verspotlen, verhönen. 

geyj-a (ýmper., vgl. S.341) 110,36 s. 
geyja. 

geyma (geymi, geymda; golh. gaumjan) 
húiten, bewaren. 

geymin-n adj. (p.p. v. geyma) hiilend, 
bewarend (ein geheimnis); versehnwie- 
gen, vorsiehlig 104, 57. 

16 
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geysi, 2. weniger gule sehreibung fiir 
geisi. 

-gi negasion ($. 335 f.). 

gjafar s. gjöf. 

gjald, n. (goth. gild, akd. gelt) stexer, 
abgabe; strafe. — pl. gjöld belonung, 
bexalung, ersas, riikerstattung, gegen- 
gabe 103, 28; vergeltung, strafe 104, 
62; — 95,22 eins drykkjar gjöld öe- 
lonung ftir einen trunk. 

gjalda (1. geld, galt, guldum, goldinn; 
gotlh. gildan, ahd. geltan) 1. m. ace. 
bexalen, vergellen 103, 1; erwiedern, 
antworten; erfiillen (einen verlrag); 
machen, tun, leisten. — 2. m. gen. 
schaden, nachteil erleiden wegen eines 
dinges 65, 8. 80, 13. 

gjálfr, nv. schall, gerðusch, tosen, brau- 
sen; meer; Jede art fliissigkeit, blut 
124, 37. 

gjalla und gella (1. gell, gall, gullum, 
gollinn; ahd. gellan) tönen, schallen ; 
sehreien, sausen, brausen ú. s. 0. 

Gjallar, Gjallar-brú, Gjallar- 
horn s. Gjöll. E 

Gjálp, £ tochter des Geirröd 48, 12 22. 

gjall mper. s. gjalda. 

gjalti 109,78 s. göllr. 

gjarðar s. gjörð. 

gjarn, gjörn, gjarn-t 2. gjarn (goth. 
gairns) m. gen. od. inf. od. den praep. 
á und til beglerig, eifrig. — neutr. 
gjarn = adv. eifrig 115, 34. 

gifr, n. unhold, seheusal, ungeheuer ; 
riesenweib, heæme; auch vom hund 
Garmr gebraucht. 

gildi, 7. (ugl. gjald) zoll, abgabe, be- 
lonung, vergeltung, gegengabe 111, 
33; mal, frinkgelage; — 85, 18 gildi 
eiga entuw. roll, abgabe nemen oder 
mal haben, gelage halten. 

Gilling-r, m. (4) riese 43,34 f. 

gilta, f£ (ugl. ahd. gelza) sau 122, 6. 
123, 16." 

gim, 7. fewer. 

gim-fast-r adj. fewerfest, was dem 
feuer widersteht, daher subst. m. 
ambos 72, 30. 


geysi — gjörr. 


Gimli, 2. der palast der gerechten 3, 1. 
11,38.44. 39, 56. 88, 60. 

gin- án susammensexungen gross, be- 
deulend (vgl. ags. ginne). 

gin, n. (ugl. ahd. gino) öfnung, 
rachen. 

gina (5. gin, gein wnd ginda, ginum, 
gininn; vg. ahd. ginen) génen, offen- 
stehen, starren. 

ginda = gein s. gina. 

gin-heilag-r adj. sehr heilig, hoeh- 
heilis. 

ginin-n s. gina. 

ginna (ginni, ginta) léæusehen, verlocken ; 
verspotlen. 

Ginnar-r, m. swerg 9,8. 83, 78. = 

ginn-heilag-r adj. = ginheilagr. 

ginnung, /. léusehung. 

Ginnunga-gap, a. (ugl. ahd. ginunga) 
öder, leerer raum, chaos, luft. 

ginnunga-himin-n, m. der hímmel 
des leeren  raumes,  lufthimmel, 
himmel. ; 

gin-regin, x.pl. die grossen, heiligen 
gölter 105, 69. 111, 16. 

ginla s. ginna. 

gjöf, f. (4, S.179. goth. giba) gabe, 
geschenk. } 

gjöfl-an ($.243) 102,65 s. gjöfull. 

gjöful-l adj. m. gen. 102,65 oder m. 
af v. dat. 62,13 freigebig, gabenspen- 


mund, 


dend, mild. — comp. gjöflari, sup. 
gjöflastr. 


gjöld, n. pl. s. gjald. 

gjöll, f. sehall, ton. 

Gjöll, f. fluss in der unterwelt 3, 17. 
97, 23. 35, 10; — Gjallar-brú, £ 35, 115 
— Gjallar-horn, 2. 9, 20. 16,22 38,5. 
S7,14. — stein, felsen 19, 18. 

gjöra = göra. 

gjörð, /f. (7) das tun, die tat; urteil, 
meinung. 

gjörð, f£(4) gúrtel, gurl. 

gjörn s. gjarn. 

gjörðtt-r adj. (ugl, ahd. jesan, jerjan, 
mhd. jesen, geren) sárend, triibe, un- 
rein 60, 18. ' 

gjör-r = gói. 


gjósa — Gná. 


„Sjósa (6. gýs, gaus, gusum, gosinn) 
ausbreechen, hervorbrechen. 

gjóta (6. gyt, gaut, gulum, gotinn; golh. 
giutan) gúessen, sehiillen; gebáren 

gipt, f (ahd. gift) gabe, geschenk. 

gipta (gipli, gipta; ahd. giftjan) m. acc. 
u. dat. verheiraten (eine frau an einen 
mann). — pass. gipta-sk m. dal. hei- 
ralen {von der frau) 60, 33. 

Gipul, f. fuss 23, 18. 97, 8. 

gisl, m. (4; ad. gisal) geisel. 

Gisl, m. asenross 97, 38. 

gisla (gislaða) als geisel geben. 

gisling, /. (4) geiselgabe 92, 41. 

gisting, Á (Á) gastfreundsehaft, her- 
berge, speise, mal. a 

Gjúki, m. name eines königs 52, 26. — 
Gjúka-dóttir 52, 28. — Gjúka-synir 
52, 30. 

Gjúkungar, m. pl. 
Gjúki 52, 33. 53, 29. 

gladda s. gleðja. 

Glað-r, m. ross der asen 9, 35. 97, 35. 

glað-r, glöð, glat-t adj. (ahd. glat) 
frölich, freudig ; die sache, iiber welche 
man sich freut, steht im gen.; glön- 
send. 

Glaðs-heim-r, m. die glinzende welt 
8, 7. 95, 47. 


die söhne des 


glama (glamaða) lármen, sclkiwazen 
102, 18. 
Glap-svið-r, m. (4) name Odins 
13, 17. 


glapta s. glepja. 
Glasi-r, m. hain am eingange der Kal- 
halla. 


Glasis-lund-r, m. Glasíshain 16, 20. 


glat-t s. glaðr. 

glaum-r, m. (4) gerðusch, gelöse; 
lirmende heilerkeit, freude, vergniigen ; 
schar, meng'e. 

gleðja (gleð, gladda, gladdr; ags. glad- 
jan) m. ace. erfrewen, ergðsen. — 
gleðja-sk m. dat. sich erfreven an 
etwas. 

Gleipni-r, m. fessel, mit der Fenrir 
gebunden wird 16, 6. 18, 24 /. 

Glen-r, m. (4) 6, 35. 
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glepja (glep, glapta) héndern, verderben. 

Gler, m. ross der asen 9, 35. 97, 36. 

gleypa (gleypi, gleypta) versehren, ver- 
schlingen. 

glik-r adj. (goth. galeiks) gleich, án. 
lich; 103,28 glik skulu gjöld gjöfum 
die gegengaben sollen gleich den gaben 
sein. } 

glissa (glissi, glista) lachen, verlachen, 
verspolten 102, 17. 

Glitni-r, m. wonung 
31. 17,12.14. 96, 11. 

gljúf-r, 2. fels, felssehlueht, kluft. 

glóa (glöi, glóða; ahd. gluojan) glihen, 
glinzen, leuehlen; 118, 14 glöði geisla 
möt sie glánste der sonne enlgegen, 
leuchtele in der sonne. 

glöð, £ (U; ahd. gluot) glæt, hize, 
brennende kolen; 117, 21 Rinar glöð 
glut des Rheins, d. í. gold. — plur, 
glæðr glihende kolen 122, 41. 

glöð s. glaðr. 

glóða s. glóa. 

glöddum s. gleðja. 

glæð-r s. glóð. 

glæp-r, m. (Á) 
fehler. 

glófi, m. handsehuh. 

glögg-r adj. (goth. glaggvus) sparsam, 
xuriikhallend: sáhe, karg, geixig 103, 
40; klug, verstándig. 

Glói, m. swerg 83, 72; vgl. Glóinn. 

Glóin-n, m. (4) swerg 8, 54; 
Glói, Möinn. 

glotta (glotti, glotta) fletschen, lácheln, 
lachen; 28, 33 glotti um tönn er 
fletschle die siine (er verzog die lip- 
pen sum lachen, dass die xiine bloss 
wurden). 

glugg-r, m. (4. plur. ace. axeh gluggu) 
öfnung, fenster. 

glumda s. glymja. 

glygg, n. wind, sturm 119, 49. 

glýjað-r, glýjuð, glýjat adj. ver- 
gniigt, frölich. 

glymja (glym, glumda) rauschen, tönen, 
brausen, losen. 

Gná, f. asín 20, 18. 


des Forseti 11. 


gefar, verbrechen, 


vgl. 


16 * 
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gnæfa (gnæfi, gnæfða) sehweben, fliegen. 

gnaga (gnagaða; ahd. ags. gnagan) na- 
gen, benagen; gnaga af abnagen, ab- 
fressen 97, 58; gnaga um grjót den 
fels durehboren 108, 6; vgl. naga. 

gnapa (gnapi, gnapta) den mund auf- 
machen, sehnappen; sltarren, slieren ; 
104,45 örn snapir ok gnapir der adler 
hascht und sehnapt (náml. nach beute 
one welche su bekommen, wenn er 
auf dem meere ísl). 

gnast s. gnesta. 

gnata (gnataða) 
stirzen. 

gneggja (gneggjaða) wiehern 79, 4. 

gneisti, m. (ahd. gneisla) funke. 

gnéra s. gnúa. 

gnesta (1. gnest, gnast, gnustum, gno- 
stinn) óersten, mit geríuseh entswei- 
gehen, splittern, prasseln, krachen. 

gnjóst-r, m. geráusch machend, der 
(mit den stinen) knirschende. 

gnipa, /. steiler fels, abhang. 

Gnipa-helli-r, m. höle 38, 15; vgl. 
Gnúpahellir. 

Gnita-heiði wnd -heiðr, f. 51, 20. 30. 
53, 9. 62, 48. 

gnæra s. gnúa. 

gnóga und gnógliga adv. reichlich, 
hinreichend, genug. 

gnóög-r adj. (goth. ganðhs, ahd. ginuoc) 
genug, hinreichend; vgl. nögr. 

gnostin-n s. gnesla. 

gnúa (gný, gnéra und gnæra, gnúin-n, 
S.120; vgl. ags. gnidan, ad. gnitan) 
reiben , sermalmen. 

gnúða, gnúð-r s. gnýja. 

Gnúpa-hellir, m. 86, 44. 87, 28 = 
Gnipahellir. 

gnúp-leit-r adj. grímmig, furchtbar, 
enlseslich. 

gnúp-r, m. 
berg. 

gnuslum s. gnesta. 

gný s. gnúa, gnýja. 

gnýja (gný, gnúða, gnúðr) brawsen, rau- 
schen, tosen. 

gnýr, m. (4) geriusch, lörm, gelöse. 


fallen, 


susammen- 


vorgebirge, vorragender 


gnæfa — gómsparri. 


gó s. geyjá. 

goð, n. (golh. guþ) gott, vgl. guð. 

goð-in ($. 296) s. goð. 

goð-heim-r, m. göllerwelt, göllerwo- 
nung 115,17.. 

goð-kunnig-r adj. von den göllern 
abstammend. 

góð-r, góð, got-t adj. ($.33; golh 
góðs) gul; 80, 45 at göðu ím gulen, 
one feindschaft; 115,23 eiga gott við 
einn freundschaft mit einem halten, 
gw mit ihm stehen. — comp. betri, 
skárri ($. 261); 109, 47 allt er betra 
alles ist besser, nichts ist sehlímmer ; 
115, 38 it betra das bessere, vorteil, 
wollat; — adv. heir. — sup. betstr, 
batstr, skástr; — adv. betst, batst am 
besten. 

Goð-þjöð, f (vgl. goth. Gutþiuda) 
gotlesvolk, götlerland SA, 61. 

gæða (gæði, gædda; vgl. ahd. gaguatjan) 
loben, preisen; sehmiiekðn 11, 5. 

göfga (göfgaða) verherlichen, sehmieken, 
sieren. 

göfgast-r sup. s. göfugr. 

göfuglig-r adj. = göfugr. 

göfug-r adj. sehön, herlich, vortreflich. 
— sup. göfgastr ($. 244) 

gögn, 7. pl. werkseug, gertilte, vel. 
gagn. 

gögnum, Í gögnum praep. m. acc. 
durch, lhindureh 99, 51. — adv. 44, 34; 
vgl. gegnum. 

Góin-n, m. (4) sehlange 11,1. 97, 65. 
127, 30. 

gðl s. gala. 

goldin-n s. gjalda. 

gölf, n. estrich, fussboden; sís, lager. 

Göll, /£ 20,41. 98, 2. 

gölt-r, m. (U, dat. sg. gjalti 109,78; 
vgl. gilta) eber. 

göm (góðum, $.35) s. geyja. 

göml-um s. gamall. 

göm-r, m. (4, ahd. guomo) gawmen, 
rachen; efri gömr der obere gaumen, 
oberkiefer, meðri gómr wnderkiefer 
19, 22. 

góm-sparri, m. gaumspreize, mund- 


gömul — gránserkr. 


sperre 19, 22, das schwert, welches 
den rachen des Fenrir aufsperrt. 

gömul s. gamall. 

Gömul, f fuss 23, 19. 97, 9. 

Göndli-r, m. name Odins13, 23. 99,14. 

Göndul, £ valkyrie 81,67. 128, 43. 

göngu, göngumk s. ganga. 

Göpul, £. /fluss 23,19. 97, 8. 

gör s. görr. 

göra (göri, görða, görðr und görr, $.119; 
vgl. ahd. garawjan) machen, fun; aus- 
machen, bilden, 121,30 kjálkar görðu 
kvi die kinladen bildelen die umzíu- 
nung, dienlen als saun; 30,39 ekki 
er langt um at göra es ísl nieht nölig 
lanBe dabei zu verweilen ; — {fullt göra 
volstindig tun, tun, machen. — pass. 
göra-st werden, geschehen, sich ereig- 
nen; 115, 21 görðumk eh wurde. 

görð, f£. das machen, bauwen. 

görðu, gör-ðú ($. 283) s. göra. 

görðum s garðr, göra. 

görla, görliga adv. gánxlieh, völlig, 
gans und gar, sicher, genau. 

gör-r p. p. (plur. görvir) gemaeht, be- 
reilel, gesehaffen; fertig, tiichlig ; 
114,50 of her görum bei enlstehender 
schlaeht, wenn der kampf losbrichl. 

görr comp. st görva. 

görr-a 63,54 ($.340) s. göra. 

gör-simar, f pl. kostbarkeilen, kleino- 
dien 13, 45; vgl. su 69, AT. 

gör-simlig-r adj. kostbar, 
werl. 

görst sp. sú görva. 

gört-st ($. 166) s. göra. 

görva (görvi, görða) = göra. 

görva adv. gönslich, volkommen 107, 
54. — comp. görr 62,21. 79,58 ge- 
nauer, deutlicher. — sup. görst. 

görv-all-r adj. ganzs, gönxlich, all 
insgesamt 111, 46. 121, 64. 

Börvir s. görr. 

Bosin-n s. gjósa. 

Got-horm-r, m. (4) 56, 80 s. Gut- 
hormr. 

Goti, m. #0ss des Gunnar 52,355 — 
dann goli ross úiberhaupt. 


teuer, 
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gotin-n s. gjóta. 

Got-land, n. 55, 5. 

gotnar, m.pl.soldaten, krieger; méinner, 
mensehen, lewle; 95, 16 golna land 
menschenland, reich. 

gol-t s. göðr. 

gölu-na ($.295), götur s. gata. 

góðum s. geyja. 

Grá-bakr, m. (grauriickig) schlange 
11,3. 97, 67. 

Gráð, Á /fluss 23, 20. 97, 13. 

gráðug-r, adj. (goth. gréðags) glerig, 
gefrássig. 

græt s. grála. 


græta (græli, grælla) m. acc. wei- 
nen machen, sum weinen bringen 
108, 34 


grafa (4. gref, gróf, grófum, grafin-n; 
goth. graban) graben. 

graf-vitni-r, m. grubenwolf, d. í. 
sehlange, lindwurm; — als eigenname 
Mk 

Graf-völluð-r, m. 
97, 67. 

gram-r, m. (Á) könig, féirst. 

Gram-r, m. sehwert des Sigurd 51, 26. 
52,39. 69, 50. 

gram-r, gröm, 


schlange 11, 3. 


gram-t adj. (ahd. 
gram) erztirnl, grimmig, grausam 
(m. DP. gegen einen 178, 47); úibel- 
nemend, beleidigt 102, 18. — sup. 
gramastr. ið 

grana-hár, 7. 
schnaushar. 

granar s. grön. 

grand, 2. sehaden, verderben, verlust, 
nachleil. 

granda (grandada) m. dal. schaden, ver- 
lexen. 

Gráni, m. ross des Sigurd 52, 19. 61, 
52. 67,32. 73, 14. 

grán-n adj. grau; vgl. grár. 

grannlig-r adj. = grannr. 

grann-r, grönn, grant adj. xierlich, 
sehlank, sehmácehlig, klein. 

grán-serk-r, m. graues gewand; 126, 
18 Hamdis gránserkr d. í, panzer, 
harnisch. 


barthar, mundhar, 
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grá-r und grá-rr adj. (vgl. $. 240.246; 
ahd. grá, gráwer) grau. 

gras, n. (golh. gras) gras, kraut. 

grá-serkjað-r adj. grau gekleidet, 
d.i. gepanzert 56, 76. 

gráta (8. græt, grét, grélum, grátin-n; 
gotlh. grélan) wefnen, frawern; m. acc. 
beweinen, beklagen. 

grát-at-tú ($.341) 81,53 s. gráta. 

grát-r, m. (4; goth. gréls) weinen, 
klagen, lréinen. 

grá-tt ($.251) s. grár. 

gref s. grafa. 

grefil-1, m. (A; ahd. grebil) werkzeug 
sum graben, griffel. 

greiða (greiði, greidda) entwiekeln, lö- 
sen, erkliren, seigen, geben, auslie- 
fern; greiða til vorbringen, herbei- 
holen. 

grein, /f. (Í) ast, sweig; abaweigung, 
unterschied; — plur. greinir verstand ; 
dinge, begebenheilen. 

greina (greini, greinda) anlerseheiden, 
auseinandersezen , berechnen. 

greip, Á (4 u. Ú) hand, handsehuh. 


Greip, f. tochter des riesen Geirröd 


48, 22. 

greip s. gripa. 

gremja (grenjaða; ahd. granjan) hewlen, 
brausen, tosen, sehallen. 

gréra s. gróa. 

gres-járn, n. eisenband, eisenslab. 

grét s. gráta. 

grey, n. kleiner hund, hund 107, 50. 

grjá 55, 39 scheint fiir grá sú stehen, 
so dass ofbeiddu gangs grjóts grjá 
dann stehen miisle féir grjóts hins 
grá sie tríeben an den gang des 
grauen gesteins, der grauen miil- 
steine.? 

grið, f heftigkeit. 

grið, n. pl. (ags. grið) friede, sicher- 
heit, unverlexlichkeit; erlaubnis. 

griða-laus-s adj. friedlos, one frie- 
den, one sicherheil. 

griða-mark, n. fréedenszeichen, frie- 
densdenkmal. 

Griðar-völ-r, m. (U) stab 48, 1. 


grár — grön. 


griða-stað-r, m. heiliger ort, heilig- 
tum , tempel. 

Grið-r, f. ríesin 47, 38. 

grima, f. (ags. grima) maske, larve; 
helm; nacht 115, 4. 

Grim-hild-r, /. fra des Gjuki 52, 26. 

grimmlig-r adj. = grimm. 

grimm-r, grimm, grim-t adj. (ahd. 
grimm) séreng, grausam, hart; schrek- 
lich, firehterlich; 114, 15 grimt er es 
ist sehreklich. 

Grimni-r, mw. name Odins 13, 17. 94, 
33 f. 98, 75. 99, 5. 

Grim-r, 7n. (4) 13, 6. 47,6. 98, 64. 

grim-t s. grimmr. 

grind, f. (Uw. I; vgl. ahd. grintil) gút- 
ter, gilltertor, tor, élir. 

grjón, 2. (mhd. grien) mehl, griixe, reis, 
getreide, brot. 

grjót, n.(ahd.grioz) gestein, sleine, felsen. 

grjöt-björg, n. pl. sleinberge, berge, 
felsen. 

Grjótunagarðar, 7. pl. ort an der 
grinse von Ásgard und Jölunheim 
46, 5f. 

gripa (5. grip, greip, gripum, gripinn; 
golh. greipan) greifen, fassen; gripa 
upp aufheben, ergreifen; gripa til 
sugreifen, anfassen. 

Gripi-r, m. sohn Eylimis 61,5. 

grip-r, 2. (I) kleinod, kostbarkeit. 

gris-s, m. (Í u. ÁA) ferkel, kleines 
sehaern. 

gróða (græ, gréra und græra, gróinn 
S.120; ags. gróvan) wachsen, grinen; 
(von einer wunde) susammenwachsen, 
heilen 60, 1. — p.p. gröinn be- 
wachsen. 

Gróa, f. ($. 225) warsagerin 47, 9. 12. 

gr(æ s. groa. 

græn-n aðj. (ahd. gruoni) grin. 

græra s. gróa. 

gróf s. grafa. 

gröf, f. (4) grube, grab. 

grðin-n s. grða. 

grömum s. gramr. 

grön, f. (4; vgl, ahd. grani) lippenbarb 
sehnurrbart, 


grös — gyðja. 


grös s. gras. 

Grotta-söng-r, m. name eines liedes 
55, 21. 

Grotti, m. mile des Frodi 55, 11. 

grúi, m. menge, grosse anxal. 

gruna (grunaða; ags. grunjan) glawben, 
meinen, vermulen; oft unpers. =. b. 
28,13 mik grunar mich diinkt, ich ver- 
mule. 

grund, /. (/) ebene, fliche, feld; erde 
82,41. 90,32; 124,66 vals grund des 
falken erde, d.i. die hand. 

grunn-r, 7. (golh. grundus, ahd. gruni) 
grund, boden. 

grun-r, m. (Í) verdachl, argwon; 103, 
25 grunr et hans geði verdacht gegen 
seine gesinnung, gegen seine aufrich- 
tig keit. 

guð, 2. (golh. guþ) gott, gottheit; ge- 
wönl. pl. guð götter; der ehristliche 
gott ist masc.; vgl. goð. 

guð-kunnig-r adj. göltlicher abkunfi, 
von den götlern absltammend 

guðlig-r adj. göltlich. 

guð-mögn, 2. pl. göttliche kríifte. 

Guð-ný, f. 52, 27. 

Guð-r, /. valkyrie 21,2 s. Gunnr. 

guð-r, f. ($.65) = gunnr. 

Guð-rún, f. 52, 27. 65, 16 (sehwacher 
acc. Guðrúnu). 

guð-rúnar, /. pl. götlerbeschliisse. 

guldum s. gjalda. 

gull, n. (goth. gulþ) gold; 8,7 gull eitt 
einxig gold, d. í. ein einxiges stiik 
gold oder gediegenes gold; 117, 13 
á gulli einu ganga allein auf gold 
gehen. 

gull-ald-r, 7. goldaller, a seil- 
alter. 


gull-auðig-r adj. goldreich, reich, 


mdichtig. 
gull-band, “. goldband, goldene 
binde. 


gull-baug-r, m. goldring. 

Gull-faxi, 2. (goldmiine) róss 45, 19. 
47, 6. 

Sull-hjálm-r, 7. goldhelm. 

Sull-hring-r, m. goldring. 


gull-hyrnd-r ad). 
goldenen geweihen. 

Gullin-bursti, m. eber des Frey 35, 3. 

Gullin-kambi, mm. hahn der asen 
85, 76 

gullin-n adj. (goth. gulþeins) golden, 
von gold 107, 78. 

Gullin-tanni, m. goldzahn, d. í. Heim- 
dall 16, 22. 

gulln-ar ($. 243) s. gullinn. 

gull-roðin-n adj. goldgerölet, 
goldet. 

gull-tafla, f. goldtafel, goldstiik. 

Gull-topp-r, m. Heimdalls ross 9, 36. 
16, 23. 35, 4. 97, 39. 

gullum s. gjalla. 

Gull-veig, / göllin des goldes 84, 75. 

gul-r adj. (ahd. gelo) gelb. 

gumi, 2. ($.222; golh. guma) mensch, 
mann; 101,80 ganga um guma ænter 
die leute kommen, bekant werden. 

gum-na, gum-nar ($.222) s. gumi. 

Gungni-r, m. sper Odins 38,9. 49, 1 /. 

m. (kúmpfer) 52, 27. 60, 13. 

Gun-löð, f. tochler Suttungs 44, 7. 
100, 70. 108, 19. 34 (sehwacher acc.). 

gunn-r, f. (ahd. gund) séreit, kamp/, 
schlacht. 

Gunn-r, f. valkyrie $4, 67. 

gunn-tamið-r adj. sehlachlgewönt, 
kampfgewönt; beiwort Odins 22, 21 

Gunn-þorin, / flæss 97, 13; vl 
Gunnþráin., 

Gunn-þrá, / /lss 3, 16; ugl. Gunnþró. 

Gunn-þráin, /. fluss 23, 20; vgl. Gunn- 
þorin. 

Gunn-þrö, /. /flæss 23, 18. 97,5; vgl. 
Gunnþrá. 

gust-r, m. (4) wind, sturm 117,42; 
kalte luft, kúilte; <werg 30,34; 125, 
76 sverða gustr sekwerler slurm, d. í. 
kampf. 

gusum s. gjósa. 

Guthorm-r (Guð-ormr?), m. 
66, 79; vgl. Gothormr. 

gutum s. gjóta. 

gyðja, £ göllin; pl. m. art. 
(S. 296). 


goldhörnig, mit 


ver- 


SA 


gyðjur-nar 


247. 


248 


gýg-r, f. (g. gýgjar, d. gýgi) riesin. 

Gylfa-ginning, f. Gylfis töuschung, 
verblendung. 

Gylfi, m. sagenhafter könig in Schwe- 
den 1,1. 

gylla (gylli, gylta; akd. guldjan) ver- 
golden. 

Gylli-r, m. asenross 9, 35. 91, 35. 

gylt-r s. gylla. 

Gými-r, m. 1. beiname Oegirs 120,67; 
119,59 orGymis fletjum aus dem lager 
Gymirs, d.i. aus dem meere. — 2. berg- 
riese 21,5. 

gyrða (gyrði, gyrða; ahd. gurtjan) gúr- 
ten, binden. 

gýs s. gjósa.- 

gyl s. gjóta. 


há 127,9 s. hár. 

há, /. ($.180) /ell, haul. 

há (hái, háða, háð-r) 1. drieken, beun- 
ruhigen. — 2. = heyja. 

Hábrók, f. haðicht, falke 24, 18. 98, 55, 

háð, n. spott, wis, hohn, sehimpf; 
hafa at háði verspotten 110, 13. 

háða s. há, heyja. 

Haðar s. Höðr. 

haddað-r, hödduð, haddat adj. be- 
hart, mit haren versehen. 

hadd-blik, n. harbleiche, harwíische. 

hadd-r, m. (4) har der weiber 48, 39. 
120, 58. 

háðung, f. sehande, sehmach, sechimpf, 
hokn 107, 59. 

hæðin-n adj. spoltend, wizelnd, sti- 
chelnd 102,15 (at gest). 

hæl-l, m. (4) ferse, hacken, absaz; 
pflok, pfal. 

hæri, hærra, hærri comp. su hár. 

hæst-r sup. sv hár. 

hætta (hætti, hætta) m. dat. 1. aufhören, 
enden, abslehen von elvas. — 2. einer 
gefar aussesen, ín gefar bringen; 
108, 9 svá hætta ek höfði til so sezle 
ich mein haupt der gefar aus; — ín 
gefar geraten, schweben. 

hætta, f£ gefar. 


gygr — hagliga. 


hættir s. hállr. 

hættlig-r adj. = hætu. 

hætt-r adj. geftirlieh, sehlimm 106, 48. 
— comp. hættari, swp. hættastr. 

Há-ey, f. ínsel bei Norwegen, Jjexl 
Haaö 59, 31. 

haf, n. meer, see. 

hafa (hefi, hafða, höfðum, hafðr, $.119; 
goth. haban) haben, halten, brin- 
gen; 17,1 hafa atminnum ýn gedáichl- 
nis behalten , bewaren; hafa eptir 2v- 
riikhalten; hafa uppi emporhalten, 
preisen, feiern, loben 84,4; brau- 
chen, anwenden, benusen; ne- 
wen, erlangen; — dient sur um- 
schreibung des perf. s. $ 141. — pass. 
hafa-st at m. acc. mit ehvas beschif- 
tigt sein, elwas vorhaben 5,3. 8, 1. 
13,41; hefisk lind fyrir er hált sich 
den sehild vor 33,44. 87, 32; hafask 
vel sich wol befinden 1l1,6, 48, 17 
þat orðtak er haft das spriehwort ist 
enlstanden, geworden. 

hafað-r = hafðr s. hafa. 

hafa-t ($. 343) 117,39, hafat (hafaðr) 
84,4 s. hafa. 

hafða, hafða-k ($.283) s. hafa. 

hafði-t ($. 344) 91,72 s. hafa. 

hafð-r, haf-ðú ($. 283) 110, 14 s. hafa. 

hafin-n s. hefja. 

haf-it ($. 295) s. haf. 

hafi-t ($.344) 104,38 s. hafa. 

hafnar s. höfn. 

hafnar-mark, n. hafenzeichen, báume 
oder steine, welche da angebracht 
waren, wo die schiffe one gefar lan- 
den konten 80, 4. 

hafnir s. höfn. 

hafr, m. (A) boek, siegenbock. 

hafr-staka, /f. bockfell. 

haga (hagaða) m. dat. oder praep. til 
sorgen, besorgen, einrichten, tun. 

hagast-r s. hagr. 

hagl, n. (ahd. hagal) hagel. 

hagleik-r, m. kunstfertigkeit, 80 
schiklichkeit, kunst, sierlichkeil. 

hagliga adv. passend, bequem; 80 
schikt; weise. 


hagligr — hám. 


haglig-r, adj. = hagr. 

hag-r adj. passend, bequem; geschikt, 
flink, rasch;  kunstreich, terlich, 
schön, lieblieh. — comp. hagari, sup. 
hagast-r. 

hag-r, m. (/) sustand, lage; nuxen, 
vorleil; leben. 

hái s. há, heyja. 

háið-r s. heyja. 

hála, f. riesin, heæe. 

hála adv. = háliga. 

hald, n. beobachlung, 
sehus, gebrauch. 

halda, (7. held, hélt, héldum, haldinn; 
goth.haldan) 1. m. dat. (mit der hand) 
halten, tragen 125, 50; 115, 59 
halda bardaga Ærieg erhalten, mit krieg 
iiberxogen werden; behalten, be- 
haupten 51,44; halten,bewaren 
5. b. 114, 74 sáttum frieden halten, 
bewaren; festhalten, surúikhal- 
ten, hemmen, hindern; haldandi 
der hallende, hemmende; 102,5 nema 
haldendr eigi wenn nicht hemmende 
sie (die sunge) hallen, wenn niemand 
da íst, der sie lhinderl; surikbe- 
halten, nicht abliefern 115,56 
skatti. — 2. m. ace. hilen, er- 
fassen 48,3, halten 64, 70 halda 
eiða; 68, 68 halda heim sick nach 
hause begeben, fortgehen; suriik- 
halten, aufhalten, abhalten, 
hindern. — 3. m. praep. halda á 
in der hand halten, hallen, 101,21 
haldi maðr á keri es halle der mann 
den becher ; — halda af zurikhallen, 
abhalten, hindern 119, 60 mörkvinn 
heldr sýn af hlýrni die finslernis hélt 
suriick das sehen von dem himmel, 
d. i. verhindert den anblik des him- 
mels; — halda upp m. dat. empor, 
aufrecht halten 115, 6. — 4. pass. 
halda-st behalten werden, bleiben, be- 
stand haben, ín erfiillung gehen 51, 
8. 9; sích halten, sich rellen; un- 
versehrt erhallen; haldast 14, 18 
s. anm. 

haldend-r ($. 227) s. halda. 


hilfe, nzen, 
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hald-orð-r adj. worthaltend, <uver- 
liissig, treu. 

hálfa, /. (goth. halba) hélfte; hálfu vm 
die háilfte. 

hálf-brunnin-n p. p. halbverbrant. 

Hálf-dan, m. (g. Hálfdanar) 57, 61. 

hálf-r adj. (goth. halbs) hal. 

hálfu s. hálfa. 

hali, m. schwans, schweif. 

hali 107, 55 s. halr. 

háliga adv. ausgezeichnet, schön, sehr. 

hálig-r adj. treflich, ausgezeichnel. 

halir s. halr. 

hál-1 adj. sehlipfrig , glalt 106, 60. 

halla (hallaða; ahd. halden) neigen, sich 
neigen. — halla-st sich neigen, schief 
sein; untergehen, umgeslossen wer- 
den, s. = 14, 18. 

hallar s. höll. 

hallar-dyr-r, f. pl. saltir; dat. pl. 
m. art. hallar-duru-num 2, 1. 

hallar-gðlf, n. fússboden der halle. 

hallar-vegg-r, m. wand der halle, 
wand, mauer. 

hall-mæli, n. tadel, vorwurf. 

Hallinskiði, mm name Heimdalls 
16, 22. 

hall-r, m. (4 u. 1; goth. hallus) stein, 
„miilstein. 

hall-r, höll, hall-t adj. (ahd. hald) 
geneigt, suriikgebogen; 103,63 með 
höllu keri mit halbvollem becher, ei- 
nem becher, den man neigen muss, 
um daraus trinken <u können. 

hálm-r, m. (A; ahd. halm) halm, 
sekilf, rohr 121, 16. 

halp s. hjálpa. 

hal-r, m. (/) mensch, mann, jiingling ; 
herr 102, 45. 51 halr er heima hverr 
in seinem hause íst jeder herr. 

háls, m. (4; goth. hals) hals; háls- 
undir 113, 29 halswunden; — vorder- 
teil des sehiffes 32, 39. 

halt mper. s. halda. 

halt-r, hölt, halt adj. (goth. halls) 
lahm. 

ham s. hamr. 

há-m s. hár. 
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hama (hamaða; goth. hamón) kleiden, 
anxiehen; hama-st sich bekleiden. 

hamalt adv. keilförmig, 10,69 hamalt 
fylkja sehlachtreihe in keilform auf- 
stellen. 

hamar ænd hamar-r, m. (Á; ahd. 
hamar) stein, felsen; hammer 117, 20; 
hamars muðr mænd, balm des ham- 
mers 28, 2. 

hamar-skapt, m. hammerschaft, ham- 
mergrif, hammerstiel. 

hamar-spor, 2. hammerspur. 

Hamdi-r, m. 54, 2f.; Hamdis grán- 
serkr d. í. panzer, harniseh 126, 18. 

hafningja, f. sehuzgeist 93, 40. 

hamla, f. balken, hols; das band, mil 
welchem das ruder an das*ruderhols 
(keipr) gebunden wird, damit es nicht 
nachgibt. 

ham-r, zm. (4 u. Í; ahd. hamo) kleid, 
ansug; gestalt, aussehen 112,20. 118, 
30; trölls hamr rZesengestalt 1, 28. 85, 
58; — körper (vgl. likamr) 110, 30. 

Ham-skerpi-r, m. name eines pfer- 
des, valer des Hofhvarfnir 20, 30. 

Há-mund-r, m. sokn Sigmunds 
60, 12. 

Hanar-r, m. swerg 83, 54. 

handan adv. von dorl, jenseils, dariiber 
hinaus. M 

handar s. hönd. 

handar-van-r adj. handlos, verstiim- 
melt, kriippel 115, 14. 

handa-verk, n. handwerk, tat. 

hand-sax, #. handdolch, 
selwerl. 

handski, m. handschuh. 

hand-taka ergreifen, gefangen nemen. 

hand-tekin-n p.p. gefangen. 

hang, n. (ahd. hang) hang, neigung 
(eigentlieh und ibertragen); kriim- 
mung, beugung, riikgrat 30, 27; be- 
gterde, eifer. 

hanga (7. heng und hangi, hékk wnd 
hangða, héngum, hanginn; g'0d4. hahan) 
hangen; 110, 30 belgr er hangir með 
ham die haut, welche (sehlaff) am 
körper herabhángt. 


kleines 


hama — harðr. 


Hanga-guð, „. der hangende gott, 
d. i. Odin 13,4. 

hangða s. hanga. 

hangi, m. der hangende. 

hani, m. (gotk. hana) hann. 

han-n pron. ($. 284) er. 

hans, hánum s. hann. 

happ, 2. (ugl. engl. happy) glk. 

happ-skeyt-r adj. gliklieh im schies- 
sen, guler schiize. 

hapt, n. (ahd. haft) band, fessel 111,52 
als handfessel ím gegensas su fuss-" 
fessel (fjöturr 111, 62); hindernis. 

Hapta-guð, n. Odin 13,4. 

hapt-r, höpt, hapt adj. (goth. hafts) 
gefesselt, gebunden 86, 27. 

Hár, m. swerg 83,71; vgl. Hárr. 

Há-r, m. name Odins 13, 11. 84, 77. 
98,,69. 113, 1. 

há-r und há-rr adj. ($. 240; goth. 
hauhs) %0ch, erhaben, gross; 126, 50 
há sverð die erhobenen, gesehwunge- 
nen schwerler; — neutr. há-tt hoch, 
sehr, laut 124,62, dafir auch við 
hátt 43, 6. 117, 22. — comp. hæri, 
hærri, szp. hæstr. 

Harbarð-r, m. (4) name Odins 13, 23. 
99, 14. 

harða adv. (goth. harduba) hart, heftig ; 
sehr, bedeutend. 

harðari s. harðr. 

harð-fær-r adj. sekwer su begehen, 
sehwterig ; wunderbar. 

harð-gör-r adj. hartifestgemacht, fest, 

 dauerhaft. 

harð-kljáð-r adj. fest mil steinen 
(gewichlen) angespant, festgespanl 
(vom gewebe) 128, 13. 

harðla, harðliga adv. heftig, sehr, 
gewallig. 

harðlig-r adj. sehwer, hart, sehlimm. 

harð-móðig-r adj. ($. 244) hartmali3, 
grausam. 

harðna (harðnaða) hart, starr werden. 

harð-r, hörð, hart adj. (goth.hardus) 
hart; gewaltig, miehtig; — neulr. 
sehr, heftig, bedeutend. — comp- 

harðari. 


harðúðigr 


harð-úðig-r adj. harlen sinns, grau- 
sam, gewaltig. 

hár-fagr adj. schönharig, schönge- 
lokt. 

harm-flaug, f. der schmersliche flug, 
der unselige wurf 86, 13. 

harm-full-r adj. harmvoll, traurig. 

harm-r, m. (4; ahd. ham) harm, 
schmers, leid; trawer 106, 42; ver- 
brechen 69, 10. 

harpa, f. (ahd. harfa) harfe, þer 
85, 68 hörpu slá harfe spielen. 

há-rr s. hár. 

hár-r adj. (ags. hár) grau, alt 110, 25. 

Hárr, m. swerg 8,58; vgl. Hár. 

harri, m. (vgl. ahd. herro, hero) first, 
herr 106, 40. 

hars-litr, m. harfarbe. 

hart s. harðr. 

há-sæti, n. hochsiz, lhron; m. arl. 
hásæti-t ($. 295) 8,5. 

há-seymd-r adj. hoch, schön ge- 
súumt, schön geriindert (beiwort des 
helmes) 124, 17. 

háski, =. gefar. 

hasla (haslaða) mit einer haselstange 
einen plax abslecken; 80,58 hasla völl 
den plas sum sweikampf abslecken, 
bestimmen. 

hata (hataða; gofh. hatan) hassen. 

Hata-fjörð-r, m. 78, 21. 

Hati, m. wolf 1,11.. 98, 21. — riese 
78, 20. 

há-timbra och aufrichten, erbauen 
83, 2. 96, 22. 

hatr, a. (go(lh. hatis) hass, feindschaft. 

há-tt ($. 251) s. hár. 

hátta (háttaða) swbereilen, gestallen ; 
pllegen, gewont sein. 

hattar s höttr. 

háttar s. háttr. 

hátt-r, m. (U) weise, art, brauch; be- 
sthaffenheit, sitte, benemen, handlung. 

haug-r, m. (4) hiigel. 

Hiikapori, m. „werg 83, TL. 

hauk-r, m. (4; vgl. ahd. habuh, 
haue) habicht, geier, falke; rabe, 
adler. 


— hefna. 5 


haus-s, 7m. (4) hirnschale, schádel 121, 
29; kopf, stirn (2) 124, 59. 

haust, n. (vgl. ahd. herbist) herbst. 

haust-grima, /. herbstnachl. 

háva s. hár. 

Háva s. Hávi. 

Háva-mál, æ. pl. des hohen reden, 
Odins spriiche 113, 1. 

Hávi, m. der hohe, name Odins 108, 
21. 25. 

hávum s. hár. 

héðan adv. ($.327) von hier, von hin- 
nen; upp héðan auf, empor, von hin- 
nen. 98,7; á brot héðan /ort von hier 
128, 88. 

Heði s. Höðr. 

Heðin-n, m. (4) 1. sohn des Hjarrandi, 
seine gemalin íst Hildr 59, 24 f. 124, 
32. — 2. sohn des Hjörvard 6, 2, 
80, 10. 

heðin-n, m. (4, dat. heðni, $.176) ge- 
wand, rock, mantel; 125,27 er mér 
i heðin hvern handar væni zeh erwarte, 
vermule ín jedem rocke eine hand 
d.i, jeden (unbekanten) menschen halte 
ich ftir meinen feind. 

Heðningar, m. die leute, soldaten 
Hedins, vgl. 59, 24f., s. Hjaðningar; 
125, 52 Heðninga vágr ein meerbusen 
auf den Orkneys. 

hef s. hefja. 

hefða conj. 'praet. s. hafa. 

hefi, hefi-k ($.283) s. hafa. 

hefja (4. hef, hóf, höfum, hafinn; goth. 
hafjan) heben, erheben; anheben, be- 


ginnen; — hefja af abheben, weg- 
nemen 98, 41. — pass. hefja-st sich 


erheben TA, 63; entstehen, ursprung 
haben, entspringen „ kommen. 

hefing, f. erhebung, das hervorragende, 
gipfel, wipfel; 97,57 afgnaga rá hefinga 
abfressen die sweige der wipfel. 

hefir s. hafa. 

hefna (hefni, hefnda) réehen, strafen, 
m. gen. oder acc. dessen, weshalb 
man straft, und m. dat. der person, 
welehe man straft; 87, 78 þá er 
hefnt föður da ist (der mord). des 


=“ 
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valers geriichl. — pass. hefna-st sich 
ráchen. 

hefnd, /. (/) rache, strafe, vergellung ; 
54, 19 til hefndar eptir Svanhildi vm Sv. 
su richen; auch plur. 66, 39 sér at 
hefndum wm sich su ráichen. 

hefnd-r, hefnt s. hefna. 

hégómi, m. russ, staub; nichtigkeil, 
unwarheit 94, 31. 

hegri, m. (ahd. heigir) reiher, reiger 
100, 65. 

heið, n. heiterkeit, heileres wetter. 

heiði, f. (goth. haiþi) haide, wald, feld. 

Heiði, /. 85,3. 

heið-r, f. (4) = heiði. 

heið-r adj. (vgl. ahd. heitar) heiler, 
hell, klar; 98, 23 heið brúðr himins 
die heilere braut des himmels, d. í. 
die sonne. 

Heið-rek-r, m. (4) könig 115,57 f. 

heið-rik-r adj. heiter, klar 106, 39. 

Heið-rún, f. slege ín der Walhalla 
23, 10. 96, 71. i 

heið-van-r adj. an heilerkeit gewöni, 
heiler, oder auch der heilerkeil be- 
raubl, fraurig 85, 45. 

heilag-r, heilög, heilag-t ad). 
(S. 242. 244; ahd. heilag) heilig. 

heili, m. hirn, gehirn. 

heilindi, næ. geswndheit, wolbefinden 
104, 78. 

heil-l adj. (goth. hails) heil, gesund, 
wolbehalten, unversehrt; 105, 2 illaheill 
ungesund, in úibler lage; — tichlig, 
treflich 108,2; — getrost, frölich; — 
gans, all 13,19 heil hjú alle hausgenos- 
sen, die ganze familie; — als ausdruk 
der begliikwiinschung beim ankommen 
oder scheiden 63, 27 lifðu heill Zeb 
gliklich, leb wol, gehab dich wol; 
67, 24 skiljumk heilir rennen wir uns 
heil, d.i. leb wol; $0,19 kom þú heill 
sei gegrlisst, wilkommen; 81, 44 heil 
verði Sváva sei wilkommen; 89, 22 
heill þú farir reis gliklich; 89, 23 heill 
þú aptr komir komm wolbehallen wie- 
der; $9,36 heill þú wilkommen; 95, 
17 heill skaltá du wirst, solst gliiklich 


' 


hefnd — heinberg. 


sein; 99, 60 gefendr heilir heil den 
gebern; 113, 5 heill sá er kvað heil 
dem, der sie sprach. — comp. heilari, 
sp. heilastr. 

heill, 2. vorzeichen, geschik (gliik oder 
unglik). 

heill, f. (7) glik, wolfart. 

heilla (heillaða) besehreien, verheæen, 
bexaubern. 

heilög s. heilagr. 

heil-ráð-r adj. gutherschend, gliiklich 
regterend 18, 2. 

heil-ræði, n. guter rat. 

heilsa (heilsaða) m. dat. (selten m. acc.) 
griissen, begriissen. 

heim adv. nach hause. 

heima adv. zt hause. 

heima-mað-r, m. hausgenosse. 

heiman adv. von hause. 

heim-boð, n. (ugl. bjóða) einladung. 

Heimdall-r, 7. (g. Heimdalls w. Heim- 
dallar) ase 16, 20. 38, 4. 27. 87, 15. 41, 
22. 82, 14. 85, 43. 

heim-færa nach hause bringen, heim- 
féiren. Á 

heimil-1 adj. ($. 243) mit reehl erwer- 
ben, rechlmiissig, suslehend, erlaubl. 

Heimi-r, m. 54,38. 63, 39. 

heimis-garðar, m. pl. heimatliche 
wonungen, haus, heimat 100, 27. 

heim-r, m.(4; goth. haims) welt, erde; 
ort, gegend, land; 98, 39 opnir heimar 
offene gegenden, offene aussichl. 

heim-salir, m. pl. wonung; 124, 34 
heimsalir Oðins Odins wonung, d. í. 
MH alhalla. 

heimsk-r ad. (ahd. heimisc) wnerfaren, 
blöde, törieht 101,32. 107, 3. 

heim-stöð, /f. erdstátte, heimat. 

heimta (heimti, heimta) wiedererlangen, 
suriikerhalten; holen, verlangen, rú- 
fen, kommen lassen, gelangen lassen ; 
124, 33 Helsingja, heimta til heimsala 
Öðins die H. su den wonungen Odins 
gelangen lassen, d.i. sie tölen. 

hein, f. wezstein. 

hein-berg, n. wezsteinberg, schleif- 
steinfelsen. 


heipt — henda. 


heipt, f. (golh. haifsts) zorn, groll 110, 
35; plur. 111, 73 kveðja einn heipta 
sum sorn reisen, sornig machen. 

heipt-mög-r, m. feind,  gegner 
111,52. 

heipt-uglig-r adj. heftig, wiilend, 
fiirehterlich, sehreklieh; 115, 9 heipt- 
ugligr sóltar brimi die heftige hize der 
krankheit, fieber. 

heypt-yrði, a. pl. (vgl. orð) zornes- 
worle, heftige reden. 

heit s. heita. 

heit, n. (goth. hait) versprechen, ver- 
heissung, gelibde; heit strengja ge- 
loben "76, 14. 

heita (9. heit uw. heiti, hét, hétum, hei- 
tin-n; goth. haitan) eissen, nennen, 
genannt werden; heita á einn einen 
rufen, anrufen, um hilfe flehen =u 
einem (golte), s.b. 14,29; — DP.DS. 
einem elwas verheissen, versprechen 
110,4. 116, 1; androhen 42, 24. 

heita (heiti, heitta; ald. heizjan) heiss 
machen, erhizen. 

heiti, 2. (golh. haiti) das nennen, rufen, 
benennung, name; versprechen, ver- 
heissung. 

heiti, heitin-n, heitir s. heita. 

heit-r adj. (ahd. heiz) heiss, gliihend, 
rauchend; 124, 38 heit gjálfr unda das 
heisse (rawchende) blut der wunden ; 
— comp. heitari; 103, 53 eldi heitari 
heisser als fewer. 

heit-strenging, f. ablegung eines ge- 
libdes, gelibde, verheissung. 

heit-t s. heitr. 

hékk s. hanga. 

Hel, /. (g. Heljar, d. Helju x. Hel) Hel, 
götlin des todes, tochler Lokis 17, 30. 
40, 24; — aufenthalt der gestorbenen 
86, 2. 97, 47. 115, 54; — wnterwelt 
121, 34. 49. 

hel, f. (gen. heljar) lod, untergang, ver- 
derben 92, 15. 

héla (háli, hélda) mit reif bedekt wer- 
den, gefrieren; — unpers. hélir es ge- 
friert; héldi yfir úr es gefror dariiber 
der tau. 
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Hel-blindi, m. 1. name Odins 13,11. 
98, 69. — 2. öruder Lokis 17, 23. 

held s. halda. 

heldr comp. (goth. haldis) wnd at heldr 
lieber, mehr, vielmehr, sondern, be- 
sonders, sumal; sehr; — m. adj. oder 
adv. sehr, recht, gehörig; — heldr 
áðr, heldr en mehr als, eher als, ehe, 
vgl. 19, 10 en heldr en þér frýið mér 
hugar aber ehe ílr mir mut absprechl; 
in heldr s.in; — þeigi at heldr doch 
keineswegs, nichlsdestoweniger 107, 22. 
— sup. heldst oder at heldst am 
liebsten. 

held-r 119,60 s. halda. 

heldst s. heldr. 

helgari comp. s. heilagr. 

Helgi, m. sokn Sigmunds 60, 12. 63, 5. 
— sohn Hjörvards 77, 19 f. 

helgi, /. (ahd. heilagi) heiligkeit. 

helgi-stað-r, m. heiliger ort, heilig- 
lum. 

helg-r adj. ($.244) = heilagr. 

hel-grind, f. tor, eingang sur Hel 3, 
17; ím plur. 35, 18. 

Heljar s. Hel. 

hella, /. (ugl. goth. halja) ebener, glal- 
ler stein, felsen. 

helli-r, m. höle. 

helming-r, m. (4) hálfte; schar, 
lruppen. á 

help s. hjálpa. 

Helsingjar, m. pl. die bewoner von 
Helsingjaland  (jezt #Helsingland) 
124,33. 

hel-stafir, m. pl. lodesstibe, todes- 
worte, kiinste, welche den lod verur- 
sachen 79, 75. 

hélt s. halda. 

helti, f£. (ahd. halzi) das lahmsein, hin- 
ken 106, 41. 

hel-veg-r, m. weg 2 Hel, lodesweg 
87,24. 117, 67. 

Hemli-r, m. ein seekönig ; daher 194, 
43 Hemlis hestar Hemlis rosse, d. í. 
sehiffe. 

henda (hendi, henda z. henta) mit der 
hand ergreifen, fassen, haschen, fan- 
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gen; — unpers, AP. AS. begegnen, 
suslossen 47, 23. 

hendi, hendr s. hönd. 

heng s. hanga. 

hengja (hengi, hengða; ahd. hangjan) 
hangen machen, hángen. 

Hengi-kjöpt-r, m. 55, 17. 

héngum s. hanga. 

hennar, henni s. hann. 

hent s. henda. 

heppin-n adj. ($. 243; engl. happy) 
gliiklich. 

Hepti, m. 8,57. $3, 53. 

hér adv. (goth. hér) hier; hér ok hvar 
hier und, da 104, 69. 

herað, n. ($. 24) bexirk, gau. 

her-af adv. hiervon, davon. 

her-bergi, n.(ahd. heriberga) herberge, 
unlerkommen. 

her-búnað-r, m. (Á) Kkriegsriistung. 

herða (herði, herða; ahd. hartjan) hart 
machen, hárten (eisen); 26, 33 hann 
herði hendrnar at hamarskaptinu er 
hártete die hinde am hammerschafte, 
d.i. er grif mit den hánden den ham- 
merschaft hart, fest an. 

herð-r, f. (A) sehælter; riicken. 

her-fang, n. bewle; streit, sehlachl. 

Her-fjötur, f. 20, 40. 97, 80. 

her-föðr, m. vater des menschen, bei- 
name Odins 84, 55; vgl. herjaföðr. 

Her-gaut-r, m. name Odins 114, 21. 

Heri, m. swerg 83,19; vgl. Hörr. 

-heri, m. (g. herja) kömpfer, held; vgl. 
einheri. 

herja (herjaða; Ad. harjón) m. ace. 
heeren, krieg firen, kimpfen, streiten. 

herja-föðr, m. valer der menschen, 
name Odins 22, 28. 85, 78. 96, 81. 
89, 10; vgl. herföðr. 

Herjan, m. (4) name Odins 2,30. 13, 
S. 84, 70. 98, 66; Herjans höll Zerjans 
halle, d.i. Walhalla 127, 49. 

herjar s. herr. 

her-konung-r, m. heerkönig, kriege- 
rischer könig. 

her-mað-r, m. kriegsmann, krieger. 

Her-móð-r, m. sohn Odins 34, 24. 35, 9. 


hendi — hi. 


hernað-r, m. (Á) verwiistung, raub, 
kriegssug 80, 9. 

her-num ($. 297) 77, 14 s. herr. 

her-r, m. (J4,$.196; golh. harjis) heer, 
schar, menge, leute 55, 22. 124,52; 
schlachtreihe, krieg, kampf', sehlacht 
114, 50. 

herra, m. (vgl. harri ænd ahd. herro) 
herr, gebieter 116,11. 

Herran, m. name Odins 2, 28 = Herjan. 

Herrauð-r, m. könig ín Gautland 
124, 44. 

hersi-r, m. (ahd. herisari) herscher, her- 
208, vornemer edelmann 115, 55. 

Her-teit-r, m. name Odins13,14.98,72. 

her-væða kriegsgewand anlegen, rii- 
sten; hervæða sik, hervæða-st waffen 
anlegen, sich risten 23,38. 38, 8. 

her-vápn, “. pl. kriegswaffen, waffen. 

Her-vör, /. 71,31. 73, 21. 

Her-þjóf-r, m. (A) 125, 70. 

hesta-fót-r, m. pferdefuss, huf. 

hest-r, m. (A; vgl. ahd. hengist) pférd, 
ross. 

hét s. heita. 

hettir s. höttr. 

hélu-mk ($.161. 324) man nante mich, 
ich hiess 13, 16. 98, 64. 65. 99, 3 s. 
"heita. 

hey s. heyja. 

hey, n. ($.186; goth. havi) heu. 

heyja (hey, háða, háiðr x. háðr) machen, 
tun; heyja leik spíelen, kömpfen 126, 
30;— tauchen, benezen, förben; 125, 
10 háðum rendr i dreyra wir tauehten 
die schilde in blut; vgl. há. 

heyra (heyri, heyrða; goðh. hausjan) 
hören, vernemen; heyrir man hört 
(S.324); heyra á oder til suhören3 — 
horehen. 

heyrða, heyrða-k, heyr-ði ($.283) 
s. heyra. 

heyrn, /. (goth. hauseins) gehör, höret, 
ohr. 

heyrt s. heyra. 

hi- én susammensesungen vgl. ahd. 
hijan. á 

hi, 7. musse, zeil. 


hjá — hinna. 


hjá praep. m. dat. bei, neben. 

Hjaðningar, m. pl. die lewte, solda- 
ten Hedins 60,3; vgl. Heðningar. 

hjal, n. rede, wnterhaltung. 

hjala (hjalaða) reden, sprechen, sich 
unterhallen, plaudern. 

hjaldr, m. (4; gen. hjaldrs) gesehrei, 
gelöse, lörm; sehlacht 124, 56. 126, 28. 

hjálm, f. stewer, stexerruder. 

Hjálm-beri, m. helmiráger, name 
Odins 13,8. 98, 66. 

hjálm-gagar-r, m. helmhund, d. í. 
schwert 128, 27. 

hjálm-r, m. (4; ahd. helm) bedeckung, 
helm; hjálma möt begegnung der 
helme, d.i. schlacht 124, 68. 

hjálm-staf-r, m. helmstab, d.i. krie- 
-ger 10, 60. 

hjálm-stofn, %m. helmunterlage, d. í. 
kopf 125, 66. 

hjálp, “£ (ahd. helfa) 
stiisung. 

hjálpa (1. help, halp, hulpum, hólpinn; 
goth. hilpan) helfén, unterstizen; 
hjálpa einum við einu einem helfen 
gegen elwas 111, 44. 

Hjálp-rek-r, m. (4) 51, 22. 67, 32. 
10, 7. 

hjalt, 7. (ahd. helza) sehaft, grif (des 
schwertes; auch plur. 99, 50. 

Hjalti Hugprúði, m. 58, 25. 

hjarar s. hjörr. 

hjarðir 101,33 s. hjörð. 

hjarni, m. (ahd. hirni) hérn, hirnschale, 

„ schádel. 

Hjarrandi, m. 59, 25. 

hjarta, n. (goth. hairtð) hers; geist; 
mut, tapferkeit; 121, 30 salr hjarta 
wonung des herxens, d. i. brust. 

hjarta s. hjörtr. 

hjarta-blöð, n. hersblut, blut des 
herzens. 

hjartar s. hjörtr. 

hjartar-horn, n. hirsehhorn, hirseh- 
Seweih 21, 37. 

Hildi, # 98, 1; gl. Hildr. 

Hildi-gö1t-r, m. helm 58, 31. 

hilding-r, m. held, könig, first 112, 7. 


hilfe, unler- 
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Hildi-svin, n. helm 58, 27. 

Hild-r, /. (gen. Hildar, dat. ace. Hildi) 
1. tochter des königs Högni 59, 24 f. 
— 2. valkyrie 20, 39. vgl. 52, 24. 
84,67. 128,21; Hildar leikr sptel der 
Hild, d.i. sehlacht 125,51.65; Hildar 
næfr bedeckung der Hild, d.i. sehild 
126, 52. — daher: 

hild-r, f. ($.175; ahd. hilli) sehlacht, 
treffen 114, 42; vgl. 127, 20; 112, 27 
hildar til én die sehlacht, hildi frá aus 
der schlaeht; 125,20 Hildr var sýnt í 
vexti íild war offenbar im sunemen, 
d.i. die sehlacht toble, wiilele. 

hilmi-r, m. könig. 

Himin-björg, n. pl. himmelsberge, 
wonung Heimdalls 11, 32. 16, 23. 30. 
95, 39. 

Himin-brjót-r, m. stier 39, 36. 

himin-jó-dýr, n. pl. hímmelrossliere, 
rosse der sonne 82, 46. 


himin-n, m. ($. 176; goth. himins) 
himmel. } 

himins-endi, m. ende, grenze des 
himmels. 


himin-skaut, 2. hímmelsgegend; pl. 
himmel 62, 43. 

himin-tungl, n. himmnelsgestirn. 

himna, / hat, húutchen (ím ei). 

himni s. himinn. 

hin, hina s. hinn. 

hi-nátt, f£ die nacht des verlangens, 
die ersehnte, erwiinsehle nacht, oder 
nacht des unbescháftigtseins. 

hind, f. (ahd. hinta) hinde, hirsehkuh. 

Hinda-fjall, n. berg 52, 31. 

hindri comp. ($.262, ahd. hintaro) der 
hinlere, sptilere, folgende; 108, 22 ins 
hindra dags am folgenden tage. 

hindst-r sup. ($. 262; ahd. hintarost) 
der lexle; vgl. hindri. 

hingat (d. í. hinig-at) adv. hierher, an 
diesen orl. 

hinig adv. = hinnig. 

hin-n, hin, hitst pron. $.293 f.; vg. 
goth. acc. hina) jener, der; artikel; 
vgl. inn. 

hinna, hinni s. hinn. 
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hinnig (d. í. hinn-veg) adv. hierher. ' 

hi-nótt, £ 21,35 = hinátt. 

hins s. hinn. 

hjó, hjoggum s. höggva. 

hjölt, hjölt-in s. hjalt. 

hjöluðum s. hjala. 

hjón, an. pl. eheleute, hausgenossen, fa- 
milienmilglieder; vgl. hjú. 

hjörð, /f. (goth. hairda) herde; plur. 
hjarðir 101, 33. 

Hjör-dis, /. Æylimis tochter 51, 24. 
60, 32. 61,5. 

hjör-leik-r, m. (4) sehwerlspiel, kampf, 
schlacht. 

hjör-lög-r, m. (U) sekwertwasser, d. í. 
lut. 

hjör-r, m. (74, S.190; goth. hairus) 
schwerl. 

hjört-r, m.(U,8.27; ahd.hiruz) hirsch). 

hjörtu s. hjarta, björtr. 

hjörvar s. hjörr. 

Hjörvarð-r, m. 76, 1. . 

Hjör-þrimul, /. (die mit dem sehwerle 
tönende) valkyrie 128, 22. 

hirð, f hofmanschaft, leibwache, hof, 
hofleute. 

hirða (hirði, hirða) MJten, bewaren. 

hirði-r, m. ($.183; goth. hairdeis) hirt; 
wichler, hiiler. 

hirð-mað-r, m. hofmann; pl. hirðmenn 
hofleute, höflinge. ð 

hiri s. hjörr. 

hi-rög, n. háuslicher streit, swist im 
hause 110, 54. 

hirtir s. hjörtr. 

hit s. hinn. 

hita-ns (vgl. $. 295) s. hiti. 

hiti, m. (ahd. hiza) hize, wirme, glui, 
flamme. 

hit-ki (d.í. hitt-gi, $.335) 101,42 s, hinn. 

hitt s. hinn, hittr. 

hitta (hitti, hitta) frefen, begegnen, fin- 
den; besuchen, erfaren; hitta í lið ein 
gaslmal finden, surecht kommen sum 
gelage 104,68. — hitta-st sich treffen, 

- susammenkommen. 

hitt-r s. hitta. 

hjú, 2.pl. hausgenossen, familie; vgl.hjön. 


hinnig — Hlér. 


hjuggu ($.127), hjuggum s. höggva. 

Hjö ki, Mr 

hjygga com. prael. s. höggva. 

hlað, 2. (ags. hlád) binde, frauenkopf- 
pus. 

hlaða (4. hleð, hlóð, hlóðum, hlaðinn; 
golh. hlaþan) laden, beladen, belasten ; 
— hlaða upp aw/fschiehlen, aufschiitlen 
68, 40. 

Hlað-guð-r, /. 71,31. 73, 21. 

hlæ, hlæ-ðú ($.283) s. hlæja. 

hlægja (hlægi, hlægða) und hlæja 
(hlæi, hlæða; besser hlægja, hlæja, vgl. 
golh. hlöhjan) sum lachen bringen, 
freude erregen, erfreuen, ergðzen; 
127, 8 hitt hlæir mik das ergöst mich. 

hlæja (4. hlæ, hló, hlógum, hleginn; 
golh. hlahjan) lachen. 

hlæja (hlæi, hlæða) s. hlægja. 

hlæir s. hlægja. 

hlæ-r, hlæ, hlæ-tt adj. (vgl. ahd. 
lau, ags. vlác) warm, lau. 

Hlævang-r, m. (4) swerg 83, 72. 

hlakka (hlakkaða) sehreien, krúchzen. 

Hlakkar s. Hlökk. 

hlátr, m. (4; ahd. hlahtar) lachen, ge- 
láchter, schers 103, 2. 110, 13. 

hlaup, æ. das laufen, gehen, gang, 
sehrilt. 

hlaupa (10. hleyp, hljóp, hljópum wnd 
hlupum, hlaupinn; gof4. hlaupan) laz- 
fen; fliessen; springen; hlaupa á einn 
einen anlaufen, anfallen 94, 31; hlaupa 
á hest sw pferde sleigen 45, 19. 52, 37; 
af hesli vom pferde steigen. 

hlaut s. hljóta. 

hleð s. hlaða. 

Hleðjólf-r, mm. 
Hljóðölfr. 

hlegin-n s. hlæja. 

Hleiðr, f. landschaft; gen. Hleiðrar 
57,44; dat. Hleiðru 58,7. 

hleif-r, m. (A; goth. hlaifs) gebák, 
brot 103,62. 110, 68. 

hleina (hleini, hleinda; akd. hleinjan) 
lehnen, sehiizen, för sich sorgen, en 
Íliehen 20,17. 

Hlé-r, m. (4) name Oegirs 41, 15. 


swerg vgl. 


8, 54; 


Hlésey — hnefatafl. 


Hlés-ey, /. jest Lásöe, fnsel ím Katte- 
gat 41, 16. 

hleyp s. hlaupa. 

hleypa (hleypi, hleypta) laufen machen, 
sum laufen anlreiben; (seheinbar inlr. 
vom reiler su pferde) laufen. 

hleyti, n. verwandschaft, freundschaft. 

hlið, n. tár, pforte, tor; spalt, riss, 
kluft 113, 49. 


shlið, £ (A) seile; á hlið standa sur 


seile slehen. 

hlið, £ (/; akd. hlita) hgel, bergab- 
hang. 

Hlið-skjálf, f. Odíns sessel 6, 11. 11 
3521... 36,16.194,23. 

hliðu ($.201) s. hlið. 

hlif, f. (4) sehuz, sehirm 106, 4; schild ; 
— plur. hlifar verteidigungswa fen. 

hlifa (hlifi, hlifða; goth. hleibjan) m. 
dat. sehonen, schizen, beschisen 
120,3. 

hlimar, f. pl. áste, sweige 113,36; 
vgl. limar. 

Hlin, f. asín 20, 15. 39, 13. 87, 63. 

hljóð, 2. (goth. (hliuþ), vgl. goth. 
hliuma) das horchen, aufmerksamkeil, 
stille , ruhe 62, 11. 100, 34. 

hljóð, n. (ugl. ahd. hlúta) sehall, ton, 
gesang. 

hljóð, n. (ugl. goth. liuþön, ahd. liod, 
alin. ljóð) lied, gesang, gedicht 85, 44. 

Hljóðölf-r, m. swerg 83, 80; vgl. 
Hleðjólfr. 

hljóm-r, m. (4; vgl. goth. hliuma) ton, 
schall, gesang. 

hljóp, hljópum s. hlaupa. 

hljóta (6. hlýt, hlaut, hlutum, hlotinn; 
ahd. hliozan) erlangen, bekommen, su 
teil werden. 

hló s. hlæja. 

hlöa (vgl. ahd. lawen) heiss sein, bren- 
nen 9,47. 97,34; vgl. glóa. 

hlöð, hlöðum s. hlaða. 

Hlöðvarð-r, m. (4) 79,3. 

Hlöðve-r, m. (4) 11,31. 72,72. 73, 22. 

Hlöðyn, /. (gen. Hlöðynjar; vgl. Hlu- 
dana myth. 235) name der erde 117, 76; 
Mögr Hlöðynjar d. '. Thor 39, 30. 87, 80, 


n 


hlóðyn, /f. erde; s. Hlóðyn. 

hlæða (hlæði, hlædda) belasten, beladen, 

hlægi, n. verspoltung, hokn 101, 30. 

hlægi cony. praet. s. hlæja. 

hlægja s. hlægja. 

hlæglig-r adj. lácherlich. 

hlæja s. hlægja. 

hlógum s. hlæja. 

Hlökk, £. valkyrie 20, 40. 97, 80; 
Hlakkar tjald selt des Hlökk, d. í 
schild 125, 50. 

hlökk, /. sehlacht; s. Hlökk, 

hlökkuðum s, hlakka. 


hlotin-n s. hljóta, 


hlúða s. hlýja. 


| hlunn-r, n. (4) walse, rolle; auf die- 


sen walsen wurden die schiffe ins 
meer gerolli. 

hlunn-vigg, 
70, 25. 

hlupum s. hlaupa. 

hlut-r, m. (I; goth. hlauts) teil, los, 
schiksal; vgl. lutr. 

hlutum s. hljóta. 

hlý s. hlýja. 

hlýða (hlýði, hlýdda) DS. 57, 32, 81, 55 
oder mit den praep. á oder tl; auf 
elhwas hören, horehen, suhören 100, 
35. 113,8; — m. dat. gehorchen, sich 
fiigen, unterwerfen 115, 58. 

hlýja (hlý, hláða, hlöð-r) m. dat. wiir- 
men, decken, bedecken 103, 49. 

Hlym-dalir, m. pl. 54, 39, 

hly-r, hlýr-at ($. 342) 103,49 s. hlýja. 

hlýri, m. bruder. 

hlýrni-r, m. hímmel 119, 60. 

hnafa (4. hnef, hnóf, hnófum, hnafin-n) 
sehneidén; nur praet sg. hnöf komt 
vor. 

hnakki, m. (ahd. hnach) naeken, hín- 
terhanpt; 28,26 setja hnaka-nn á bak 
sér aptr d.i. den nacken xuriekbiegen 

hnauð s. hnjöða. 

hnaus s. hnjósa. 

hnaut s. hnjóta. 

hné s. hniga. 

hnefa-tafl und hnef-tafl, königspiel, 
schachspiel. 


m. walzenross, d. i. sehif 


ur 
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hnefa-tafla, f£. der stein ím brelspiel, 
schachfigur 119, 26. 

hnefi, m. faust. 

hnefi, m. könig; könig ím brelspiel; 
s. hnefatafl. 

hnef-tafl, æ. s. hnefatafl. 

hneig s. hniga. 

hneit s. hnita. ; 

hnepp-r adj. (vgl. goth. hninpan) kurz, 
eng, klein, schwach. 

hnet-r s. hnot. 

hniga (5. hnig, hneig vend hné, hnigum, 
hnigin-n; gofh. hneivan, ahd. hnigan) 
sich neigen, sinken, fallen, stirzen ; 
Fallen (ím treffen); 125, 74 hniga fyrr 
fallen vor (einem), von einem getötel 
werden. 

hnigr-a ($.342) 112,42 s. hniga. 

Hnikar-r, m. name Odins 2, 29. 13, 14. 
70, 28. 98, 72. 

Hnikuð-r, m. name Qdins 2,29.13, 19. 
98, 78. 

hnjóða (6. hnýð, hnauð, hnuðum, hno- 
ðin-n) hámmern. 

hnjósa (6. hnýs, hnaus, hnusum, hno- 
sinn; ahd. niusan) niesen. 

hnjóta (6. hnýt, hnaut, hnutum, hnotinn) 
kniipfen. 

hnipin-n adj. (vgl. goth. 
trawrig, bekiimmert. 

hnit, f. streit, kampf. 

hnita (5. hnit, hneit, hnitum, hnitin-n; 
ags. hnitan) stossen, stechen. 

Hnit-björg, n. pl. 44,7.10. 

hnoðin-n s. hnjöða. 

hnóf s. hnafa. 

hnosin-n s. hnjósa. 

hnoss, /. (/) kostbarkeit, 
schmuk. 

Hnoss, f. fochter der Freyja 19,37. 

hnot, f. (U, pl. hnetr, $.214; ahd. 
hnuz) nuss. 

hnotar-liki, n. mussgestalt. 

hnot-tafl, n. nussbretspiel, bretspiel, 
schachspiel oder sehachbrett 119, 79. 

hnuðum s. hnjóða. 

hnugða, hnuggin-n s. hnyggja. 

hnusum s. hnjósa. 


ganipnan) 


kleinod, 


hnefatafla — höfr. 


hnutum s. hnjóta. 

hnýð s. hnjóða. 

hnýs s. hnjósa. 

hnýt s. hnjóta. 

hnyggja (hnygg, hnugða, hnugginn) 
verlreiben, berauben; 99, 24 miklu 
ertú hnugginn wm víeles bist du ge- 
kommen, viel hast du verloren. 

hodd wnd hödd, f. (goth. huzd, ahd. 
hort) sehas, gold, besistum; 91, 10 
þær hverfa um hödd goða die wenden 
sich (fliessen) durch das besistum (die 
wonungen) der göller, vgl. 23, 19. 

Höð-r, m. (U, gen. Haðar, dat. Heði) 
ase 16,39. 34,5. 40,23. 86, 14. S8, 47. 

Hoddmimi-r, m.; Hoddmimis holt Æodd- 
mimirs hiigel, wald 40, 34. 93,11. 

hæfi, n. sílte, art, weise. 

hæf-r adj. siemlich, passend, sehiklich. 

hæg-r adj. geschiki, leicht, bequem; 
angenem, gul. — comp. hægri; hægri 
hönd die gesehiktere, d. í. die rechle 
hand, =. b. 59, 14. 82,45; — sup. 
hægstr. 

hæla (hæli, hælda) m. dat. loben, prei- 
sen, riimen. 

Hæni-r, m. ase 14,33. 41, 23. 50, 11 f. 
67,37. 84,.18. 88, 51. 

hætta (hætti, hætta) DP DS. drohen. 

höf s. hefja. 

hóf, 2. mass, preis; art, weise; at sama 
hóli auf dieselbe weise, ebenso 11, 49; 
drekka at hófi 101, 22, i hófi 104,53 
mil mass, mássig. 

hof, n. (ahd. hof) gebiude, haus, wo- 
nung; heiligtum, tempel 92, 35. 

höf s. haf. 

höfð s. hafðr, hafa. 

höfð-i ($.176) s. höfuð. 

höfðingi, m. (gen. höfðingja) háuptling, 
first. g 

höfðum s. hafa. 

höfg-ar s. höfugr. 

Hóf-hvarfni-r, m. ross des Gna 20, 
20.29. 

höfn, /. (I; pl. hafnir 79, 46) hafen. 

höfnt == hefnt. 

hóf-r, m. (ahd. huof) hæf (des pferdes)- 


l! 


höfsk — horn. 


hóöf-sk s. hefja. 

höfug-leik-r, m. schwere, menge, 
masse, grosse anzal. 

höfuglig-r 113, 19 == höfugr. 

höfug-r adj. (S. 244) sehawer, gewichtig. 

höfum s. hafa. 

höfund-r, m. (4; goth. hafjands) vr- 
heber, schöpfer. 

höfuð, n. (goth. haubiþ) haupt, kopf. 

höfuðs-bani, m. hauptmörder, lebens- 
vernichler, verderber , mörder. 

höfuð-stað-r, m. hauptstelle, haupt- 
orl. 

hóg-dræg-r adj. leicht heraussiehbar, 
leicht hervorsulocken 113, 15. 

högg, n. (ZA) schlag, hieb 106, 5, sloss, 
wurf; 50, 15 í einu höggvi mit einem 
schlage, wurfe. 

högg s. höggva. 

högg-orm-r, m. sehlange, wurm. 

Högg-stari, m. swerg 83, 79; vgl. 


Hugstari. 
höggva (10. högg, hjó, hjöggum und 
hjuggum, höggvinn; ahd. houwen) 


hauen, tölen; höggva við holz, baum 
féllen 105, 78. — höggva-st sich sehla- 
gen, slreilen. 

Högni, m. (vgl. ahd. Hagano) 1. sohn 
des Gjúki 52,271 f. 65, 43 /. — 2. ein 
könig 59, 24 f. 125, 25. 

hóg-r adj. sanft, mild, ruhig, leichl. 

hol, 2. (ahd. hol) hölung, höle; brust- 
höle, brust 53, 27. 

hold, n. fleiseh; 107, 20 hold ok hjarta 
fleiseh und hers, körper und geist, 
d. í. alles, das liebste von allem; — 
körper. 

höldar s. höldr. 

hold-gróin-n adj. am körper ange- 
wachsen. 

höld-r, m. (4,sgen. acc. pl. hölda; vgl. 
ahd. helid, alts. helið) freter ansiedler, 
mann, mensch 121,35. 

höldum s. helda, höldr. 

höll, £. (4 und I; ahd. halla) halle, 
haus, sehloss, wonung. 

Höll, /. (uss 97,12; vgl. Böll. 

höll-ina (hina höll, $. 295) s. höll. 
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hollin-n s. hvella. 

holl-r adj. (goth. hulþs) hold, gitig, 
gtinstig, geneigl. 

höllu 103,63 s. halir. 

hölluðum, höllum s. halla. 

hólm-ganga, /f. sweikampf. 

hölm-r, m. (4; ags. alís. holm) ínsel, 
einsamer ort, orl sum sweikamp/, 
kampfplaz. 

hólm-stefna, f. bestimmung des 'orts 
und der seit sum sweikampf, kampf. 

hólpin-n s. hjálpa. 

hol-r adj. (ahd. hol) hohl. 

holt, n. (ahd. holz) hol, wald, hiigel. 

hömlur s. hamla. 

hömr-um 118,21 s. hamarr. 

hömum s. hamr. 

hon s. hann. 

hönd, f. (U, dat. sg.hendi, $.218; goth. 
handus) Hand; af hendi m. gen. seilens, 
im namen, namens 43,1. 59, 32; til 
handa 7. dat. su handen (eines), im besiz, 
fiir, s.b., 65, 27. 76, 6. 54,6 biðja hen- 
nar sér til handa se (fr sich) sur 
frau begeren ; á hendi standa swr hand, 
sur seile stehen, drángen, treiben 
115, 2; fyr höndum vorhanden 65, 32; 
fyr höndum sér vor seinen hénden, 
d.i. bevorstehend, su erwarten 64,29; 
— partei, schar; hvárlveggja hönd 
beide teile, parleien 32, 5. 

honum s. hann. 

höpt s. hapt. 

hor, hor-r ($.307) = hvárr. 

hörð s. harðr. 

hór-dóm-r, m. ehebruch. 

horfa (horfi, horfða, cony. praet. hyrfða) 
sehen, blicken, gewönlich von orlscha/- 
ten gebraucht um die richtung ansu- 
deuten, nach (til) weleher sie liegen, 
s.b. 121,49; vgl. hverfa. 

horfin-n s. hverfa. 

hörg-r, m. (4, pl. hörgar; ags. hearg) 
allar, tempel, heiligtum 92, 35. 

horn, n. (gofh. haurn) horn, pl. hörner 
122, 61, geweihe 96, 80; — winkel, 
ecke, spize ; — trinkhorn, becher 110,69; 
— 118, 2 horni harðara hárter als horn. 

17* 
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Hörn, f. name der Freyja 20, 2. 

horn-bori, m. swerg 83, 57. 

horni-gi ($.335) 110,69 s. horn. 

hörpu s. harpa. 

hör-r, m. (A; goth. hörs) ehebrecher. 

Hörr, m. swerg 8,53; vgl. Heri. 

horskliga adv. klug, weise. 

horsklig-r adj. = horskr. 

horsk-r adj. (ahd. horse) klug, weise. 

hörund, 2. wnd /. haut, körper, leib. 

hörudar-lit-r, m. hawtfarbe, men- 
sehenfarbe 18, 4. 

hot (8.306) = hvat. 

hót, n. pl. (goth. hvöta) drohungen. 

hött-r, m. (U, gen. hattar; ags. hátt, 
ahd. huot) ht, kopfbedeckung. 

hot-vetna ($. 306. 322) 103, 39 = 
hvatvetna. 

hrað-mælt-r adj. 
sprechend, gesehwásig 192, 4. 

hræ, 2. (FA, dat. hrævi, $.190; goth. 
hraiv, ahkd. hréo) leichnam. 

hræ-barin-n adj. sum lode gelrofjen, 
nerwundel; 113, 35 hræbarnar hlimar 
marka die verdorten, entlaubten áste 
der báume. 

hræða (hræði, hrædda) sehrecken, er- 
sehrecken ; — p. p. hrædd-r erschrekt, 
erschrecken. — hræða-st m. acc. 
fiirehlen, sich fiirehlen, xitlern, sagen. 

hrædd-r s. hræða. 


schnell, hastig 


hræðsla, f. fureht, sehrecken, ent- 
sezen. 

hræ-gagar-r, m. leichenhund, d. í. 
schwert; mit abfall des h 124, 53 


rægagarr (8. 73). 

hrækja (hræki, hrækta; ags. hræcan) 
treiben, stossen, verjagen; hrækja á 
grind von der tiir stossen 110,37. 

hræ-kyndil-1, m. leiehenfackel, d í. 
sehwert. 

hræl-1, m. 
spule. 

hrær, n. leichnam, tod 113,42; 113, 39 
köglar hrærs frænda der körper des 
toten sohnes; vgl. hræ. 

hræ-sild, /. leiehenfiseh, d. í. lanze; 
125, 55 hræsilna (fr hræsilda, vgl. 


webersehifehen, schiess- 


Hörn — hrið. 


S. 65) hjaldr getöse der leichenfische, 
d.i. sehlacht 

Hræ-svelg-r, m. 12,11.13. 92, 23. 

hrævi s. hræ. 

hrafn, m. (A; ahd. hraban) rabe. 

Hrafn, m. ross 58, 28. 

Hrafna-guð, n. rabengott, d.i. Odin 
22,35. 

hrafn-tinna, f. (rabenslein) 
kohle, steinkohle 118, 15. 

hráki, m. (ags. hráca) speichel. 

hranna s. hrönn. 

hrapa (hrapaða) fællen, 
grunde gehen; hrapa fyr heill dem ge- 
schik unterliegen 11, 12. 

hrá-r, hrá, hrá-tt adj. (ahd. rao, 
rawer, ags. hreáv) roh, wild. 

hrátt s. hrinda. 

hratt adv. (ahd. hrado) sehmell, ge- 
sehwind. 

hrauð s. hrjóða. 

Hrauðung-r, m. name eines königs 
94, 11. Ti. 

hraun, 2. serklifleles land, lava. 

hraun-búi, m. /Mölenbewoner, felsen- 
bewoner, bexeichnung der riesen 19, 42. 

hraust-r, hraust, hraust adj. ta- 
pfer, köihn , mutig 

hreðjar, f pl. mánliehe scham (eigenl- 
lich hoden) 43,5. 

hregg, 2. sturm, sturmwind. 

hregg-ský, n. sturmwolke; bildi. vom 
dichlen niederfallen der gesehosse 
125, 13. 

Hreið-mar-r, m. (4) 50,17. 

hreiðr n. nesi. 

hreif s. hrifa. 

hrein-n adj. (goth. hrains) rein, klar, 
hell. 


glans- 


slirxen, zu 


hrein-n, m. (Á) renntier 106, 66. 


hreyfa (hreyfi, hreyfða) bewegen, vort 
der stelle bringen. 

hrein s. hrina. 

hreysti, /. (ugl. hraustr) tapferkeit. 

hreysti-mað-r, m. tapferer man, 
held, krieger. 

hrið, £. (4) wind, sturm; ungestim, 
heftigkeit, anstrengung ; sehlachl; — 


. 


Hrið — Hroplalýr. 


meer; — seil; litil hrið eine kleine 
weile, ein wenig 21,2; langa hrið lange 
seil 52, 28. 

Hrið, f. fuss 3, 17. 97, 19. 

hrifa (5. hrif, hreif, hrifum, hrifinn) 
reissen, risen, einreissens; 121, AT 
akkeri hrifr fleini í fold niðr der anker 
reisst mil der spize in die erde ein. 

brim, =. (ahd. hrifo, ags. hrim) rei/, 
gefrorner tau; eis, eisscholle. 

Hrim-faxi, m. reifmáne, frostmáne, 
plerd der nacht 6, 29. 90, 20. 


Hrimgerð-r, f. tochler des Hati 
78, 21 f. 

hrim-kald-r adj. reifkalt, frostkall 
90, 73. 


hrimni-r, m. eber; habichl. 

Hrimni-r, 7m. riese. 

hrim-stein-n, m. reifslein, gefrorner 
stein, 

Hrim-þurs æd Hrim-þuss, m. (Á) 
reifriese, frostriese 3, 3 und ofl. 
97, 48. 108, 23. 

hrina (5. hrin, hrein, hrinum, hrininn; 
ags. hrinan) sehreien, wiehern. 

hrinda (1. hrind, hratt, hrundum, hzan- 
dinn; ags. hrindan) DS. stossen, trei- 
ben, Jagen; hrinda út skipinu das 
sehif hinaus (ins meer) slossen 94, 19. 

Hring-horni, m. sehif 34, 27. 

hring-lægin-n adj. im kreise liegend 
(von der sehlange) 106, 30. 

hring-r, m. (4; ahd. hring) ring, kreis ; 
i hring ém kreise; — schlange; — 
fingerring; hringa velja die ringe 
wiilen, d.i. sich verloben S1,64. 84, 56. 

plur. hringar die ringe am panzer, 
der panzer. 

hrinin-n, hrinum s. hrina. 

hrjóða (6. hrýð, hrauð, hruðum, hro-* 
ðinn) endblössen, berauben. 

hrjóta (6. hrýt, hraut, hrutum, hrotinn) 
gestreul werden; fallen, slirzen, flie- 
gen, hervorspringen; hrjóta sundr 
bersten, serberslen 51,19; — schnar- 
chen 21, 14. 

hripuð-r, m. feuer 95,3. - 

hris, n, (ahd. hris) gestráueh, straueh- 
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werk; 109, 16 hrisi vaxa mið gestráuch 
bewachsen. 
hrisi, m. gebiseh, gestráuch; reisig, 


holz. 
Hrist, £ 20,36. 9777. 
hrista (hristi, hrista; goð. hrisjan) 


schitleln, erschiillern, in bewegung 
sexen — hrista-sk sich sekitleln 
(von pferden) 79, 66. 

hristi-r, m. der erschiillerer; 125, 11 
hristir hjálms %elmersehiitlerer, d. í. 
krieger. 

hritt ömper. s. hrinda. 

hrjúf-r adj. sehwach, traurig. 

hroði, m. stærm (auf der see) 114,1. 

hróðig-r wnd hróðug-r adj. (ahd. 
hruodi) beriimt, herlich, treflich. 

hroðin-n s. hrjóða. 

Hröð-mar-r, 7m. 77, 14 f. 80,58. 

hróðr, m. (4, gen. hröðrs wnd hróðrar; 
ald. hruodi) ræhm, ehre. 

hróðr-fús-s adj. nach ob, ruhm be- 
gterig, ehrstichlig. 

hróðug-r s. hróðigr. 

Hroðvitni-r wnd Hróðvitni-r, m. 
wolf 1, 11. 98, 22. 

Hroðvitnis-son, m. 7, ll. 

hræra (hræri, hrærða; alés. hrórjan, ags. 

„ hréran) ín bewegung sezsen, bewegen, 
riiren 113,10. — hræra-st sich réiren, 
sich bewegen. 

hræring, /f bewegung. 

hræsin-n adj. riihnend, pralend, ein- 
gebildet 100, 24. 

hrökk s. hrökkva. 

hrökkva (1. hrökk, hrökk, hrukkum, 
hrukkinn) steh bewegen, gehen, fliehen, 
weichen. 

hrökkv-at conj. praes. f. hrökkvi-at 
126, 73 s. hrökkva. 

Hrólf-r, m. (4) könig in Dánemark, 
mil dem beinamen Kraki 58, 1 f. 

hrönn, f (eigendlich der name einer 
der 9 töehler Oegirs) welle, meer, flut 
113, 50. 

Hrönn, f. fuss 23, 20. 97, 18. 

Hropta-tý-r, m. (4) name Odins 13, 
28. 99, 43. 112,54, 


262 


hropt-r, m. (A; vgl. goth. hrópjan) 
der rufer, sprecher, anfiirer; 111, 17 
hroptr rögna sprecher der götter, d. í. 
Odin. 

hröpum s. hrapa. 

hrörna (hrörnaða) sekwach, abgenust 
werden, absterben, eingehen 103, AT. 

hrósa (hrósaða) m. dat.; loben, riimen, 
preisen. 

hross, x. (ahd. hros) ross, pferd. 

hrosti, m. btille sum bierbrauen; das 
bierbrauen ; bier, meth; 115, 1 Finns 
brosti Finns meth, d.i. dichtung. 

hrotin-n s. hrjóta. 

hrotta-meið-r, m. sehwerlvertilger, 
verlezer, kömpfer, krieger 70, 49. 

Hrotti, m. sehwert Fafnirs 51, 19. 

hrotti, m. sehwert 124, 62. 

hruðum s. hrjóða. 

hrukkin-n, hrukkum s. hrökkva. 

Hrund, /f. name der kriegsgöltin. 

hrund, f. (/ frau, weib, magd 118, 16. 

hrunda s. hrynja. 

hrundin-n s. hrinda. 

hrundum s. hrinda, hrynja. 

Hrungni-r, m. riese 45, 14 f. 56, 37. 

Hrungnis-hjarta, n. einrunenzeichen, 
das die gestall eines gestinten, stach- 
ligen herzens halle 46, 20. 

hrunin-n s. hrynja. 

hrutum s. hrjóta. 

hrýð s. hrjóða. 

hrygg-r adj. (pl. hryggvir) traurig, be- 
trúibt. 

hrygg-r, m. (I, gen. hryggjar; ahd. 
hrucki) rieken, rikgrat. 

Hrym-r,m. riese 37,35. 40. 38, 43. 87, 31. 

hrynja (hryn, hrunda) mit gerðusch 
herabfallen, poltern, stirsen, herab- 
rollen. 

hrýt s. hrjöta. 

húð, f£ (ahd. hút) hat, fell. 

húð-na acc. sg. m. art. 55, 1 s. húð. 

hugað-r s. hyggja. 

hugað-r adj. (vgl. hugr) mit geist, mut 
begabt; mutig, kiihn, tapfer; treflich ; 
*ornig, erxtirnt; mér hugaðr mir gúin- 
stig gesint, freundschaftlich 114, 45. 


hroptr — Hundingr. 


hugaðs-ræða, /. wahre rede, aufrich- 
tiges gespráeh 62, 73. 

hugal-1 adj. verstindig, klug 100, 77. 

hugat adv. (eigentl. newlr. su hugaðr) 
wahr, one umschweife. 

hug-blauð-r adj. feighersig, fureht- 
sam. ; 

hug-brigð-r adj. veriinderlichen sinns, 
unbestindig 107, 55. 

hugða, hugð-r s. hyggja. 

hugi, m. = hugr. 

Hugi, m. 29, 14, 

Hugin-n, m. name Ódins 22, 33. 37. 
10,29. 71, 22. 96, 41. 

hug-létt-r adj. leicht ím herzxen, ge- 
"mile. 

hug-þrúð-r adj. grosshersig, treflich, 
s. Hjalti. 

hug-r, m. (I, dat. sg. hugi 112, 58; 
goth. hugs, ahd. hugi) geist, sinn, ge- 
miit; neigung, liebe 81, 45; koma i 
hug ín den sinn kommen, einfallen 
18, 17; um hug gegen seine wahre 
meinung, tiberseugung 103, 27; alls 
hugar, af öllum hug, af heilum hug 
mil gansem sinne, von ganzem her- 
sen 65, 2. 68, 53. 

hug-raun, f. geisteserforschung , mut- 
probe 46,4. 

hugsa (hugsaða; vgl. ahd. hogazjan) 
denken, tiberlegen, erwigen. 

hug-sjúk-r adj. geisteskrank, 

- miilskrank, — bekiimmert, traurig 
115, 60. 

Hugstari, m. 8,53; vgl. Höggstari. 

hulda s. hylja. 

hulda, / (ahd. hulida) bedeckung, ver- 
hiillung. 

huld-r s. hylja. 

hullum s. hvella. 

húm, 2. dunkelheit; meer. 

Humlung-r, zm. 76, 2. 

hun (hún) s. hann. 

hunang, f. (ahd. honag) honig. 

hunang-fall, æ. honigfall. 

hund- (gofh. hund) in susammensezun- 
gen: hundert, sehr viel. 

Hunding-r, m. (4) 60, 33. 


ge- 


hundmargr — hvein. 


hund-marg-r adj. sehr viel, sv hun- 
derten 92, 36. 

hund-r, 7. (4; goth. hunds) hund 106, 
12. 122, 46. 

hundrað, n. ($S. 273, plur. hundruð; 
goth. hund, ahd. hunt) hundert; dat. 
pl. hundruðum = adv. = hunderlen, 
haufenweise, scharenweise. 

hund-vis-s adj. hundweise, sehlecht 
gesint, beiwort der riesen. 

hungr, 2. und m. (A; ahd. hungar, 
goth. huhrus) hænger; sehissel, speise, 
tisch der Hel 18,1. 

hungra (hungraða; 
hungern. 

húni, m. der könig ím brelspiel; er 
hatte die form eines wiirfels (daher 
119,69 die acht ecken) und slelte dem 
aussehen nach einen fuchs oder einen 
wolf vor 119, 66. 

hún-n, m. (Á) das Junge des báren; 
knabe, júingling. 

hurð, £ (7; goth. haurds) túr, öfnung. 

hurfum s. hverfa. 

hús, n. (goth. hús) haus, wonung. 

hvaðan adv. (ahd. hvannan, goth. hvaþró) 
awoher, von wo; úiberallher 112, 29; 
hvaðan af ín ders. bed. 43, 20. 

hvall s. hvella 

hvar adv. (golh. hvar, ahd. wár) wo; 
— in der indirekten rede: wie da, 
wie 21, 13. 94, 24; — hér ok hvar 
hier und da 104,69;— berall 103, 70. 

hvarf s. hverfa. 

hvarf, n. (ahd. hwarb) das weggehen, 
flueht 42, 21; sehlupfwinkel, su 
fluehlsort. 

hvarfa (hvarfaða; als. hwarbon; ahd. 
warbon) gehen, laufen. 

hvár-gi pron. adj. ($.335) keiner von 
beiden; neulr. hvárt-ki wnd hvár-ki; 
hvárki part. micht, und nicht; 
hvárki — né weder — noch. , 

hvárig-r pron. adj. = hvárgi. 

hvárir s hvárr. 

hvárki s. hvárgi. 

hvarm-r, mm. (4) augenlied. 

hvár-r pron. adj. ($-307; goth. hvaþar) 


golh. huggrjan) 
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weleher von beiden; neutr. hvár-t 
welches von beiden, was, oft = conj. 
ob; 
der frage und nicht =u tibersezen, 
s.6. 22,22. 25,48 u. öfter; bisweilen 
sleht noch nakkvat dabei, 3.b. 35, 16 
hvárt hefir þú nakkvat sét? hast du 
elwa gesehen? vel. aueh 36, 8; — 
Jeder von beiden 106, 48; hvárr 
öðrum eder den andern, einer den 
andern, einander 38, 15; hvárr tveggja 
($. 314) Jeder von beiden s. hvár-tveggi. 

hvárra-tveggja g. pl. s. hvárlveggi. 

hvar-s adv. ($. 327) 200 immer, wo 
nur, tiberall wo 85,4. S9, 27. 

hvár-t s. hvárr. 

hvár-tveggi pron. adj. ($. 314) jeder 
von beiden, beide. 

hvass, hvöss, hvas-t adj. (ahd. 
hwass) seharf, spiz, heftis, ungestim. 

hvat neutr. pron. ($. 306; goth. hva, 
ahd. hwaz) was, wie 61, 11, warum; 
Jedes, alles 100, 19; hvat sem was 
immer ($. 322); hvat manna was féir 
menschen ($. 327) 93, 5; hvat var þat 
drykkjar was fr ein frank war das 
116, 50; hvat er þat undra was fr 
ein wunder ist das, wie ist das sú 
erkláren 111, 25. 


bisweilen nur sur bexeichnung 


hvata (hvataða) eðlen, beschleunigen 
m. dat. 
hvat=r, hvöt, hvat-t adj. (alis, 


-hwat, ags. hvát, vgl. hvass) seharf, 
heftig , raseh, gesehwind, schnell, leb- 
haft; neulr. hvatt = adv. sehnell. — 
comp. hvatari, sup. hvatastr 104, 56 
(ugl. einn). 

hvatta s. hvetja. 

hvat-vetna pron. ($. 322) was nur 
immer, alles 101, 41. 

hvé adv. (goth. hvaiva, ahd. hweo) wie; 
womit, wodurch. 

hveðrung-r, m. (Á) riese; hveðrungs 
mögr d. é. Fenrir 39, 25. 81, 75. 

hvegi adv. wie auch immer. 

hveim dat. sg. pron.) inlerrog. (g01h. 
hvamma) wem, s. $. 306. 

hvein s. hvina. 


„ 
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hvel, 2. rad, scheibe; 106,16 á hver- 
fanda hveli auf sich drehendem rade. 

hvelfa (hveli, hvelfða) m. dat. wmkeh- 
ren, umsttiirsen 43, 36. 

hvella (I. hvell, hvall, hullum, hollinn) 
klingen, tönen. 

hvell-r adj. tahd. hwelli tönend, lár- 
mend, schallend. 

hverfa (1. hverf, hvarf, hurfum, horfinn ; 
gotfh. hvairban) steh wenden, ge- 
hen; hverfa himin den himmel durch- 
wandern 91,7; — weggehen, ver- 
sehwinden 60, 29. 99, 52, auch 
hverfa á braut 31,4; — hverfa af /al- 
len von 39,39. 88S,13; 114,20 hverfa 
af lifi á munvega síeh wenden von 
dem leben auf die lustwege, d. í. sler- 
ben; — hverfa um durchlaufen, durch- 
fltessen 97,10; — bearbeiten, ver= 
fertigen 118,20 (höndum horfit). 

hverfa (hverfi, hverfða) wenden, drehen 
m. dat.; 112, 58 hugi ek hverfi eh 
wende, indere den sinn. 

hverfing-r, m. (A) kreis, ring. 

hverf-r adj. veránderlich, unbestándig 
105, 32. 

Hvergelmi-r, m. brunnen in Niflheim 
3,15. 9,16. 10, 28. 23, 17:40, 16. 97, 1. 

hver-gi (d. í. hvar-gi) adv. nirgends; 
hvergi lands nirgends des landes, nir- 
gends; keineswegs, durchaus nicht; 
— bisweilen för hvegi. 

hverja, hverjar-ru ($. 167) 93, 33. 
118,39, hverir-ru 73,3. 78,23. 118, 
75, hverjum, hvern s. hverr. 

hvernig (d. í hvern veg) fragewort: 
wie, auf welche weise. 

hvernin fragewort: wie 116,6; vgl. 
hvernig. 

hver-r, m (Á) topf, becken, kochge- 
schirr, kessel 98, 41; warme quelle 
86, 28. 

hver-r pron. ($. 308; goth. hvarjis) 
wer, welecher; dat. sg. neutr. 
hverju wodurch; af hverju 24, 22 wo- 
her; 110,67 af hvers rótum hann renn 
von wessen (d. í. welchen) wurzeln er 
entsteht, was fúir wurzeln er hat, 


hvel — Hvilserkr Hvati. 


welehes seine wurzeln sind; 119, 69 
hvert er þat dýra was fiir ein tier ist 
das; — jeder 2,16. 63,25 v. oft; 
hverr er jeder weleher, wenn einer 
109, 44; — hverr — annarr der ein€ 
— der andere; 125, 80 hverr lá of 
annan einer lag auf (iiber) dem an- 
deren. — neutr. hvert = part. ob, ob 
etwa; wohin, wohin immer 25, 44. 49, 25, 

hversu adv. wie, auf welehe weise; 
vgl. hvessu. 

hver-t s. hverr. 


hvess g. sg. pron. ínterrog. (golh. 
hvis) ves, wessen s. 8. 306. 
hvessa (hvessi, hvesta; vgl. hvass) 


schárfen, spizen; hvessa augu-n á eitt 
die augen auf etwas heften, es seharf, 
starr ansehen 33, 15. 

hvessu == hversu. 

hvetja (hvet, hvalta pl. hvöttum, hvatt-r ; 
ahd. hwezjan) wezen, schiirfen, spizen ; 
reisen, anlreiben. 

h vi dat, sg, neutr. pron. inlerr. ($. 306 ; 
golh. hvamma) wem;'— meist als 
fragewort gebraucht ($.327) warum, 
weshalb; fyrir hvi warum; — oft = 
hvé wie. 

hvila (hvili, hvilda; goth. hveilan) rwhe 
machen, beruhigen; ruhig sein, auf- 
hören. — hvila-st ruhen, unlálig 
sein, schlafen. 

hvila, /£ (goth. hveila) das ruhen, bett, 
lager 81,57. 

hvild, f. ræhe, rast. 

hvina (5. hvin, hvein, hvinum, hvinin-n) 
satsen, rauschen. 

hvirfil-1, m. (4; ahd. hwerbil) wirbel; 
miðr hvirfill seheitel 28, 2. 

hvit-arm-r adj. weissarmig 112, 59. 

hvit-faldað-r adj. weissverschleierl, 
mit einem weissen schleier úber dem 
hauple 120, 59. 121, 55. 

hvit-fjaðrað-r adj. 
118,31. 

hvitna (hvitnaða) weiss werden. 

hvit-r adj. (goth. hveits) weiss, hell, 
glinsend. j 

Hvit-serk-r Hvati, m. 58, 25. 


weissgefiedert 
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hvi-vetna s. hvatvetna. 

hvönn, f. name einer pflanze, ange- 
lica; vgt. fjallhvönn. 

hvöss s. hvass. á 

hvöt, /. (ugl. hvetja) anreizung, anlrei- 
ben, anspornen; ganga at hvötum gins 
Jemandes anreizungen folge leisten 
66, 78. 

hvöttum s. hvetja. 

hvötum 104, 26 s. hvatr. 

hygða conj. praet. s. hyggja. 

hygg s. hyggja. 

hygga = hjugga s. höggva. 

hyggja (hygg, hugða, hugað-r wnd 
hugð-r; goth. hugjan) denken, meinen, 
glauben; seggir hyggjandi denkende, 
weise míinner 1,33; — besltímmen, 
102, 71 ljúfum hugat fé%ir angenemes 
bestimt; — hyggja al einu denken an 
etwas, nachdenken úiber etwas, etwas 
wollen, beabsichtigen; — hyggja fyr: 
11,32 hygg þú fyr öllum atkvæðum vel 
bedenk alle ausspriiche wol; — 
hyggja um berlegen, bedenken; hygg- 
ja-st um wmherblicken, sich umsehen 
114,41; — beispæel des acc. cum inf. 
101, 4 hyggsk munu ey lifa er meint, 
dass er immer leben werde (s. $. 345). 

hyggja, f. das denken, gedanke; sinn, 
geist; 113, 20 hyggju staðr sís des 
denkens, d. í. brust. 

hyggjandi, f. klugheit, einsichl, ver- 
stand 100, 23. 

hyggin-n adj. klug, weise; — comp. 
hyggnari hverjum kongi kliúger als je- 
der (andere) könig 123, 45. 

hyggnari s. hygginn. 

hylja (hyl, hulda, huliðr; #044. huljan) 
hiillen, verhiillen, bedeeken, verbergen. 

hylli, f. (ahd. huldi) gunst, dank, 
freundschaft. 

Hýmir, m. 32, 24 f. 

Hymling-r, m. 76, 3. 

hyrfða conj. praet. s. horfa. 

hyrna-r adj. (vgl. horn; ahd. gahurnit) 
8ehörni. 

hyr-r, m. (I, gen. hyrjar; vgl. goth. 
hauri) fower. 


hýr-r adj. (mhd. hiure) sanft, mild, 
froh, heiler. 

Hyr-rokkin, /. lesin 34, 30. 

hyski, næ. familie, gesinde. 


i praep. (golh. in) 1. mil dat. in; oft 
auch nachgestelt, =. 6. 117,1 sólu i; 
i frá s. frá, — 2. mit ace. in, su. — 
3. adv. darin; hinein. 

jaðar-r, m. das dussersle; grenze, 
kiiste; first. 

jafn, jöfn, jafn-t adj. (goth. ibns) 
eben, gleieh;— ace. sg. mase. jafnan 
= adv. immer beslöndig ;— neulr. sg. 
jafnt = adv, gánxlich, einxig, nur, 
allein;  bestöndig, stels; passend, 
gleichmiissig, gleich; gerecht, billig ; 
jafnt sem ebenso wie, 

jafna jafnaða; vgl. goth. ga-ibnjan) 
gleich machen, vergleichen. 

jafnan adv. s. jafn. 

jafn-breið-r adj. gleieh breit, von 
gleicher breite (der verglichene gegen- 
sland steht ím dat. 21, 6). 

jafnendr, m. pl. (von jafnandi, $. 227) 
die vergleichenden, seugen. 

jafn-frækn adj. gleichmutig, an mut 
gleich. 

jafn-gnógliga adv. gleichhinreichend, 
gleichviel. 

jafn-göð-r adj. ebengut, gleich gut, 
ebenso ausgezeichnet. 


„Jafn-há-r adj. ebenhoch, gleich hoch, 


ebenso hoch (sem wie) 118, 11. 

Jafn-há-r, m. name Odins 2, 19. 13, 
22..99, 13. 

jafn-höfug-r adj. gleich sekwer, gleich 
an gewichl. 

jafn-marg-r adj. gleich viel, ebenso 
viel. 

jafn-mikil-l adj. gleich gross, ebenso 
gr0ss. 

jafn-ramm-r adj, gleich stark, ebenso 
máichtig. 

jafn-sann-r adj. durchaus wahr. 
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jafn-skjött im 
im nú. 

jafn-spak-r adj. gleich weise, ebenso 
klug. 

Jaki, m. stk eis, eisscholle 118, 69. 

Jálg, m. name Odins 2,31. 

Jálk-r, m. name Odins 2, 31. 
99, 7. 44. 

Jallangr, m. (4) 
Jet Jellinge. 

Jallangrs-heiði, /. 55, 12. 

jara, f. sehlachl. 

jarðar s. jörð. 

jarðar-megin, n. erdkraft 110, 49 
(riechen an der erde ist ein mitlel 
gegen den rausch. Lúining). 

Jari, m. swerg 83, 59. 

jarkna-stein-n, mm. (vgl. goth. airknis, 
ags. eorcnanstán) schöner stein, edel- 
stein TA, 28. 

jarl, m. (A; alís. erl, ags. eorl) stal- 
halter, first, graf, edelmann. 

jarl-mað-r, m. = jarl. 

jarm-r, 7m. (Á) das lönen, geschrei. 

járn, 2. (goth. eisarn) eisen ; plur. eiserne 
waffen, sehwerler ú.s.w. 

járn-borg, f, eisenburg 78, 34. 

járn-fjötur-r, m. eisenfessel. 

járn-glófi, m. eisenhandschuh. 

járn-greip, f eisenhandschuh. 

Járn-saxa, f. mutler des Magni 47,1. 

járn-sia, /f. etsenfunke, stiik gliihendes 
eisen 48, 32. 

járn-súla, f. eisensáule. 

járn-varð-r adj. mit eisen besehlagen. 

Járn-viðja, f. die ím eisenwalde w0- 
nende riesin 1, 15. 

Járn-við-r, m. eisenwald 1, 14. 21. 
85, 52. 

jartegn, /. (Í) anzeige, beweis, war- 
seichen; 47, 14 til jartegna swm war- 
seichen. Í 

játa und játta (játa und jálta, játaða 
und játtaða) m. dat. ja sagen, bekrift 
igen, versichern; behauplen, glauben, 
halten, annemen, gut heissen, billigen. 

Jaxl, m. (4) backenzahn. 

ið, f£ werk, tat, geschift. 


adv. augenblicke, 


13, 25. 


stadt ín Jiitland, 


jafnskjótt — in. 


| Iða-völl-r, m. feld 8,4. 40,22. 82, 64. 
88, 28. 

ið-gjöld, n. pl. lon, belonung, vergel- 
tung 107,80; 114,65 iðgöld sonar er- 
saz des sohnes. 

Iði, m. (gen. Iðja) riese 43, 15. 56, 41. 

iðja-græn-n adj. grasgrin, sehön 
grtin 88, 22. 

iðjar, f. pl. das gríin des grases, wiese. 

Iðmund-r, m. 76,5. 

iðra-st (iðraðast, gofh.idreigön) m. gen. 
verdriessen, unangenem sein, rewen, 
berewen , beklagen. 

Iðunn, f. asin 16, 15. 41, 24. dal. 
Iðunni 42, 13. 

if, n. sweifel; væl. ifi. 

Ífa, f. fluss in Angermanland (?) 124,35. 

ifi, m. „weifel; 118, 16 ifi er mér á 
sweifel ist mir daran; ich sweifle, ob. 

Ifing, /. fuss 90, 34. 

i-frá adv. von, weg, davon.. 

i-gær adv. (dán. igaar) 116, 19.51. 

igða, /f. ein vogel: sehwalbe oder adler- 
weibehen, nach Egilsson psitta euro- 
paea. 

i-gögn adv. enlgegen, gegen. 

i-gögnum praep. mit ace. durch. 

ikorni, m.(ahd. eichorn) eichhorn 97,50. 

il, £ (JA, gen. iljar) fussole, sole. 

i-lita híneinsehen, hineinblicken TA, 18. 

illa 1. adv. úibel, schlecht. — 2. d. sg. 
neulr. schawacher form 101,40 s. illr. 

illa-heil-l adj. ungesund, in sehlim- 
mer lage 105, 2. 

illiliga adv. sehreklich, fiirehterlich. 

ill-r, ill, ill-t adj. ($.243; ags. yfel, 
goth. ubils) seklecht, böse, sehindlich; 
neulr. illt = adv. schlimm, traurig. — 
eomp. verri, sp. verstr ($. 261). 

ill-úð, /f. bosheit, hass, neid. 

il-t ($.243) = illt s. illr. 

im-r, 7m. (Á) riese 89, 33. 

in wnd inn (= enn) adv. noch, noch 
daxu; bei komparaliven in negativert 
sisen, 3.b. 89,49 nema þú inni snotari 
sér wenn du nicht noch weiser bíst 
(wenn man es nicht als artikel bé- 
trachten und iibersezen will: der 


Ingi — Ítrekr. 


weisere); besonders háufig ín der 
redensart né in heldr noeh weniger, 
x.b. 63, 62. 

Ingi, m. swerg 9,5; vgl. Yngvi. 

inn, in, il artikel, s. hinn. 

inn adv. (goth. inn) hinein, herein, ein. 
— eomp. innar, sp. innast. 

inn adv. noch s. in. 

inna (inni, inta, int-r) sagen, sprechen ; 
fun, machen, leisten; versuehen, un- 
lernemen. 

innan í. adv. (goth.innana) von innen ; 
inwendig, innen. — 2. praep. m. gen. 
innerhalb, m. acc. ín. 

innar s. inn. 

inni, 2. haus, wonung. 

inni adv. innen, drinnen, darin. 

inn-koma %ereinkommen, einsiehen 
98, 61. 

jóð, n. sprössling, kind, sohn, tochler 
75, 20. 

jöfn s. jafn. 

Jjöfnuðum s. jafna. 

Jöfri, m. = jöfurr. 

Jöfur-r, m. (4, plur. jöfrar, 8. 176) 
könig, first. 

Jók s. auka. 

Jökul-l, -m. 
Jaki) eisberg. 

Jöl, n. (vgl. goth. jiuleis) Jælfest, fest 
der (winter-) sonnenwende; vgl. Wein- 
hold, altnordisehes leben 380. 

Jóla-aptan, m. jælabend 80, 11. 

Jjö-m s. jör. 

Jónakr, m. könig 53, 40. 54, 6. 

Jö-r, m. (4, $.181; alís. ehu) pferd, 
1058. 

Jörð, f. (4 und I; goth. airþa) erde; 
dat. jörðu ($.201) 7,37. 8,6; 108, 15 
á alda vés jarðar zw den löndern der 
menschenwonung, su den von men- 
schen bewonten láindern (so Egilsson) ; 
115, 33 goð jarðar der gott der erde, 
d.i. Odin. 

Jörð, £. mutter Thors 21, 3. 

Jörð-ina, jörðu-nni ($. 205) s. 
Jörð, 

Jó-reyk-r, m. rosseraueh (der durch 


(4; plur. jöklar; vgl. 
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laufende rosse hervorgebrachle staub), 
staubwolke 11, 8. 

jörlum s. jarl. 

jörmun- (ahd. alts. irmin-) ir susam- 
mensesungen : g70ss, ungeheuer. 

Jörmun-gand-r, m. das grosse unge- 
heuer, d. í. die midgardschlange 11, 
29. 87, 33. 

jörmun-grund, /. die grosse, weile 

erde, erde. 

Jörmun-r, 7. (4) der grosse, gewal- 
tige, d.i. Odin; vgl. jörmun-. 

Jörmunrekk-r, m. (4) 54,5/., dal. 
Jörmunrekk 54, 7. 

jöru s. jara. 

Jóruvellir wnd Jöruvellir, m. pl. 
schlachtfelder 83, 68. 

Jós s. ausa. 

jötnar s. jölunn. 

Jötun-heim-r, m. riesenwelt; oft im 
plur. 1,5. 8,14f. 17,28. 34,30. 83, 
16. 113, 24. 

jötun-móöð-r, 7. 
riesenwul. 

jölun-n, mm. (Á) riese; jölna synir des 
riesen söne, riesen 113, 4. 

jöxlum s. jaxl. 

Íra-r, m. pl. Frlöinder 126,37. 128, 61. 

Ír-land, n. 126, 4. 

i-sá s. isjá. 

isarn, 2. gl. 
wafjen. 

isarn-kol, n. eisenkile, eisenkiilte. 
isi s. iss. 

i-sjá Aíneinsehen 13, 72. 

is-s, m. (4, ahd. is) eis. 

i-sundr adv. enlxwei. 
it s. þú. 

it s. inn. 

itarlig-r adj. = it. 

itr adj. glinsend, strahlend; vortreflich, 
ausgexeichnet, herlich; itr áliti her- 
lich von antliz, von sehönem aussehen 
62, 15. 

itr-borin-n adj. edel geboren, von 
edler abkunft 81, 23. 

Ítrek-r, m. ein name, víelleicht ur- 
spriinglieh ein name Odins 119, 1. 


riesengesinnung, 


(goth. eisarn) eisen, 
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itr-menni, n. herliche manschaft, tref- 
liche mánnerschar,  ausgezeichnele 
leute. 

jukum s. auka. 

jusum s. ausa. 

valdi, m. swerg 25,42; Ívalda synir 
48,40. 98, 42. 

ivið-gjarn adj. (alls. inwidjas gern) 
nach trug gierig, riinkevoll, frevelhaft. 

i-viði, n. bawm 82, 24. 

iviðja, Á ríesenweib, heæe. 

jyki eonj. praet. s. auka. 

jysi cönj. prael. s. ausa. 

iþrótt, £., (7) Kunst, geschiklichkeil, 
dichtkunst 115, 39. 

i-þykkja erseheinen, diinken. 


k. 


kæmi ($,34), kæmi-t ($.344) 78, 80 
s. koma. 

kafin-n s. kefja. 

kafna (kafnaða; vgl. kefja) erstícken ; 
43, 32 hefði kafnat er wáre erslicki. 

kala (4. kel, kól, kólum, kalinn; vgl. 
ags. ealjan, ahd. kuol) kalt sein, frie- 
ren; gewönlich unpersönlich mik kelr 
mieh friert; 100,7 Á kné ín die knie 
fríeren. . 

kald-r, köld, kalt adj. (golh. kaldsj 
kalt, verderblich, schádlich, böse; 
neulr. kalt kálle, auch = adv. kali. 

kald-rifjað-r adj. mirrisch, schlecht 
gelaunt 89, 69. t 

kálfi, m. der teil des beines swischen 
fuss und knie; schienbein, wade. 

kálf-r, m. (4; ahd. kalp) kalb 106, 35. 

kalla (kallaða, $.154; ahd. kallon) nen- 
nen, heissen, rufen; kalla með sér sv 
sich rufen 18,38; kalla til herbeirufen ; 
kalla illt fjárhald stek beklagen úber 
den vermögenssusland 44, 21; — 
kalla-st siek nennen, genant werden, 
heissen. 

kalt s. kaldr. 

kambi, m. (vgl. kambr) hahn. 

kamb-r, m. (ahd. kamp) /ederbusch, 
kamm, sehweif. 


itrmenni — kem. 


| kann s. kunna. 


kanna (kannaða; vgl. goth. kannjan) 
erforsehen, — untersuehen, — kennen 
lernen. 


kann-at ($.342), kant, kantú ($.283) 
s. kunna. 

kápa, /. (ahd. kappa) mantel, kleid. 

kapp, 2. hise, anstrengung, welstreil 
oft plur. (köpp); í köpp wm die wetle 
29,15. 

kappi, m. ($.66; ahd. kemfjo) kömpfer, 
starker mann, held. 

karl, m. (4; ahd. karl) mann (in ge- 
gensase sur frau 106, 69), landmann. 

karl-mað-r, m. der míinliche mensch, 
mann (im gegensaze su kona). 

kask-r adj. frölich, froh 113, 37. 

kasta (kaðtaða) m. dat. oder der praep. 
at m. dat. 48, 11; werfen 124, 52; 
schtessen (pfeili 125,71; 5, 15 kastat 
hafði man hatte geworfen ($. 324), d. í. 
sie (die funken) waren geworfen 
worden. 

katlar, katlis. ketil. 

kát-r, adj. frölich, lustig, froh. 

kattar s. köttr. 

kaup, n. kauf, lohn; bedingung „ lage, 
schiksal. 

kaupa (kaupi, keypta, keyptr, $.119; 
golh. kaupön) kaufen, verkaufen; sich 
verdienen; kaupa sér sich verschaffen 
103, 61; kaupa saman méf einander 
verkehren, sich unlerhalten, sich eini- 
gen 16,38; 116, 15 þú skalt kaupa þik 
með þvi í frið du solst dich dadureh 
in den fríeden kaufen, dir dadureh 
den frieden erwerben. 

kaustú ($.283) s. kjósa. 

kefja (4. kef, köf, kófum, kafinn) wnler- 
driicken , ersticken. 

keip-r, m. ruderstok, ruderhols; das 
emporslehende stiik holz, welches str 
befestigung des ruders dient. 

keisari, m. (goth. kaisar) kaiser 55, Í. 

kel s. kala. 

kelfa (kelfaða) kalb gebiren, kalben. 

kel-1 = kel-r s. kala. 

kem s. koma. 


kemba — kleif. 


kemba (kembi, kembda, kembdr wnd 
kemdr; ahd. chempen d.i. kampjan) 
kiimmen). 

kemd-r = kembdr s. kemba. 

kenda, kend-r s. kenna. 

kendsla, /. wnlerricht, ersiehung. 

keng-r, m. kráimmung, neigung; riik- 
grat; vgl. su 30, 27. 

kenna (kenna, kendi; goth. kannjan) 
1. m. ace. kennen lernen, kennen, er- 
kennen 116,8. — 2. DP. AS. kent- 
lieh machen, einen ehvas lehren, un- 
terweisen, seigen, sagen 43,21. 63. 21. 
78, 29. 94, 15. 112,71.— 3. GS. mer- 
ken, ftilen, erkennen, dasselbe kenna-st 
sich erinnern, gedenken 36, 9. — p. p. 
kend-r bekanl. 

kenni-k ($.283) 112,71 s. kénna. 

keppa (keppi, kepta; ahd. chemfan) 
kimpfen, streiten; keppa-st við einn 
sich messen milt einem, ihn tiber- 
trefjen (9). 

ker, n. (goth. kas) gefáss, trinkgefiiss, 
becher 95, 46. 101,21. 103,63. 

kerin-n = korinn, kosinn s. kjósa. 

ker-laug, /. wannenbad. 

Ker-laugar, f. pl. name xweier flisse 
9, 40. 

kerling und kerlinga, f. (vgl. karl) 
alle frau, alte, weib. 

kern-a 80,30 s. kerinn. 

kerra, f'(ahd. karra) karren, wagen. 

ketil-1, m. (4, S. 191; g0lh. katils) 
kessel. 

kettir s. köttr. 

keypta, keypt-r s. kaupa. 

keypt-r, m. (4) mund, rachen; neðri 
keyptr wnterkiefer 38, 19; efri keyptr 
oberkiefer 38, 23. 

keyra (keyri, keyrða) freiben, antreiben 
(sporum 35, 19) stossen, schlagen; 127, 
4 keyra borð á lög das sekif ins meer 
schieben, stossen. 

kjalar s. kjölr. 

Kjalar“r, m. (4) name Odins13,25. 99, 8. 

kjálki, m. 1. kínlade 191, 30. — 
2. sehleife, schlitlen (farseug one 
riider) 99, 9. 


269. 


kjapt-r, m. (4) mund, rachen. 

Kjár, m. könig von Valland 11, 32. 
73, 24. 

Kili, m. swerg 8,45. $3,51. 

kili, kilir s. kjölr. 

kind, f. (I; ahd. kint, vgl. goth. kindins) 
kind, sprössling; gesehleeht, stanm, 
nachkommenschaft $S3,63. 88, 42. 

kjöl-1, m. (4) md kjöl-r, m. (Ú, 
S.207; ahd. kiol) kel, sehif, farseug. 

kjöpt-r, m. = kjapi. 

kjósa (6, kýs, kaus, kusum and kurum, 
kosinn wnd korinn wnd kerinn; goth. 
kiusan) wálen, erwilen, auswiilen ; 
56, 33 kaustú al afli ok at álitum dz 
wiillest nach kraft und antliz, d. í. 
du sahst bei der wal auf ú. s.w.; 
kjósa lif das leben begrenzen SA, 38. 

kjós-al-tú ($. 341) 76, 32, kjós-lú 
($.283) 110,49 s. kjósa. 

kippa (kippi, kipta) rieken, reissen, 
sich heftig bewegen; — kippa-st við: 
gegen elwas anslreben, an elwas riil- 
teln 31,5. 

kista, /. (ahd. kista) kíste, kasten. 

klæ s. klæja 

klæða (klæði, klædda, klæddr, nextr. 
klætt; ags. cláðjan) kleiden; — klæ- 
ða-st sich kleiden, anxiehen, neutr. 
sg. p.p. klæt-st (S. 166) 23, 38. 

klæði, n. (ags. cláð, mhd. kleit) kleid, 
kleidung 116, 7. 

klæja (4. klæ, kló, klögum, kleginn) 
reiben, schaben. 

klæt-st s. klæja. 

klaka (klakaða) zwitschern (von vögeln). 

klappa íklappaða; ags. clappjan) lo- 
pfen,. sehlagen; 118, 21 hömrum 
klappaðr mil hámmern verferligt. 

klauf s. kljúfa. 

klegin-n s. klæja, 

klé, n.(8.182, gen. pl. kljá) stein am 
webstul sum anspannen des gewebes ; 
vgl. kljár. i 

kleif s. klifa. 

kleif, f£ (4) higel, abhang; 124,70 
hjarna kleif des hirnes húgel, di. dor 
kopf. E 
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kljá g. pl. s. klé; 
kljána) s. kljár. 

kljá (kljái, kljáða) mit steinen, gewich- 
ten das gewebe anspannen, spannen. 

kljá-r, vé (4, S.180) = klé; kljá-na 
127, 58. 

klifa (5. klif, kleif, klifum, klifinn) stei- 
gen, klimmen. 

klippa (klippi, 
schneiden. 

kljúfa (6. klýf, klauf, klufum, klofinn; 
ahd. kliuban) spalten, durehschneiden ; 
121,45 kljúfa lyndar völl Egils öndrum 
das meer mit Egils sehlitsehuhen (d. í. 
schiffen) durehsehneiden, das meer 
befaren. 

kló s. klæja. 

kló, £ (U, $.208; ahd. klawa, ags. 
clavu, clá) klaue 122, 77. 

klær s. klö. 

klofin-n s. kljúfa, 

klofna (klofnaða) gespalten werden, 
bersten, klaffen. 

klofnir s. klofinn. 

klógum s. klæja. 

kló-m s. klö. 

klufum s. kljúfa. 

klúka, f£ haufen, menge. 

klyf, f. (4, g. klyfjar) búrde, saumlasi. 

klyf s. kljúfa. á 

klyfja (klyf, klufða, klufðr) spalten, zer- 
brechen, serschneiden. 

kná, kná-at($.342), knátta, knáttu, 
knát-tú ($. 283) s. knega. 

kné, n. ($.180; goth. kniu) knie. 

knega ($.156) können, vermögen. 

knegu-t ($.343) 77,36 s. knega. 

knés-böt, f. kniekehle, kniebug. 

knés-fót-r, m. kniekehle s. su 13, 43. 

knjá, knjá-m s. kné. 

knif-r, m. (A; ags. enif) messer., 

knosa (knosaða; ahd. knusjan) zer- 
stossen, serbrechen. 

knúða, knúð-r s. knýja. 

knúi, m. fingergelenk, knöchel. 

Knúi, m. 57, 2. Ei“ 

knút-r, m. (ahd. knodo, vgl. goth. 
hnutð) knoten, schlinge. 


ace. pl. (m. art. 


klipta) seheren, ab- 


, 


kljá — koma. 


knýja (kný, knúða, conj. knýða, knið-r) 
driicken, dringen, treiben; stossens 
schlagen; — knýja-st sich mihen, 
anslrengen. 

kæla (kæli, kælda; ahd. kuoljan) kalt 
machen, kiilen, erfrischen. 

kæmi ($.34) s. kæmi. 

kæn-n adj. (ahd. kuoni, ags. céne mí- 
tig, tapfer) listig, klug, weise. 

kóf s. kefja. L 

köggul-1, m.(4)knochen, glied, gelenk ; 
plur. köglar (féir kögglari glieder, d. í. 
körper 113, 3S. 

kögla s. köggull. 

kögur-r, m. franze, spize. 

kögur-svein-n, m. kleiner mensch, 
kerl, junge, knirps 28, 20. 

kol, n. kálte = kul. 

kol, n. (ahd. kol) kole. 

köl s. kala. 

köld, köldu, köldum s. kaldr. 

kólf-r, m. (4) pfeil, geschoss. 

kólf-skot, n. pfeilschuss, lansenwurf 

kölluðum, köllum s. kalla. 

kom (kvam) s. koma. 

koma (2. kem, kom fkvam}, kvámum 
und komum, komin-n; goth. qviman) 
kommen, gelangen; 25, 1 þat kom 
ásamt með öllum das (der gedanke) 
kam sugleich untler allen, d. í. darin 
stimten alle iiberein; — koma m. dat. 
mil. jemandem kommen, íhn firen, 
bringen 42,13 Iðunni, 47,36 Þör; — 
47,1 féngu hvérgi komit síe richteten 


nichts aus; — mit praep.: koma at 
gagni sum vorleil gereichen, nuzen 
bringen 126,67; — koma fram fort 


kommen 1,43;— fyrir: 26,35 at fyrir 
kvæmi dass daftir köme, d. i. dass 
Thor daftir, su seiner entschiidigung 
náme; — til sv jemandem kommen, 
ihn angreifen; — upp emporkommen, 
entstehen; — yfir dariiber kommen; 
125, 76 is skal leyfa er yfir kemr das 
eis sol man loben, wenn man dartiber 
komt, d.i. das eis íst erst dann tattg- 
lieh, wenn es so stark und fest ist, 
dass man dariiber gehen kann. — 


koma — kú. 


koma-st der bedeutung nach = 
koma. 

koma, f. das kommen, die ankunft. 

komanda-nn ($.295) 2,20 (so ist sú 
lesen) s. koma. 

komi-a cony. praet. ($.344) s. koma. 

komin-n s. koma. 

komn-ar, komn-iy s. kominn. 

komstú (komt-st-þú) 117,59 s. koma. 

komum = kvámum ($.34) s. koma. 

komu-mað-r, m. (der mann des kom- 
mens) ankömling, fremder 116, 4. 

kona, f. ($.223, g. pl. kvenna; goth. 
qvinð) frau. 

-konar (aller gen.) in susamménsexun- 
gen: art, weise; vgl. kyn. 

kongi (£. konungi) d. sg. 123, 45 s. 
konungr. 

köngur, f. pl. tanzapfen. 

köngur-vafa, /. tanzapfemwveberin, 
d.i. spinne 117, 60. 

kon-r, m. (I) verwanter, sohn. 

konunga-stefna, f. königsversamlung 
59, 26. 

konung-borin-n adj. königsgeboren, 
von königlicher abkunft 80, 39. 

konung-dóm-r, m. königtum, königs- 
wiirde, herschaft. 

konung-r, m. (4, d. sg. kongi 123, 45; 
ahd. kuning) könig. 

kópa staunen, starren, glozen; nur 
3. sg. praes. köpir 101, 9. 

köpp s. kapp. 

köpur-yrði, n. pl. grossprecherische 
reden, pralereien 28, 20. 

kör, f. (gen. karar) krankenbett, lager 
der Hel 18,3. 

korin-n s. kjósa. 

körlum s. karl. 

Körmt, f. fluss 9,39. 97, 26. 

kosin-n s. kjósa. 

koss, m. (ahd. kus) kuss. 

kosta (kostaða; ahd. koston) GS. kosten, 
aufwenden; 25, 6 hvat sem kostaði til 
Was es auch kostele, um jeden preis ; 
57,68 megins kosta, 83,3 afls kosta 
kraft anstrengen. — AS. verlexen, 
beschidigen. 


271 


kost-grip-r, m. kostbarkeit, kleinod. 

kost-r, an. (I; ahd. kost) wænsch, be- 
dingung; 115,59 kostr hvárigr keine 
der beiden bedingungen; — wah, 
verfiigung; 36, 31 Loki sér tvá kosti 
steht =wei wege; at öðrum kosti öm 
enlgegengesezlen falle, sonst 26, 12. 
28,20. 46,8; — plur. kostir vorstige, 
tugenden 110,19. — kost, speise. 

köstuðum s. kasta. 

kot, n. (ags. col) húilte; landgut. 

kot-böndi, m. hausbewoner, hiillen- 
bewoner, landmann 94, 14. 

kött-r, m.(U; vgl. ahd. kazza) kater, 
kaze; dynr kattarins schall des kazen 
trittes 18,25, væl. 18, 29. 

krafða s. krefja. 

kráka, /. (ahd. kráa, krá) kráhe 106,22. 

Kráka, /f. name der Áslaug, daher 
Kráku-mál s. 124. 

kraki, m.stok, kloz, pfal, stange 58,8; 
beiname des königs Hrolf 58,1 f. 

krapt-r, m. (A; ahd. kraft) kraft 
stirke; lebenslálig keil. 

kraup s. krjúpa. 

krefja (kref, krafða, krafð-r „. krafið-r) 
GS. fordern, verlangen, bitten. 

kringla, /. (vgl. ahd. ringila) kreis, 
ring. 

kringlótt-r adj. 
kreisförmig , rund. 

kring-r, m. (= hringr, $. 73) ring, 
kreis; 119,68 í kring = adv. rings- 
herum. 

Krist-r, nm. (4) Christus 55, 1. 

krjúpa (6. krýp, kraup, krupum, kro- 
pinn; ags. creðpan, ahd. krifan, kriu- 
chan) kriechen. 

kröfðum s. krefja. 

kropin-n s. krjúpa. 

kroppa (kroppaða) raufen, stechen 49,7. 

kropp-r, m. körper, haut. 

krú, m. menge. 

krupum s. krjúpa. 

krymma, /. (ugl. ahd. krimman) klaue, 
kralle 79, 23. 

krýp s. krjúpa. 

kú, £ (ald. kua) kuh; vgl. kýr u. 8. 210. 


(ahd.  hringiloht) 
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kuð-r (= kunnr, $.65) bekant; 104, 13 
al máli kuðr verða ím gesprách be- 
kant werden. 

kufl, m. oberkleid, mantel; 125, 25 
gyltr Högna kufl Jögnis vergoldeter 
manlel, d.i. goldpanzer. 

kul, n. kálle. 

kuldi, m. káille. 

kú-m s. kú. 

kunna ($.156; gofh. kufinan) DS. ken- 
nen, wissen, verslehen 104,29; AP. GS. 

- anrechnen, xuleilen; m. inf. und m. 
at Ú. nf. kennen, können, werden ; 
11, 24 kantú al segja weisst du ut 
sagen, du kanst sagen ; 1, A0 kann vera 
es kann sein, íst möglich; kunna vel 
wol aufnemen, kunna illa sehleeh!, tibel 
autfnemen 43,38. — p. praes. kunnandi 
kennend, wissend, erfaren. 

kunnandi s. kunna. 

kunnátta, f. kentnis, erfarung, weis- 
heil. 

kunnig-r adj. (ahd. kunnig) Kkwndig, 
erfaren, klug, listig, verschlagen. 

kunnig-r adj. (vgl. kyn) enlsprossen, 
abstammend. þ 

kunn-r adj. (goth. kunþs) bekant; vgl. 
kuðr. 

kurum, kusum s. kjósa. 

kvað s. kveða. 

kvadda s. kveðja. 

kváðum s. kveða. 

kvæði s. kveða. . 

kvæði, n. gedicht, lied. 

kvæmi s. koma. 

-kvæm-r adj. in susammensezungen : 
hinsugegangen, kommend. 

kvæn, f. ($.223; golh. qvéns) fra; 
gen. pl. m. art. kvæna-nna 8, 13. 

kvaka (kvakaða) switsehern (von den 
vögeln) 16,12; plaudern, sehwaxen. 

kvalda, kvaldar 78,50 s. kvelja. 
kván, /f. {($. 223; golh. qvéns) /frau, 
gattin. 

Kvási-r, m. 36, 18. 43, 25; Kvásis blóð 
d.i. dichtkunst 44, 8. 

kveð s. kveða, kveðja. 

kveða (3. kveð, kvað, kváðum, kveðin-n ; 


kuðr -— kvikindi. 


goth. qviþan) ÁS. sagen, sprechen, sin- 
gen; kveða (náml menn) man sagt $.324; 
laut sprechen, tönen, schallen 117,22; 
kveða-st von, úiber sich sagen, sagen, 
dass ich, dass er ú. s. w. 33, 1. 42,3. 
116,3; — AP.GS. einen um etwas 
ansprechen, bitlen, verlangen 61,31. 

kveðja (kveð, kvadda) grissen, begriis- 
sen; kveðja vel wol, gebiirend, freund- 
lich begrissen 116, 11; — AP. GS. 
ansprechen um etwas, verlangen, for- 
dern; “gegen elwas' im dat. 110,55; 
kveðja einn heipta einen <um xorn 
aufrufen, zornig machen, herausfor- 
dern, reisen 111, 73; — AP. und at 
m. dal. einen =u elwas auffordern, 
einladen 110,2. , 

kveðja, f. das grissen, der gruss. 

kveð-r s. kveða, kveðja. 

kveið s. kviða. 

kveld, n. abend; Á kveldi, at kveldi, 
um kveld-it am abend; eitt kveld eines 
abends 116, 1. 

kveld-riða, /. nachfreiterin, d. í. heæe, 
xauberin 78, 50. 

kveld-verð-r, m. abendbrot. 

kvelj-at ($.341) 75, 14 s. kvelja 


kvelja (kvel, kvalda, kvalið-r;. ahd. 
queljan) guðlen, martern, lölen. 

kvenna ($.223) s. kona. . 

kverk, f£ (U; ahd. querca) kehle, 


schlund; auch plur. kverkr 117, 6. 

kvern, /f. (goth. qvairnus) mdilslefn, 
miile; auch pl. 55, 16. 

kvern-stein-n, m. miilslein. 

kveykja (kveyki, kveykta; vgl. ahd. 
quikjan) anztinden, enlstinden; kveyk- 
ja-st enlziindet werden, brennen 
104, 11. { 

kvi, / húirde, umzíunung 121, 30. 

kviða (5. kvið, kveið, kviðum, kviðinn 
und kviði, kvidda) fiörehlen. 

kvidda, kviði s. kviða. 

kvið-r, m. (goth. qviþus) baueh, leib 
117,49. 

kvika und kvikja, f. bewegung, le- 
ben, das fliessende, fluss. 

kvikindi, 7. fer. 


kvikna — lag. 


kvikna (kviknaða; golh. qviunan) be- 
lebt werden, leben bekommen; höfðu 

„ kviknat ($. 143) sfe hallen leben er- 
halten 8, 15. 

kviknan, f. 
leben. 

kviknun s. kviknan. 

kvik-r adj. (ace. sg. 
golh. qvius) lebendig. 

kviku-dropi, n. der lebendise tro- 
þlen, tropfen. T 

kvikvan s. kvikr. 

kvikvendi, „. 
schöpf. 

kvist-r, m. (U) asl, weig. 

kvöddu s. kveðja. 

kvöldum s. kvelja. 

kyk-r adj. (masc. plur. nom. kykvir 
35, 26) lebendig; vgl. kvikr und $. 45. 

kykvendi, n. = kvikindi. 

kyl-1, m. manlelsack, ranzen. 

kyn, 2. (gofh. kuni) geschlecht, abkunft, 
art. K 
kynda (kyndi, kynda) endztinden, an- 

súinden; kynda-st angesindet wer- 
den, brennen. 

kyndil-1, m. (4) tícht, fackel. 

kynni, a. sille, gewonheil, art, weise ; 
— gaslmal 101, 10. 102, 9; — ver- 
wanlschaft, verwanle, freunde 114, 78. 

kyns-lóð, /f. gesehlechl, slamm. 

kyn-við-r, m. gesehlechlsbaum, d. í. 
sprössling, sohn 115,21. 

kýr, £. ($.210) kuh; vgl. kú. 

kyrr adj. ruhig, still; 127,36 láta sitt 
kyrt vera (ugl. $. 282) sich ruhig ver- 
hallen. 

kyrra (kyrri, kyrða, kyrð-r) vuhig ma- 
chen, beruhigen. 

kyr-t s. kyrr, kyrra. 

kýs, kýs-s (S- 124) s. kjósa. 

kyssa (kyssi, kysla; ahd. kussan) ktssen, 


masc. kvikvan; 


lebendes wesen, ge- 


1. 
lá:s. liggja. 
lá, £ (4, $.180) /liissigkeit, blut SA, 15. 
117, 39. 


(4, $S. 178) belebung, 
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laðar s. löð. 

læ, n. (74, 8.190; vgl. goth. lév, lév- 
jan) verderben, unheil 110,44; sviga 
læ des holzes unheil, d.i. feuer 3, 25. 
39, 6. 87, 48. 

Læðing-r, m. (Á) fessel, mil der Fen- 
rir gebunden wird 1S, 8. 12. 

lægja (lægi, lægða) ruhig machen, be- 
ruhigen, besönftigen. 

Íæ-gjarn adj. listig, verschlagen, 
falseh, hinterlislig, schándlich. 

lægjarn-liki, 2. schandgestalt, scheu- 
sal 86, 29. 

lægi-r, m. meer. 

lægri s. lágr. 

læja = hlæja. 

lækna (læknaða; ahd. láhhinon, go(h. 
leikinðn) heilen, gesund machen. 

læknar s. læknir. 

lækning, / heilung, heilkunsl. 

lækni-r, on. (plur. læknar 111,49; go(h. 
leikeis) arzl. 

lær, n. schenkel, keule (als frass der 
wölfe 104, 19), schinken 104,72; vgl 
leggt. 

Læráð-r, m. 96, 73. 79 == Leraðr. 

lær-legg-r, mm. sehenkelknochen, hiift- 
bein. 

læsa (læsi, læsta; vgl. láss) schliessen, 
verschliessen, einschliessen. 

læ-spjöll, 2. pl. wortbruch, friedens- 
bruch, krieg. 

læt s. láta. 

læti; a. pl. (J4, $.185) 1. sehall, ton, 
stímme; 126,2 sóknar læti sehlachl 
gelöse, schlachlgewiil, schlacht. — 
2. bewegungen 8S4,15, geberden; be- 
nemen 6ð, 52. 

lævi s. læ. 

læ-visi, / féeke, boshett. 

læ-vis-s adj. listig, versehlagen, be- 
triigerisch. - 

lag, n.lage, stellung, stand; vereinigung, 
verbindung, geselschaft; regel, vor- 
sehrift, festsesung; plur. lög geseze, 
sehiksal; lög leggja das schiksal: be- 
stímmen 84,37; ende, aufhören ; vgl. 
aldrlag, fjörlag. 

18 
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laga (lagaða) suriisten, bereilen. 
lagað-r s. laga. 

lagða, lagð-r s. leggja. 

lagð-r, m. flocken, zolle; vgl. ullar- 


lagðr. 

lagið-r s. leggja. 

lág-r adj. niedrig, seicht;  wenig, 
klein, wnansehnlich; — comp. lægri 
29,39. 


lags-mað-r, m. gefðrle, genosse. 
lagt s. leggja. 

lágum s. liggja. 

lak, lákum s. leka. 

lamda, lamið-r s. lemja. 


land,. n. (golh. land) land, erde 
84, 9. 
landa-mæri, n. (ags. landgemæru) 


landesgrenze, grenze 46, >. 

land-it (hit land, $.295) s. land. 

lands-bruni, m. landbrand, grosses 
feuer Ti, 8. 

lands-endi, mn. 
grenze. 

land-skjálfti, m. landeszillern, erd- 
heben. 

land-vörn, /. landesverleidigung, lan- 
dessehuz. 

lang-feðgar, m. pl. vorfaren. 

langniðja-tal, verwantenzálung, ge- 
schlechlsregister 84, 3. 

lang-nið-r, m. (JA) der spáte sohn, 
enkel, nachkomnme. 

lang-r adj. (goth. laggs) lang; adverb. 
ausdricke; neutr. sg.langt lang, weil, 
fern; vera langt umfram alla menn bei 
weilem alle menschen tibertreffen 61, 
2; dat. sg. neulr. löngu, fyr oder fyrir 
löngu lángst; einst, einslmals; dal. 
plur. löngum lange, oft 67, 38; — 
comp. lengri, neutr. lengra = adv. 
weiler, ferner; sup. lengst. 

lang-skip, n. langschif, kriegselif. 

lang-t s. langr. 

lang-vin-r, 7. alter, bewiirler freund 
112, 24. 

las s. lesa. 

lás-s, m. (vgl. golh. lós) riegel, sehloss 
96, 58. 


landesende, landes- 


. 


laga — laufgast. 


lasta s. löstr. 

lasta-laus-s adj. fehlerlos, unladel- 
haft 113, 25. 

lásum s. lesa. 

lát, n. bewegung, benemen, sille. 

láta s. læti. 

láta (S. læt, lét, létum, látinn; go. 
létan) lassen; erlauben, geslallen; 
sezen, feslsezen, bestinmen; sich sei- 
gen, benemen, beweisen 18, 27 frækn- 
liga. 102, 29. 127,36 silt láta vera kyrl 
sich ruhig verhalten. 28, 18 látið þér 
eigi stórliga yfir yðr macht euch nicht 
gross, seid nicht tibermiilig; — spre- 
ehen, sagen, heissen, verheissen í. acc. 
c. inf. 14, 5; tönen, klingen, =. b. 
16,27; — machen, fun. — lála eptir 
surtiklassen. — erweilernd gebraucht 
(S. 145), s. 6. 108,33 lét svikinn = 
sveik er belrog. 126, 15 lét ræntan 
er berauble. -- pass. láta-st steh 
lassen 108, 4 létumk rúms umfá zeh 
liess mir raum machen; — sterben, 
bleiben tím kampfe), 3. b. 46, 14 el 
Hrungnir létist wenn H. bliebe; — von 
sich sagen, sagen, dass man (vel. 
kveðast und 8. 315) 45, 18 en hafa létst 
hann mundu mikla stórfetaðra hest er 
aber sagle, er háitte ein viel sehnelle- 
res ross; vgl. 45, 26. 29. 

-lati (vgl. latr) án svsammens.: lass, 
triige. E 

lát-prúð-r adj. sierlich. 

lat-r, löt, lat-t ady. (goth. lats) lass, 
tráge, langsam. 

-lát-r (vgl. láta) in susammens.: ma- 
chend, tuend. 

lá-tt 2. sg. praet. 78, 67 s. liggja. 

latta s. lelja. 

lát-tú (8. 283) imper. s. láta. 

látum s. læt, láta. 

lauf, 2. (golh. laufs, ald. laup) larb, 
blátler. : 

Lauf-ey, /. 
muller 25, 3. 

laufga-st (laufgaðast) belaubl 
grúnen, blúhen; p. p. laufgað-r ge- 
sehmdikt, gexiert 113, 48. 


(gen. Laufeyjar) Lokis 


sein, 


laufsblað — leiða. 


laufs-blað, n. laxbblatt, blatl am baum. 

laug s. ljúga. 

laug, /. (ugl. ahd. louga) bad. 

lauk s. lúka. 

lauk-r, m. (4; 
pflanzse, baum. 

lauk-st pass. s. lúka. 

laun, /f. sehlupfwinkel, das verhelen, 
verbergen; Á laun, með laun heimlich, 
one wissen Jemandes. 

laun, n. pl. tgolh. laun) lon, bexalung, 
belonung í, 2. 116, 1; wiederer- 
slallung, gegengeschenk 102, 66. 

launa (launaða; ahd. lönon) belonen, 
vergellen. 

laun-ráð, n. verborgener rat, gehei- 
mer beschluss. - 

lausa-fé, 2. (gen. lausafjár) bewegli- 
ches eigentum, farende habe, vermö- 
gen, besiz. 

laus-hár mit aufgelöstem har. 

lausn, /£ (/) lösung, befreiung. 

laus-s adj. (goth. laus) los, wngebun- 
den, frei, locker; neutr. laus-t = adv. ; 
comp. lausari lockerer 27, 33. 

laust s. lauss, ljósta. 

lausung, /. dáusehung 
22; leichlsinn. 

laut s. lúta. 

laut, f. vertiefung; holveg. 

lax, m. (4; ahd. lahs) lachs. 

lax-liki, n. lachsgestall. 

lé, léða s. ljá. 

leggja (legg, lagða, lagð-r uw. lagið-r; 
golh, lagjan) legen, sezen, slellen; be- 
legen, bedecken, decken1,28; feslsezen, 
beslimmen: leggja aldr das leben be- 
stimmen, begrenxen (daher aldrlag tod), 
ebenso 1. ævi 63,75; 1. lög sehiksal 
bestimmen 84,37; 1. frið frúeden geben 
55, 7; 1. sakar streilsachen beilegen 
Ss, 69; — erbauen, aufrichlen, an- 
legen: 1. afla 8,9. 83,5; — sein, ge- 
schehen: 16, í8 nær lagði þat úfæru 
einu sinni nahe war es einmal dem 
unglik, fast wire einmal ein ungliik 
daraus entstanden; 49,17 lagði nær, 
at beinahe wiire es geschehen, dass; 


ahd. louh) lauweh; 


,„ belrug 103,4. 
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— 1. sverði AP. ermorden, umbringen 
03, 16. 69,2; — 1. á hendr sinar seine 
hánde darauf legen (um su geloben) 
80, 14; 1. á einn oder einum einem 
auferlegen 50, 29 fjörlausn. 67, 44; — 
at 1. þik meirr fram dich mehr anzu- 


strengen 29, 17; — |. fyrir vorher- 
bestimmen ; 1. ráð fyrir einn einem den 
rat geben 54,20; — |. gögnum oder 


i gögnum ÁP. DS. durehboren: 51, 32 
lagði sverðinu í gögnum hann er durch- 
stach ihn mit dem selhverte; vgl. 
53, 12; — 1. upp aufheben, ergreifen, 
erfassen 42, 6; 1. upp árarnar die ruder 
emporsiehen, aus dem wasser nemen 
33, 5, (oneár) landen, anlegen 124,35; 
— 1. við; 120,8 leggr lik sitt við löfa 
guma er legt seinen leib in die hánde 
der menschen, er stellt sein leben den 
menschen anheim. — leggja-st sich 
legen í21, 65, aufhören 55, 24; leggjast 
niðr sich nederlegen, ruhen, sich ver- 
bergen; 108, 21 lögðumk arm yfir = 
lagði yfir um mik arm ste legle íhren 
arm úiber mich, sie umsehlang mich 
„mit ihren armen.. s 

legg-r, m. (I, gen. leggjar; ahd. lagi) 
arm, sehenkel. 

legi s. lögr. 

legin-n s. liggja. 

legskattú (d. í. leggr-sk-at-þú, $. 340) 
du stehst nicht ab, hörst nicht auf 
12,37 s. léggja. 

leið, £ (I; dat. sg. leiðu 73,14) veg, 
fart; 118,12 leilstá á leiðir du blik 
test auf die wege; koma, snúa til leiðar, 
á leið sw wege, su slande bringen, 
surtiklegen: 36, 6 allmiklu kom Loki 
Á leið sehr vieles (sehlechte) hat Loki 
dewirkt, verschuldet; — slrecke, ent- 
fernung; um langa leið in grosser ent- 
fernung, eine lange strecke 46, 32. 

leið s. liða. 

leiða (leiði, leidda; ahd. leiljan) /ézren, 
leiten 94, 16, nach sich siehen, im 
gefolge haben 68,27; — leiða ástum 
mit liebe leilen, lieben 81, 59; — lat 
huga den geist wohin richlen, awen- 

18 * 
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den, forschen, erforschen 62, 58; — 
1. fram (hest) vorféiren 34, 25; — 1.út 
herausfiiren , heraustreiben 54, 21. 

leiða (leiði, leidda; ahd. leidon) að- 
schrecken. — leiða-st m. ace. tibel 
empfinden,  unangenem ver- 
driessen, alwehren, suriikweisen 110, 
6; — wnpers. mér leiðist mich ekelt, 
mich verdriessl. 

leiði, v. gtinstiger wind. 

leið-r adj. (ahd. leid) verhasst, unan- 
genem 102,40.66, féirehterlich, sehrek- 
lích. — comp. leiðari, sæp. leiðast-r. 

leið-rétta das sehlechte berichtigen ; 
verbessern, wieder gul machen. 

leif, /f. das zuriikgelassene, verlassen- 
schaft. 

leifa (leifi, leifða) zwriiklassen. k 

Leif-þrasi-r, m.40,35.38 = Lifþrasir. 

leiga, /. lon, bezalmg. 

leika (9. leik, lék, lékum, leikinn; goðh. 
laikan) seherzen, spielen; sich bewe- 
gen, reilen 112, 17, (vom feuer) spie- 
len, lecken 39, 41. SS,17; welleifern 
29,8; diberlisten 110, 12. 

leika, f. genossin, ge/tirtin 119,62. 120,20. 

leikin-n adj. gewant, erfaren, kundig ; 
stark, hart; 85,8 seið hon leikin (var) 
der sauberei war sie kundig, sauberei 
tible sie. 

leik-r, m. (4; goth. laiks, ahd. leih) 
spiel, welkampf ; láta leik-inn den wet- 
kampf verlieren 29, 7; sverða leikr 
d.i. kampf, sehlacht; heyja leik d. í. 
kámpfen 126, 31. á 

Leipt=r, fs fuss 3, 1t:291,23. 

leir, m. und n. erde, lehm, tún. 

leir-jölun-n, mm. lekmriese, riese aus 
lekm gefertigt 46, 23. 

leit s. lita. 

leita (leitaða) G. S. 108, 53. 114, 78 od. 
m. inf. od. praep. suchen, versuehen ; 
DP. GS. jemandem elvas antun, =. b. 
107, 60 mér leitaði man háðungar 
schmach tat mir das mádchen an; 
pass. Sl, 29 mér er harðliga harma 
leilat mir ísl sehr sehmers angelan 
worden, mich hat sehweres leid heim- 


sein, 


leiða — letja. 


gesuchl; — |. á þat erproben, erfor- 
schen, angreifen 24, Al; (23,62 valr 
leitaði undan á ljóra der falke streble 
fort nach dem fenster, suehte das 

 fensler =u erreichen; — |. til sieh 
vornemen, darnach trachten, streben 
32,13; — Lleita-st við oder fyrir ver- 
suchen, sich bemiihen, sich anstrengen, 
sich hiilen. 

leiti, n. anhöhe, higel; 15, 21 hann var 
á öðru leiti fyrir er war immer um 
eine anhöhe voraus; — leil, anleil; 
of mitt leiti Zeh féir meinen leil, was 
mich anlangt 51,22. 

leit-k ($.283) 79,71 s. lita. 

-leit-r adj. í susammensesungen = 
aussehend. RT 

leitstú (3. 283) 118, 12 s. lita. 

leit-t s. leiða, leiðr. 

lek s. leka. 

lék s. leika. 

leka (3. lek, lak wnd lá, lákum, lekinn) 
lriefen, tropfen. 

lékum s. leika. 

lemja (lem, lamda, lömdum, lamiðr; ahd. 
lemjan) sersehellen, sersehlagen ,„ zer- 
sehmettern. — lemja-st serbrochen 
werden, bersten. 

lén, n. (ahd. léhan) gut, lehn. 

lend, f. (ahd. lenti) lende, sehenkel. 

lend-r adj. landbesizend, landbeher- 
schend. 

lengð, f. linge 

lengi adv. lange; immer; ausfiirlich, 
genau 62, 59. — comp. lengr, sæp. 
lengst am meislen, am löngslen 102, 71. 

lengr s. lengi. 

lengra, lengri s. langr. 

lengst s. lengi, langr. 

lén-n s. ljá. 

Lerað-r, m. baum in der Falhalla 23, 
„11; vgl. Læráðr. 

lesa (3. les, las, lásum, lesinn; golh. 
lisan) /esen, spreehen 10i, 55. 

lesti s. löstr. í 

lét s. láta. 

letja (let, latta; g044. latjan. særtikhal- 
ten, abralen 89, 9. 


létst — lika. 


létst, létstú (létst-þú, $.283) s. láta. 

létta (létti, létta) DS. leicht machen, er- 
leichlern, heben, ín die höhe bringen, 
emporheben 30, 28; bewegen 55, 48; 
nachlassen, aufhören 44, 5. 55, 22. 
létta eigi fyrr en nteht eher aufhören 
bis 116, 10; létta upp orðum d.í. spre- 
chen. létta-st leicht, flissig 
werden ; auflauen 3, 40. 

léttari s. léttr. 

Létt-feti, m. asenross 9, 31. 91, 39. 


létt-r adj. (ahd. lihti) leicht, gesckikt., 


— comp. léttari, sup. léttastr. 

létum, létumk ($. 161) s. láta. 

leyfa (leyfi, leyfða; ad. lobon, laubjan) 
loben, preisez 105, 72. 106, 76; er- 
lauben. 

leyfi, n. erlaubnis, sustinmung. 

leyna (leyni, leynda; vgl. laun) AP. 
AS. oder DS. 101,78; verheimlichen, 
verbergen, verslecken, 

leyniliga adv. heimlich, verborgen. 

leypr = hleypr s. hlaupa. 

leysa (leysi, leysta; ahd. lósjan) lösen, 
befreien; bexalen. — leysa-st sich 
befreien,, losmachen. 

leysi, 2. das fehlen, mangeln 114,40. 

leyst-r, leys-tú ($.283) s. leysa. 

ljá (16, léða, léð-r, $.119; goth. leihvan) 
DP.GS. leihen, gewiiren. 

ljæ conj. praes. s. ljá. 

ljá-r, m. (4) sichel, sense. 

lið, n. sehar, heer, truppen, leule, sol- 
daten 119,10, mensehen, volk, stamm 
83,62; versamlung, gelage, gasímal 
104,68. 112,44; héilfe, wnlerstiizung ; 
koma at liði ze hilfe kommen. 

liða (5. lið, leið, liðum, liðinn; goth. 
leiþan) g allri faren, kommen, =<iehen ; 
24, 1 ok er liðr at dögurðarmáli wnd 
wenn es komt str essensxeil; 
liða um langan veg == umliða Í. v. den 
langen | weilen weg gehen, kommen ; 
liða á hinsugehen, herbeikommen ; 127, 
28 harðla liðr at arfi sehr eill herbei 
der erbe oder ill man herbei sum 
erbe, vgl. anm. — weggehen, voriiber- 
gehen, au/hören 93, 6, fortsein, fehlen 


liðar, m. pl. (vgl. lið) genossen, 
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29,38; 81, 66 atliðinn fylki nach weg- 

gegangenem könige, d. í. nach dem 

tode des königs, nach deinem lode. 

ge€- 
fárten. 

lidda = leið s. liða. 

liðin-n s. liða. 

liðn-ar n. a. pl. fem. s. liðinn. 

lið-r, m. (Ú, gen. liðar und liðs; goth. 
liþus) glied 110, 44, arm 108, 59. 

liðsemd, f. hilfe, unlersliisung 
stand. 

lið-veitsla, f. beistand, hilfe. 


,„ bei- 


(lif, #„ (ahd.lip, ags. lif) leben; lif kjósa 


15, 59. 


das leben begrenzen 84, 38. 

Lif, m. 40,35. 38. 93, 9. 

Í (lifi, lifða, lifað-r; goth.liban) leben; 
lifðú heill 220 gliklich, gehab dich 
wol; 105,-7 betra er lifðum ok velif- 
ðum besser ist es dem lebenden, auch 
dem schlechtlebenden, d. h. es ist bes- 
ser su leben als lol su sein, denn 
auch der miihselig lebende hat immer 
noch die hofnung auf gliklichere 
seilen. 

lifað-r, lifða, lif-ð“ ($. 283), lifðum 
s. lifa. 


/ lifna (lifnaða) belebt werden, erwachen, 


enlslehen 113, 26. 


lifr, f. (4, gen. lifrar; ahd. libara) 
leber. 
lifs- grið, n. pl. lebensfrieden, leben- 


se, henkung 44, 4. 


lifs-háski ,„ m. lebensgefar. 


Lif-þrasi-r, m. 93,9, vgl. Leifþrasir. 

liggja (3. ligg, lá, lágum, leginn; goth. 
ligan) líegen; 6, 15. þau. riki er þar 
liggja til die reiche, welche dazu ge- 
hören; 102, 35 "til göðs vinar liggja 
gagnvegir zw einem gulen freunde 
fúren gerade wege. 

lik, 2. (golh. leik) leib, körper, leich- 
nam; gestalt; oft ftir. den besizer der 


gestalt, des körpers gebraucht, be- 
sonders fiir mádchen 107,28. 
lika (likaða; golh. leikan) gefallen; 


lika illa unstifriedon, unwillis sein 
33, 31. 
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likami ænd likam-r (4), m. (ahd. 
lihhamo) Kkörper, leichnam. 

likandi, m. das gleichen, úinlichsein, 
bild; warscheinlichkeit; manns likandi 
eines mannes bild, mann 3,46. 

likari s. likr. 

liki, n. (JA, gen. pl. likja) gestalt, kör- 
per 106, 76, leichnam 60, 27. 

likindi, n. pl. warscheinlichkeit, mög- 
lichkeit, anschein; vgl. likandi. 

liking, f. dnlichkeit, gleichheit; 34, 9 
i liking annarra manna nach dem bei- 
spiel der andern, ebenso wie die 
andern. 

likjum s. liki. 

likn, f milde, sanftmut; linderung, 
heilmittel, trost 64, 58. 

likna (liknaða) erleichtern, bestinfligen. 

liknar-galdr, m. heilgedicht, heil- 
spræch 109, 24. 

likn-fast-r adj. gunslfest, angenem 
109, 42. 

likn-sam-r adj. mild, sanft, freund- 
lich, gúilig. — sup. liknsamastr. 

likn-stafir, m. pl. gúinstige 
gunst, dank 100, 40. 

lik-r adj. (golh. leiks) ánlich, gleich 
(m. dat); — comp. likari, svp. likast-r; 
neulr. = adv. comp. likara warschein- 
lich, sup. likast am passendsten, beslen. 

limar, /f pl. áste, sweige; — qualen, 
sehmerzen 68, 21. 

lim-r, m. (Ú) glied. 

lin, 2. (goth. lein) lein, flachs, linnen. 

lind, /. tahd. linda) lnde, lindenhols 
und alles daraus gefertigle, besonders 
schild S1,32. 


rede, 


lind, / gæelle, wasser; lindar logi 
wasserflamme, d.i. gold 68, 6. 
lind-baug-r, m. gewundener ring, 
giirlelring 12,32. 

lindi, m. (vgl. ahd. lint sehlange) 
gtirlel. 


Lindis-eyr-r, /; 126,31. 

lin-fé, n. morgengabe. 

lin-garn, n. flachsgarn, garn. 

ljöð; n. (ahd. liod, væl. goth. liuþön) 
led, gesang , gedichl. 


likami — till. 


ljóði, m. volksfirst, herr; Ála ljóði 
elfenfiirst 12, 69. ' 

ljöð-pundari, m. redewage, stim- 
wage, d. í. lunge; 113, 12 loptvægi 
ljöðpundara alem der lunge. 

ljóð-r, m. (ahd. liut; vgl. lýðr) volk, 
schar; ljóða synir die söhne der men- 
schen, die leute, menschen 110, 20. 

ljónar, m. pl. mensehen, mánner 83, 63. 

ljöp = hljóp s. hlaupa. 

ljóri, m. fenster. 

ljós, 2. (gl. goth. liuhaþ) leht, faekel 
107, 44. 

Ljós-álfar, n. pl. lichlalfen 11, 21. 
12, 5. 

ljós-s adj. lewchlend, gliinzend, hell; 
— sup. newtlr. = adv. ljósast 63, 58, 
hit ljósasta 116,5 aw/fs hellste, deut- 
lichste, gans offen. 

ljósta (6. lýst, laust, lustum, lostinn) 
m. acc. und m. dat.; schlagen, wer- 
fen; zerschlagen, serschmellein, ser- 
sprengen; — unpers. m. dal. des subj. 
42,35 laust þá eldinum í fiðri arnarins 
da sehlug die flamme in das gefieder 
des adlers. 

ljöt-r adj. ungestalt, hásslich, sehánd- 
lich, sehreklich, sehleeht; 43, 2 fált 
mun ljótt á Baldri wenig (d. í. nichls) 
wird hásslich sein an Baldr. 

list, £ (I; ahd. list) kunst, geschiklich- 
keit. N 

lita (litaða) férben, besonders mit blut 
128, 73.. 

lita (5. lit, leit, litum, litinn; ægs. vlilan) 
sehen, blicken, erblicken; 1. á sitt mál. 
auf seine rede merken, acht haben 
115, 61; 1. eptir nach etwas blicken, 
unlersuchen, erforschen ; 1. til m. gen. 
ansehen, belrachten. — lita-st schei- 
nen; mér litst mir seheint, ích glaube 
19,2. 

lita-st (litaða-st) síek wmsehen, umher- 
blicken; 1. um 30,33, umb 2,8; 1. til 
=usehen, sich umsehauen 42, 3. 

litil-l, litil, litit „md litt ad). 
($. 237. 243; golh. leitils) wenig, klein ; 
— neuir. litit, litt == adv. wenig> 


litillæti — losligr. 


gering. — comp. minni, sæp. minst-r 
(S. 261). 

litil-læti, f. bescheidenheit, 
lassung, freundlichkeit. 

litil-ræði, 2. wnbedeutlendes 
kleinigkeil. 

litin-n s. lila. 

litit ($.250), litla, litlum s. liúill. 

lit-r, m. (U) farbe, aussehen, gestall; 
oft plur. 84, 16. 20. 107, 4. 

Litr, m. „werg 8,48. 34, 39. 83, 46. 

lit-st (d.7. litr-st, 8.162) s. lita. 

litt s. litil. 

lit-tú ($.283), litum s. lita. 

lit-verp-r adj. farbe wechselnd, aus- 
sehen verindernd, bleich 33, 1. 

ljúf-r adj. (goth. liubs) lieb, wert, an- 
genem 102, 40. 

ljúga (6.lýg, laug, lugum, loginn; goth. 
liugan) lögen; 1. Á m. acc. beliigen 
68, 26. % 

ljúka = láka. 

lóð = laug s. ljúga. 

lóð., f. ertrag (des bodens), fruchlbarkeit. 

löð:st'/ einladung, gastlichkeit, gast 
freundschaft 89, 53. 

Loð-brók, f. dicke, zottige hose (vgl. 
loði) 124,8, die kleidung, welehe sich 
Ragnar machen liess, um den lind- 
awurm bekimpfen su können; daher 
hiess er Ragnarr Loðbrók. 

Loddfafni-r, m. 108,48 f. 112, 65. 

loði, m. (vgl. ahd. ludo) zotle, har; 
soltiger manlel 95, 6. 

loðin-n adj. zoltig. 

Loðin-n, m. riese 19, 38. 

lof, n. (ahd. ob) lob, ehre; empfehlung, 
at lofi dureh (seine) empfehlung 109, 
42; lobgedicht, ehrengedicht, gedicht ; 
erlaubnis. 

lofa (lofaða; ahd.lobon) loben, preisen ; 
versprechen, geloben ; erlauben DP. AS. 

Lofar-r, m. (4) swerg 83,64. 84,4; 
vgl. Lovarr. 

lofðung-r, m. (4) könig. 

löfi, m. (goth. löfa) handteller, hand 
120, 8. 

Lofn, f. name der Freyja 20,5. 


herab- 


ding, 
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Lofnheiðr, Á 69,4. 

lof-sæl-1l adj. lobselig, lreflich, herlich. 

lög, n. pl. gesex, schiksal; s. lag. 

lög, f. stellung, lage; vgl. strenglög. 
lög s. lögr. 

loga (logaða; vgl. ahd. lohjan) brennen, 
in feuer stehen. 

lögð s. lagðr. 

lögði-r, m. sekwert; 126, 55 lögðis 
leikr d. í. kampf, sehlacht. 

lögðum, lögðumk 108, 21 s. leggja. 

logi, m. (ugl. ahd.lauc) fewer, flamme ; 
brenna loga órennen durch feuer, im 
feuer slehen 9, 46. 97, 33. 

Logi, m. 29, 2. 

login-n s. ljúga. 

logn, n. mæhe, stille 121,56; 1. sævar 
meeresstille 121, 68. 

lög-r, m. (U) /liissigkeit, wasser, meer, 
sec. 

Lögr-inn, m. der see, d.i. der Wener- 
see 1,9. 

lok, a. ende, sehluss; auch pl.112,75; 
— gen. loks wnd til loks = adv. 
schliesslich, endlich 121,65; gönslich. 

lokar-r, m. (4; dat. sg. lokri) hobel. 

lokar-spán-n, m. hobelspan. 

Loki, m. ase 12,34. 17,22. 24,34. 25, 
2. 26, 17. 33, 37. 41, 23. 48, 36. 50, 11 /. 
86, 30. 

lokin-n s. lúka. 

lokka (lókkaða; ahd. lochon) Jocken, 
diberreden. 

lömdum s. lemja. 

lönd, löndum s. land. 

löng, löngu s. langr. 

Lóni, m. swerg 83,58. 

lopt, 2. (goth. luftus) left, himmel; oft 
im plur., s.b. 2,35. 

Lopt-r, m. (4) name Lokis 17, 22. 

lopt-vægi, n. luftgewicht, d. í. atem 
113, 11. 

losna (losnaða) gelöst werden, sich lösen, 
frei sein. 

lost-fag-r adj. sehön, angenem, licl. 
líeh 107,4. 

lostig-r (ald. lustag) adj. roniiu 
freudig. SRA Pa 
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lostin-n, lostn-a 79, 74 s. ljósta. 

löst-r, m. (U; ahd. lastar) laster, feh- 
ler, schleehligkeit, sehuld 107, 31; 
104,80 án við löst lifa one én schande 
su leben. 

löt s. latr. 

lotin-n s. lúta. 

löttum s. letja. 

Lovar-r, m. (Á) swerg 9,2; vgl. Lo- 
farr. 

lúða, lúð-r s. lýja. 

lúðr, m. (4, gen. ltiðrs) horn, trom- 
pele; hölserner kasten, in welchem 
die miilsteine befindlich sind 92, 14. 

lugum s. ljúga. 

lúin-n s. lýja. 

lúka (6. lýk, lauk, lukum, lokinn; go4h. 
lúkan) 4S. oder DS. lösen, sowol 
öfnen als sehliessen, heendigen ; Í. aptr 
suschliessen, verschliessen 128, 28; 
1. upp awfsehliessen, öfnen 28, 29; 
1. sætt einen verlrag lösen, aufheben 
51,5; 63, 29 nú er þvi lokit nun ist 
das vortiber, geschehen. — lúka-st 
sich schliessen, geschlossen werden. 

luklar, m. pl. die schlissel; vgl. 
lykill. 

lukta s. lykja. 

lukum s. lúka. 

lund, /. geist, sinn, anlage; art, weise ; 
á þá lund auf die weise, dergestalt 
43, 22. 

lund-r, 7n. (4, gen. lunds wnd lundar) 
hain, wald. 

lustum s. ljósta. N 

lúta (6. lýt, laut, lutum, Jlotinn; ags. 
lúltan, vgl. goth. liuts) sich beugen, 
neigen; 1. niðr sich niederbeugen 59, 
21; — fallen, stiirzen. 

lut-r, m. (I) leil, schiksal; sache, ding ; 
78,21 inn fyrra lut den friiheren teil, 
die ersle hálfle; vgl. hlutr. . 

ly s. lýja. 

lýða 1. con. praet. s. lýja. — 2. = 
hlýða. 

lýð-r, m. (í und A; ahd. liut, vgl. 
ljöðr) volk; — plur. lýðir und lýðar 
leute, menschen, minner; lýða semill 


lostinn — lytr. 


völkerordner, besnfliger. der men- 
schen 116, 21. ; 

lyf, n. heilmittel. 

lýg s. ljúga. 

lygi, £ (ahd. lugi) löge 9127. 

lýja (lý, lúða, cony. lýða, lúð-r . lin-n} 
serslossen, zerschmetlern. 

lýk s. lúka. 

lykja (lyk, lukta, lukt-r) sekliessen, um- 
sehliessen; 1. lindbauga die: enden der 
ringe susammenfiigen 12,32; 1. liðum 
mit den gliedern (armen) umfassen 
108, 59. 

lykil-1, m. (4) sehliissel, vgl. luklar. 

lykkja, £ krúimmung, kreis; wurm, 
schlange; 121,9 storðar |. erdenkriim- 
mung, wurm der erde, schlange. 

lyndi, n. geist, sínn, anlage, nalur; 
vgl. lund. 

lynd-r, m. seetauecher (vogel; colymbus 
areticus); 124, 47 lyndar völlr feld 
des tauchers, d. í. meer. 

-lynd-r ir susammensesungen; abl. v. 
lund. 

lyng, n. haidekraut, erica; haide. 

lyng-ál-l, m. haideal, haidefiseh, d. í. 
sehlange, lindwurm 121,7. 

Lyngheiði und Lyngheið-r, /. 69, 
ál7129, 

Lyngvi, m. 1. fnsel 18,38. — 2. Hun- 
dings sohn 11, 13. 

lypta (lypti, lypta) liften, aufheben, 
emporheben; |. upp 30, 26. 

lýsa (lýsi, lýsta) erlexehten, hell ma- 
ehen; inir. leuchlen, stralen 90, 11. 

lýsi-gull, n. lexehlendes gold. 

lýst s. ljósta. 

lýsta s. lýsa. 

lysta conj. prael. s. ljósta. 

lysta (golh. lustön), npers. mik lystir 
mich listet, ich bin begierig. 

lýt s. lúta. 

lýti, n. fehler, makel. . 

lyt-r, m. (= lutr) ding, sache; ekki 
lyt nicht ein ding, nichts, gar nichts 
68, 67. 


. 


má — mánaðr. 


m. 

má s. mega. a 

má (mái, máða) 4S. reiben, verlezen, 
serslören, verxehren. 

maðk-r, m (Á; goth. maþa) made, 
wurm. 

mað-r, m.($.229; golh. manna) mensch, 
mann; man ($.324) vgl. 20,14; der 
gen. pl. bisweilen unnölig för den 
sinn, s.b. 127, 41 ek manna. 

"mægð, f. (ahd. gamágida) 
schaft R 

mæki-r, m. (golh. méki) sehwert. 

mæla (mæli, mælta; vgl. goth. méljan 
schreiben) m. ace. oder við einn 112, 
36; sprechen', sagen; m. orðum jölun 
sum riesen (worte) sprechen 89,28; 
21, 26 hann mælti sér þat til kaups er 
machle sich das sur bedingung; 24, 
29 þat er hann mælti til was er ver- 
langte; þal er mælt das wird gespro- 
chen, das pflegt man =u sagen, das 
ist ein sprichwort 16,4. 114,63; m. 
fyrir vorhersagen 55, 17. ER 

mælgi, f. sehwaxhaftigkeit, redselig- 
keit 116, 81. 

mæli, n. rede, spruch; vgl. mál. 

mæling, f. (vgl. goth. méla) mass, 
scheffel. A 

mælska, / beredsamkeit, rede. 

mælta, mæltir-a ($. 342) 7ó, 46 s. 
mæla. h 

mæ-r, f. ($.186; golk. mavi, vgl. mey) 
Jungfrau, mádchen, frauenzsimmer. 

mærð, f. lob, preis; 113,47 mærðar 
timbr stof zum lobe. 

mær-r adj. (ahd. mári) beriiml, treflich, 
herlich. 

mæta ad mætta cony. praet. s. meta. 

mæti, n. pl. kostbarkeilen, schiixe. 

mætir 120, 6 les mælir. 

mæt-r adj. ausgezeichnet, vortreflich. 
— comp. mælri, sup. mælstr. 

mætta s. mæta. 

mætta, mætta-k ($. 283) 114, 2 s. 
mega. 

mætti, mættir s. máttr. 

mættist 3,44 lies mættist. 


verwant- 
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magar s. mögr. . 

magi, m. (ahd. mago) magen, bauch 
101,32. 

magn, 7. (ahd. magan) stárke, kraft, 
gewalt, ansehn; vgl. megin. 

Magni, m. sokn Thors 40,23.31. 47,1. 
93, 54. 

mág-r, m. (4; golh. mégs) verwanter. 

magr,mögr, magr-t adj. (ahd. magar) 
mager 106, 9. 

má-k (S.283) 79,53, má-k-a ($. 337) 
115,3 s. mega. 

maklig-r adj. (vgl. ahd. gamahlih) 
passend, wiirdig , wert. 

mál, 2. (goth. mél) 1. rede, wort 113, 
48; versprechen, verlrag, abkommen ; 
65, 1 málum slita das vort brechei. — 
2. xeit 83, 14; ín der seilrechnung = 
3 monale; mass 101, 38; essenszeil, 
malxeit; 102,54 í hvert mál zz jeder 
malzeil. 

mál, z. metall, schwert; sehmuck an 
den waffen; 124,10 stál bjartra mála 
stahl glánzender xierralen, schwert 
gliönzend von sierralen, 

mala (4. mel, möl, mólum, malinn; goéh. 
malan) malen, die miile drehen. 

máli, mw. sold, lohn. 

málm-r, m. (4) metall, eisen, erx; 
wafle, sehwert, lanze, pfeil; 125, 14 
hratt álmr af sér málmi es trzeb von 
sich weg der bogen den pfeil. 

mál-snjall-r adj. redesehnell, beredt. 

mál-snild énd mál-snilli, f. rede- 
fertigkeit, beredsamkeil. 

málug-r adj. gespráchig, unterhaltend 
107, 65. 

málung-r, 7. (4) malzeit, mal; 104, 
TL at málungi mat speise sur malxeil. 

mál-vin-r, m. redefreund, genosse, 
gefiirle. 

man s. muna, munu. 

man, 2. dienersehaft, diener, knech!, 
dienerin, magd; gewönlich midchen 
106, 77. 112, 56, Jungfrau, tochler, 
frau 114, 4. 

mánað-r, m. (4, 8. 177; goth. ménóþs) 
monal. 
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Mána-garm-r, m. 7, 17. 


man-gi ($.335) Kein mensch, niemand ' 


110,6; gen. manskis keinerlei art 108, 
64. 111,42. 
máni, -m. (golh. ména) mond; syslir 
mána d. í. die sonne 10,65; 124, 57 
randar máni des randes mond, d. í. 
schild. 
Máni, m. 6,84. 
mann, manna s. maðr. 
manna-höfuð, x. mensechenhaupt. 
mann-dráp, 2. menschenmord, mord. 
mann-fjöldi, /. menschenmenge. 
mann-fólk, mn. menschenschar, men- 
schen. 
mann-hring-r, 
schen. 
mann-inn ($.295) s. maðr. 
mann-kind, /f mensehenstamm, ge- 
sehlecht. 
mann-kyn, menschengeschlecht, men- 


m. kreis von men- 


schen. 

mann-likan, n. mensehenbild, men- 
schengeslalt. 

manns s. maðr. 

mannskis 108,64 s. mangi. 

mann-vit, n. verstand, klugheil. 

man-söng-r, m. liebesgesang, liebes- 
gedichl. 

mant, mant-at-tú ($.340) s. muna, 
munu. 

mánuð-r, m. ($. 178) = mánaðr. 

manung-r aðj. jugendlich, jungfráu- 
lich 112, 63. 

man-vit == mannvit. 

már, mæ. (4, gen. márs; 
meum) seevogel, möve. 

Mardöll, f. name der Freyja 20, 2. 

marg-fróð-r adj. sehr weise, erfaren 
107, 66. 

marg-r, mörg, mar-t (newtr. margt 
120,22; $.246. 250) adj. viel 107, 53. 
126, 34; koma með mörgum wnler viel 
leute kommen 104, 49; margir mjök 
sehr wiele 119, T1; tl mart zz víel 
101, 74. — comp. fleiri mehr, sup. 
flest-r ($. 261). 

margs-konar adv. vielerlei. 


ahd. meh, 


| 


Mánagarmr — með. 


marg-snotr adj. sehr weise, klug. 

margullin-n (/. marg-gullinn) adj. sehr, 
gans golden 19, 48. 

mark, n. (ugl. goth. marka, ags. mearc) 
kenzeichen, marke; merkwiirdigkeit, 
treflichkeit; 22,1 litit mark var þá at 
d. í. die sache hatle nicht viel =u be- 
deulen. 

marka 113,36 s. mörk. 

marka (markaða; ahd. markon) bexzeich- 
nen, kenzseichnen; xeigen, weisen; be- 
obachlen, bemerken. Á 

markar, markir s. mörk. 8 

mar-r, 7, (golh. marei) meer 104,47. 
113,61; 93, 34 liða mar yfir ber das 
meer gehen, d.i. tiber die (beim welt- 
unlergange) tibersehwemle erde. 

mar-r, 7. (4 u. Í; ahd. marah) pferd, 
ross, hengst. 

Már-stein-n, m. 126, 6. 

mar-t s. margr. 

máské adv. kann sein, vielleicht. 

mat s. meta. 

mata (mataða) essen, speise nemen. 

matar-góð-r 102,62 und mat-góð-r 
94,32 adj. speisegut, freigebig, gast- 
frei. 

mat-niðing-r) adj. speisekarg, geizsig 
94, 26.“ 

mat-r, 7m, (7; golh. mats) speise, essen, 
malzeil. 

mátt, mátta, mátta-k ($.283), mátti 


s. mega. 

mátlig-r adj. (golh. mahleigs) möchtig, 
gewallig ; s. máltugr. 

máttkast-r, máttkir! ($. 244) s. 
máttugr. 


mátt-r, m. (U; goth., mahls) macht, 
stárke, gewall. 

máttú (d. 2. máll-þú S.283) s. mega. 

máttug-r adj. ($.214) máchlig, gewal- 
tig. — sup. mátlkastr 7, 17; s. máltigr, 

málum s. mela. 

m é (= meig, vgl. $.52) s. miga. 

með praep. m. dat. ú. acc. (goth. miþ) 
1. m. dat. mit, xugleich, sugleich mit; 
18,16 ok þat með wnd das sugleich, 
und sugleich ; 19, 36 launráð með henni 


meðal — messa. 


den verborgenen rat mit íhr xugleich, 
d. í. ihre geheimen 'beschlisse; með 
þvi damit; — bei, an; 76, 7 með 
Svafni bei Svafnir; — durch, ver- 
möge; unler, swischen ; nach, gemiiss ; 
entlang; 50, 11 með á-nni den fluss 

 entllang; 59, 28 með landi sigla am 
lande, an der Kiisle hin segeln. — 
2. m. acc, mil, sú; bei. 

meðal, n. (ugl. ahd. mittil) mittel, mit- 
telpunkt; á meðal = adv. mitlen, da- 
„wischen, swischen; mál öll er á meðal 
fðru d. í. alle vertráge, welche ge- 
schlossen worden waren. 

meðal praep. m. gen. swischen. 

meðal-snotr adj. mittelklug, mássig 
weise 103, 71. 77. 104,3. 

meðan conj. wirend, so lange als; in- 
swischen. 

mega ($. 156; gofk. magan) können, ver- 
mögen; miissen =. b. 66, 33. — litt 
megandi wenig vermögend, kraftlos 
84, 10. 

mega-k ($.283), megandi s. mega. 

megi s. mega, mögr. 

megin, 7“. (ugl. magn) Kraft, störke; 
wonung, aufenlhalt, verbleiben 82,50 ; 
ort, seile, steht in dieser bedeutung 
auch adv.: tveim megin auf beiden 
seilen, queriiber 48, 13; öllum megin 
tiberall, — megin ín susammensezun- 
gen sur beseichnug des grossen, ge- 
waltigen. 

megin-dómar, mm. pl. grosse dinge, 
gewallige laten 88, 32. 

megin-fjall, n. der grosse berg, das 
hohe gebirge 16, 54. 

megin-gjörð, /. (4) stárkegúirtel 
(Thors), gewönlich ím pl. 14, 6. 27, 15. 

megin-hyggja, / denkkraft, geisles- 
kraft, klughett. 

meginlig-r adj. stark, kráflig, gewal- 
tig, gewichlig. 

megin-verk, 
talen. 

megin-þörf, /. grosse notwendigkeit, 
swang. 

megir s. mega, mögr. 


n. pl. grosse werke, 
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megum s. mega. 

meiða (meiði, meidda, meiddr; gofh. 
maidjan) verlezen, xerslören. 

meiði-r, n. der verlexer, verwunder, 
s. anm. <u 126, 11. 

meið-r, 7. (4) baum. 

-meið-r úr  susammensexungen = 
meiðir. 

meig S. miga. 

mein, 7. (vgl. goth. mains, ahd. mein, 
ags. mán) hindernis, schaden, nachleil, 
verderben; auch plur. 111, 74; 120, 43 
verða at meini zwm verderben werden, 
gereichen.. 

meins-van-r adj. frei von schlechlig- 
keil, unsehuldig, rein 96, 21. 

mein-svara adj. indeel. meineidig. 

mein-svari, m. der meineidige. 

mein-tregi, m. böser schmers, schwere 
sorge. 

meir wnd meirr comp. adv. (golh. mais) 
mehr; ferner, darauf. 

meiri ad meirri comp. út mikill. 

meis-s, m. (ahd. meisa) korb. 

m el s. mala. 

mel, n. eisen; gebiss (der pferde). 

meldr, m. (4; gen. meldrs end meldrar) 
das malen' auf der miile 57, 80. 

mel-dropi, m. gebisstropfen, gebiss- 
sehaum 90, 23. 

men, 7. (JÁ) halsschmuk, halsband, 
keite, kleinod, kostbarkeit. 

Menja, /. magd des Frodi 55, 14 /. 

menja s. men. 

menn, menni-na ($.301), mennir- 
nir s. maðr. 

mensk-r adj. (golh. mannisks) mensch- 
lich, sterblich; 97, 49 menskr maðr 
mensch. 

mér s. ek. “ 

merg-r, m. (gen. mergs und mergjar; 

* ahd. marag) mark. 

merki, 2. (ugl. mark) zeichen, kenzei- 
chen, feldseichen, fane 126, 18. 

merkr s. mörk. 

mer-r, f (JA, S.175, gen. merar, dat. 
meri 46, 17; vgl. marr) stzte. 

messa, /. (ahd. missa) messe, gesang ; 
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125, 35 odda messa messe, gesang der 
pleile, d.i. sehlacht. 

mesk-r sæp. s. mikill. 

meta (3. mel, mat, mátum, metinn; gofh. 
milan) messen, scházsen, preis beslim- 
men 441,17. ! 

metnað=r, m. úbermut, stolz. 

mett-r adj. gespeist, gesátligl. 

mey, f. (JA, S.186; goth. mavi) mád- 
chen, jungfrau; vgl. mær. 

meyjar, mey-na (hina mey, $. 295) 
s. mey. á 

mjaðar s. mjöðr. 

mjatar s. mjöl. 

Mið-garð-r, n. die ín der mitle ge- 
legene burg, erde 5, 32. 42. 24,23. 
39,36. 82, 37. 88, 4. 98, 32. 

Miðgarðs-orm-r, —m.  midgard- 
schlange 17, 30. 31,39. 40, 25. 

miði ($. 27) s. mjöðr. 

miðjan s. miðr. 

miðil praep. m. gen. swischen; vgl. 
miðli. - - 

miðla (miðlaða) AS. feilen, suteilen; 
beschliessen. 

miðli praep. m. gen. swischen; vgl. 
miðil wnd milli. 

mið-nált, f. (ahd. mitlinaht) miller- 
nachl. 

mið-r adj. ($. 245, nom. pl. fem. miðjar; 
golh. midja) mittler, milten; í miðju 
= alv. in der mitte, millen 11, 46. 
— comp. miðri; miðri nátt milter- 
nacht 27, 39. 

Mið-vitni-r, m.99, 18; vgl. Mjöðvitnir. 

miga (5. még, meig oder mé, migum, 
miginn; ags. migan) harnen. 

mik s. ek. í 

mikil-| adj. ($. 250; goth. mikils) 
gross; — gen. sing. neulr, mikils = 
adv. sehr, viel; mikils til snemma 
viel su friih; — dat. sg. n. miklu = 
adv. sehr, viel, beim comp. um vieles 
11,28,. 2æ, allau, 80, 28 miklu meiri 
glæpr. ein allsu grosses verbrechen; 
m. sp. bei weilem. — comp. meiri 
und meirri; sup. mestr (8. 261); sem 
mesl so ser, so sehnell als möglich 42,29. 


meslr — mjök. 


mikil-læti, a. dbermul. EM 

mikil-lát-r adj. úbermiilig, hoch-. 
farend. j 

mikin-n, mikit, mikli s. mikill. 

mildi, f. (akd. milti) freigebigkeit. 

milding-r, m. freigebiger mann, könig, 
first. 

mild-r að. (golh. milds) freigebig, leut- 
selig; comp. mildari æ. mildri. 

milli praep. m. gen. swischen, unler; 
auch á milli, í milli; á milli sin aender 
sich, unler einander 20,9. 42, 1; vgl. 
miðli. 

millum, á millum, í millum mm. gen. 
swischen 115, 57. 118, 54. 

Mimi-r, m. 9, 18. 38, 30. 87, 11. 18; 
115, 35 Mimis vinr Mimirs freund, d. í. 
Odin. 

Mimis-brunn-r, m. 9, 18. 38, 6. 

min s. ek, minn, 

minjar, f. pl. erinnerungszeichen, 
andenken, denkmal, warzeichen, ken- 
seichen. 

min-n, min, mit-t adj. ($. 285f; 
golh. meins) mein. ; 

minna (minni, minta) AP. GS. erinnern, 
ins gedichlnis bringen. — minna-st 
sich erinnern, m. GS. oder acc. e. inf. 
(74, 78) oder á $8,31. 

minna 12, 30. 111,54 s. minn. 

minni, #. (ugl. ahd. minna) gedáchtnis, 
andenken; plur. 11,1; beispiel, ver- 
gleich; erinnerungstrank, gedáchtnis- 
becher, trank. 


minni s. Núll. 


minnig-r adj. eingedenk, mil gulem 
gedichlnis versehen (um recht viel er- 
sálen su können) 107, 65. 

minnr comp. adv. (vgl. litt) weniger. 

minst-r step. s. litil. newtr. minst = 
adv. am wenigslen, keineswegs, durch- 
aus nichl. 

minta, minlu-st s. minna. 

mjó s. mjör. 

mjöð-r, m. (U; ahd. medu) meth. 

Mjöð-vitni-r. m. 83, 42; vgl. Mið- 
vitnir. 

mjök adv. viel, sehr. 


mjólk — möndull. 


mjólk, f£. (gofh. miluks) méleh. 

mjólk-á, f. milehstrom. 

Mjöllni-r wwd Mjölnir, m. hammer 
Thors 14, 3. 24, 16. 26, 26. 34, 39. 
40, 23. . 

mjö-r, mjó, mjó-tt adj. ($. 247. 256, 
dat. mjövum 60, 26; ahd. maro, 
marawi) dúnn, selkmal, sehwach. 

mjöt, / verferligung, subereilung. 

mjó-lt s. mjör. 

mjötuð-r 8S7,12 = mjötviðr. 

mjöluð-r, m. (Á) jedes schneidende 
werkzeug;  messer, selnwerl; das 
schneiden, die verfertigung , suberei- 
tung 104, 29. 

mjöt-við-r, n. der bildende, schaflende 
baum, d.i. die esche Yggdrasil 82, 25. 

mjóvir, mjóvum s. mjór. 

miskun-laus-s adj. one milleid, er- 
barmungslos; nicht bemilleidet, one 
erbarmen su finden 51, 13. 

miskunn, /. mitleid, erbarmen. 

missa (missi, mista, mist-r; ahd. missan) 
GS. missen, vermissen, enibehren, ver- 
lieren; fehlen, verfehlen, nicht lrefJen 
44,39. 49,34. 

missa, / das míssen, verlust, schade, 
nachteil. 

missari wnd misseri, n. (ags. missar) 
halbes jahr, semester, sommer oder 
winler; 104, 32 mál ok misseri sei 
punkti und xeildauer? stunde und 
lag? (etwa die zeil, wann die báume 
geftillt werden sollen?). 

Mist, £ 20,36. 97,77. 

mista s. missa. 

mistil-tein-n, m.máslelsweig, mil wel- 
chem Baldr getölet wurde 34, 3. 86, 10. 

mit-t s. miðr, minn. A 

móða, /. fluss, strom. 

móðerni, n. alles was einer durch 
die mutler erhált: miitlerliche her- 
kunft, erbteil ú. s. w. 

Möð-guð-r, f. húilerin der Gjöllbricke 
35, 11. 

Móði, m. sohn Thors 40, 22.31. 93, 54. 

móðig-r adj. ($.241; golh. módags) 
gesinnl; heflig, gierig , lraurig. 
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móðir, f. ($.228; alid. muoter; mutler. 

móöð-r, m. (Á; goth. móds) geist, sínn, 
wut, sorn; af móði aus sorn, zxornig. 

móð-r adj. (ahd. muodi) miide, sehvach, 
ermaltet 101, 48. 

Móð-sogni-r, m. 8, 18. 

móðug-r adj. = möðigr. 

móður s. móðir. 

móður-bróðir, . 
oheim. 

móður-faðir, m. mutlervaler, gross- 
valer. " 

Moð-vitni-r, m.8,42; vgl. Mjöðvitnir. 

mæðr, mæðra s. möðir. 

mæta (mæti, mætta; ags. móljan) 7. 
dat. begegnen 46,33. 106,50; m. gei- 
„rum den speren begegnen (von den 
schilden), sich íhnen entgegenstellen, 
síe freffen. — mætta-st sich be- 
gegnen, sich lreffen. - 

mögn s. magn. 

mög-r, m. (U; gofh. magus) sohn, ver- 
wanler; mann 52, 13. 

Mög-þrasi-r, m. 93,39. - 

Móin-n, m. (4) 1. swerg 83,80; vgl. 
Glóinn. — 2. sehlange 11, 1. 97, 65. 

mökkr, m. dichter nebel, wolke. 

Mökkrkálfi, m. name eines aus lehm 

„ gefertigten riesenbildes 46, 24. 

mól s. mala. i 

mold, f. (golh. mulda) staub, erde; al 
moldu én der erde. 

mold-auki, mw. slaubvermehrer; 118, 
57 foldar m. erdenstaubvermehrer, d.i. 
leichnam. ft á 

moldu ($. 201), moldu-nni (S. 295) 
8, 15 s. mold. 

mold-þinnur-r, m. die erdschlange, 
midgardschlange 88, 29. Í 

moli, m. kleines stök; í smán mola ín 
kleine sticke 25, 18. 46, 36. 

mólum, mölum s. mala. 

mön, £ (ahd. mana) máne (des pferdes) 
19, 67. 90, 11. 

möndul-1, m. (4, dal. sg. möndli) 
handhabe, schaft; die handhabe,. mit 
welcher die miile in bewegung gesexl 
wird 57,47. 


mullerbruder, 
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mönnum s. maðr. 

morð, æ. (golh. maurþr) mord, tod- 
schlag. 

morð-varg-r, m.meuchelmörder, mör- 
dér. 

mörg s. margr. 

morgin morginn. 

morgin-dögg, /. (plur. morgindöggvar) 
morgenlau. 

morgin-n, %M. goth. maurgins) 
der morgen; dat. morgni wnd 
morni, nær morni 107, 47, at morni 
am morgen, des morgens, frih; 101, 
49 er at morni kemr wenn er sum 
morgen komt, wenn der morgen komt ; 
— acc. morgin, of morgin, um morgin, 
í morgun (81,35) am morgen 11, 29. 
125, 27. 

morgin-stund, f. morgenstunde, mor- 
gensxeil. 

mörgu, mörgum s. margr. 

morgun =. MmOrgun-n s. mörginn. 

morgun-verð-r, m. frúhstik; vgl. 
verðr. 

mörk s. mark. 

mörk, f. (7 und Ú, ph. markir und 
merkr) wald, baum 113, 36; erde, 
feld. 

mörk-r adj. dunkel, finster, sehwvars ; 
sehiwache form inn mörkvi 119, 46. 

mörkuðum, mörkum s. marka. 

mörkvi s. mörkr. 

mörk vi, m. finsternis, dunkelheit, nacht; 
dunkle wolken, gewitler; mit arl. 
mörkvi-nn 119, 58. 

morn, /. fluss. 

morna (mornaða; gofh. maurnan) sekwin- 
den, welken. 

morni s. moörginn. 

möskvi, m. (ugl. ahd. masea) masehe, 
knoten. 

mót, x. das begegnen, susammentreflen ; 
mót, á mót, á móli, í móli m. dat, ú. 
m. gen. gegen, enlgegen; al móli m. 
dat. gegen; móti m.a dal. u. m. acc. 
gegen, bei; 3,40 móli gneistum dæreh 
die funken; í móti = adv. dagegen 
2.0. 14,33. — susammentreffen, slreil ; 


(4; 


mönnum — munk. 


124, 68 hjálma möt der helme susam- 
mentreffen, d.i. schlaeht; ebenso 126; 
5 mót málms ok ritar. 

Mötsogni-r, m. der erste der swerge 
83, 25. 

mölu-neyti, a. 
tischgeselschaft. 

muð-r, 7n. ($. 65) = munnr. 

múgi, 7. menge, grosse anal. 

múli, =. (gotk. múl, akd. mála) mawl. 

mun s. MUNT, MUNU. 

muna; pers. munar, munaði es st 
daran gelegen, es verlangt, gelislet 
70, 4. 

mun ($.156) m. ace. gedenken, wissen, 
denken; 47, 18 at hon mundi önga 
galdra dass ste an keine saubergesiinge 
dachte, dass sie ihre beschwörungen 
vergass. 

mun-a ($. 342) 57, 23, muna com. 
praes., muna-k (8.283) conj. praes. 
s. MUDU. 

munað-r, munandi s. muna. 

munar-heim-r, 7. angenemer aufenl- 
halt, heimat. 

mun-at, mun-at-tú ($.341) s. munu. 

mund, /. (I; ahd. munt, ags. mund) 
hand; dat. mund mit der hand 39, 26. 
87, 76; — plur. mundir scharen, 
haufen. 

munda, munda-k ($. 283) s. muna, 
munu. 

Mundil-færi, Mundil-föri, mm. 6, 
33. 91,4. 

mundil-1, =. (4) achse am rade. 

mund-r, m. (4; vgl. altfr. mundsket) 
das geld, mit welchem der mann die 
frau von íhrem valer kauft, mahl- 
schaz, milgift 64, 63. 

mundú (d. í. munt-þú, $. 283), mundu 
nf. s. munu. 

mun-gát, n. freudentrunk, trunk. 

Munin-n, m. rabe Odins 22, 33. 37. 
96, 41. 

munir, m. pl. (Í) mitlel, vermögen, 
schiize, reichtum 105, 11. 

mun-k, mun-k-a ($. 337) 79, 25 s. 
munu. 


speisegenossenschaft, 


munnfylli — næst. 287 


munn-fylli, f myndfillung, so viel 
ín den mund hineingeht 43, 14. 

munn-laug, /. óecken. 

munn-r, m. (Á; goth. munþs) mænd, 
maul, rachen; 28, 2 „hamars muðr 
($. 65) mund, balhn des hammers; 
108, 4 Rata munnr die spize des 
(borers) Rali. 

munn-tal, 2. mundzal, mundmass. 

mun-r, 7. (Á Ú. Í) geist, leben; lust, 
vergniigen 107,19; at muni nach lusl, 
nach belieben 120,22; liebe 107, 10. 

mun-r, m.(4) unlerschied; art, weise; 
fyr engan mun auf keine weise 4,21; 
dal. muni 2. acc. mun beim comp. út. 
superl. um vieles; mun — sem wm s0 
mehr — als, s.b. 34, 18 mun verst — 
sem hann kunni mesla skyn am so 
schlimmer, als er die meiste einsichl 
besass. 

mun-t, muntú ($. 283) s. munu. 

munu ($. 144. 156) wollen, werden; 
119, 68 man sjá vera er wird su sehen 
sein. 3 

munuð, f. /freude, vergniigen; liebe 
105, 62. 

mun-vegar, %. pl. lustwege, freuden- 
wege 114, 18. . 

Muspell, mæ. (ahd. muspilli) /ezer, 
feuerwelt, die siidlichste der wellen 
3, 19; Muspells synir 37,41, lýðir 38, 
52. 867, 40. 

Muspells-heim-r, 

feuerwelt 3, 41. 

mynda, myndiga (d. í. 
S.339) 81, 65 s. munu. 

mynni, Á. (ald. gamundi) mindung 
18, 67. 

myrk-heim-r, m. dunkle well, finstrer 
ort; plur. myrkheimar  mterwell 
49, 31. á 

myrkr, n. (gen. myrks 27,3) dunkel- 
heit, finslernis; dal. myrkri ím dun- 
keln, im finslern 106, 1. 

myrk-r adj. dunkel, finsler; unklar, 
sekwer verstindlich, selwierig. 

myrk-riða, f£. dunkelreilerin, nacht 
reilerin, heæe. 


m.  Muspehveli, 


myndi-ek-a, 


- 


Myrk-við-r, m. dunkler, schatliger 
wald 11, 39. 

Mýsing-r, m. (4) name eines see- 
königs 55, 23. 


ná- in xusammensexungen: nahe. 

ná (nái ænd næ, náða, $.117) m. dat. 
oder inf. erlangen, bekommen; kön- 
nen, vermögen; diirfen;— oft erwei- 
ternd gebraueht ($. 145), =. 6. 104, 79 
ef maðr helindi hafa náir wenn der 
mensch gesundheit besizt; 114,26 ef 
röskvast næði wenn er húille heran- 
wachsen können; 124, 36 oddr náði 
bita das sehwert schnitl. 


„ná, náa s. nár. 


náða s. ná. 

nadd-el, n. waffensturm, sehlacht. 

naddels-boði, m. sehlachtbieter, kíim- 
pler 64, 1. 

nadd-r, m. nagel (am scehilde) spize, 
waffe, speer, schwerl. 

naðr, m. (4, gen. naðrs w. naðs; goth. 
nadrs) naller, sehlange. 

náð-r s. ná. 

naðra, /. (ahd. natra) natter, schlange. 

næ, næði s. ná. 

næfr, f. (4; dat. sg. næfri 126,52, s. 
S.201) birkenrinde, rinde (als haus- 
bedachung) schindel 104, 28. 

nær adv. (golh. néhv) nahe; beinahe, 
fast; da, wann; nær svá sem beinahe 
als ob 1,5; brautu nær am wege 105, 
23; leggja nær s. leggja. — comp. 
nær, nærr (golh. nehvis) náher; sup. 
næsl swndehst, nach. 

nær praep. m. dal. 
an, in. 

næri, nærri comp.($. 262) der náhere; 
vgl. nær. 

næsti-mað-r, m. der ndchste, nichsle 


nahe bei, bei, 


nachbar. y 
næst-r sup. ($. 262) der náchste; neutr. 
næst = adv. sundehst; næst, þar næst, 
þvi næst demnichst, darauf, bald 
darauf; næst þvi (sem) ndehst dem, 
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beinahe (wie) 17,4; it næsta hjarta 
dem herzen sundchst 81, 51. 

nælt-r s. nátt. 

naf ($.67) 36,34 = nam. 

nafar-r, m. (Á; vgl. ahd. nabagér) bo- 
rer; vgl. nöl. 

nafn, n. (gólh. namó) name; 99,3 einu 
nafni hétumk aldregi bei einem einzi- 
gen namen nanle man mich niemals. 

nafn-festi, f.namengabe, das geschenk, 
das man dem gibt, dem man einen 
namen beigelegt hat 58, 11; vgl. festa. 

nafn-fræg-r adj. dem namen nach 
sehr bekant, bertiml. 

naga (nagaða; ahd. nagan) nagen, be- 
nagen; vgl. gnaga. 

nagl, m. (4; ahd. nagal) nagel; vgl. 
nögl. 

naglar s. nagl, nögl. 

Nagl-far, n. 37,31. 38, 50. $7, 38 ænd 
Nagl-fari, m. 6, 23. 25, 41; name 
eines schifes. 

nagli, mm. nagl. 

ná-gráðug-r adj. leichengterig, lei- 
chenhungrig. 

nái s. ná (102,12), nár. 

náin-n, m (Á) verwanter, valer 113, 31. 

Náin-n, m. (Á) 8,37. 83,37. 

nakkvar-r pron. ($.318) irgend einer, 
einer; einna nökkurr der einen einer, 
d.i. einer 1,26. $5,56; dal. sg. neutr. 
nökkuru adv. ein wenig, bald 
darauf. 

nakkvars-konar 
irgend welch. 

ná-kvæm-r adj. nahe kommend, wol- 
awollend, geneigt, freundlich. — sup. 
nákvæmastr. 

Nál, f£. = Laufey 17, 23. 

nál, f. (golh. néþla) nadel. 


adv. irgend ein, 


nálga-st (nálgaða-st) m. acc. sich einem 


náhern, herankommen an 99, 38. 
Nali, m. 83,52; vgl. Vali. 
nam s. nema. 
ná-m s. nár. 


ná-mæli, 2. pl. anstössige reden, ver- ' 


lezende dusserungen 115, 14. 
nam-k, namtú ($.253), námu s. nema. 


nauð, 


nællir — naustdyrr. 


námunda praep. m. dat. gegen, bei. 

Nanna, f gemalin Baldrs 17,11. 34, 
31. 35, 29. 41, 24. 

nanna, /. frau, mádcehen SA, 70. 

Nár, m. 8,37. 83,37. 47; vgl. Nýr. 

ná-r, m.(4,$.180;golh.naus) leichnam. 

Narfi, m. 1. riese 6, 21; vgl. Nörvi. — 
2. sohn Lokis 17, 27. 36, 37; væl. 
Nari, Narvi. 

Nari, m. sohn Lokis 17, 21. 36, 37; 
115, 49 Nara nipl sefwester Naris, 
d.i. Hel. á 

Narvi, m. sokn Lokis 17, 27; 
Narfi. i 

ná-S s. nár. 

nasar s. nÖs. 

ná-strönd, /. leichengestade; dal. sg. 

- náströndu ($. 201) 40,5. 86, 6l. 

nátt und nótt, f£ (U, $S.216; golh. 
nahts) nacht; ace. nátt bei nacht, ol 
náll-ina die nacht úiber 60, 4; dal. pl. 
nöllum bei nacht 12, 41. 

Nátl, f 6, 22. 

nátt-ból, n. nachllager. 

nátli-dögg, /. der nachttau 117,5. 

nátt-langt adv. ber nacht, die nacht 
hindurch. ; 

nátt-myrkr, n. dunkelheit der nacht 
94, 14. 

nátt-stað-r, m. stelle sum iibernach- 
ten, herberge, unterkommen. 

náttúra, f. natirliche beschaffenheit, 
anlage, arl, weise; eigenschaft, eigen- 
tiimlichkeit. ; 

nátt-urð-r, m. 27,30 = nátlverðr. 


vgl. 


nátt-verð-r, m. nachémal, nachl- 
essen. 
f. (I; goth. nauþs, ahd. nöt) 


not, gewalt, sehmach; plur. fesseln, 
bande 72,80; vgl. nauðr. 
nauðig-r adj. geswungen, genöltigt. 


í nauð-r, f. notwendigkeit, verhángnis, 


nol. t 
nauðuliga adv. kaum, mit miihe. 


naust, 2. hafen, slandort der sehiffes 


wonung, haus. 
naust-dyr-r, / pl. tiir der wonung,, 
wonung; grabhigel; 113,31 n, náins 


naut — niðgjöld. 


grabhigel des valers, nimlich des 
Skallagrimr, dessen grabhigel Egil 
hatte öfnen lassen um die leiche sei- 
nes solines hineinsulegen. 

naul s. njóta. 

Naut, /. fluss 23,20; vgl. Nöl. 

naut, 2.rind; 121,29 nema staðar með 
nauts hausi sie ín dem schiidel eines 
rindes befinden. 

naut-k-a ($.337) s. njóta. 

naut-r, 7. (ahd. ga-nðz) genosse, gefirle. 

né negaxion (S.333; goth. ni, nih) nieht; 
und niehl, auch nicht, noch; hvárki 
— né oder né — né weder — noch, 
-sehr oft steht nur einfaches né beim 
xweilen worle, 5. b. 116,53 mjöðr né 
mungát, 119, 33 föður né móður aveder 
valer noch mutler. * 

neðan adv. (ahd. nidana) von wnten, 
unten; fyr — neðan praep. m. acc. 
unler 82, 26. 

neðar adv. (ahd. nidar) nieder, tiefer. 

neðra, neðri, neðst-r s. niðr. 

nef, n. nase, schnabel. 

nef-föl-r adj. mit bleichem, weissem 
schnabel (nase) ST, 31. 

nefna (nefni, nefnda, nefnd-r; goth. 
namnjan) nennen; — nefna-st sich 
nennen, genanl werden, heissen. 

nefnt-st ($.166) s. nefna. 

negl s. nögl. 

negla (negli, neglda; akd nagaljan) an- 
nageln, benageln. 

nei adv. neht, nein, keineswegs. 

neis-s adj. (ugl. golh. naiteins) sehmach- 
voll, der sehande ausgesezt 103, 46. 

neita (neili, neitta; ögl. golh. naitjan) 
m. dal. leugnen, von sich weisen, su- 
riikweisen. 

nema (2. nem, nam, námum, numinn; 
goth. niman) nemen; ergreifen, er- 
fassen; hör en, vernemen 63, 71 láttú 
þat nemask lass dies gehört werden, 
lass dir das gesagt sein, glaub daran. 
127, 60; — er „ibeitefnd gebraucht 
($. 145) s. 6. 86, 14 nam skjóta, 86, 17 
nam vega, 127, 43 namk at rjóða. — 
AP.DS. einen eines dinges berau- 


289 


ben =.b. 14,61. — nema at:109,24, 
nema upp 110, 71, auch blos nema 
112, 5. 113, 17 annemen, vernemen, 
lernen; — nema við enlgegennemen, 
annemen, empfangen, nemen, ein- 
nemen; vgl. anm. su 19,22; — nema 
staðar stelle einnemen, sich befinden, 


stehen bleiben 1, 1. 36, 34. 49, 23. 
121, 28. 
nema adv. wenn nicht, ausser, ausge- 


NOMIMEN , NUP. 

nepp-r adj. kærz, eng, klein, sehwach ; 
selwankend, wankend (vom sterben- 
den Thor) 39,31. 8S,9; vgl. hneppr. 

nepp-r aðj. hærlig, geschwind, kiihn ; 
vgl. su 39, 81. 

Nep-r, m. (4) vater der Nanna, der 
gemalin Baldrs 17,11. 34,37. 

Neps-dóttir, / d.i. Nanna 17,11. 

nept, k 68,59 = nipl. 

nes, “. (JA; ags. náss) vorgebirge, 
frk sunge 115, 50. á 

nest, a. (ags. nest) lebensmitlel, speise- 
vorrat, sehrung. 

nest, 2. mond, sehmuck der weiber 
(in gestall eines mondes). 

nest-baggi, „m. speisesack, 
felleisen. 
net, 2. (goth. nali) nez. 

net-þinul-l, mw. das ausgebreilele, aus- 
gespante nez. 

neyða (neyði, neydda; g044. nauþjan) 
AP. m. til nöligen, swingen. 

neyta (neyti, neylla; vgl. njóta) m. gen. 
u. m. dal. amvenden, brauchen, sich 
bedienen. 

neyti, n. (ugl.naulr) begleilung, schar. 

Njarðar s. Njörðr. 

Njári, m. einwoner von Nariki (Jezt 
Nerike) in Sehweden 72, 38. 74, 75. 
nið, n. pl. (dat. niðjum) der abnemende 

mond, mondlosigkeit, dunkelheit. 
nið, n. (golh. neiþ) sehmach, schande. 
Niðað-r, m. ($.178) == Niðuðr. 
Niða-fjöll, 2. pl. die dunklen berge 
39, 58. 86, 52. 88, 76. 
nið-föl-r adj. schvarsfahl, dita 
nið-gjöld, n. pl. verwanlenabgabe, 
19 


ranzsen, 
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sohnesbusse, enlschádigung fiir den 
ermordelen son. 

Nið-högg-r, m. (4) schlange 9, 16. 
10,26.35. 86, 73. 88, 79. 97,55 (dat. 
Niðhöggvi). 97, 76. 

Niði, m. swerg 8,33. 83, 33. 

niðja s. niðr. 

niðing-r, m. (Á) verbrecher, michls- 
wiirdiger mensch, sehurke. 

niðing-skap, n.verbrechersinn, sehur= 
kengesinnung. 

nið-r, m. (JA, S.184) verwanler, sokin 
114, 67, valer, bruder, nachkomme; 
125, 24 niðr at nið der sohn nach dem 
valer, d.i. nach dessen lode, zu sei- 
nem andenken. 

niðr adv. (ahd. nidar) nieder, herab, 
hinab, nach unten; niðr undir Mínab 
nach; — comp. niðri, neðri der nlere 
(S. 262), newlr. neðra, it neðra = 


adv: nieder, linunler, unlen, sp. 
niðstr, neðsir. 

niðri adv. unlen. 

niðr-sökkva  ndedersinken,  unler- 


sinken. 
Niðuð-r wnd Niðað-r, m. ($. 178) 
könig in Schweden 11, 25 f. 
nifl-góð-r adj. nebelgut, nachlliebend 
114,57. 
Nifl-heim-r, m. nebelwelt, die nörd- 
lichsle der welten 3, 15. 9, 16. 17, 37. 
Niflshel, £ 3, 1. 25,19. 92,'74. 
Niflungar, m. pl. die nachkommen 
des königs Niflungr 52, 34. 53, 29. 
Nikar-r, m. name Odins 2,31. 
Nikuðs, m. name Odins 2,31. 
Njörð-r, m. (gen. Njarðar) 14,27. 21, 
14. 41,22. 43, 2. 92, 33. 96, 18.98, 47. 
Njórun, /f. asin; vinkers njórun gölfin 
des bechers, fra, midchen 126, 44. 
njósn, f. (ugl. golh. niuhsjan) erfor- 
schung, erkundschaftung 108, 52. 
'mjóta (6. nýt, naut, nutum, nolinn; 
gotlh. niutan) GS. gebrauchen, benuzen, 
anwenden, genlessen, vorleil haben 
" 108, 50; 23, 35 njóla (cony. praes.) ek 
frú minnar éeh möchle meine tiberseu- 
Sung anwenden, d. h. ich habe die 


Niðhöggr — norðmann. 


feste iberseugung; 105, 18 nýtr mangj 
nás vom leiehnam hat keiner nuxen. 

njót-tú mp. ($. 283) s. njóta. 

Niping-r, m. (Á) 8,38. 83, 38. 

nipt, f. (ald. nift) sehwester 115, 49; 
tochler, frau, jungfrau. 

nista (nisti, nista) 2x essen geben, speisen. 

nista (nisti, nista) %e/ften; rauschen, 
knirschen; kömpfen, væl. su 126, 64. 

nisti, n. mond, sehmuk in mondge- 
stall; væl. nest. 

niu „vm. (golh. niun) newn. 

níundi ady.num.(golh.niunda) der neunle. 

Nóatún, æ. pi. wonung Njördrs 14, 
28 fi 43,2,06,17. 

nöðru s. naðra. 

nöf, /f. (ahd. naba) nabe am rade. 

nöfn s. nafn. 

nÖg s. nÖgr. 

nögl, /. (U, pl. negl) nagel; vgl. nagl. 

nóg-r adj. ($.249; gofh. ganóhs) genug, 
hinreichend; sehr, bedeutend; neutr. 
nóg = adv. hinreichend, gross, sehr 
Dk þú 

nökkur-r = nakkvarr. 

nökkurs-konar adv. auf irgend eine 
art, irgendwie. 

nökkver-r, m. (4) swerg oder name 
eines swerges 113,27 nökkvers nökkvi 
des swerges farzseug , d. i. dichlkunst, 
poesie. = 

nökkvi, m. (ahd. nacho) nachen, sehif, 
kahn 113, 28. 

nökkvið-r adj. (golh. naqvaþs) nakt, 
unbekleidet 103, 46. 

Nönn, /. fluss 23, 20. 97, 18. 

Nönnu s. Nanna. ; 

nönnur s. nanna. 

norðan, adv. (ahd. nordana) von no7r- 
den her; fyr norðan praep. m. ace. 
nördlieh von, gegen. 

norðan-verð-r adj. norden 
gewendel; dat. norðanverðum = adv. 
gegen norden, nordwirts. 

Norðimbra-land, n. Northumberland 
125, 62. 

norð-menn, 7. pl. bewoner des nor- 
dens, Norweger 55, 8, Islánder. 


gegen 


norðr — Öðr. 


norðr, 2. (ahd. nord) norden; í norðr 
nach norden, nordwáirts. 

norðr adv. gegen norden, nordwiirts, 
nördlich. 

norðr-ætt, f. nördliche kimmelsgegend, 
norden. 

Norðri, m. 
34. 83, 34. 

norðr-lönd, n. pl. die líinder im nor- 
den 55, 8. 

Noreg-r, m. (4) Norwegen 58, 18. 59, 
29. 80, 11. 

Nori, m. 8,40. 83,40. 

Norn, f. (Í) sehiksalsgöttin 10,7 f. 21, 
2. 68, 11. 126,80. 

Nör-r, m. (VA) 91,20 = Nörvi. 

Nörvi, m. riese 6, 21; væl. Narfi. 

nös, /f (A; ahd. nasa) nase; sehnabel. 

nös-gás, /. nasgans, sehnabelgans, 
d.i. enle 121, 12. 

Nöt, f. fluss 97, 17; væl. Naut. 

nolin-n s. njóta. 

nótt, f. = nátt. 

nú adv. (golh., nu) nun, jexl. 

núa = gnúð. 

numin-n s. nema. 

ný s. nýr. 

ný-feld-r p.p. (vgl. fella) new, jiingst 
gefiillt, getötet 106, 38 valr. 

Nýi, m. 8,33. 83, 33. 

nýjum s. nýr. 

Ný-r, m. 8,49; vgl. Nár. 

ný-r adj. ($. 239; goth. niujis) new; 
n.pl.ný der neumond, der sunemende 
mond 7,1. 91,21. 

Nýráð-r, m. 8,49. 83, 47. 

nýsa (nýsi, nýsta; ags. neðsan, ahd. 
niusjan) forsehen, spáhen; nýsa niðr 
hinabblieken 110,70; — nýsa-st m. 
gen. sich nach etwas umsehen, es unler- 
suchen 114,43; nýsast fyrir vor sich 
hin spáhen, seine umgebung auskund- 
schaften 100, 37. 

Nyt, f. fluss 23, 20. 97, 17. 

nýt, nyta-k cony.praet. 108, 19 s.njöta. 

nýta (nýti, nýtla) m. ace. geniessen, ge- 
brauchen ; nýta-st vorwiirls kommen, 
erfolg haben. 


swerg im norden 5, 14. 8, 
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nýt-r adj. (golh. nutis, akd. nuzi) niiz- 
lich, brawehbar, tiehtig 107,42; mutig, 
tapfer. — comp. nýtari 2. nýlri, svp. 
nýlastr, nýtstr. 

nytsamlig-r adj. núslick, dienlich 
1219: 

ny-vaknað-r adj. 
wachl. 


eben, júingslt er. 


0. 


ö- und ú- in sttsammensesungen, driikt 
das gegenleil des einfachen begrifs 
aus (goth. un-), s. $.334. 

ða, ða-st s. Öga. 

ö-auðig-r adj. unmáichtíg, arm 98, 64. 
105, 40. 

ö-beðin-n adj ungebelen 111,31. 

Öð-borin-n adj. wngeboren. 

ö-brigð-r adj. fest, bestindig, suver- 
lissig; — comp. Óbrigðri 100, 29. 

ó-brydder adj. angeschirft, mil unge- 
sceháiirflen hufeisen 106, 59. 

öð s. vaða. 

ó-dæl-1 adj. sehwer, nicht leicht; tiber- 
miilig, stols 115,56. — comp. neulr. 
100, 41 ódælla sehwieriger. 

óðal, =. (ahd. uodal) beststum, landgut; 
geisl, sinn. 

odd-r, m. (4; ahd. ort) spize, schneide ; 
Jede sehneidende, slechende waffe, 
sehwert, lanze, pfeil; odda el peil- 
sturm, pfeilregen 126, 61; odda messa 
pfeilmesse, gesang der pfeile, pfeil- 
gelöse, sturm 125, 35. 

odd-viti, m. anfirer, fiirst. 

Öðin-n „ m. (A; ahd. Wuotan) der erste 
und oberslte der götter 12, 31 f. 22, 
22 f. 50, 10 f. 84, 17. 99, 37 ft 107, 30. 
110, 63.111, 18. 123, 34. 46. 68. 127, 50. 

öðla, öðli s. öðull. 

öðling-r, m. (4; ahd. ediling) edeling, 
first, könig, reicher treflicher mann. 

öð-mál-r adj. heftig redend oder de- 
máilig, kriechend (vgl. alls. öð-módi) 

Óðni dat. s. Öðinn. 

óð-r, m. (gen. öðs und öðar) geist, sinn. 

Öð-r, m. (Á) gemal der Freyja 19,37. 
2055 
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öð-r adj. (goth. vóds) rasend, wiitena 
106, 63. 

óð-ræði, n. sturm, drang, schlacht 
114, 48. * 

Öð-ræri-r, m. kessel 43, 30. 44,8. 45, 
2. 108, 13. 111,3. 

öðrum s. annarr. 

„Öðu s. Aða. 

óðul plur. ($. 193) s. öðal. 

öðul-1 adj. (sekvache form öðli) reich, 
míiichtig. 

óðum s. vaða. 

æða (æði, ædda, ædd-r; ahd. wuotjan) 
wiilen , æða-st ín out 
geralen. 

æði, n. (ugl. öðr) geist, weisheil; nalur, 
anlage, karakter, 

ægja (ægi, -ægða; golh. Ógjan) fiirehten 
machen, schreeken, drohen. 

(Egi-r, m. der golt des meeres 41, 15. 
121,8; GEgis asni Oegirs esel, d. í. 
schif 126,25; (Egis man Oegirs gallin, 
d.i. Bán 114,4. — mannsname; 98, 
62. 63 ist damilt Geirröd gemeinl. 

ægi-r, m. meer; schreck. 

(Egis-hjálm-r, m. sehrekhelm, der 
helm, welehen Fafnir beim hilen 
seines schazes aufhalte 51,18. 69, 49. 

æpa (æpi, æpta; golh. vöpjan, ahd. 
wuofan) hewlen, klagen, jammern 110, 
12: 121516. 

ærin-n adj. rasend, sehr viel 105,5; 
reichlich, hinreichend; 102, | ærna 
staðlausu-stafir mæla sehr viel unniize 
worle sprechen; neutr. æril = adv. 
sehr, sehr viel, sv viel. 

ærna, ÆINU s. CTINN. 

ær-r adj. = crinn. 

æsa (æsi, æsla) erregen, aufregen, auf 
riiren. — æsast in aufrur geralen. 

æska, f£ kindheit, jugend. 

æsta, æst-r s. (sa. 

æxla (æxlaða) vermehren, vergrössern, 
erwerben; bewirken. 

of praep. m. ace. úu. dat. (ahd. oba) 
1. m. acc. úiber, von; of þat dar- 
tiber; of aldr immer, bestöndig; 
ár of das jahr hindureh 91, 35; of 


rasen. — 


öðr — ofheimta. 


sumur den sommer tiber 85, 64. 120, 
25; of velr diber winter, den winler 
hindureh 120, 24; of strandir auf die 
ufer, an die ufer 125,17; 103, 23 þat 
er enn of þann das íst noch úber ihn, 
ausserdem gilt folgendes von íhm ; — 
was anlangt, in riksichl auf; 
56, 30 of þik úr riksicht deiner. — 
2. m. dal. úiber. j 
of = vaf s. vefa. 

o f- in susammensesungen úiber-, allzu-. 
of-alin-n adj. geboren; 105, 20 sonr 
sið ofalinn ein spát geborner sohn. 
ofan adv. (ahd. obana) von oben, von 

oben herab. í 
ofar adv. comp. (of) oberhalb. 
ó-fá-r adj. nicht wenig, viel; 
öfár GEgis asni vel sehif}e. 
ofarla, ofarliga adv. am höchslen 
teile des körpers, kopf und hals, sehr ; 
o. bita so beissen, dass der kopf', das 
leben in gefar komt 109, 7. 
ofarst-r adj. sup.(vgl efri) der oberste ; 
ofarst am höchslen, su obersl. 
of-bagi, m. gegner, feind 115, 40. 
of-beiða m. gen. verlangen, fordern, 
anlreiben , bewerkstelligen 55, 40. 
of-bhjóða einladen; o. heim einum einen 
(sum male) einladen 104, 70. 
of-blöta, sæviel, su sehr opfern 111,32. 
of-borin-n adj. geboren. 
of-dramb, n. tbermut, stolz. 
of-drekka sw viel, tibermássig trin- 
ken; 99,22 hefir þú ofdrukkit viber- 
mdssig hast du gelrunken. 
of-drykkja, f tbermássiges trinken, 
trunksucht 100, 58. 
of-fregna erfaren, vernemen. 
of-geta erhalten, bekommen 111, 1. 
118,43 mög einen sohn. 
of-gleypa verzehren, versehlingenST,26. 
of-göra machen, sehaffen, erschaffen, 
erbauen. 
of-görðu-st s. ofgöra. 
of-gör-r adj.gemacht, verfertigl, erbaul. 
of-görva acc. pl. masc. s. ofgörr. 
of-heimta swrúkerhallen, wiederer- 
langen 100, 75. 
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of-hyggja bedenken. 

ofin-n s. vefa. 

of-koma kommen, gelangen ; aptr of- 
koma suriikkommen 111, 39. 

of-láta-st steh darauf lassén, bestei- 
gen; 96, 26 mögr oflætsk of mars baki 
der sohn steigt auf des pferdes riicken. 

of-leggja darauf legen, auflegen. 

of-lengi adv. úberlang, sehr lang. 

öflgari, öflgast-r, öflgir s. öflugr. 


of-litil-1 adj. úberklein, allaugering 


22, 10. 

öfluðum s. afla. 

öflug-r adj. stark, kráftig, míiehtig. 
— eomp. öflgari, szæp. öflgastr. 

of-marg-r adj. zu viel, sehr viel. 

of-mikil-1 adj. tibergross, sehr gross. 

of-muna gedenken, erinnern, erwdnen. 

Ofni-r, m. sehlange 11, 4. 97, 68. — 
name Odins 99, 45. 

o-frá (d. í. á-frá) praep. mit dal. von, 
aus 89, AT. 

of-ræka-k ($. 283) 113,66 s. ofreka. 

ofr-efli, a. úber die kraft hinaus, 
iiberkraft, úibermachl; bisweilen wie 
ein índeel. adj. gebraucht in d. bed. 
ibermdissig stark, iiberlegen 18,1 0.26,1. 

of-reið-r adj. tiberzormg, sehr sornig. 

of-reka verfolgen, slrafen, ráchen 113, 
66 um sök. 

ofr-gjöld, n.pl. úberbusse, sehr harte 
strafe. 

öfri s. efri. 

ofr-mæli, n. tibermiitige rede, úiber- 
mul; sehivashaftigkeit 89, 61. 

ó-fróðliga adv. unklug, unverslindig. 

ö-fróð-r adj. unklug, lörichl. 

ofr-ölvi adj. (sehwacher form) úiber- 
missig, sehr trunken 100, 72. 

ofr-yrði, 2. pl. úbermilige, 
rische reden. 

of-sjá erðliken, sehen 111,68. 

of-sið adv. tiberspáit, st spil. 

of-skapa ersehaffen. 

of-skepja ersehafjen, einrichlen, bilden. 

Of-sköpuð s. ofskapa. 

Of-snauð-r adj. “iberdiirflig, 
elend 113,59. ; 


prale- 


sel 


A . 

of-sða vernichlen, verderben, aus dem 
wege ráumen 108, 28. 

of-sóin-n adj. =uú viel gest, vör- 
schwendet 111,35; vgl. sóa. 

of-standa stehen. 

öfst-r = efslr s. efri. 

of-taka erfassen, ergreifen 114, 28. 

of-tregi, m. úiberleid, grosser sehmer=, 
€rtibsal. 

ö-fall-r adj. unvoll, unausgeftillt, leer . 
113, 53. 

ofum = vöfum (8.34. 62).s. vefa. 

öfund, f. hass, feindschaft. 

öfundar-orð, n. hasswort, verleum- 
dung. í 

ö-fús-s adj. unwillig; s. úfúss. 

of-var-r adj. tibervorsichlig 110,8. 

of-véla láuschen, belrigen, verralen 
99, 29. 

of-vita tadeln; bándigen, simen; hin- 
dern, hemmen 107, 46. 

of-þruma ertönen, diönen, schallen 
95,49 von der JKalhalla gesagt, ín 
welcher tiglich sehlachten gekimpft 
werden; væl. 23,38 /. 

öga (ógaða) und Óa (ðaða; golh. Ögan) 
AS. fiirehlen, sehewen. — Óga-st 
und Óða-st AS. sich fiirchlen vor, 
elwas sehewen. 

ógn, /. sehreck, furehl. 

ögn, f. (7, píur. agnir; golh. ahana) 
spreu, kleie. % 

ö-göð-r adj. ungul, schlimm, böse} 
102, 6 umgala sér ógott sw seinem 
schaden reden, sich dureh sehwazen 
nachteil sufiigen. 

ö-görla adv. nichl yolstöndig, wenig, 
gering 110, 16. 

ógrlig-r adj. sehreklich, fiirchlerlich. 

ögum, ógumk ($.161) s. öga. 

ögur-stund, f. angslstunde, ungliik- 
stunde 15, TA. 

ö-happ, 2. (plur. óhöpp 109, 3) wnglik, 
verderben. 

ó-hrygg-r adj. nicht traurig, freudig, 
vergnigt, frölich 115, 53. í 

ó-jafn-t neutr. = adv. uneben, un- 

„ gleich. 
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Óin-n, mc (Á) swerg 8,42. 68,9. 

ok conj. ($.332; vgl. goth. jah, ahd. 
joh) und, auch; im nachsaze da, so, 
5. b. 29, 24. 31, 14. 32. 42, 3. 51, 36. 
ö1,32. 111,72. 

Öks. aka. 

- ö-kát-r adj. unfrölich, traurig. 

okkar, okkr s. ek. 

O-kólni-r, m. ænkaller, warmer ort 
86, 56. 

ö-kuð-r adj. ($.65) = ókunnur. 

ökum s. aka. 

ö-kunnig-r, ó-kunn-r adj. unbe- 
kant, fremd; unerfaren, unkundig. 

Öku-þör-r, 2. (ugl. aka) 13, 42. 14,2. 
26, 16. 28, 35. 

ð-kviðin-n adj. GS. nicht fiirchlend, 
furchtlos. A 

ó-kvik-r adj. leblos 117, 28. 

ó-kynni, n. wnsille, fehler, sehlechte 
angewonheit 101, 24. 

ö-kyrr adj. unruhig, stiirmasch. 

öl s. ala. 

öl, n. (ags. ealu) ber, melh; við öl 
beim bier, beim lrinken 110,9. 

ö-lagað-r adj. unzubereilel, nicht fer- 
tig 104, 67. 

öld, / ({ ú. Á; goth. alþs), seil, alter ; 
menschen (sing. u. plur); 102, 22 
aldar róg streit der menschen, unter 
den menschen; — plur. aldir men- 
schen; alda synir menschenkinder, 
menschen 100, 6lí 101, 70 koma með 
aldir sw lewten, unter menschen kom- 
men; með öldum bei, ænler den men- 
schen 79, 70. 

öldr, n. (ugl. ags. aloð) bier, berau- 
schendes getrink; trank 100,74; plur. 
trinkgelage 100, 66. 

öldur 121,7 s. alda. 

öl-gögn, n. pl. biergerált, 
schirr. 

öl-ker, n. blergefiss, lrinkgeschirr. 

öll s. allr. 

olla s. valda. 

ollin-n s. vella. 

öl-mál, 2. pl. frinkreden, trinkgeliibde 
80, 37. 


frinkge- 


Á 
Oinn — 


Öngull. 


ölmr adj. wiilend, grímmig, grausam. 

öl-r adj. frunken. 

Öl-rún, £ 71,32. 

öl-smið, /. bierbereitung, 
mal 113, 67. 

ölum, ólu-st s. ala. 

Ölvaldi, m. vater des Thjassi 43, 11. 

ómaki, m. beschwerde, miihe. 

Ómi, m. name Odins 2, 30. 
9912. 

Ö-minni, 2. vergessen, vergessenheil; 
100, 665 óminnis hegri reiher der ver- 
gessenheil; die trunkenheit wurde 
personifisirt durch einen vogel, der 
tiber den trinkenden schwebt 
ihnen den verstand raubt. 

Onar-r, m. 8,41; vgl. Ánarr. 

ö-nauðig-r adj. ungeswungen, frei- 
willig. 

önd, /f. (4 ú. Í; vgl. andi) geist, seele, 
leben. 

öndótt-r adj. sehreklich, fiirchterlich. 

Öndótt-r, m. name, vielleichl urspr. 
name Thors 119,7. 

öndr, m. (4; gen. öndrs, dat. öndri) 
schlilsehuh; væl. andr. 

öndr-dis,  f sehlilsehuhjungfrau, 
göttin, d.i. Skadi 15, 13. 

önd-guð, n. gott, göttin der sehlil- 
schuhe 15, 13. 

öndrum s. andr, öndr. 

öndu s. önd. 

önduð s. andaðr. 

önduðum s. anda. 

öndugi = öndvegi. 

önd-urð-r = öndverðr. 

önd-vegi, næ. der ersle sís, hochsiz, 
{hron. 


gelage, 


tl2l 


und 


önd-verð-r adj. enlgegen, gegeniiber, 
enlgegengesest; der erste; 24, 23 i 
öndverða bygð bei der erslen bebauung, 
ansiedelung. 

öng s. eingi, öngr. 

önga, öngr s. eingi. 

öng-r adj. (goth. aggvus) eng. 

öngu s. eingi 

öngul-1, m. (4; ahd. angul) angel. 

Öngul-l, m. oder Önguls ey rorwég. 


öngum — orðf. 


insel, sur heuligen vogtei Helgeland 
gehörig, jest Engelö 126, 53. 

öngum s. eingi. 

önnur s. annarr. 

ö-nýt-r adj. wnniizs, unlauglich 106, 53. 

öp, n. (ahd. wuof) gesehrei, wehklagen. 

opin-n adj. (ahd. olfan) offen, geöfnet 
98, 39. 113,54; (vom wasser) frei von 
eis 90, 37. ' 

opnir s. opinn. 

opt adv. (goth. ufta) oft; — comp.optar, 
optarr. 

or (golh. us) 1. praep. m. 
heraus. — 2. adv. daraus. 

ör, f£ (FA; vgl. goth. arhvazna) pfeil. 

ora feindlich sein; 102, 24 orir gestr 
við gest wnfreundlich ist der gast 
gegen den gast. 

orar s. Or. 

Órar, f. pl. wahnsinn. 

Örboða, f 21,5. 

orð, n. (golh. vaurd) wort, rede; bol- 
schaft, befehl 115, 58. 

orða-skipti, #. wortláusch, 
haltung. 3 

orð-fimi, f. beredsamkeit, redekunst. 

worlhaus, worlhwonung, 


dal. aus, 


unler- 


orð-hof, a. 
d.i. mund 113, 46. , 

örðig-r adj. sehwer, sehwierig; heftig ; 
miihsam, lálig, arbeilsam; der arbei- 
er 118, 23. 

orðin-n s. verða. 

orðnir ($.243) s. orðinn. 

orð-snjall-r adj. wortfertig, beredi. 

orð-snild, £ beredsamkeit, redekunsl. 

orð-speki, f. wortweisheil, redeklug- 
heit, beredsamkeil $9, 30. 94,9. 

orðs-tir-r, m. worlruhm, ruhm, (gu- 
ter) ruf 105, 45. 

orð-tak, n. wort, ausspruch, sprich- 
wort; wunsch, meinung:; plur. orðtök 
wörler, sprache 34, 11. 

örg s. argr. 

Örgelmi-r, m. 3, 46. 4, 19. 91,51.56. 

örgum s. argr. 

Ori, m. 8,41.55. 

Örindi, =. gescháft, auflrag; vgl. 
erindi. 
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orka (orkaða; ugl. yrkja) können, ver- 
mögen; machen, tun; orka á brau- 
chen, benuzen; das, wozu man ehwas 
benuzen will, steht im gen. oder mit 
til; 106,3 orka skal á skip skriðar, á 
skjöld til hlifar, (á) mæki höggs, (Á) 
mey ll kossa man sol brauehen das 
schif sum faren, den schild sum 
schuze, das sehwert sum hauen, das 
mádehen sum kiissen. 

orkn, m. seehund, robbe. 

Orkn-eyjar, f. pl. Orkaden, Orkneys 
59, 30. 

orkt-r s. yrkja. 

or-lausn, /. awslösung, enlscheidung, 
enlgegnung, antwort, bescheid. 

orlög, örlög, 2. pl. (ahd.urlac) sehik- 
sal, geschik; orlög drýgja das sehiksal 
bestinmen T1,4Al. 

orlög-laus-s adj. one sehiksal, one 
bestimmung 84, 12. 

orlög-simi, m. schiksalsfaden, schik- 
sal; vgl. su 69, 47. 

orlög-þátt-r, m. schiksalsfaden, sehik- 
sal. 

örm 123,55 s. armr. 

orma-höfuð, a. sehlangsnkopf. 

orma-hrygg-r, m. sehlangenriicken. 

örm-garð-r, m. sehlangenhof, sehlan- 


gengrube. 

orm-r, m. (A; golh. vaurms) orm, 
schlange. — 2. == Midgardschlange. 
gn Mpolfs 4 spiess 
125, 47. 

orms-liki, #. tvwmgestalt, sehlangen- 
geslalt. 


. 

Örmt, /. /luss 9, 39. 

örn, m. (U; goth. ara) adler; 71, 14 
örn blöðug rista, giber das sehneiden 
des blutigen adlers ín die riiekenhaut 
des besieglen feindes s. reehlsalter- 
tiimer 691 /. 

Örn, m. name eines königs 126,46. 

Örni-r, m. rieser56, Al. 

ð-rð, f unruhe; 115, 4 grima Órðar 
nacht der unruhe, unruhige, stöir- 
misehe nachl. 

orðf, mn. ungehewere ansal, grosse 
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menge; dat. orðfi velra 
vielen winlern 91, 46. 
ö-rð-r adj. unruhig. 
Ö-rð-r, m. das (unruhige) meer. 
orosta, /. = orrosta. 
orpin-n s. Verpa. 
Or-r = várr. 
ör-r adj. Jung. 
ör-r adj. (KA, $.245) rasch, ferlig, 


in unsxtilig 


lapfer, tiúchtig; freigebig; — neutr. 
örL = adv. rasch, sehnell. — comp. 
örvari. 


orrosta, /f.(ags. orrest) freffen, sehlachl. 

ör-t sv örr. - 

orta, ort-r s. yrkja. 

oru 79, 29 s. várr. 

ör-ugg-r adj. one furcht; suverliissig, 
fest, dauerhaft; — neutr. örugt = 
adv. one <weifel. 

örum s. Ör. 

örva (Örvaða) anreisen, ermunlern, er- 
regen, anlreiben 116, 31. 

ör-væn-n adj. niðht sv hoffen, uner- 
wartet 79, 28. 

Örvandil-l, m. (4) 47,10; Örvandils tá 
47,16 name eines sternbildes. 

örvar s. Ör, Örr. 

örvari s. Ör. 

Ör-viti, m. 
tor, narr. 

ö-sað-r adj. (ugl. sannr uw. $.65) wn- 
wahr, falsch. 

Ó-sáin-n adj. nicht gestit, ungepflanzt; 
n. pl. masc. Ósánir ($. 243) 40, 20. 
88, 43. 


unverslöndiger  mensch, 


ð-send-r adj. ungesanl, nicht geschikt . 


111, 34. 

ös-grá-r adj. viel grau, sehr grau; 
119, 31 í ösgrá (dal. sg. nelr.) im 
haufen von grau, ín einer grauen 
masse, d. í, ín einem aschenhaufen. 

ö-sjaldan adv. nichl selten, háufig 
85, 1. 

ósk, /. (ugl. ahd. wumsc) wunsch; dat. 
pl. óskum nach der meinung eines. 

óska-son-r, m. sohn des wunsches, 
lieblingssohn. 

Öski, m. name Odins 2, 30. 13, 21. 99, 12. 


Órór — Öxl. 


ö-sköp, 
schiksale. 

ó-skorin-n adj. wngeschoren, unbe- 
schnitlen. 

ösku s. aska. 

öskum s. ósk. 

ö-snjall-r adj. unsehnell, langsam, 
feig. á 

ö-snotr adj. unweise, unklug, töricht 
101,51. 

ös-s, m. (Á) miindung, fluss. 

oss s. ek. 

oss adj. ($. 287, = várr; vgl. goth. 
unsar) 2/nser. 

ö-svið-r ($.65) = ósvinnr, 

ó-svinn-r aðj. unklug, töricht. 

ó-synd-r adj. wnkundig des schwim- 
mens. 

ö-sýn-n adj. nicht sehend, blind; nicht 
gesehen; nicht deutlich, ungewiss ;- 
ösýnt er es ást ungewiss 11, 10. 

ötl-um ($. 243) s. atall. 

otr, m. (4, gen. otrs; ahd. ollar) oller, 
fischotter. 

otr-belg-r, m. otlerbalg, otterfell. 

otr-gjöld, n. pl. otterbexalung, ersas 
fiir die gelölele otler 51, 6 (vgl. nið- 
gjöld). 

otrs-liki, n. oltergeslalt 67, 40. 

ótta, f. (golh. uhtvö) morgendimme- 
rung, das erste grauwen des tages, die 
seil von 1!/2 bis 4l/2 uhr. 

ótta (óltaða) sehrecken; ótta-st ftörehlen. 

Ölta-laus-s adj. furehtlos, uner- 
sehrocken. K; 

ötti, m. sehreck, furcht. 

ötul s. atall. 

öðumk = ógumk. 

ó-vin-r, m. feind, gegner 99, 58. 

ö-viss und ó-viss adj. ungewiss, un- 
sicher 99, 57. 102,58. 

öx, /f. (gen. öxar; golh. aqvizi) aæl, 
beil. 

ÖX s. VaXa. 

oxa-höfuð, n. ochsenkop/. 

oxi, m. (godh. auhsa) ockse, stier; vgl- 
uxi. 

öxl, £. (/; ahd. ahsala) achsel, sehuller. 


n. pl. ungiinstige, widrige 


öxn — rak. 


öxn, n. pl. ochsen 1,3. 

öxna-flokk-r, m. oehsenherde 32, 35. 

öxn“in ($.296) s. Öxn. 

öxum s. vaxa. 

ó-þarf-r adj. unndiiz, 113,4, sehádlich. 

ó-þekk-r adj. verhasst; schándlich, 
abscheulich. 


p- 


pálm-r, m.(4; ahd. palma) palmbaum ; 
125, 78 strenglögar pálmr des bogens 
palme, d.i. pfeil. 

penning-r, m. (A; ahd. phenning) 
miinse, der sehnte teil einer unze 
(eyrir). E 

pina, f. (ahd. pina) marter, pein, slrafe. 

pina (pini, pinda; ahd. pinón) pefnigen, 
martlern, quiilen, strafen; p. til sagna 
mil gewalt sum reden nöligen. 

pinsl, / marler, strafe. 

pisl, /. = pinsl. 

plög-r, m. (4; ald. phluoch) p/lug. 

plógr-inn ($. 295) s. plögr. 

plógs-land, n. morgen land 1, 3. 

plokka  (plokkaða;  ags.  plucejan) 
plliicken, abpflieken. 

prúð-r adj. schön, angenem, treflich. 

pund, 2. (golh. pund) pfænd. 

pundari, n. wage. 

pung-r, m. (Á; golh. puggs) bexlel, 
sack, lasche. 


r. 


rá, /. (plur. rár) stange, sweig ; wald. 

ráð, n. (ahd. rát) rat, beschluss, ent- 
schluss; befehl 123,19; tat; ehe (auch 
plur.) 66,35; plur. ralschláge 15, 1. 
108, 44. 

ráða (8. ræð, réð, réðum, ráðin-n; ahd. 
rálan), ralen. — 1. regiren, her- 
sthen, gebieten DS. 1, 1. 121,33, 
m. fyrir 58, 18. — 2. beschliessen, 
bestimmen; ráðinn til gamans sur 
freude bestimt 66, 28; rikum gram er 
ráðinn dauði dem reichen könige íst 
der tod besehlossen 128,58. — 3. be- 
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wirken, ursache sein; 42,3 ráða 
þvi er bewirken, dass; 52,12 ræðr um 
við sik berðt mil sích. — 4. raten, 
erralen; erkláren, deuten; 
111, 12 stafi runenslábe erralen , runen 
deulen; 116, 15 gálur rálsel erralen. 
— 5. súehligen, quilen, um- 
bringen, ermorden 127, 34. — 
6. geraten, gelangen, kommen. 
— 1. ráða-sk ralen, rat geben 108, 48. 
54 f. — 8. emweilernd gebraucht 
($. 145) s. 6. 77,31 alls þú bjóða ræðr 
= da du (den namen) bielest, gibsl; 
109, 44 ræðr segja er beschliesst su 
sagen, er sagt. 

raddar s. rödd. 

Ráð-grið, /. 20, 42. 98,3. 

ráðin-n s. ráða. 

ráðn-a 111, 12 s. ráðinn. 

ráð-snotr adj. ratweise, klug 104, 52. 

ráð-spak-r adj. ratklug, weise. 

ráð-svið-r adj. ralwissend, klug.. 

Ráð-svið-r, m. 8,50; vgl. 83, 49. 

ráðumk ($.161) 108, 48 s. ráða. 

ræð s. ráða. 

-ræði aðbleifung von ráð in susammen- 


sexungen. 
ræfr, n. (ugl. ahd. ráfo) dach, decke. 
ræ-gagar-r, m. = hrægagarr. 


ræ-kyndil-1, m. = hrækyndill. 

ræma, f = reima. 

ræna (ræni, rænta) AP. DS. rauben, be- 
rauben 114, 14; zerstören, verwiisien. 

rænta, rænt-r s. ræna. 

ræsa (ræsi, ræsta; ugl. rás) laufen ma- 
chen; senden, werfen 124, 54. 

ræsi-r, m. der laufen machende, anlrei- 
ber, erreger; könig. 

ræsta, ræst-r s. ræsa. 

Rævil-1, m. (4) name eines seekönigs. 
Rævils hestr d.7. sehif 70, 11. 

Rafn, m. 124,58. 

ráfn = hrafn. 

ragna ($. 176) s. regin. 

ragna-rök, ragnarökkr, ragna- 
rökr, n. gölferdimmerung „ dunkel- 
heit; vgl. 37, 1 f. 

rak s. reka. 
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rakið-r, rakin-n, rakta s. rekja. 

rákum s. reka. 

ramliga adv. stark, kráftig, tiichlig. 

ramlig-r ænd ramm-r, römm, 
ram-t adj. slark, fest, tiichtig ; comp. 
rammari. 

ramn 124, 20 = rafn, hrafn ($.67); der 
rabe des meeres íst das schif. 

ram-r, röm, ram-t adj. = rammr; 
— comp. remri 79, 11. 

ram-t s. rammr. 

rán, 2. raub. 

Rán, /. Oegirs gattin 67, 45. 78, 69. 
120, 69. — meer 113,57. 

randar s. rönd. 

Randgrið, /. 20,42. 98,3. 

Randver, m. (4) sokn des königs Jör- 
munrekkr 54, 6. 

rand-verk, n.sehildwerk, d.i. sehlacht. 

rand-við-r, m. schildbaum, d.i. krie- 
ger 114, 25. 

rang-r, röng, rang-t adj. krumm, 
schief,  sehlecht, böse, ungerechi, 
falsch. 

rann s. renna. 

rann, 2. und rann-r, mm. 
razn) haus. 

ráns-mað-r, m. ráuber. 

rapt-r, mn. (Á) stange, lalle, sparren. 

rá-r 105,31 s. rá. 

rá-r, rá, rá-tt adj. (ahd. rawer) roh, 
wild 111,71. 

rás, f. lauf, laufen, rennen. 

rasta s. röst. 

rata (rataða; goth. vratön) gehen, faren, 
reisen 100, 18. 101, 16; sehwanken, 
wanken; fallen, niederstirsen. 

Ratatoskr undRatatöskr, mw. 97,50. 
10, 25. 

Rati, m. borer 44,33. 108,4. 

rauð s. rjóða. ? 

rauð-r, rauð, raut-t adj. (ahd. röl) 
rol. 

rauf s. rjúfa. 

rauf, /. (4) öfnung, loth, spalt, riss, 
höle, kluft. 

raufa (raufaða; vgl. goth. raupjan)durch- 
boren, xerslören. 


(4; goth. 


rakiðr — 


reiðisky. 


rauk s. rjúka. 

raun, f. (/) versweh, probe, erfarung ; 
gen.raunar = aðu. wirklich, offenbar. 
— ungliik, drangsal, sehmers; 122,1 
af raun acs schmers (den der sau die 
saugenden ferkel verursachen). 

raut-t s. rauðr. 

réð s. ráða. 

refil-1, mn. (4) fapele. 

Refil-1, m. (4) sekvert Regins 51, 19. 

refil-stig-r,-7m. beschwerlicher weg, 
umaveg. 

regin, 7. pl. (ugl. goth. ragin) die göl- 
ter; 90, 18 nýt regin die herlichen, er- 
habenen götter. 

regin-dóm-r, m. göllergerichl SS,66; 
plur. regindómar göllliehe dinge, an- 
gelegenheilen 108, 42. 

regin-fjall, 2. sekir hoher berg 118, 40. 

regin-grjót, n. göltliche, heilige fel- 
sen; grosse, gewallige felsen. 

regin-kunn-r adj. den götlern (allein) 
bekant 105, 68. 

Reginleif, f. 20,43. 98,4. 

Regin-n, m. (4) 50, 20. 

regn, 7. (golh. rign) vegen. 

regn-bogi, m. regenbogen. 

reið s. riða. 

reið, f. (/) das reilen, faren, gefárt, 
furwerk, wagen 115,5; sehif. 

reiða (reiði, reidda) bewegen, sehwin- 
gen, schlagen ; erheben, hervorbringen, 
darbielen, enlrichlen; 33,23 reiddi til 
hnefann ok selr við eyra Hými er er- 
hob die faust und sezte sie (d. i. sehlug) 
gegen das ohr Hymirs. — treiða-st 
sornig werden, stirnen, der gegen- 
stand ím dat. 32, 32. 

reið-goti, m. reilpferd, jagdp ferd, ross 
90, 10. 

Reiðgotaland, 2. Jötland 115,56. 

reiði, / zorn, hass, feindselige gesin- 
nung, feindschaft. < 

reiði, n. reilseug, geschirr. 

reiði-ský, n.die sehwebende, hangende 
wolke; rifsr. des webstoks wolke, d. í. 
der faden des einschlags am webstule, 
aufsug des garnes, das gewebe 128, 3. 


reiðna — riða. 


reið-na s. reið. 

reið-r adj. (ags. vráð) erstirnt, hixig, 
aufgebrachl. 

reiðugliga adv. erxtirnt, zornig. 

reiðuglig-r aðj. erstirnt, sornig. 

reif s. rifa. 

reif-r adj. geschwind, hurtig, tiichtig ; 
munler, lebendig, heiter, frölich. 

reig-r adj. munler, liiehlig; vgl. reilr. 

reima, /. (ald. riumo) remen, band. 

reip, 2. (golh. raip) strik, seil, strang. 

reis s. risa. 

reisa (reisi, reista; gofh. raisjan) au/- 
slellen, aufrichlen, errichlen, s. b. 
bautarsteina 105, 24. 

reist s. rista. 

reit s. rita. 

reit-r, m. (U) feld, ebene, flöche; 
plur. die felder des schachspiels, das 
schachbrelt 119, 12. 

reit-t 119, 12 s. reiðr. 

reka (3. rek, rak, rákum, rekinn; gofh. 
vrikan) (reiben (hjörð 105, 14), Jagen 
94,13; verfolgen, beleidigen 102,21; 
GS. beslrafen, strafen, ráchen 62, 30. 
93,67; — treiben (auf dem wasser), 
sehawimmen 51, 28. 69,51. 53, 39. 

-reki, min susammensesungen: lreiber. 

rekja (rek, rakta, rakiðr) durchgehen, 
rechnen, tilerlegen, erwigen. 

rekin-n s. reka. 

rekkja, f ($.223, gen. plur. rekkna 
27,37) bett, lager. 

rekkna s. rekkja. 

Rekk-r, m. 8,50. 

rekk-r, m. (4, plur. rekkar) mann, 
held, krieger; rekka synir der mánner 
söhne, d.i. die menschen 120, 33. 

rekk-r adj. stark, kráftig. 

rekvið, m. (golh. riqvis) finsternis, 
dunkelheit, abend, nacht. 

remri s, ramr. 

rend-r s. rönd. 

renna (Í. renn, rann, runnum, runninn; 
golh. rinnan) rinnen, rennen, laufen, 
fliessen; awachsen (von bátmen), ent- 
slehen 110, 67. 

renna (renni, renda; golh. rannjan) 
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laufen machen, in bewegung sezen; 
59, 20 rendi upp á falinn er liess (den 


ring) empor an den spiess laufen, 
gleilen. — gleilen, kriechen, fliessen 
124, 53. 


Rennandi, m. fluss 97,1. 

renni-rekin-n, m. das sum laufen 
angelriebene (tier); daher pl. renni- 
raknar |, 14 die laufenden |{liere, 
rinder). 

repta (repti, repta, rept-r) bedeeken, be- 
dachen „ belegen. 

réra s. rða. 

rétt s. réttr. 

rélta (rétti, rétta; goth. raihtjan) rieh- 
len, grade machen, einrichlen, in ord- 
nung bringen ; — richlen, ausslrecken ; 
rélta upp  aufrichlen, emporstehen 
30, 27. 

rétti, n. das einrichlen, die einrich- 
tung; 79, 21 rifja rélti rippeneinren- 
kung (durch serbrechen der glieder). 

rétt-lát-r adj. das rechle machend, 
gerechl. 

rétt-r adj. (goth. raihts) recht, richtig, 
gerechl; grade 118, 5; aufgerichlet 
115,6; — newlr. rétt = adv. mil 
recht, richtig. 

reyk-r, m. (/; 
staub. 

reyna (reyni, reynda) préfen, versuchen, 
erforschen, erfaren; beweisen, leisten ; 
105, 66 þat er reynt das wird erprobt 
(mit bestehung auf das vorhergehende, 
dass der unkluge mann durch glik 
nicht versltöndig, sondern úibermiitig 
wird). 

reynd, f. erfarung, gescháft, verrich- 
lung. 

reyni-r, mm. (ddn. rön) eberesche (sor- 
bus aucuparia L.). 

reyni-runn-r, mw. ebereschenslrauch. 

reynt s. reyna, 

reyr-r, m. (4; golh. raus) rohr, sehilf. 

riða (5. rið, reið, riðum, riðinn; ahd. 
ritan) DS. /aren, reilen: hesti 6,28 
(128, 85 riðum hestum Jlasst ns die 
pferde besleigen), jöm 97, 40, hrossi 


ahd. rauh) razch, 
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105. 13, vargi 80, 11; — AS. einen 
weg reilen, etwas bereilen: 7, 43 riða 
hana (den regenbogen); riða fram 123, 
35 furtreilen,. — gelragen, gehoben 
werden: 110,40 tré er riða skal der 
riegel, welcher gehoben, gelöst wer- 
den sol. — kniipfen, flechlen: 36, 14 
riða á möskva én knolen knipfen, 
flechlen. 

riðin-n, riðum s. riða. 

rif, n. (JA; ahd. rippi) rippe. 

rifa (5. rif, reif, rifum, rifinn) zerreissen 
(auch rifa sundr 38, 23), abreissen. 

rifa (rifaða und rifjaða) náhen, flicken ; 
rifa saman swsammenndhen. 

rifja (rifjaða) wenden; tiberlegen 

rifja s. rif. 

rif-r, m. (Á, gen. rils . rifjar) webe- 
baum , webestock. 

rigna (rigni, rignada; 
unpers. m. dal. regnen. 

rikari s. rikr. 

riki, n. (J4, $.183; goth. reiki) reich, 
machl, hersehaft; af, með riki = adv. 
mdchlig , gewallig. 

rikis-kona, /. reiche, máchlige, vor- 
neme frau. 

rikis-mað-r, 7. 
háuptling. 

rik-r adj. (golh. reiks) reich, máchtig. 
— comp. tikari, sup. rikastr. 

rikulig-r adj. reich, reichlich, iiber- 
flissig. 

Rin, /. /luss 91,1. — der fluss Rhein 
53, 21. 69, 51. 73, 16; 117, 21 glóð 
Rinar glut des Rheins, d.i. gold. 

Rind, /. mæller des asen Áli 17,6. 

Rind-r, £ mæutler des Hali 21, 4. 

rjóða (6. rýð, rauð, ruðum, roðinn; ags. 
rcódan) rölen, blutig machen. 

ript, /. kleidung, decke. 

ripti, 2. tberwurf, manlel, kleid. 

risa (5. ris, reis, risum, risinn; golh. 
reisan) erheben, sich erheben, auf- 
stehen 104,15.21. 

ris-at ($. 341) 108,51 s. risa. 

risi, m. (ahd. risi) riese. 

risin-n s. risa. - 


golh. rignjan) 


vornemer mann, 


riðinn — rögna. 


rista (5. rist, reist, ristum, ristinn) seAnei- 
den, einsehneiden, =.b. runen 111, 17. 

risting, /. (4) das einschneiden, rizsen 
(der runen) 108, 43. 

ristu-bragð, næ. rænenzeichen. 


rit, £ (4, plur. auch Ú) kleiner, leich- 


ter sckild. 

rita (rili, ritta) grunzen (vom sehweine) 
122,7; vgl.' rýta. 

rita (5. rit, reit, ritum, rilinn; ags. 
vritan) wnd rita (ritaða) schreiben. 

rjúfa (6. rýf, rauf, rufum, rofinn; ags. 
reðfan) serslören. — rjúfa-st zer- 
stört werden, unlergehen 91, 31. 

rjúka (6. rýk, rauk, rukum, rokinn; 
ahd. riuhhan) rawchen. 

rjúpa, f sehneehuhn, rebhuhn 120,32. 

rð, f. (ahd. ruowa) ruhe. 

rða (ræ,réra, $S.210; ags. róvan) rudern, 
faren 105, 79. R 

rödd, /. (gen. raddar; væl. golh razda) 
stimme, sprache. 

roðin-n s. rjöða. 

róðr, m. (4, gen. róðrs) das rudern. 

röðul-1, m. (Á) strahl, sonne. 

Röðuls-fjall, n. 82,5. 

röðuls-vellir, m. pl. sonnenfelder, 
welcher ort gemeint íst, ist ungewiss 
11, 22. 

rCe s. TA. 

ræða (ræði, rædda, ræddr; gotlh. ródjan) 
reden, sprechen. 

ræða, /. rede, sprache, ersálung. 

rægja (rægi, rægða; goth. vróhjan) ri 
gen, sehellen. 

ræra = réra. 

rætr s. röð. 

-rofa, f, -rofi, mn. 
sungen: serslörend, vernichlend. 

rofin-n s. rjúfa. K 

róg, n. besehuldigung, verleumdunsg í 
trennung , uneinigkeil, kampf', streil- 

róg-apaldr, m. sehlaehlbaum, kampí 
sáule, d.i. krieger, held 17, 21. 

róg-beri, m. verleumder, verlisterer- 

Rög-heim-r, m. 82, 4. 

rögn, n. pl. = regin. 

rögna 111,17, rögnum s. regin. 


in susammenst- 


Rögnvaldr — Sælhrimnir. 


Rögn-vald-r, mm. sokn Ragnars Lod- 
brok 125, 74. 

rðin-n s. rða. 

rök, n. pl. grund, ursache; ursprung, 
anfang 92,31; 111,37 fyr þjóða rök 
vor ursprung der völker, vor menschen- 
gedenken; ende 92,42 aldar rök. 

rokin-n s. rjúka. 

röknum s. rekinn. 

rökr, n. (ugl. goth. riqviz) dunkelheit, 
finsternis. 

rök-stól-1, mm. 'richlerstuhl, gerichi- 
stuhl. 

röktu s. rekja. 

römm s. ramMmI. 

röm-r, m. kampf, schlacht 86, 42. 

rönd, f. (/ 2. Ú, plur. randir 112, 25. 
128, 42, rendr 125, 10; ahd. rant) rand, 
schild; 124,57 randar máni mond des 
randes, d.i. schild. 

röng s. rangr. 

rösk-r adj. (ahd. rasc) raseh, liichtig, 
kráftig, stark. 

Röskva, / 26, 22. 

röskva-st (röskvaðast) kráftig, stark 
werden „ heranwachsen 114, 26. 

röst, f. (I; golh. rasta) meilenslein, 
meile, lingenmass; aufenthalt, rast, 
ruhe. Í 

rót, Á (U) wurzel.. 

Rota, /. valkyrie 21,2. 

ról-ina ($. 295) s. rót. 

ról-laus-s adj. wursellos. 

-ru (8. 167) = eru. 

rudda s. ryðja. 

ruðum s. rjóða. 

rufum s. rjúfa. 

rukum s. rjúka. 

rúm, 7. (golh. rums) raum, plax. 

rún, /. (pl. rúnar wnd rúnir; gofh. rúna) 
buehstab, rune, wissenschaft, kunst; 
geheimnis 105, 67. 108, 41. 

rúna, f. redegenossin, gefirlin; gattin, 
geliebte. 

rúna-tal, Á. 
silung. 

runni, „0. laufen machend, lreiber. 

Tunnin-n s. renna. 


runensilung, runener- 
o 
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runn-r, 7. strauch, busch. 

runnum s. renna, TUNDI. 

rýð s, rjóða. 

rýða = rjóða. R 

ryðja (ryð, rudda, cony. rydda, rudd-r) 
leer machen, ráumen „ verlassen. 

rýf s. rjúfa. 

ryg-r, Á (JA) reiches, wnabhlingiges 
frauensimmer; plur. rygjar frauen, 
Jungfrauen 118, 39. 

ryk s. rjúka. 

rýni, 2. belrachlung, tiberlegung ; 115, 
5 rýnis reið gedankenschif, d.i. kopf. 

rynna conj. praet. s. renna. 

ryskja-st (ryski-st, ryskta-st, ryskt-r) 
kámpfen, streiten , quiilen, beunruhi- 
gen 113,15 (um mik mich). 

ryskt s. ryskjast. A 

rýta (rýli, rýtta) grunsen (vom sclhweine) 
106, 23; vgl. rita. ; 


= S. 


sá (sæ, séra wnd sáða, sdinn wnd sáð-r, 
S. 120; golh. salan) séen, strexen, aus- 
streuen. j Á 

sá s. Sjá. 

sá, sú, þat pron. ($.289; golh. sa, só, 
þata) der, die, das; sáer ($.311) wel- 
cher; við þat damit, auf diese weise 
120, 44; dat. sg. neir. þvi darum, 
deswegen, daher, weil; þvi — þvi je 
mehr — deslo 19, 14. 15. 30, 39. 40; 
þvi at, þviat darum dass, denn, weil; 
þvi næst demndiehst, darauf; í þvi ín 
dem, inswischen, ín dem augenblicke 
27,16; fyr þvi darum, dariiber. 

sáð, n. (ahd. sál) saat, same. 

sadda s. seðja. 

sadd-r satt s. seðja. 


sað-r adj. ($. 65) = sannr. 


Sáðr, m. name Odins 13, 12. 98, 70. 
sæ s. sá, SÆI. 

sæa conj. prael. s. Sjá. 

sæ-för, /f. seefart 14, 29. 

Sæg-r, m. 7,ð. 
Sæ-hrimni-r, 


mijselen: 225 11: 18. 
96, 31. “ 
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sæing und sæng, /. (vgl. ags. sáceing) 
belt, kissen, lager. 

sæ-konung-r, m. seekönig. 

sæla, f. glik, heil. , 

sæl-l adj. (goth. séls) selig, gliklieh ; 
105, 3 sæll af sonum, af frændum 2. s. 20. 
gliiklieh durch seine söhne, freunde. 
— comp. sælli, sup. sælstr =. sælastr. 

sæl-lif-r adj. gliklich lebend, wonne- 
voll. 

Sæ-lund, n. Seeland 1, 8. 

sæ-morn, /. see/luss 11, 2, ungewiss, 
welcher fluss gemeint ist. 

sæng, f. s. sæing. 

sæ-r, m. (4, $.190; gofh. saivs) see, 
meer; plur. sævar 103, 66 meerlrop fen, 
wasserlropfen. á 

særa (særi, særða; ahd. sérjan) verwun- 
den, verlexen; 111, 70 á rótum rás vi- 
ðar mit den wurzeln eines wilden 
baumes. 

Særeiðr, /. 76, 2. E 

sæti, n. síz, sessel; lager, bell. 

sæ-tré, 7. seebaum, d.i. schif 70, 20. 

sætt, /. (/) vergleich, abkommen, ver- 
millelung; væl. sátt. 

sætta (sæli, sætta) vergleichen, versö- 
nen; sælla-st sich vergleichen, 
tibereinkommen ; 116, 12 ek vil sættast 
við yðr eh will mich mit euch ver- 
sönen; sættast a lat darin úiberein- 
kommen, sich dahin vergleichen 14, 36. 

sættar-gjörð, /f. vertragsbedingung. 

sætti-r, m. vermittler, friedensstifler. 

sæva 103,66 s. sær. 

sævar-gang-r, 7m. seebewegung, tiber- 
sehwemmung. 

Sævar-stöð, f. 73,42. 

sævar-strönd, /. seestrand, kiisle. 

saga, /. (ahd. saga) geschichte, erxii- 
lung; anschuldigung , urleil. 

Sága, f. asin 19,32. 95, 44. 

sagða, sagð-rs. segja. 

sagna s. SÖgN. 

sagt s. segja. 

sáin-n s. sá. 

sá-k ($.283) s. sjá. 

saka (sakaða; #04h. sakan) besehældigen, 


samlog. 


schaden, verlesen. — saka-sk sick 
anklagen 80,35; sakast við svörð die 
erde verlesen 121, 36. 

sakar s. sök. 

sakar-vandræði, nm.  sehwieriger 
rechtsfall, verwickelter proxess. 

sak-laus-s adj. one ursache, unschul- 
dig 95, 1. 

sakna (saknaða) GS. vermissen. 

sala-kynni, 2. hausbeschaffenheit, wo- 
nungsart, wonung 89, 21. 

sal-drótt, f. hausleute, familie, ge- 
sínde 107, 49. 

sal-garð-r, m. hofraum. 

sal-gauk-r, m. haushahn, hahn. 

sal-kynni, z. 95, 55. 61. 117,58 = 
salakynni. A 

sal-næfrar, m.pl. saldach, hausschin- 
deln, bedachung, bedeckung. 

sal-r, m. (Í v. Á; ahd. sal) sal, wo- 
nung, palast; wonung der menschen, 
erde 82, 40. 

salt, n. (golh. salt) salz. 

salta (saltaða, saltað-r 2. salt-r) salzen. 

salt-r s. salta. 

sal-þjóðir, f. pl. hausleute, diener. 

sá-m s. Sjá. 

sama s. samr. 

saman adv. (golh. samana) svsammen, 
gemeinschaftlich, sugleich ; einn saman 
ganx allein, allein, einsam 61,6. 103, 
39; til samans zæsammen 118, 72. 

saman-rifa sæsammenndhen. 

samans s. saman. 

samda s. semja. 

sam-gang-r, m. das susammengehen, 
die susammenkunft; ehe 20,6; kampf 
38, 12. 

samna (samnaða; ad. samanón) sam- 
meln; samna tilswsammenbringen, ver- 
sammeln. 

sám-r adj. sehwarz, dunkel. 

sam-r, söm, sam-t pron. adj.($. 305; 
golh. sama) derselbe; sugleich =. b. 
122,29. — neulr. samt oder it sama 
xugleich, ebenso, desgleichen. 

samt s. samr. 

sam-tog, 72. das susammensiehen, 24 


sandr — selja. 


sammenkommen,  treflen; — samtog 
sverða d.í. schlacht, kampf 126,71. 

sand-r, m. (A; ahd. sant) sand; plur. 
sandar sandkörner 103, 65. 

Sangrið-r, f. valkyrie 3,3. 

sanna (sannaða; vgl. sannr) féir wahr 
halten, beweisen. 

sannasta s. sannr. 

Sanngetal-1, m. (4) name Odins 13, 
13.:98, 71. 

sann-r, Sönn, sal-t adj. (vgl. golh. 
sunjeins, ags. sóð) wahr; gerecht, 
billig; atsönnu, með sönnu én wahr- 
heit, wahrhaftig; gestindig 66, 61 
þeirri sögn, ber fjöirt, schuldig. 
— comp. sannari 32, 15, svp. sannasl-r 
92, 65. 

sá-r, m.(4, $.180) eimer, gefiss. 

sár, 2. (golh. sair) tvunde. 

sá-r (= sá-er $.311) weleher s. sá. 

sár-lauk-r, 2. wundenlauch, wunden- 
baum, d.i. sehwert 117, 30. 

sár-r adj. verwundel. 

sá-s ($.311) = sár. 

sástú ($.283) 122, 75 s. sjá. 

sal, satstú ($.283) 122, 74 s. silja. 

satt s. saðr, sannr. 

sá-tt s. sjá. 

sátt, £ (I; ags. saht. vgl. golh. gesahts) 
fríede 121,68, vermitlelung, vergleich ; 
auch plur. 114,74; vgl. sætt. í 

sátt-r adj. verglichen, versönt, sufrie- 
den, einlráchlig 118, 77. 

sát-Lú ($. 283) s. sjá. 

sátum s. sitja. 

sauð s. sjóða. 

sauð-r, m. (I; 
schaf. 

Saug s. sjúga. 

Saum-r, %. 
einfassung. 

Saup s. súpa. 

Saurga (saurgaða) be/lecken, besehmu- 
zen, 

Saurg-an 106,10 s. saurugr. 

Saur-r, m. sehmiur, sehlamm 86, 49. 

Saurug-r adj. ($. 244) schlammig, 
schmuxig 122,50, rostig 106, 10. 


golh. sauþs) widder, 


(ahd. saum) saum, rand, 
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sax, 7. kurses sehwerl, messer, doleh. 

Saxar, m.pl. Sachsen, Dewlsche 58, 24. 

sé s. sjá, siga, vera. 

séð = séið s. vera. 

seðja (seð, sadda, saðd-r; ahd. satjan) 
sálligen, féillern. 

sef s. sofa. 

sefa (sefaða) besánftigen, beruhigen. — 
sefa-st sích beruhigen. 

sefi, m. (ahd, sibbi) verwanler; ST, 26 
Surtar sefi Fenriswolf (?); væl. sifi. 

sefi, m. sinn, geist, gemiil 104,8. 112, 
60; neigung, suneigung, liebe 108, 3. 

sef-r s. sofa. 

segða conj. praet., seg-ðú ($. 283) s. 
segja. 

segg-r, m. (Í, gen. seggjar; ags. secg) 
mann, held, krieger; 120, 78 seggja 
lið der mánner volk, die mánner. 

segi s. segja. 

segja (segi, sagða, conj. segða, sagðr; 
ahd. sagjan) sagen, anzeigen, vorher- 
sagen 84,40; s. frá einum von einem 
sprechen 4, 20. 

segið-a ($.337), segir s. segja. 

segl, 2. (ahd. segal) segel; 122, 64 sat 
ek á segli eh sass im segel (selle?). 

segl-vigg, n. segelross, d.i. sehif. 

séi, séið s. vera. 

seið-berendr, m.pl. ($.227) sauberer 
4,5. 

seið-r, m. (4) beschwörung , sauberei. 

seig s. siga. 

seila-st (seili-st, seilda-st) hand, arm 
ausslreken, langen; s. til nach etwas 
langen; s. upp emporlangen, auf 
heben. 

séim s. vera. 

sein-n adj. langsam, sögernd, trðige, 
spál; newtr. seint = adv. spát, oft 
im sinne von “niemals', vgl. 19, 9. 
112,62. — comp. seinni ($. 258), nextr. 
seinna == aðv. - 

sé-k ($. 283), sék-a ($. 337) s. sjá, 
vera. 

Sekin, /. fluss 23, 18; vgl. Sækin. 

selja (sel, selda, seld-r; go/h. saljan) 
dibergeben, geben, verkaufen; 114,60 
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s. hrær við baugum den leichnam um 
ringe verkaufen; 110, 68 seldu mik 
við hleifi né við hornigi ste verkauften 
mich nicht, gaben mich nicht los um 
ein horn, um einen trank. 
sem part. wie, s0 wie, als wenn; wie 
immer, wie sehr auch 57,78; driikt 
oft das relalivum aus ($. 311): so, 
weleher; hvat sem was tnmer, was 
auch; svá sem so wie, obgleich; þar 
sem 200; — sem mw. sup. s.b. 13,50 
sem hagast so gesehikt als, so gut 
als. 
sém s. vera. 
semja (sem, samda) ordnen, beilegen, 
schlichlen, beruhigen, beschwichtigen. 
semil-1, mw. ordner, bildner. 
sem-r 116,30 s, semja. 
senda (sendi, senda; gofh. sandjan) sen- 
den , sehicken. 
sendi-ferð, /. sendfart, gesandschafts- 
reise. 
sendi-mað-r, m. bole, gesanler. 
send-r s. senda. 
senn ænd í senn adv. sugleich, auf 
einmal, sogleich 101, 12. 
sén-n s. sjá. 
senna (senni, senta) reden, sprechen ; 
sanken, streilen 109, 52. 
senna, /. sank, streit, kampf. 
sent s. sendr. 
sér pron, refl. ($.280; goth. sis) sich; 
oft fiir das pron. pass. ($. 288) =. b. 
88, 71. 
sér s. sjá, vera. 
séra s. sá. 
sör-höfðað-r adj. mit einem eigenen, 
besonderen kopfe versehen; vgl. su 
ð1sT9i 
sér-hver-r pron. jeder fiir sich, jeder 
114, 73. 
serk-r, m. (/, gen. serkjar w. serks; 
ags. serce) gwand, kleid. 
sess, m. (Á) siz, sessel. 
Sess-mög-r, m. gen0sse, 
111,77. 
Sess-rýmni-r, 9. vonung der Freyja 
15, 34. 


geflirle 


sem — sjá. 


sé-st ($.162) s. sjá. 

sét s. sénn. 

sé-t ($.342) 104,35 s. vera. 

set-berg, a. klippe, fels. 

setja (sel, selta, sett-r; golh. satjan) 
sezen, griinden, erbauen 24,23; mil 
hefligkeit sezen, d.i. sehlagen 33, 23; 
setja fyrir plóg vor den pflug spannen 
1,5; s. vésköp heilige sasungen ein- 
richten 88,T1; s. upp aufstellen, auf- 
riehten 51,1. — setja-st steh sezen; 
setjast við drykkju sek svm trinken 
sezen 41, 20. 

sett s. seltr. 

setti s. selja. 

setti adj. ($. 275; goth. saihsta) der 
sechste. 

sett-r, settu-st s. setja. 

sex num. (goth. saihs) sechs. 

sex-höfðað-r adj. mit sechs köpfen 
begabt, seehsköpfig 91, 79. 

sex-tándi adj. der seehzehnlte. 

seyði, n. das sieden, kochen, die 
suppe. 

seyði-r, m. feuer; 41,33 raufa seyðinn 
das fewer xerslören, d. í. die kolen. 
auseinandermachen um sehen su kön- 
nen, ob das fleiseh gar sei. 

sjá (3. sé, sá, sám, sénn; godlh. saihvan) 
sehen;“ sjám fyrst lasst uns suvor 

- sehen, wolan 30,35; sjá fram 86, 39 
oder fyrr vorhersehen, voraussehen ; 
sjá fyr þvi elwas vorhersehen, alnwen- 
den, vermeiden 65, 66; sjá til eins einen 
ansehen; 111, 33 ey sér gjöf úl gildis 
immer sieht (sielt, verlangt) eine gabe 
eine (gleichgrosse) gegengabe; sjá um 
sehen, erblicken 107,13; — von ort- 
schaflen, gegenslánden sjá til richtung 
haben gegen, nach, =. b. 191,34 sér 
hálfr il Heljar er sieht sur háilfte sur 
Hel, d.i. er (der anker) stekt sur 
híilfte in der erde. — sjá-st sich 
umsehen,vorsehen, besorg en, fiirchlett í 
sjást al lifi ftir sein leben besorgt sét 
78, 13; sjást ekki fyrir séeh mieht vo?“ 
sehen, sich vor nichls sehewen 16, 14 

sjá s. sjár. 


sjá — Sigurð-r. 


sjá = sá 100,1, = sú 123,8vg!. $. 290. 

sia, f. funke, feuer. 

Sia (siaða; ahd. sihan) seien, sickern. 

sjafni, m. (vgl. sefi) geist, sinn, liebe; 
freier, liebhaber. 

sjaldan adv. (ahd. seltan) selten. 


sjálf-gi, fem. ($.335) s. sjálft. 
sjálf-r adj. (ahd. selb, goth. silba) 
selbst; sjálfum þér féiir dich selbst, 


nieht fúir andere 109, 58. 

sjálf-ráða adj. indeel. selbstralend, 
sich selbst leitend; 106, 36 s. þræll ein 
diener der alles tut ehe es von sei- 
nem herrn geheissen wird, ein allzu- 
dienstferliger knecht. 

Ssjá-m, sjámk ($. 161) zeh fiirchte, be- 
sorge 23, 2. 96,46 s. sjá. 

Siar-r, m. 8,58; gl. Sviorr. 

sjá-r, m. ($.190) = sær. 

sjau nm. (golh. sibun) sieben. 

sjau-hundruð, z. plur. siebenhun- 
dert. 

sjaundi adj. der siebente. 

sjau-tjándi adj. der siebzehnte. 

sjávar-strönd, f. = sævarströnd. 

sið adv. (goth. seiþu) spát; til sið 2v 
spéit 104, 65. — comp. siðar, siðarr. 
spáiler, darauf'; sup. siðarst, siðst am 
spálesten, sulext. 

Sið, /£. /luss 28, 18. 97,3. 

siða (siðaða; golh. sidón) 
bilden; p.p. siðaðr gesillet. 

siðan adv. (ags. siððan) seildem, darauf, 
spáter, dann; siðan er seildem als, 
dass 18, 16. 114, 17. 

siðari comp. ($. 262) der spátere. 

siðarst-r, siðast-r swp. ($.262) der 
spáteste, lexte; neuir. siðarst = adv. 
s. sið. Á } 

Sið-hött-r, m. (U) name Odins 13,18. 

„98, 71. 

Siðla, siðliga adv. spéit 116,1. 

Sið-lát-r adj. gut gésillet, rechtlich. 

Siðr comp. weniger, um so weniger, 
durchaus nicht; dass nicht, damit 
nicht 109, 80. 

sið-s (= sið er, $.311) seildem dass, 
seit, seitdem ; darauf, nachher. 


einrichten, 
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Sið-skegg-r, m. name Odins 13, 18. 
98.71. 

sið-skinandi parlic. spéit seheinend; 
s. systir mána d. í. abendsonne 10, 64. 

siðst adv. sup. s. sið. 

sif, f. (JA; goth. sibja) verbindung, ver- 
wanlschaft; pl. sifjar freundschafts- 
bande 109, 43, Ei hó verwanl- 
schaft. . 

Sif, £. (JA; dat. Sifju 48, 39) asin 17,8. 
45, 28. 48, 37. 

sifi, 7m. (gen. silja) verwanter, frend ; 
vg. sefi, 

sifjað-r adj. (dat. sifjuðum 67,3, $.24) 
verschwigert , verwanl. 

siga (5. sig, seig w. sé, sigum, siginn; 
ahd. sigan) sénken, versinken; láta 
siga-sl séeh herunlerlassen, herunter- 
kommen 42,5. 48, 21. 

sigar-r, m. (Á) sieger. 

Sigar-r, m. 81,9. 

Sigars-hólm-r, mm. 77, 38. 

Sigars-völl-r, m. 80,58. 81, 6. 

Sig-föðr, m. name Odins 13,9. 98; 78. 

sigin-n s. siga. 

sigla (sigli, siglda; a4d. segaljan) segeln, 
su schiffe faren; sigldu vér ({. 127) 
125, 33. 

Sigmund-r, m. (gen. Sigmundar) sokn 
Völsungs 51, 23. 54, 39. 60, 11 f. 69, 33. 
— sohn Sigurds 52, 45. 

sigr, m. (4; golh. sigis) sieg 

sigra (sigraða; ahd. sigirón) stegen, be- 
siegern. 

sigr-hljóð, n. síegeslied. 

sigr-höfund-r, m. stegverleiher, d. í. 
Odin 115, 29. 

Sigrlinn, /..76,5 

sigr-vef-r,m an kriegsgewebe. 

sig-tivar, m. pl. die siegenden, krie- 
gerisehen, gewaltigen göller 86, 42. 
98, 58. 

sig-(óptir, /. pl. siegespliise, wonung 
Odins 88, 48. 

sigum s. siga. 

Sigun, f. asín 41,24; vgl. Sigyn. 

Sigurð-r, m. 51, 23 f. 60, 32 f 
71, 22. 

20 


306 


Sigyn, f. gemalin des Loki 31,2. S6, 
31; s. Sygin. 

sik pron. refl. ($. 280; goth. sik) sich. 

sikling-r, m. (Á) könig. 

sild, f. (U) háring, fiseh; vgl. bensild, 
hræsild. 3 

silfr, n. (goðh. silubr) sælber. 

silfrin-n adj. silbern. 

Silfrin-topp-r, m. asenross 97, 37. 

Silfr-topp-r, m. asenross 9, 36. 

silki, m. (vgl. ahd. silecho) seide. 

silki-band, n. seidenband. 

silki-ræma, f. seidenriemen, seiden- 
band. 

simi, m. seil, faden, kelle, schmuk, 
ring; vgl. su 69, 47; börr sima baum 
der ringe, d.i. mann 13,5. 

Siímul, f. 7,3. 

sin, /. (ahd. senwa) sehne, nerv. 

sin pron. refl. (8. 280; goth. seina) sein. 

sin, sina, sinar s. sinn. 

sindr, n. (ahd. sintar) sehlacke, eisen- 
schlacke. 

Sindri, m. 1. palast, sal 39,59. — 
2. swerg 49,3. 86, öd. . 

Sin-fjötli, m. solkn Sigmunds 60, 11. 

Sini-r, m. asenross 9,36. 97, 31. 

sinn, Á. seilpunkt, augenblik; einu 
sinni das eine mal, einmal; at sinni 
im augenblilk, diesmal 42, 15; optarr 
at sinni öflers, wiederholentlich 29, 37 ; 
eitt sinn einmal, einst; fimligir sinna 
fiinfsigmal 127,38; hit fyrsta sinn, at 
fyrsta sinn das erste mal; annat sinn, 
i annal sinn, öðru sinni swm sweilen 
mal, wiederum; þetta sinn desmal. 

sin-n, sin, sitt pron. adj. ($. 285; 
goth. seins) sein; sinn í hverju 2, 16 
s. sinnhverr. 

sinn-hver-r pron. adj. (8.316) Jeder 
fiir sich, je ein; 2, 16 sinn í hverju 
auf je einem. 

sinni, m. (goth. gasinþa) gefiirte, ge- 
nosse, freund, gönner. 

sinni, 2. (goth. sinþ) fart, reise, weg; 
— geist, sinn, gunst 114,72. 

sinni 100,23 s. sinn. 

Sinrjóð, £ 76,3. 


Sigyn — skalf. 


sins, sinu s. sinn. 

sjóða (6. sýð, sauð, suðum, soðinn; 
golh. siudan) sieden, kochen. 

sjóð-r, m. beutel, sack 119,11. 

Sjöfn, f. name der Freyja 20,3. 

sjön, /f. (I; goth. siuns) aussehn, an- 
blik, gesicht, antlis; plur. sjónir ge- 
sicht, augen 111,68. 123, 24. 

sjón-hverfingar, m. pl. (A) gauke- 
leien, sauberkiinste. 

sjó-r, m. see s. sær. 

sjöl w. sjót, f. sís, wonung, versam- 
lung. 

sjötul-1, m. berwhiger, bewiiltiger. 

sitja (3. sit, sat, sálum, setinn; golk. 
sitan) sésen, ruhen, bleiben; s. fyrir 
gegeniiber sísen; s. á eggjum auf den 
eiern sizen, briilen 121,27. 

silt s. sinn; sitt ir sik ($. 282) 127, 36. 

slú #.sla is. 

sjúga == súga. 

sjúk-r adj. (goth. siuks) seek, krank 
106, 35 

skaði, m. (golh. skaþis) sckaden, nach- 
teil. 

Skaði, / (entweder ín allen casus des 
sg. unverðndert oder nach der schwa- 
chen masc. deklinazion: g. d. a. Skaði 
oder Skaða) 14,33. 37, 1. 42,36. 

skær-r adj. klar, hell, sehimmernd; 
deutlich. 

skafa (4. skef, skóf, sköfum, skafinn; 
goth. skaban) schaben, scheren. 

skagi, m. vorgebirge. 

skák, f sehaehspiel, bretspiel 119,9. 

skaka (4 skek, skók, skókum, skekinn) 
schiilleln. 

skák-tafl, n. sehachbret, schachspæel. 

skál, f£ (4; ahd. seðla) sehale, hirn- 
schale 14,23; becher, pokal. 

skal, skal-a ($. 342) 63, 44. 103, 60, 
skal-at-tú ($.341) 63,69. 108, 58 s. 
skulu. R 

skáld, n. singer, dichler. 

skáld-fifl, n„, skáld-fifli, m. ein- 
féiltiger „ sehlechler dichter 45, 9. 

skáld-skap-r, m. dichtkunst, poesie. 
skalf s. skjálfa. 


skáli — skemma. 


skáli, m. sehlafgemach, simmer, haus, 
hiitle. 

skálk-r, m. (goth. skalks) diener, knechl ; 
schlechler mensch, schelm. 

skall s. skella. 

skálm, /. (7) lanze, spiess. 

skálm-öld, f. lanzenaller. 

skalt, skaltú ($.283) s. skulu. 

skamma (skammaða; vgl. golh. skaman) 
entehren, beschimpfen; — skamm a-st 
m. gen. sich schimen eines dinges 
104, 37. 

skammar-ru ($.167) s. skamm. 

skamm-r, skömm, skam-t adj. 
(ahd. scamm) Kurs; neulr. skamt = 
adv. nahe, nicht weit; — comp. 
skemri, sæp. skemstr. 

skam-t s. skamnir. 

skap, n. (ahd. scal) sinn, geist, gemiil; 
illa skapi mát schlechtem verstand be- 
gabt, töricht 101, 40; vgl. sköp. 

skapa (4. skep, skóp, sköpum, skapinn 

„oder praet. skapaða; goth. skapjan) 
schaffen, hervorbringen; bestimmen ; 


verferligen 109,59; — skapast ge- 
schehen, sugeben, sich sulragen; vgl. 
skepja. 


skapað-r s. skapa. 

skap-lyndi, n.geist, sinn, anlage, be- 
schafþenheit, art, weise. 

skapt, n. (ahd. seaft) schaft, handgrif; 
sper, spiess 118,5; 128, 16 sehaftspule, 
um welehe das garn des einschlags 
gewickelt wird, schiene: dörr at 
sköptum die spere als spælen. 

skapt-ker, n. gefáss mil handgrif, 
kufe, fass. 

skaptré (d.i. skapt-tré), n. handhabe, 
sehwengel. 

skar s. skera. 

skarð, n. lieke, einschnit; verlust 113, 
55, schade, nachleil. 

Skarð-r adj. (mhd. schart) verlezt, ver- 
stimmelt; skarðr máni der versliim- 
melle, ab- oder xunemende mond 
72, 44. 

Skarpa, /. Skorpö, norwegisehe insel. 

Skarpa-sker, n. Skarpaklippe 124, 55. 
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skarp-r, skörp, skarp-t ádý. (ahd. 


searf) seharf; streng, selhueidend; 
rauh; runzelig 110, 28. — comp. 
skarpari. 


skárri s. góðr. 

skárum s. skera. 

skass, n. (vgl. goth. skóhsl) ungeheuer, 
unhold, seheusal, here 79, 30. 

skást-r s. göðr. 

skati, m. freigebíger mann, 
herscher. 

skatnar, m. pl. (skati) mánner, helden. 

skatt-r, m. (gotlh. skatls) sehas; ab- 
gabe, lribut, sins 115, 56. 

skaut s. skjóta. 

skaut, 2. (golh. skauts) sehoss, sípfel, 
ecke; das innere 117,76; das unlere 
ende des segels 121, 46 flotna skaut 
schifshinterteil. 

skef s. skafa. 

skegg, n. bart 20, 38. 

skeggja, /. beil. 

skeggj-öld, /. (skeggja) zeitalter des 
beils, beilalter 31, 2í. 

skegg-öld, f. bartaller, rauhe xeit 
87, 3. 

Skegg-öld, /. 20,38. 97, 79. 

skeið, /. (/) weberlade, weberkamm. 

skeið, n. raum des orles und der xeil, 
lauf, bahn, rennbahn; oft plur. =. b. 
29, 9; taka skeið law/fen 29, 19. 23. 

Skeið-brimi-r, m. asenross 9, 35. 
97, 36. 4 

skeiðs-endi, m. 
29, 20. 

skein s. skina. | 

skeina (skeinaða; ags. scænan) Jleicht 
verwunden, streifen. 

skek, skekin-n s. skaka. 

skelf s. skjálfa. 

skella wnd skjalla (1. skell, skall, 
skullum, skollinn) sekellen, ersehiitlert, 
geworfen werden, schaden nemen. 

skella ænd skjalla (skelli, skelda) 
m. dal. u. m. ace. erschiillern, werfen, 

“ serschmellern. 

skemma, /. beháltnis, sehrank, schrein, 
gemach. 


könig, 


ende der rennbahn 
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skemma (skemmi, skemda;  ahd. 
scammjan) verkirsen, abhauen 123, 66. 

„skemri, skemst-r s. skammr. 

skemta (skemti, skemta) m. dat. ergð- 

sen, erfreuen. 
skemtan ænd skemtun, /f. ($. 178) 
ergösung, vergniigen, lust í, 2. 

- skenkja (skenki, skenkta; ahd. scencan) 

einsthenken, eingiessen. 

„ skep s. skapa. 

„skepja (4. skep, skóp wnd RA 
skópum, skapinn, skapið-r, skaptr; 
goth. skapjan) schaffen, erschaffen, 
ordnen, bestimmen; vgl. skapa 

skepti, n. (ugl. skapt) sehaft, handhabe, 
grif', stiel. 

skepti-smið-r, mm. 
109, 57. 

sker, 7. (JA) schere, klippe. 

skera (2. sker, skar, skárum, skorinn; 
ahd. sceran) scheren, sehneiden, zer- 
sehneiden,  serreissen,  sehlachten ; 
skera á skiði, d. í runen einschneiden 
81, 35. 

skerða (skerði, skerða; ahd. scartjan) 
vermindern, verlexen, benagen, an- 
fressen. - 

skeri, m. sichel, messer. 

skeri-bild-r, m. sichelmesser, sehwert, 
spiess 124, 56. 

skerpa (skerpi, skerpta) sehárfen, spi- 
sen; hárlen. 

skeyta (skeyti, skeylta) swsammenfiigen, 
bilden, gestalten. 

ski, n. pl. ausfliichle, weitlduftig keilen 
123, 52. 

skjaldar s. skjöldr.. 

skjálf, n. das sitlern, beben. 

skjálfa (1. skelf, skalf, skulfum, skolfinn) 
sillern, beben. 

skjálfti, m. = skjálf. 

skjalla s. skella. 

skið, n. 104,27, stúk hols, slab; — 
eisschuh, sehneeschuh, sehlitsehuh. 

Skið-blaðni-r, m. sehif des Frey 
24,13. 25,38. 49, 25. 98, 44.50. . 

skið-fær-r adj. sehlitsehuhlaufend. 

skifa (skifi, skifða) frennen, =serschnel- 


schaflmacher 


skemma — skjómi. 


den; stören, serslören; schlachten, 
morden; 124, 12 skifa vargi undurn 
dem wolf ein mitttagsmal schlachten, 


d. í. ín der sehlacht viele mensehen 
morden. 

skil pt unterschied, kenseiohen 
(lP Yy. 

skil, skilda s. skilja. 


skildi, skildir ($.213), skildir-ru 
($.167) 8S7,4 s skjöld. 

skild-r adj. gelrent, unlerschieden s. 
skilja. 

Skilfing-r, m. name Odins 99,42. 

skilja (skil, skilda) seheiden, trennen, 
með einum sick von einem trennen 
123,68; unterscheiden , einsehen, ver- 
slehen, begreifen , merken; 12,19 hvi 
skilr svá mikit warum unterscheidet 
es sich so sehr, warum ist ein so 
grcsser wlerschied. — skilja-st 
scheiden, sich scheiden, trennen, ab- 
schied nemen m. við 64, 6; skiljumk 
heilir = leb wol 67, 24. 

skilin-n adj. verslindlich, verstöindig, 
weise- 110, 29. 

skilnað-r, m. (4) abschied, trennung, 
scheiden; at skilnaði óeim absehied 
43, 24. 

skil-r s. skilja. 

Skilvingr, m. name Odins 13, 27. 

skin, 2. (ahd. sein) glanz, schein, licht 
119, 61. 

skina (5. skin, skein, skinum, skininn; 
goth. skeinan) séheinen, leuchlen, glán- 
sen. — part. skinandi seheinend, glán- 
send 98, 14. 

Skin-faxi, m. ross 6, 30. 90, 6. 

skin-n ($.124) s. skina. 

skinn, n. (ags. seinn) haut, fell. 

skinum s. skina. 

skjöld-r, m.(Ú, $.213; 
schild. 

Skjöld-r, m. sohn Odins 55,3, seine 
nachkommen heissen Skjöldungar. 

skjöldung-r, m. (4) könig. 

skjöll, £ das hðulchen im ei unter 
der sehale. 

skjómi, m. glans; sehwert. 


goth. skildus) 


skjóta — skorinn. 


skjóta (6. skýt, skaut, skutum, skotinn; 
ahd. seiozan) sehiessen, werfen; 19, 21 
þeir skutu í munn honum sverði se 
warfen ihm ín den mund mil einem 
sehwerle, sie stekten ín seinen mund 
ein sehwert. — skjöta-st stúrzen, 
fallen 57, 72. 

skjótast s. skjótr. 

skjót-færi, n. sehnelligkeit. 

skjót-leik-r, m. sehnelligkeil. 

skjót-r adj. sehnell, gesehwind; neutr. 
skjót-t = adv. sehnell, eilig. — comp. 
skjótari, sup. skjótastr; sem skjótast so 
schnell als möglich. 

skip, 2. (goth. skip) sehif. 

skipa (skipaða) 7n. dal. u. m. ace. ordnen, 
einrichlen, su slande bringen; ein- 
teilen, raum schaffen; 23,27 eizi er 


þröngra at skipa hana (Valhöll), en 


ganga í hana niehl íst es sehwerer ste 
einsuleilen als hineingehen in sie, d. í. 
fiir alle, die in die Walhalla kommen, 
ist auch genug raum; ánlich 25, 43; 
— machen, tun, handeln. 

skipa-lið, æ. sehifsvolk, sehifsman- 
schaft. 

skipan, f. ($. 178) ordnung, einrich- 
tung, verwallung. 

skipat-st ($. 166) s skipa. 

skipta (skiplaða) m. dat teilen, ver- 
teilen, suteilen, bestimmen; 
36, 39 liðinu í tvá staði ste verteilen 
die leute an =wei stellen; 17,38 hon 
skipti öllum vistum með þeim, er til 
hennar váru sendir sie teille alle wo- 
nungen unler die, welche su íhr ge- 
sendetwaren; — verindern, ver- 
tauschen: skipta litum die gestalt 
tauschen 52,36. 65,ðl. 116, 6 litum 
ok klæðum; vápnum dze waffen wech- 
seln, kömpfen 128, 36; orðum oder 
málum við einn d. í. mil einem reden 
109, 34. — skipta-st sich teilen, 
sich entsweien; skiptast við én streit 
gSeraten 44, 20. 

Skipti, n. veránderung, wechsel, tei- 
lung. 

Skipun 8,3 s. skipan. 
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skir s. skirr. 

Skirfi-r, m. 9,3; vgl. Skirvir. 

skir-leit-r adj klar, hell aussehend, 
glinzend 98, 19. 

Skirni-r, m. diener des Frey 18, 23. 
21,14. 38,14. 

skir-r adj. (goth. skeirs) hell, rein, klar, 
glinzend; weise. 

Skirvi-r, m. 83, 73; eð Skirfir. 

skó s. skór. 

skoða (skoðaða) 
sichtigen. 

skækja, /. Bað. buldirne 106, 42. 

skóf, skófum s. skafa. 

Sköglar s. Skögul. 

skög-r, m. (4, gen. skógs und skógar) 
wald. 

Skögul, / (gen. Sköglar) valkyrie 20, 
38. 84, 66. 97, 79; 126, 27 Sköglar kápa 
d.i. panser, harnisch. 

skók s. skaka. 

skó-klæði, m. sekuhkleidung, sehuh- 
werk. 

skolfin-n s. skjálfa. 

Sköll, m. name eines wolfes 7, 10. 
98, 18. 

skolla (skolli, skolda) hangen, sehweben, 
fliegen 15, 54, vom sehiffe sekwimmen ; 
wanken, sehwanken 110,31. — unsu- 
verldssig, treulos, sehðndlich sein, 
sich benemen (vgl. skollr) 19,8S. 

skollin-n s. skella. 

skoll-r, m. trug, schöndlichkeit. 

skömm, skömmu s. skamm. 

skóp s. skapa. 

sköp, n. pl. sehiksal, bestimmung; vgl. 
skap. 

sköptum s. skapt. 

sköpuð s. skapaðr. 

skör, f dart, haar; bank, siz; bretter, 
deren riinder einander decken , dach, 
rand, sehirm des helmes. 

skó-r, m. (4, 8. 18l; 
sehuh. F 

skora (skoraða =. skorða 57, 7) sehnei- 
den, einsehneiden; feslsezen, beslim- 
men; vgl. ags. seyrjan. 

skorin-n, skorn-ar s. skera. 


sehen, sehauen, be- 


goth. skóhs 
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skorta (wnpers. mik skortir, skorti eitt) 
fehlen, mangeln 31,8. 45, 26. 53,35; 
21,25 Freyr lét eigi þat tilskorta F. 

es micht fehlen, sehlug es 
nichl ab. 

skó-smið-r, m. sehuhmacher 109, 56. 

skó-svein-n, m. (sehuhbursehe) die- 
ner, knechl. 

skot, n. (ahd. scuz) sehuss, wurf. 

-skoti, m. der schiessende s. skjóta. 

skotin-n s. skjóla. 

Skotland, n. Sehottland 127, 6. 

skrá, / haut; dat. plur skrám 110, 31. 

skrækja (skræki, skrækta) schreien, 
heulen, jammern. 

skræk-r, m. das schreien, heulen. 

skreið s. skriða. 

skriða (5. skrið, skreið, skriðum, skri- 
ðinn; ahd. serilan) sehreiten, gehen, 
kriechen, sehliipfen; 106,8 Á isi skriða 
gleilen, sehlilsehuh laufen. 

skriðna (skriðnaða) gleilen, straucheln. 

skrið-r, m. (4, gen. skriðs „. skriðar) 
das gleiten, gehen, vorwáirtskommen ; 
lauf des sehiffes 106, 3. 

skripi, n. ungeheuer, seheusal 123, 52. 

Skrými-r, m. 27, 18 f. 

skúa, skúar s. skór. 


liess 


skuggi, m. (ags. scuva) sehatlen 
117,9. 

skula s. skulu. 

Skuld, / norne:10,6. 21,2. 84,36; 


valkyrie 84, 65. 

skulfum s. skjálfa. 

skulir s. skulu. 

skullum s. skella. 

skulu ($.144:156; goth. skulan) sollen; 
wollen; werden; 116, 6 skulu vit 
skipta lass uns tauschen. 

skurn, 2. schale, rinde. 

skutil-1, m. (4; vgl. ahd. scuzzil) klei- 
ner tisch; spiess, geschoss. 

skutil-svein-n, m. mundschenk. 

sky, n. wolke. 

skygn adj. mit augen versehen, seharf- 
sichtig; glánzend, stralend 118, 4. 

skygna (skygni, skygnda) beschatten ; 
glitten. 


skorta — sléra. 


skykk-r, m. (/, dat. pl. skykkjum 27, 
8) stoss, erschtillerung. 

skyla-k ($.283), skylda s. skulu. 

skyld-r adj. verpflichlet, verbunden, 
verwant; skylt er es ist nötig. 

skyli, skyli-t ($. 344) s. skulu. 
skylt s. skyldr. 

skyn, 2. vernunft, einsicht, sinn, ver- 
stand; erklirung, deutung. 

skyndiliga adv. plöslich, 
sehnell. 

skyn-samlig-r, skynsam-r adj. 
weise; klug. — adv. skynsamliga. 

skyn-semi, f. wrteil, einsichl. 

skyrta, f. (vgl. ahd. seurz) schurs, 
schiirze; bedeckung, hemd, kleid; 
125, 44 skyrtur Svelnis hamri þæfðar 
kleider dureh Svelnis (Odins) hammer 
dicht gemacht, d. í. kriegskleider, 
panxer. j 

skýt s. skjóta. 

skyti, m. (ahd. scuzz0) schiize. 

slá (£.slæ, sló w. sléra, slógum, sleginn; 
goth. slahan) seklagen, werfen; slá 
hamri mit dem hammer sehlagen, d. í. 
schmieden, arbeiten 13,63; gull rautt 
roles gold sehlagen, bearbeiten 12, 29 ; 
hey heu máhen 44, 15; hörpu harfe 
sptelen $S5,68; út herauswerfen, aus- 
gtessen 31, 4. 

slæ s. slá. - 

slægð, /. (7) versehlagenheit, list. 

slæ-r s. slá. 

Slag-fiðr, m. 71,26.33.35. 12, 19. 25. 

slapp s. sleppa. 

slátr, 2. (geschlachteles) fleisch. 

slefa, f. speichel, geifer. 

slegin-n s. slá. 

sleikja (sleiki, sleikta; vgl. ahd. sliccan) 
lecken. 

Sleipni-r, m. Odins ross 24, 20 f. 9, 
34. 24, 35. 34, 25. 45, 13..98,.52. 
123,35, 

sleit s. slita. 

sleppa (1.slepp, slapp, sluppum, sloppinn ; 
væl. ahd. slupfan) sehlipfen, entsehlii- 
pfen, entfaren 99, 50. 

sléra s. slá. 


eilig, 


slétir — 


slétt-r adj. (ahd. sleht) sehlicht, eben, 


glatt. 

Slið, f. /luss 97,19; vgl. Sliðr. 

Sliðr, f. /luss 3, 17; vgl. Slið. 

sliðr, /f. (/) scheide, balg. 

sliðra (sliðraða) verbergen, einsteeken. 

sliðra-þorn, n. scheidenspize, d. í. 
schwert. ; 

sliðrir, /. pl. seheide, umhiillung. 

sliðr-logi, m. seheidenflamme, d. í. 
schwerl 125, 45." 

Sliðrug-tanni, m. Freys eber 35,3. 

slik-r adj. ($. 305; gofh. svaleiks) 
solcher. 

slit, n. (ahd. sliz) bruch, verlezung, auf- 
lösung. 

slita (5. slit, sleit, slitum, slitinn; ahd. 
slizan) AS. u. DS. serpeissen , serflei- 
schen 113, 61; slitaaf abreissen; sundr 
enlsweireissen, enlsweisehneiden ; upp 
emporreissen, ausreissen %.b. von ei- 
ner pflanze 34, 5. 

slitna (slitnaða) zerríssen werden, enl- 
sweigehen 

slitum s. slita. 

sló, slögum s. slá. 

slöggva s. slöngva. 

slokna (sloknaða) erlöschen, ausgehen 
93, 49. 103, 56. 

slökva (slök, slökta) auwsgehen machen, 
auslöschen. 

slöngva =. slöggva (1. slyng, slöng, 
slungnm, slunginn æ. slöngvi, slöngda) 
DS. werfen, sehleudern, fallen lassen 
38, 25; drehen 56, 1. 

sloppin-n s. sleppa. 

slótt 2. praet. s. slá. 

slungin-n s. slöngva. 

Slungni-r, m. ross des königs Ádils 
59, 16. 

sluppum s. sleppa. 

slyng s. slöngva. 

smækka (smækkaða) abnemen, schwin- 
den. 

smærri, smæst-r s. smár. 

smá-fiski, f. kleinfisehfang 94, 13. 

small s. smella. 

smá-m s. smár. 


all 


sneið. 


smá-r, smá, smá-tt adj. ($. 248. 251. 
256) Klein. — 


eomp. smærri, sup. 
smæslr. 
smát-l s, smár. 
smáug s. smjúga. 
smella (I. smell, small, smullum, 


smollinn) klafsehen, knallen. u 

smelta (smelli, smelta; ahd. smelzan) 
schmelzen, fliissig machen. j 

smelt-r adj. flissig, geschmolzen. 

smið, /. (/; ahd. smida) werkslitte; 
arbeit, werk. 

smiða (smiðaða; gofh. smiþón) verfer- 
tigen, bereilen , machen, arbeiten. 

smiðar-kaup, 2. vertrag úiber eine st 
leistende arbeit, vertrag 25, 16. 

smiði, m. werk, handarbeit, arbeil. 

smiðja, Á werkslálle. 

smið-r, m. (4 u. U; goth. smiþa) 
schmied, baumeister, arbeiter. 

smjúga (6. smýg, smaug w. smó, smu- 
gum, smöginn; mid. smiegen) sehmie- 
gen; eindringen; durchboren. 

smó, smogin-n s. smjúga. 

smollin-n s. smella. 

smugum s. smjúga. 

smullum s. smella. 

smýg s. smjúga. 

smyl, a. pl. 94, 19 geisler, unholde; 


nach Studaehs Edda  ékleinfische, 
fisehe'. 

snæ-r, Mm. (W4, $.190; goth. snaivs) 
schnee. 


snapa (snapi, snapta) seknappen, haschen. 

snar-lynd-r adj. geislessehnell, kiihn, 
mulig, hochherzig. 

snarp-r, snörp, snarp-t aðj. scharf; 
heftig, gesehwind, kúihn. 

snar-r, snör, snar-t adj. (ags. snear) 
sehnell, bald; kiihn, tapfer; neutr. 
snart = adv. sehnell, geschwind, hur- 


tig. — sup. snarastr. 
snar-ráð-r adj. ralsehnell, rattichtig, 
klug. 


snart s. snarr, snerta. 
snasir s. SnÖS 

snauð-r aðj. arm, elend. 
sneið s. sniða, 
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snemma aðv. frih, xeitig 101, 26, 
am morgen;  einst, einstmals; úl 
- snemma 2 frúih, sehr frúh 104, 63. 


106, 45. — comp. snemr, sæperl. 
snemst. Í 
snéra s. snúa. 
snerra (snerri, snerta; ags. snerjan) 


eilen, ungeslim sein; 45, 25 snerti 
or hverri (skál) er trank sehnell aus 
Jedem becher, stirste alle hinunter. 

snerra, /f. schlacht. 

snerta (1.snert, snart, snurtum, snortinn) 
beriiren. 

snerti-róðr, m. 
rudern. 

snjall-r, snjöll, snjall-t adj. (ahd. 
snel) sehnell, gesehikt; klug, tapfer ; 
„ace. pl., snjalla 62, 33. 

sniða (5. snið, sneið, sniðum, sniðinn; 
golh. sneiþan) AP. DS. sehneiden; 
sniða af abschneiden 14, Í9. 

snild, / kunst, geschiklichkeil. 

snimma = snemma. 

snúra = snéra. 

snópa (snópi, snópta) seAnappen, sich 
widerwirtig benemen, sich unange- 
nem machen, langweilen 102, 28. 

snör s. snarr. 

snörp, snörpnm s. snarpr. 

snortin-n s. snerta. 

snös, /. (/) vorgebirge, klippe. 

snót, f. (I) Jungfrau, midchen, frau 
120, 39. 

snotr, snolr, snotr-t adj. (goth. 


schnelles, hurtiges 


snutrs) weise, klug; schön, treflich ; 


til snotr sw klug, úiberweise 103, 73; 
-- comp. snotrari 89, 48. 

Snotra, /. asín 20, 17. 

snúa (sný, Snéra ænd snæra, snúin-n, 
S.120; goth. smivan) m. ace. ú. m. 
dat. wenden, drehen; wandeln, um- 
wandeln 112,60; f/leehlen S6, 36; snúa 
til leiðar zw wege bringen, bewirken 
6, 1. — snúa-st sich wenden, sich 
umdrehen, umkehren, sich awilzsen 
ST,34; snúast í m. acc. geralen 31,30 
í jölnnmóð ;. snúast fram herbeikommen 
38, 18. 


snemma — SOgUurU. 


snúðig-r adj. drehbar, wendbar, be- 
weglich, rund. 

snúna (snúnaða) gewendet werden, sich 
wenden, gestallen. 

sný s. snúa. 

snyrta s. snerta. 

sÖ s. súga. 

sóða (sæ, séra, söinn, $. 120; vgl. sá) 
sáen, slreuen; ausslreuen, versehwen- 
den, verlieren; vernichlen, tölen. 

söddum s. seðja. 

soðin-n s. sjóða. 

söðlar s. söðull. 

soðna (soðnaða) gekocht werden, gar 
werden, kochen. 

söðul-I, m. (4, gen. söðuls, plær. 
söðlar; ahd. satul) saðtel. - 

sæ s. sóa. t 

sækja (sæki, sótta, sætta, sött-r; goth. 
sókjan) m.-á wnd til: suehen; streben, 
anslreben, nach  elwas trachlen; 
gehen; auf einen losgehen, angreifen 
51,34; heimsuchen 80, 29. 107, 71; — 
sækja fram vorwárls streben, fort- 
siehen 47, 44; heim heimsuehem, be- 
suchen. — sækja-st angegriffen 
werden; forlsehreiten , sunemen. 

Sækin, /. /luss 97, 4; vgl. Sekin. 

sæma (sæmi, sæmda) ehren. 

sæmd, /. ehre. 


| sæm-r adj. (vgl. goth. samjan) siemend, 


stemlich, passend. — comp. sæmri, 
sup. sæmstr. 

særi, n. eid, sehwur. 

sætta s. sækja. 

sofa (3. sef, svaf, sváfum ænd sofum, 
sofin-n; ags. svefan) sehla/fen; ganga 
at sofa sehlafen gehen 101, 26. 

sofna (sofnaða) sehlafen, enlsehlafen. 

sögðum s. segja. 

sogin-n s. sjúga. 

sögn, f. das sagen, rede, ersiilung. 

sögu, sögum s. Saga. 

sögum praes. plur. s. sóa. 

soguru dal. sg. netbr. ut sogör-r (d. í. 
svá-gör-r) so  gelan, so besehaffen; 
ausser diesem dat. findet sieh noch 
sogört v. sogurt; at soguru bet sofanert 


sök — spalanna. öl3 


dingen,  unter solchen umstinden 
64, 7. 66, 71. 

sök, f. (7; ahd. sacha) sache, wrsache, 
schuld 109, 12; prozess, streit 111, 45, 
kampf; 114, 7 sakar afl streitkraft, 
kraft sum kúmpfen; fyrir þá sök aus 
diesem grunde, daher 36, 34. 60, 14; 
fyrir — sakar m. gen. um — willen, 
wegen 18, 40. 26, 2. 37, 13. 47, 25, 
dafiir auch nur sökum m. gen.; til 
saka sum schaden, sum nachteil 119, 
51. — plur. sakir sehlechle dinge, 
ungehörigkeiten, verbrechen 115, 60. 

sökk s. ER 

sökk, a. (vugl. goth. saggdvs) das ver- 
senken, im 

Sökkmimi-r, m. 99, 16. 

sökkva (1. sökk, sökk, sukkum, sokkinn ; 
golh. siggqvan) sínken, unlergehen. 

sökkva (sökkvi, sökkta =. sökta; goth. 
saggqvjan) DS. senken, versenken 45, 
27. — sökkva-st sich senken, sinken. 

Sökkva-bekk-r, m. wonung der 
Saga 19,32. 95, 41. 

sókn, / (/) sache, prozess; 
angrif. 

sökuðum s. saka. 

söl, £ (4; goth. sauil) sonne. 

Sól, f£ 6,35. 20,32. 

sól-bjarg, n. sonnenberg, von der 
sonne beschienener fels 121,T1. 

sölgin-n s. svelgja. 

sól-hvit-r adj. sonnenweiss, sehr 
schön, reizend 107, 25. 

söl-in ($.295) s. sól. 

sollin-n s. svella. 

sól-na ($. 295) s. sól. 

sól-skin, æ. sonnenschein; pl. 1, 33. 

soltin-n verhungert, hungrig s. svelta. 

sölu ($.201) s. sól. 

sölum s. salr. 

sölviðja adj. índeel. sonnenhell, hell; 
vgl. su 122,30. 

sól-viðir, m. pl. sonnenhölser, lexch- 
lendes hols; 122, 29. 30 svartar samar 
ok sólviðir sehwars sugleich und hell- 
leuchtend (von der holskole). 

söm s. samr. 


streil; 


sóma (sóini, sömda) passen, sich sehicken; 
gewönlich unpers. mér sómir. 

sómi, m. ehre, lob. 

Sön, f. geftiss 43, 30. 44,9. 45, 2. 

són, f. (ahd. suona) sine, versönung. 

sonar-gjöld, n. pl. soknbexalung, ent- 
schádigung fiir den gelöleten sohn 
öl, 10. 

sónaft-gölt-r, 
80, 14. 

söng-r, m. (V4, S.189; goth. saggvs) 
sang , gesang. 

söngvi s. söngr. 

son-laus-s ad). sbr one sohn. 

sönn, sönnu s. Saðr, sannr. 

son-r, m.(Ú, $. 207; goth. sunus) sokn. 

sopin-n s. súpa. 

sór s. sverja. 

sorfin-n s. sverfa. 

sorg, f. (goth. saurja) sorge, kummer, 
sehinerz. 

sorga-full-r adj. sorgenvoll, bekiim- 
mert 108, 65. 

sorga-laus-s adj. sorglos, one sorgen, 
one kummer 104, 8. 

Sörli, m. 54,2. 

sorta (sortaða; ad. swarzjan) sehwarz, 
dunkel machen. 

sortna (sortnaða) sehwarz, dunkel wer- 
den 120,30, erlöschen (vom feuer) 40, 30. 

sörum s. sverja. 

söl, 7. muss. 


m. siineber, opfereber 


„sÖt-rauð-r adj. dunkelrot 86, 1. 


Strt 
stechlum 115, 8. 
sólta s. sækja. 

sótt-dauð-r 
storben. 

sótt-r s. sækja. 

spá, /. (4) weissagung, prophexeihung. 

spá-dóm-r, mn. das vermögen kiinfti- 
ges su áköf) spáhkraft, weissag ung 

spæni, spænir s. spánn. 

spá -gand-r, 7. weisheitstab, stab mit 
weisheilsrunen 84, 58. 

spaáklig-r w. spak-r adj. (ahd. spahi) 
weise, klug, verstándig., 

spala-nna ($.296) s. spölr. 


sauhts) X*rankheit, 


adj. an krankheit ge- 
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spann s. spinna. 

spán-n, m. (U, gen. sg. auch spáns; 
ahd. spán) spahn, schindel. 

spán-þak, n. spahndach, 
dach. 

spá-r s. spá. 

spá-r, spá, spá-tt adj. prophezeiend, 
verkindigend. 

spara (sparaða; ahd. sparðn) AS. scho- 
nen; sparen, aufsparen 102, 70 leiðum 
fiir unangenemes. — spara-st ge- 
schont werden, sich sehonen; 128, 50 
látum eigi lif sparast lassen wir nicht 
das leben geschont werden, lasst uns 
kein leben sehonen. 

sparn s. spirna. 

spár-nar ($.296) s. spá. 

sparri, m. der gegenstand, welcher 
swei gewallsam gelrenle dinge aus- 
einander hált, spreize. 

speki, /. (ahd. spahi) weisheit. 

speking-r, m. der er/arene, 
mann, der weise, ralgeber. 

spekt, /f. (I) bescheidenheit, klugheit, 
weisheil. 

spelir s. spölr. 

spenda s. spenna. 

speni, 7m. (mhd. spene, vgl. ahd. spunni) 
brustwarze, size 122,60, ewter. 

spenna (spenni, spenda w. spenla; ald. 
spannan) AP. DS. spannen, umspannen, 
umgtirlen 21, 15. 48, 2. 

spenla s. spenna. 

spjall, n. (goth. spill) wort, rede. 

spjalla (spjallaða; gofh. spillön) spre- 
chen, plaudern 106, 1 við man mit dem 
mádchen. 

spjalli, m. (goth. spilla) sprecher, red- 
ner, worlfirer 115, 18. 

spil, n. (ahd. spil) spæel. 

spilla (spilli, spilta; akd. spildan) DS. 
vernichlen, zerslören, verderben; — 
spilla-st wnlergehen. 

spilli-r, m. verlezer, zerslörer. 

spilta s. spilla. 

spinna (1. spinn, spann, spunnum, 
spunninn; goðh. spinnan) spinnen. 

spjó s. spýja. 


schindel- 


weise 


spann — spunninn. 


spjöll, í. pl. (s. spjall) reden, ersö- 
lungen 80, 21. 

„SPj öll, n. pl. (vgl. spilla) verderben, 
unlergang. 

spjó-m s. spýja. 

spjót, 7. (ahd. spioz) spiess, sper. 

spjóls-odd-r, m. sperspize, spise der 
lanze, 2 

spirna, sporna, spurna (Í. spirn, 
sparn, spurnum, sporninn and spirna, 
spurnda; ahd. spornðn) mit der ferse 
slossen, spornen; slampfen; wider- 
streben; spirna við dagegen streben, 
sich dagegen anstemmen 18, 11. 

spök s. spakr. 

spöl-r, m. (U) swischenraum; slab, 
gúllerstab 28, 30. 

spor, n. (ahd. spor) spur, kenzeiehen. 

sporð-r, m. (A; vgl. goth. spaurds) 
ende, spize; sehwanz (der fische). 

spori, m. (ahd. sporo) sporn. 

sporna (spornaða) 85, 22 s. spirna. 

spornin-u s. spirna. 

spotta (spottaða; ahd. spotlön) spotten, 
verspollen. 

sprakk s. springa. 

spratt s. spretta. 


spretta (1. sprett, spratt, spruttum, 
sprolinn;  ags. spreltan, vgl. ahd. 
spriuzan)  springen; — enlspringen, 


sprossen, wachsen; spretla upp aw/ 
springen ; 111,61 sprettr mér af fótum 
fjöturr es springt mir (/állt ab) von 
den fiissen die fessel. 

spretta (spretti, spretta) serteilen, ser- 
schneiden, zerschlagen. 

sprikk ($. 139) s. springa. 

springa (1. spring, sprakk, sprungum, 
sprunginn;  ahd. springan) spréngen, 
hervorspringen; 34, 37 springa af 
harmi sek vor leid su tode grámen ; 
128, 76 spár springa die weissagungen 
gehen in erfiillung. 

sproltin-n s. spretta. 

sprungin-n s. springa. 

spruttum s. sprelta. 

spúin-n s. spýja. 


spunnin-n, Spunnum s. spinna. 


spurða — steypa. 


spurða, spurð-r s. spyrja. 

spurna (spurnaða), spurnum s. spirna. 

spurt s. spurðr. 

spurul-1 adj. (vgl. spyrja) forschend, 
unlersuchend. 

spýja (10. spý, 'spjó, spjóm, sptinn; 
golh. speivan) speien, spucken. 

spyrja (spyr, spurða, spyrða, spurðr; 
ahd. spurjan) AP. GS. oder mit at od. 
til: fragen, erforschen, erfaren; 116, 
2 sp. einn at nafni eðnen nach dem 
namen fragen. — spyrja-sl einan- 
der fragen 116, 3. 

spyrning, /. frage. 

spýta (spýli, spýtta) awsspeien, aus- 
spucken (spetzen). 

slaðin-n s. standa. 

stað-lausa, /. niehtigkeit; slaðlausu- 
stafir wnndise worte, reden 102,3. 

stað-laus-s adj. selwach, wnslíitt. 

stað-r, m. (/, gen. sg. staðar; goth. 
staþs) ort, stelle, plas; 102, 39 í einum 
stað an einem und demselben orle. 

stafn, m. (Á; alís. stamn) eins der bei- 
den enden des sehiffes, vorderleil 
oder hinlerteil; vgl. framstafn. 

staf-r, m. (4, plur. stafir; ahd. stab) 
stab, buchstab; plur. buehstaben, wör- 


ter; fornir stafir alte sehriften, alle 


sagen 89, 6. 94, 6. 

staka, f. hat, fell. 

stakk s. stinga. 

slal s. stela. 

stál, n. (ahd. stahal) stahl, semvert, 
sper; stál! bjartra mála sehwert, sper 
mil glánzenden sierralen versehen 
124, 10. 

stálum s. stela. 

standa (4. stend, stóð, stóðum, staðinn ; 
goth. standan) sehen; standa afarbreitt 
sich weit ausdehnen 9, 14; st. af 
m. dat. enilslehen aus, kommen von, 
fliessen 19, 67, aweh one af: enlstehen, 
bevorstehen 17, 32; st. Í slehen ín, 
vom selnwerte oder der lanze: durch- 
boren s.b. 127,32; 99, 51 sverðit stóð 
i gögnum hann das sehwert dureh- 
borte ihn; st. upp awfslehen; empor, 


ÞAR 


erhaben slehen, su jedermanns an- 
bliek 33,34; st. opit „offenstehen 113, 
54. — standa-st (und standa) m, 
acc. bestand haben, aushallen, erlra- 
gen, widerslehen; gellung haben, gel- 
len 49, 21; 108,8 stóðumk jötna vegir 
yfir ok undir es standen mir (enl- 
gegen), wmslanden mich, d. í. es waren 
wege der riesen úiber und unler mir. 

stara (stari, starða; ald. starén) starren, 
slieren. Á 

statt ($.139), stattú ($. 283) s. standa. 

slauli, m. diener, knechl. 

slé = sleig s. stiga. 

steði, m. (gen. steðja) ambos. 

steðr s. stoð. 

stefna (stefni, stefnda) ræwfen, bescheiden 
(sum termin), beslimmen ; gehen, wan- 
dern, xiehen. 

stefna, f. versamlung, 
kunfl. 

stefnu-lag, n. /estsezung der susam- 
menkunft, der bestimle tag. 

steig s. sliga. 

steik, f (Á) braten. 

steikari, m. koch. 

steikja (steiki, steikta) bralen, kochen. 

stein-dyr, n. pl, stein-dyr-r, f.pl. 
sleinliir. 

stein-n, m. (Á; goth. stains) stein; 
82,40 salar steinar /elsen. 

stela (2.stel, stal, stálum, stolinn; gofh. 
stilan) DS. stehlen, enhvenden 100, 67. 

stemma (slemmi, stemda) stemmen, sum 
slehen bringen, hemmen. 

stend s. standa. 

sterkari, sterkast-r s. sterkr. 

sterk-leik-r, m.stirke, kraft, tapfer- 
keil. 

sterk-liga adv. slark, kráftig, ge- 
wallig. 

sterklig-r wnd sterk-r adj. (ahd. 
starah) stark, kráflig, gewaltig. — 
comp. slerkari, swp. sterkastr. 

stert-r, m.(ahd. sterz) sehwans 123, 67. 

steypa (sleypi, steypta) DS. werfen, 
stiirsen, serslören; 53, 21 steypti höl- 
ðinu d. í. sie bohrle ihren kopf in 


Rusammen- 


316 


seine brust; 56, 11 steypa stilli den 
könig stiirzsen. — steypa-st gewor- 
fen werden, sliirzsen, fallen 99, 51. 

steypi-r, m. vertilger, unlerdriicker, 
mörder; 114,58 niflgóðr niðja st. der 
nachtliebende verwantenmörder, auf 
die bexiiglich , welche ihre verwanlen 
in der nacht ermorden, um sich ihrer 
scházse su bemáchligen. 

stjarna, f. (golh. stairnð) stern. 

sliga (5. stig, steig und sté, sligum, sti- 
ginn; goth. steigan) steigen, schreilen, 
gehen; st. á hest su pferde steigen 
31, 25. 128, 90; m. blossem acc. 19,50 
hon sté land; 27, 27 steig heldr stðrum, 
d.i. machle sehr grosse schrilte; stiga 
fram vorwárls gehen. 

stigin-n s. sliga. 

stig-r, m. (U; ahd. steg) sleig, fussleg, 
pfad, weg. 

stikil-1, m. (A; vgl. goth. stikls, ahd. 
stichil) spíze, ende des trinkhorns 
30,4. 

stikk ($.139) s. stinga. 

stilla (stilli, stilta; akd. stilljan) berhi- 
gen, slimen, miissigen, leilen, lenken, 
regiren; 13, 28 stilti röddu ste mássigle 
die rede, d.i. sie sprach leise, fliisterte. 

stilli-r, m. lenker, leiler, féirst, könig. 

stinga (1. sting, slakk, stungum, stun- 
ginn; golh. stigqvan) stechen; st. á 
lykkju naeh dem wurme slechen 124,9, 
eplir einum 44, 39. 

stinn-r adj. schwer su biegen, sleif, 
stark 111, 14 kráftig, gewallig ; neutr. 
stint = adv. kráftig, heftig, gewalti- 
sam 111,66. 

stjóri, m. (ahd. stiuro) stewerer, leiter, 
regirer; gumna stjóri d. í, könig. 

stjórn, f. befehl, herschaft. 

stjórna (stjórnaða) DS. steuern, her- 
schen, regiren. 

stjórnar-mað-r, m. (stevermann), 
leiter, regirer, befehlshaber, bevol- 
máiichligler. 

stjörnur s. stjarna. 

stirð-r adj. steif, hart, rauh; neutr. 
stirt = adv. 59, 34. 


steypir — stórliga. 


stj úp-son-r, m. sliefsohn. 

stoð, f. (/, plur. stoðir . steðr, $. 206) 
stiize, sáule. 

stóð, n. (ahd. stuot) gestit, stiiterei. 

stóð s. standa. 

stöð, f. (4, gen. sg. staðar w. stöðvar) 
státte, aufenthalt, wonung; nema 
staðar, gefa staðar stehen bleiben. 

stöðug-r adj. fest, bestándig, haltbar. 

stóðum, stóðumk s. standa. 

stöðva (stöðvaða) stizen; aufhallen, 
suriikhalten 111, 67; stöðva sik, 

-stöðva-st sich stizen, sich hallen, 
still stehen. 

stöðva 94,18 gen. pl. s. stöð. 

stöðvigak (d. í. stöðvi-ek-a-ek, -8. 339) 
111,67 s. stöðva. 

stærri s. störr. 

stofn, m. (Á; alts. stamn) 
grund, unterlage. 

stökk, stokkin-n s. stökkva. 

stokk-r, m. (4; ahd. stoc) stock, bal- 
ken; stock des ambosses 51, 29. 

stökkva (1. stökk, stökk, stukkum, 
stukkinn „. stokkinn) laufen, fliehen, 
springen, sprisen, besprengt werden ; 
springen, enlswei gehen 57, 55. 

stökkva (stökkvi, stökta, stökt-r) be- 
sprengen, besprizen; verlreiben, fort- 
Jagen m. dal.; 80,23 hvi er þér stökt 
warum bist du verlrieben; 80, 40 mér 
hefir stillir stökt til eyrar mich hat der 
könig  gelrieben sum sande, 
kampfplaze, d. í. sum kampfe ge- 
3WUNgEN. 

stökur-nar ($.286) s. staka. 

stolin-n s. stela. 

stöl-1, m. (4; goth. stóls) stæl, sessel; 
königstul, thron; 51, 44 halda stóli die 
herschaft behalten, behauplen. 

stólpi, m. síule, stize, balken. 

stöng, f. (U; ahd. stanga) slange. 

stór s. störr. 

storð, f. erde, land. 

stör-fetað-r adj. grosse sehritte ma-' 
chend, gut laufend, sehnell, — comp. 
stórfetaðri 45, 18. 


stæmm ; 


sum 


störliga adv. gross, tibermillig. 


stórmenni — stiga. 


stör-menni, n. grosse manschaft, d. í. 
schar, versamlung von grossen mán- 
nern, grosse mönner. 

stór-merki, n. grosses seichen, wun- 
der. 

storm-r, m. (Á; ahd. sturm) sturm, 
unaveller. 

stór-r adj. (ahd. stúr) gross, weit, 
stark, gewaltig; stór orð grosspreche- 
risehe reden, pralereien 45, 26; neutr. 
stört = adv. weil, gross: dal. störum 
sehr, bedeulend, (beim compar.) um 
vieles; heldr stórum sehr gr0ss, sehr 
bedeutend. — comp. stærri, sup. 
stærstr. 

stór-smiði, 2. grosses werk, slarke 
arbeil. 

stór-tiðindi, n. plur. grosse ereig- 
n1sse. 

stór-virki, n. gewallige tal, grosstal, 
heldentat. 

strá, x. (ahd. slrao, stró; stroh, streu. 

strá (strái, stráða, stráð-r; golh. straujan) 
streuen; 95,58 brynjum er um bekki 
strát mit panzsern ist auf die bánke 
gestreut, die bánke sind mil panzern 
belegt. 

strandir s. strönd. 

strát s. strá. 

strauk s, strjúka. 

straum-r, m. (Á; ahd. slroum) sérom, 
fluss; 118, 73 'straumr Ár slrom des 
flusses. 

strendr s. strönd. 

streng-hamla, /. sehnenbalken, seh- 
nenhols, d.i. pfeil 125,1, vgl. ann. 

strengja (strengi, strengda; ahd. strang- 
jan) fest binden; strengja heil gelibde 
tun, geloben 52,32. 58, 14. 76, 4. 

strenging, / das susammenbinden, 
tun, leislen. 


streng-lög, /. sehnenlage, d.i. bogen ;. 


gen. slrenglögar 125, 78. 
streng-r, m. (I, gen. slrengjar und 
slrengs; ahd. strang) strang, seil, 
sehnur; sehne am bogen. 
streng-vala, /. seknenwarsagerin, d. 1. 
pleil; s. su 126, 1. 
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streng-völ-r, m seknenstab, d. í. 
pfeil; s. su 125,7. 
strið, n. (ahd. stril) streit, kampf, 


krieg. ! 

strjúka (6. strýk,. strauk, strukum, 
strokinn) séreichen, streicheln, fliehen. 

strokin-n s. strjúka. 

strönd, /f. (U u. I, ags. strand) strand, 
ufer; sjávar-strönd seekiisle. 

Strönd, f. flúss 97, 22. 

strukúm, strýk s. strjúka. 

studda, studd-r s. styðja. 

stukkin-n, stukkum s. stökkva. 

stund, /. (7; ahd. stunt) stunde, zeit, 
augenblik. : 

stugin-n, stungum s. stinga. 

styðja (styð, studda, stydda, studdr; 
ahd. stuzzen) stiizen, unlersliizen; — 
2. (ugl. goth. stautan) stossen, sehlagen. 

stýfa (stýfi, stýfða, stýfð-r) absehneiden, 
wegsehneiden 123, 67. 

stynja (styn, stunda, stynda, stund-r w. 
stunin-n) séönen, áchzen, seufxen. 

stýra (stýri, stýrða; goth. stiurjan) DS. 


sleuern, lenken, regiren,  hersehen, 
leilen. 
styrk-r adj. stark, kráftig; vgl. 
„sterkr. 


styr-r, m. (gen. slyrs d. styrjar) krzeg, 
schlacht 124, 50. 125, 38. 

sú s. sá. 

súð, f. susammengefiigle bretler, hols- 
wand, seile des sehiffes, schif; un- 
regelm. gen. súðs 114, 8: súðs bani 
des sehiffes vertilger, d. í. meer. 

suð-heim-r, m. söödliche welt, siden. 

suðr, n. (ahd. sund) siden, miltag ; 
i suðr nach siden, siidwárts. 

suðr adv. gegen siiden, stidwiirls. — 
comp. syðri, sup. syðsti. 

suðr-hálfa, f. séædhálfle. 

Suðr-eyjar, /. pl. siidinseln, d.i. die 
Hebriden 125, 71. 

Suðri, m. swerg 5, 14. 8, 34. 83, 34. 

suðræn-n adj. (vgl. ahd. sundróni) 
stidlich. 

suðum s. sjóða. 

siga wnd sjúga (6. sýg, saug und só, 


sugum, soginn; ahd. súgan) saugen, 
schlirfen. 
súg-r, m. gerðuseh, gelöse; stum; 


meer. 

sugum s. Súga. 

sukkum s. sökkva. 

súla, /. (ahd. súl) séule. 

sulgum s. svelgja. 

sullum s. svella. 

sult-r, m. (gen. sultar) funger, mangel. 

Sult-r, m. messer der Hel 18, 1. 

sultum s. svelta. 

sumar, 7. ($.21; ahd. sumar) sommer; 
of sumur 85, 64, of sumar 120, 25 den 
sommer hindurch; Á sumri úm sommer 
121, 70. 

sumar s. sumr. 

sumars-dag-r, 7m. sommertag. 

sumbl, 2. (ags. symbel) bier, melh; 
trinkgelage, mall. 

sum-r aðj. pron. ($.323; goth. sums) 
einer, irgend einer, elwas, ein wenig ; 
sumir — sumir eðnige — einige, die 
einen — die andern. 

sumur s. sumar. 

sund, 2. sund, meerenge. 

sundr adv. (ahd. suntar, gofh. sundró) 
besonders;  enlswei;  verschieden ; 
í sundr entswei, sundr í lvau 57, TA. 

sundra (sundraða; ahd. suntarðn) zer- 
hauen, ín stiicke hauen, schlachten 
123, 18. 

sundr-borin-n adj. verschieden ge- 
boren, verschiedener abstammung. 

sundr-slita zerreissen 19,5. 

sundruðum s. sundra. 

sungin-n, sungum s. syngva. 

sunnán aðv. (ahd. sundan, ags. söðan) 
von stiden. 

sunnan-verð-r adj. gegen siiden, siid- 
wiirls; Á sunnanverðum = adv. 

súpa (6. sýp, saup; supum, sopinn; ahd. 
súfan) sehlirfen, trinken. 

surfum s. sverla. 

Surti =. Surt-r, m. (4; vgl. svartr) 
3, 21. 24. 37, 41. 39,5. 48. ST, 47. 90, 
46. 50; Surta-logi Surtís flamme 12, 1. 
40, 21.30. 93, 49. 


súgr — svárr. 


sút, f. (/) sehmers, traurigkeit, betriib- 
nis 103,37. 111, 46. 

Suttungi v. Suttung-r, m. riese 44, 

"3. 107, 76. 108, 28; Sultunga-mjöðr 
Sutlungs meth, d.i. dichlkunst 44, 10. 
13.25. 45,9. 

svá adv. (golh. sva) so; ebenso; svá 
sem sowie, obgleich; svá — at so — 
dass, so — bis 72, 76. 

Svaðil-föri, m. 70ss 24,34. 25,7. 

svæfa (svæfi, svæfða) einsehlifern, be- 
ruhigen, besinftigen , schlichten. 

svaf s. sofa. 

Svafni-r, 7m. name Ódins 1,32. 99, 45. 
— name eines königs 16,5. — name 
einer schlange 11, 4. 97, 68. 

sváfum s. sofa. 

sval-brjóstað-r adj. mit kalter brust, 
hartherzig, grausam. 

svalg s. svelgja. 

Svalin-n, m. schild 98, 12. 

svall s. svella. 

sval-r, svöl, sval-t adj. kalt. 

svalt s. svelta. a 

svam, svámum s. svima. 

svan-fjöð-r, f. sehkwanfeder. 

svang-r, svöng, svang-t adj. hung- 
rig, gierig. 

Svan-hildi w. Svan-hild-r, /f. foch- 
ter des Sigurd 52,45. 54, 4. 

Svan-hvit, / 71,31. 

Svanir, m. pl. 11,23. 

svan-r,m. (Á, plur. svanir; ahd. swan) 
selhnwan. 

svar, nv. antwort, erwiederung. 

svara (svaraða) antworten, erwiedern. 

svarða s. sverja. 

svar-dagi, m. eid, schwur. 

svarf s. sverfa. 

-svari Í  susammensesungen: 
schwörende. 

svarin-n s. sverja. 

Svarin-n, m. (4) Svarins haugr Sva- 
rins higel 9,1, findet sich ín der 
Helgakvida Hundingsbana 1 ú. 2 als 
land. 

svarna ($.243) s. svarinn. 

svár-r adj. (golh. svérs) sehwer, 8é- 


der 


Svartálfaheimr — svikja. 


wichtig ; 108, 3 svárr sefi heflige, heisse 
liebe. 

Svart-álfa-heim-r, n. well, wonung 
der schwarzsen alfen 18, 24. 50, 27. 
Svart-álfar, n. pl. sekwarze alfen, 
dunkelalfen 48,38; vgl. Dökkálfar. 

svartari s. svart. 
Svart-höfði, m. 4,6. 


svart-r, svört, svart adj. (goth. 
svarts) sehwars, dunkel. — comp. 
svartari. 


svás (besser svas) adj. 'angenem, lieb- 
lieh; lewer, lieb, wert; ruhig, friedlich. 

Svasuðr, m. 12,24. 91,34. 

svát (d.7. svá at) so dass. 

Sváva, £ tochler des Eylími 11,53. 

Sváva-land, a. 77, 8. 

svefn, mw. (Á; ags. svefen) sehlaf. 

sveið s. sviða. 

sveif s. svifa. 

sveigja (sveigi, sveigða) herunlerlassen, 
kröimmen, urspriinglich vom sechvanze 
der hunde 79, 16. 

sveik s. svikja. 

svein-n, m. (Á) junger mensch, júing- 
ling, bursche, diener. 

sveip s. sveipa, svipa. 

sveipa (sveipa 2. sveip, prael. sveipaða, 
sveipla, sveip, p. p. sveipaðr, sveiptr, 
sveipinn) einhiillen, wmgeben; sehla- 
gen, hauen; sveipa af DP. DS. fort- 
Jagen, verschewchen A9, 16. 

sveita (sveili, sveilta; 
schwizen. 

sveiti, m. (ahd. sweiz) schweiss; blut 
52, 2. 90, 74. 125, 48. 

svelgja (1. svelg, svalg, sulgum, sólginn; 
ahd. swelahan) versehlingen, verzehren, 
trinken; p.p. sölginn gíerig, hungrig 
102, 29. 

svelg-r, m.(4) verzehrer, verschlinger, 
vernichter; sehlund, strudel; meer S 
schwert. 

svella (1. svell, svall, sullum, sollinn; 
ahd. swillan) sehwellen, ansehwellen, 
wachsen; unpers. mér svellr þat mich 
verdriesst, rgert, krönkt 127, 33. 

Svelni-r, m. name Odins 125, 46. 


ags. svætan) 
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svella (1. svelt, svalt, sultum, soltinn; 
golh. svillan) Aungern; umkommen, 
unlergehen. 

svelta, f. das hungern, der hunger. . 

svelti, 2. waide. 

sver s. sverja. 

sverð, n. (ahd. swert) sehwert; sverða 
leikr spæel der sehwerler, d.i. kampf 
126, 66; sverða samlog 126, 71. 

sverðs-egg, fem. selwerlschneide, 
schwerlspize. í 

sverfa (1. sverf, svarf, surfum, sorfinn; 
golh. svairban) wischen, abwischen. 

sverja (4. sver, sór 2. svarða, sörum, 
svarinn;  golh.  svaran)  sehwören; 
sverja-st í bræðralag steh brúderschaft 
schwören 52, 29. 

Svia-gris-s, m. ring 58, 32. 59, 11. 

Sviar, 7. pl. die Schweden 59, 15. 

sviða (5. svið, sveið „. svidda, sviðum, 
sviðinn) brennen. 

Sviðar-r, m. name Odins 2,32. 

svidda s. sviða. 

sviði, m. sehmers; sviði Gl bana-ns 
sehmers bis sum tode, todesschmers 
23,9. 

sviðin-n s. sviða. 

sviðna (sviðnaða) sengen, brennen 95, 6. 

svið-r ($.65) = svinnr. 

Sviðri-r, m. name Odins 2,33. 13, 24. 
99, 19. 

Sviður-r, m. (Á) name Odins 13, 24. 
99,15. 

svifa (5. svif, sveif, svifum, svifum; 
goth. sveiban, ags. svifan) sehweifen, 
stch bewegen, gehen, fliessen 124, 70. 

svig, 7. krúömmung, schwingung ; sviga 
læ feuer der kriimmungen, d.i. ge- 
seliwungenes feuriges selWwert, vgl. 
unler svigi. * 

svigi, m. reis, sweig, ast, hols; sviga 
læ verderben des holzes, d. í. feuer 
3, 25. 39, 6. 87, 48. 

svik, 2. pl. (ahd. swih) befrug, list. 

svikja (5. svik, sveik, svikum, svikinn ; 
ahd. swihhan) belriigen, löuschen ; 
die sache, um welche man betriigt ; 
steht mit frá 108, 33. , 
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svima (2.svim, svam, svámum, svominn ; 
ahd. svimman) sehkwimmen. 

svin, n. (golh. svein) sehwein. 

svin-beygja beugen, kriimmen wie 
ein schwein 39, 21. 

svinn-r aðj. (golh. svinþs) klug, ver- 
stindig, vorsichtig; vgl. sviðr. 

svin-skinn, í. sekweinshaul. 

Sviorr, m. 83,58; vgl. Siarr. 

svip s. svipa. 

svipa (svipaða) sehwingen, beschleuni- 
gen, eilen. 

svipa (5. svip, sveip, svipum, svípmn; 


ahd. swifan) sekweifen, einfassen, 
graviren. 
svipal-1, svipul, svipal-t adj. be- 


weglich, rasch, geschwind, fliichtig. 
Svipal-l, m. (4) name Odins 13, 12. 
98, 70. 
svipan w. svipun, /. ($. 178) seknelle 


bewegung, sehwingen; sverða svipun ' 


d.i. sehlacht, kampf 10, 42. 
Svipdag-r, m. 58, 26., 
svip-r, m. angesicht, 

auch plur. 98, 51. 
svipta (svipti, svipta) DS. reissen, schnell 

wegnemen, fortbringen; rauben, be- 

rauben; verbergen „ verstecken. 
svipting, /. (4) reissen, ruck, angrif. 
Svipul, f£ valkyrie 128, 23. 
svipul-1 adj. = svipall. 
svipum s. svipa. 
sviri, m. nacken. 
Sviþjóð, f. Sehweden 1, 1. 55, 13. 56, 

10. 58, 23. 71, 25. 

Svöl, /f. (ugl. svalr) fuss 3, 16. 23, 18. 

97, 5. 
svomin-n s. svima. 
svörð-r, Mm. rasen, erde. 
svört s. svartr. 
sýð s. sjóða. 
syðri, syðst-r s. suðr. 
sýg s. súga. 

Sygin, £ gemalin Lokis 11,27; vgl. 

Sigyn. 
sylg-r, m. (gen. sylað u. sylgjar) érin- 

ken, Ha 101, 13. Í 
Sylsn Í fluss 3, 17. 97, 20. 


antliz, miene; 


svima — tá. 


| syn, /. (ugl. ags. synn, akd. sunta) ver- 


neinung , abwehr. 

Syn, f. asin 20, 12. 

sýn, f. ansehen, aussehen, angesichl; 
sólar sýn anblik der 'sonne 104,77; 
sýn af hlýrni arðlik des himmels 119, 
60, vgl. halda af. 

sýna (sýni, sýnda) seken lassen, seigen, 
weisen. — sýna-st scheinen, er- 
- scheinen. 

synd-r adj. (vgl. 
mens kundig. 

syngja wnd syngva (I. syng, söng, 
sungum, sunginn; goflh. siggvan) sín- 

tönen, sehallen; syngjum heilar 
Fi uns frölioh singen 128, 80. 

syni s. sonr. 

synja (synjaða) DP. gs. absehlagen, 
verweigern, hindern, berauben; synja 
aldrs das leben nemen 70, 2. 

synir s. sonr. 

sýn-n aðj. sú sehen, augenscheinlich, 
oflenbar; neutr. sýnt = adv. 64, 28. 
125, 20. — comp. sýnni, sæp. sýnst-r. 

sýnst 102,75 s. sýnn. 

sýp s. súpa. 

Syr, f. name der Freyja 20,2. 

syrgja (syrgi, syrgða; golh. saurgan) 
sorgen, bekiimmert sein 120,40, 

syskin, n. pl. = systkin. 

systir, f($.228; goth. svistar) sekwester. 

systkin, n.pl.geschwister, bruder und ' 
schwester. 

systr s. systir. 

systrung-r, mm. (Á) geschwisterkind ; 
verwanter, 

systur s. systir. 

sýta (syli, sýtla) fraurig, betriibt sein, 
sorgen; glöggr sýlir við gjöfum der 
geisige ist immer besorgt um die ge- 
schenke (die er geben oder erhalten 
soll) 103,40; sýta við dauða söeh be- 
triiben úiber den tod 127, 13, mit dem 
blossen dat. dauði 127, 46. 


t. 
tá, £ (U, S.208; ahd. zéha) zehe. 


sund) des schwim- 


sen, 


tá, n. plazs vor dem gehöft, hof 10,54- 
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tá-a s. tá. 

tæ s. tjá. 

tæla (tæli, tælda) befriigen, úiberlislen 
106, 72; 99, 23 miklum miði tældr dæreh 
viel melh befrogen, geldusehl, be- 
rauschl. 

tær s. tá. 

tafða s. tefja. 

tafl, n. (ahd. zabal) bretspiel und spiel- 
bret, schachspiel, schachbrel. 


tafla, f tafel, wiirfel; stein, figur im 


brelspiel. 

tafn, a. (vgl. ahd. zebar) sehlachlopfer, 
beule, raub; sehmaus, frass 118, 70. 

tagl, n. (goth.tagl, ahd. zagal) sehwanz 
123, 26. 

tái s. tá. 

tak, n. das nemen; síreben, arbeilen. 

taka (4. tek, tók, tökum, tekinn; ags. 
lacan, vgl. goth. tékan) AS. uw. DS. 
nemen, fassen; erlangen, erreichen ; 
fangen (fiska 36, 20); beriiren, streifen 
42, 10; æwnternemen, beginnen, anfan- 
gen >.b. taka mæla 63, 12; vgl. $. 145. 
— taka á an/fassen, ergreifen 51, 47, 
um elwas forlunemen 98, 38; — t.af 
wegnemen, nemen, ergreifen; — eptir 
einn eitt nach einem elwas nemen, 
d. í. etwas von einem erben; 55, 6 
hann tók konungdóm eptir föður sinn 
er folgle seinem vater in der her- 
schaft; — hlátr við hlátri sehers gegen 
schers in empfang nemen 103,3; — 
í braut fortfiiren, enifiiren 59, 27; — 
ráð endschluss fassen 115, 60; ráð fyrir 
sér sích rat holen 38, 6; — til zufas- 
sen, anfassen, angreifen; Ul konungs 
sum könig annemen, wilen 95,21; 
— við m. dat. entgegennemen, iiber- 
nemen, an sich nemen 110, 50 /. 
(öldri, sóttum 2. s.20.); töbernemen sur 
pflege, besorgen 61, 51. 

tak-tú ($. 283) s. taka. 

tal, a. (ahd. zala) sal, silung; erxð- 
lung, rede 108,40; ganga á tal zz 
unterredung susammenkommen, sich 
besprechen 24, 28. 

tál, £ (4; ahd. zála) líst, belrug. 


tala (talaða) sprechen, sagen. — tala-st, 
falast við 40, 24 sich unlerreden, sich 
unterhalten. 

tala, f. das reden, ersáilung. 

talað-r s. tala; fegrst-talaðr der schönst- 
genanle 14, 17. 

tálar-disir, /. pl. frugweiber, liigen- 
hafte nornen 11,4. 

talda, tald-r, talið-r s. telja. 

tá-m s. tá. 

lamda, tamið-r s. temja. 

tam-r, töm, tam-t adj. (ahd, zam) 
sahm, gexzihmt 106, 62. 

tangar, tangir s. töng. 

tannar s. tönn. 

tann-fé, n. sahngeld, sahngeschenk, 
das gesehenk, welehes dem kinde ge- 
geben wird, wenn es den erslen sahn 
bekomt 95, 34. 

Tann-gnjóst-r, m. bock Thors 14, 1. 

Tann-grisni-r, m. bock Thors 14, 1. 

tár, n. (golh. tagr) fráne. 

tá-r s. lá. 

taug s ljúga. 

taug, /f. fiber, faser; tau, seil; gerte, 
rule. 

taug-rept-r adj. mit ruten, latten 
(d.i. irmlich) bedekt 102, 47. 

taum-r, m. (Á; ahd. zoum) saum, 
siigel. 

té, teða, téð-r s. tjá. 

tefja (tef, tafða) verzögern, hindern, 
abhalten. 

tefil-1, mm. verzögerer, suriikhaller; 
orða tefill wvortehinderer (vom trank 
gebraucht) 116, 22. 

tefla (tefli, teflda) im bretspiel, schach 
spæelen 83,9. 119, 9. 

tein-n, m. (goth. tains) sweig, gerle. 

teiti, f. (JA, gen. leiti) frölichkeit, 
matnterkeit, sehers 121, 73. 

teit-r adj. (ahd. zeiz) frölich, vergniigt, 
mundler 106, 61. 119, 9. 

tek, tekin-n s. taka. 

tekit ($.250), teknar s. tekinn. 

tekna s. uw 128, 24. 

tel s. telja. 

telja (tel, talda, taldr wnd taliðr; ahd. 
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zeljan) zálen, erzálen, sagen; telja 
fyrir vorsálen, aufsilen 112, 45. — 
telja-st sich sagen, meinen, glauben, 
tiberzeugt sein. 

tel-k ($.283) 115,38 s. telja. 

temja (tem, tamda, tamiðr; ahd. zamjan) 
simen, bándigen. 

tenn 73,33 = tennr. 

tennr s. tönn. 

tét-t 73,84 s. téðr. 

teygja (teygi, teygða) DS. loeken, an- 
loeken, verlocken, verfiiren 42, 16; 
reisen, antreiben „ su bewegen stehen 
109, 22; 73, 33 tenn honum teygjask 
die xine werden ihm gereist, der 
mund wird íhm wássrig (vor ver- 
langen). 

tjá (praes. tjá, té, tæ, praet. tjáða, téða, 
p-p- téðr) seigen, weisen; sagen SI, 
48; ndizsen, frommen, helfen. 

tjáða s. tjá. 

tjald, =. (ahd. zelt) selt, vorhang, 
teppich. 

tjalda (tjaldaða) selt awfsehlagen, 
(die awiinde) verhlingen, bekleiden, 
schimdicken. 

tið, f. (I; ahd. zit) zeit; illrar tiðar 2x 
ungtiinstiger, ungliiklicher seit 113, 68. 

tiða wollen; unpers. mik tiðir mich 
liistet, ích will A8,1. 89,3. 108, 76. 

tiðindi, n. pl. seitungen, berichle, er- 
eignisse, newigkeiten, dinge. 

tið-r, tið, tit-t adj. háufig, sehnell, 
heftig ; newtr. titt == adv. háufig, oft; 
gewönlich, gebráuchlich. —  comp. 
tiðari, sep. tiðastr. 

tiggi, m. (gen. tiggja) könig. 

tigin-n adj. ausgezeichnet, geehrl, ge- 
achlel. — comp. tignari, sp. lignast-r, 
fem. tignust. “ 

tign, /. ehre, wiirde. 

tignar-nafn, n. ehrenname. 

tig-r, m. (I, a. pl. tigu; goth. tigus) 
anzal von sehn, vgl. $.270 f. 

til, praep. m. gen. bís, su, bís su, bis 
hin 83,64; nach; was anlangt, in 
betref, wegen; til at wm au; til er 
bis dass, bis; til hvar dahin 200, wo 


34, 10. 51, 25; til þess dasæz, dahin, 
dafiir, auch bloss til 37, 38; til þess at 
dasu dass, aus dem grunde damil. 

til adv. sú, sú sel; sehr, bedeutend ; 
hinzu, daxzu. 

til-finna erfinden, erdenken, ausfindig 
machen. 

til-fær-r adj. kinlánglich bekant, sehr 
erfaren, geniigend unterríchlet. 

til-ganga hinsugehen. 

til-haga daftir sorgen, veranstallen. 

til-koma „. til-kváma, /. ankunfl. 

til-lagð-r s. tilleggja. 

til-leggja sugeben, bewilligen; t. við 
hann hm geslallen 24, 31. 

til-mikil-1 adj. su gross, sehr gross, 
sehr viel; heldr tilmikill allsugross 
95, 4. 

til-samna zæsammen sammeln, versam- 
meln. 

til-senda hénsenden, hinsehicken. 

til-vinna verdienen, erwerben ;í til- 
vinna-st swreichen, hinliinglieh sein. 

til-visan, f. anweisung, hinweisung. 

timbr, 2. (ahd. zimbar) holz, bauhols, 
stof, material. 

timbra (mbraða; golh. timrjan) zém- 
mern, erbauen. 

timi, m. zeil, stunde; Á sumar-tima sur 
sommerszeit 120, 36. 

tindótt-r adj. gesiihnt, mit spizen, 
stacheln versehen. 

tind-r, mn. (vgl. goth. aihvatundi) spize, 
stachel, strahl. 

tinna, f stein, kiesel; 119,44 tinnu 
grjót Kieselstein, feuerslein. 

tjölduð (fjaldaðr) s. tjalda. 

tjöldum s. tjald. 

tir-r, m. (gen. tirar) ruhm, ehre. 

tit-t s. tiðr. 

tiu mum. ($. 270; gothi. taihun) sekn. 

tivar, m. pl. götter. 

tivor-r, m. gott; nur dat. sg. tivor 
86, 4. 

tjúga (6. týg, taug x. tó, tugum, toginn ; 
goth. tiuhan) siehen, reissen. 

tjúgari, m. ráuber, mörder. 

tiundi, m. (goth. taihunda) der sehnte. 


tð — trygð. 


tö s. tjúga. 

tæka, tæki s. taka. 

töflur s. tafla. 

tog, n. das xiehen, fiiren; tau, seil, 
besonders ankertau 121, 45. 

togin-n s. ljúga. 

tók s. taka. 

tök s. tak. 

tökum, tökum s. taka. 

töl, n. (ags. töl) geri, werkzeug. 

töldum, töldumk, töldumst s. telja, 

tölf num. (goth. tvalif) swölf. 

tólfti der swölfte. 

tölu s. tala. 

töluðum, tölum s. tala. 

tömdum s. temja. 

töng, /f (V, plur. tangir 8S3,7; ahd. 
Zanga) sange. 

tönn, f£ (U; goth. tunþus) san. 

tfopp-r, m. (ahd. zoph) zopf, 
wipfel. 

töpt, £ (7) plar, bauplas, haus. 

tor- in susammensesungen sur bexeich- 
nung der schwierigkeil. 

tor-fynd-r adj. sehwer su finden, 
sellen 114, 53. 

tor-leiði, n. beschverlicher, miihsamer 


spize, 


weg. 

torrek, n. verlust. 

tor-veld-r adj. selwer auszufiiren, 
selwierig; 115,47 mér er torvelt es 
féllt mir selwer. 

trað, tradda, tráðum s. troða. 

traust, n. (goðh. trausti) frost, zuflucht, 
verlrauen , suversichl. 

fraust-r adj. freu, fest, hallbar. — 
eomp. traustari. 

tré, n. ($.182; goth. triu) holz, baum 
112,31; balken, riegel, sehloss 110, 39. 

treð s. troða. 

trega (tregaða und tregða; vgl. alts. 
tregan) dngstigen, belriben, sorgen, 
frauern, beklagen. 

tregi, m. (goth. trigð) sekmers, kum- 
mer, sorge, sehnsuchl. 

freg-r adj. (vgl. ahd. táðgi) wngern, 
tröge, schwer, schwierig. 113,9. 

tré-mað-r, m. holemann, baummann, 
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entweder das bild eines menschen von 
hols oder ein mann, der im walde su 
tun hat, holzftiller 103, 43. 

tréna ((rðnaða) sw hols werden, diirr 
werden, verdorren. 

trés-ins ($.295) s. fré. 

treysta (lreysti, treysta) frauen, ver- 
trauen; versuchen, priifen, befestigen. 
— treysta-st sich verlassen, ver- 
trauen; treystast sér sich auf sich ver- 
lassen, bestand haben 1, 47. 

trjá, trjá-m s. tré. 

trjóna, f. schnabel, riissel, nase, vor- 
gebirge, úiberhaupt alles hervorra- 
gende; 57,28 wol von der handhabe 
der mihle gebraueht, wofiir sonst 
möndull, skaptré. É 

troða (3. treð, lrað x. tradda, tráðum, 
troðinn; goth. truðan) íreten, gehen, 
stampfen; 109,18 vegr er vætki treðr 
der weg, den niemand geht; troða upp 
ausstopfen, anfillen. 

trog, n. (ahd. trog) trog, mulde. 

1rO70s:7.05095 

tröll, n. wngeheuer, riese, sauberer. 

tröll-kona, /f. rtesenweib, sauberin, 
heæe. 

tros, n. (ahd. gilros) abfall, wnral. 

trú, f. (goth. triggva, ags. treðv) free, 
glaube. 

trú s. trúr. 

trúa trúi, úða, rýða, trúaðr; g04n. 
trauan) DP. glauben, meinen, hallen; 
frauen, verlrauen 108, 31. 115, 26; 
vel frúa fest vertrauen, glauben sehen- 
ken 103, 12; illa trúa místrauen 
103, 18. 

trúa, f. das glauben, glaube, úiberseu- 
gung 4,35. 13,31. 18, 30. 

trúað-r, trtiða, trúi s. trúa. 

trúlig-r adj. warseheinlieh, glaublíeh. 

trúnað-r, m. (4) treue, sicherheit, xu- 
verlissigkeit, suversicht, glaube; af 
trúnaði mit suverlássigkeit, dauerhaft 
1,44. 


trú-r adj. = tryggr. 


trýða s. trúa. 
trygð, /. (/) treue, versprechen 108, 81. 
2 


924 


trygg-r, trygg, tryg-t adj. (goth. 
triggvs) freu, suverldssig, sicher; ver- 
trauensvoll, hingebend 115, 25, leicht- 
gldubig 106,55.. 

tug-r, m. (U) = tigr. 

tugum s. tjúga. 

tún, n. (ahd. zún) garlen, hof, stadt. 

tunga, f (goth. tuggð) sunge, sprache. 

tungl, n. (goth. tuggl) mond; plur. 
sterne. R 

tungna-nna ($.296) s. tunga. 

tún-riða, f. landreilerin, hexe 112,16; 
die túnriður retten durch die ortschaf- 
ten und bringen unglik wohin sie 
kommen; vgl. kveldriða, myrkriða. 

tuttugu næm. (golh. tvaitigjus) swanzig. 

tvá, tvær, tvau s. tveir. 


Tveggi, m. name Odins; 115, 48 
Tveggja bagi Odins gegner, d. í. 
Fenrir. 


tveggja, tveim, tveimr 123, 40 s. 
tveir. 

tveir, tvær, tvau næm.($. 268; goth. 
tvai, tvós, lva) zwei. 

tveir-ru ($.167) s. tveir. 

tvé vetr adj. sweijáhrig 106, 61. 

tvi-henda mit beiden hánden erfassen, 
halten. 

tvi-tug-r adj. aus <wanxig beslehend, 
swanzsig jahr alt, <wansigjáhrig ; 
124, 23 er tvitugir töldumk als wir 
(d.i. ich) swansig jahre sillen, als 
ich swansig jahr alt war. 

týg s; tjúga. 

ty-hraust-r adj. tapfer wie Tyr, sehr 
tapfer 16, 3. 

týna (fyni, lýnda, týnd-r) mit dat. ver- 
lieren; su grunde richten, xerslören ; 
týna sér sick umbringen 53,39; 7, 19 
söl týnir skini sinu die sonne verliert 
íhren schein. — týna-st wntergehen, 
verderben. 

týnt-st ($.166) s. týna. E 

Tý-r und Týr-r, m. (4) ase 16,1.8 
(gen. Týrs). 18,5. 38, 15. 41,22; væl. 
angantýr. 

tyrfing-r, m. 
mörder. 


vernichler, xserslörer, 


tryggr — úlfnum. 


Tyrfing-r, m. sehwert des Anganlyr, 
das, so oft es aus der scheide kam, 
einen menschen ersehlug 123, 51. 

tyr-r, m. (A) waffe, schwert 124, 24. 

tý-spak-r adj. aweise wie Tyr, sehr 
weise. 


ú- praefiæ ($.334) un-, nicht; vgl. Ö-. 

ú-blauð-r adj. unfeig, mutig, tapfer, 
unersehrocken. 

-úiðig-r (ug. óð) in susammensezungen : 
gesinl. 

Uð-r (und Auð-r), m. 6, 23. — name 
Odins 13, 10. 98, 68. 

ú-fagr adj. unschön, hásslich. 

ú-fá-r adj. nicht wenig, viel. 

ú-far-ru (8. 167) 99,36 s. úfr. 

ú-fegri compar. zu úlagr. 

ú-fleyg-r adj. einer der nicht fliigel 
hat, nicht fliegen kann, ungefliigell. 

ú-færa, f. unsuginglicher ort, weg, 
hindernis ; ungliik, verderben ; unrechl. 

ú-fær-r adj. nicht <u begehen, unzu- 
gánglich, unwegsam; ungefirt, un- 
geleilet , herrenlos 54, 15. 

úf-r adj. wild, grausam, ersiirnl. 

ú-frið-r, m. unfriede, feindseligkeil, 
xerwiirfnis. 

ú-fús-s adj. m. gen. oder den praep. 
á, til: wngern, umwillig. 

ú-gagn, 2. schade, nachleil, verderben 
37, 21. 

ugga (uggi, ugða) argwönen, befiirehten. 

ú-gjör-r adj. unferlig, unvolstöndig. 

uglig-r adj. sehreklich, fiirchtertich. 

ú-happ, /f. wnglik, sehade. 

ú-heilag-r adj. unheilig. 

ú-helgari compar. sv úheilagr. 

ú-kál-r adj. unfroh, traurig , betriibt. 

ú-kunnig-r adj. unbekant, unkundig. 

ú-kunn-r adj. unbekant. 

Úlf-dalir, m. pl. 71,28. 

úlf-hugað-r adj. wolfmutig, wolf 
herxig 

úlf-lið-r, m. wolfsglied, handgelenk. 

úlf-num (d. í. hinum úlfi) s. álfr. 
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úlf-r, m. (4; goth. vulfs) wolf; 115, 
40 úlfs ofbagi des wolfes gegner, d. í. 
Odin, vgl. 38, 10. 

Ölf-sjá-r, m. 71,28. 

ú-lik-r adj. undihnlich, ungleich. 

ull, £ (gofh. vulla) wolle. 


Vllar- akr, m. (A) landschaft in der 


gegend von Upsala 124, 63. 
ullar-lagð-r, m. wolleflocken. 
Ull-r, m. (gen. Ulls „. Ullar) ase 17, 8. 

41, 23. 95, 35. 98, 36. 
ullum s. vella. 
um (akd. umbi) praep. m. acc. ú. m. 

dat; um, herum, bei, in; um, in be- 

xiehung auf; tiber; nachgestelt =. b 

111,77; um alla daga alle tage hin- 

durch, immer 95, 45; um alla nættr 

alle náchte hindurch, die ganze nacht 

101,46; um daginn eplir den tag da- 

rauf, am folgenden tage 116,9; um 

nóllina die nacht túiber, hindurch 116, 

8; um vetrinn den winter úiber 94, 15; 

um þat dariiber, deswegen; um fjall 

diber den berg 100, 10; vgl. umb. 
um-á 100,45 s. umeiga. 
umb adv. um, umher; vgl. um. 
um-bera éragen, bringen. 
um-biða erwarlen; erhallen, erfaren. 
um-bita ersehlagen, tölen. 
um-brjóta örechen, reissen, 
um-byggja bewonen. 
umda, umdum s. ymja. 
um-dvelja aufhallen, hemmen. 
um-eiga haben, besizen. 
um-fá nemen; bekommen, erhalten; 

geben, leislen 115, 36 bætr; 108, 5 

rúms umfá raum, plaz machen. 
um-fara wm/aren, umgehen; begehen, 

befaren 117, 10; durchfaren, durch- 

reisen 101, 17. 
um-fela verbergen. 
um-fengin-n 1ló, 36 s. umfá. 
um-fram praep. M. act.: vor, voraus; 

vera umfram einan einem voraus sein, 

ihn tibertreffen, langt umfram bei wei- 
lem voraus 61,2; — one casus: be- 

sonders, sumal 58, 29. 
um-fregna erfaren, vernemen. 


um-freista m. gen.: versuehen, priifen 
90, 1 s. frami. 

um-gala sprechen, sehwazen 102, 6. 

um-ganga wmgehen, gehen; vorkom- 
men, suslossen 107, 7. 

um-gefa geben, gewdiren. 

um-geta verschaffen, erwerben 100, 39 ; 
erhallen, bekommen 101,13. 104, 19., 
109, 39. 

um-göra machen, sehaffen, erschaffen, 
erbauen. 

um-gör-r adj. gemacht, erbaul. 

um-görva s. umgörr. 

um-gráta beweinen, beklagen. 

um-harð-gör-r ið Danski; fest, 
dauerhaft s6, 317. 

um-hefja Aeben. 

um-hefna ráchen. 

um-heilla besehreien, versaubern, ver- 
heæen 109, 80. 

um-hverfis adv. u. praep. m. acc.: 
um, herumn. 

um-koma kommen, gelangen, besuchen 
92,72; entslehen. 
um-kost-r, mw. auswal, wal. 

um-kunna wissen, kennen 101, 37. 
112,74. 

um-kveða sagen, sprechen, erxáilen. 

um-leggja legen 106, 18, werfen, nie- 
derwerfen, iiberwinden. 

um-leika wmspielen, vom feuer: ver- 
sehren, vom wasser: versthlingen 
81, 30. 

um-liða gehen, kommen; weggehen ; 
99, 35 veit ek þitt lif umliðit (vgl 
S.345) teh weiss, dass dein leben ver- 
gangen, su ende ísl. 

um-liggja herumliegen, darum gelegen 
sein. 

um-lúka sehliessen, öfnen; 96, 58 í lás 
umlokinn nit dem riegel verschlossen. 

um-muna gedenken, sich erinnern, ein- 
gedenk sein 82, 18. 92, 5. 99, 28. 

um-æði, 2. geist, sinn, gesinnung 100, 14. - 

um-orðin-n adj. geworden, entstanden 
83, 26. 

um-risa steh erheben, ka upp- 
umrisa 111,38. 
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um-risla einsehneiden, risen (runen) 
111,36. 
um-rjúfa-sk wntergehen 95, 28. 
um-sált-r adj. versönt, friedlich. 
um-sjá æmherblicken, sehawen; sehen, 
erblicken; umsjá fram oder fyrir 
vorausschauen, ín die sukunft blicken. 
„um-sjá-r, m. die um die erde herum- 
liegende see, see, meer. 
um-skapa ersehafen, bilden. 
um-skilja sondern, frennen, seheiden. 
um-skjóta sehiessen 85, 24. 
um-skoða  besiehligen, unlersuchen 
99, 56. 
um-skygna-st (skygnda-st) beobach- 
ten, untersuchen. 
um-slita serreissen, serbrechen 115, 30 
við mik. 
um-sofa 107, 49, um-sofna einsehlafen. 
um-spenna (spenta) æmspannen, wm- 
fassen, umgeben. 
um-standa wmslehen, umringen, swin- 
gen 112, 10; stehen. — umstanda-sk 
aushalten, erlragen 10, 17. 
um-styðja wnlersliizsen, hilfe leisten, 
helfen 114, 36. 
um-telja aufzálen, 
83,50. 113,44. 
um-vakin-n adj. wach, aufmerksam 
107, 43. 
um-vaxin-n adj. gewachsen 86, 7. 
um-vega óekimpfen, angreifen 114, 2. 
um-verða werden, enlslehen 102, 59. 
um-viðra, wnpers. umviðrir das wetler 
ándert sich 105, 33. 
um-vinna Jesiegen, tiberwinden; be- 
reilen 81,33 grand, 113,56 skarð. 
um-vita wissen, sich erinnern. 
um-vita bestrafen, tadeln. 
um-yppá (ypta) erheben, aufrichten. 
um-þekkja erkennen. 
una (uni, unda, ynda, unað-r) m. dat.: 
xufrieden, frölich, vergniigt sein; er- 
tragen, sich gefallen lassen; 107,16 
sér öngu una mil nichls xufrieden, 
úber nichis frölich sein; væl. unna. 
unað-r, m.; unan ænd unun, f; 
unat, x. freude, vergniigen. 


erxtilen, nennen 


— uns. 


und, £ (7; ahd. wunta) wunde; 113, 30 
jöluns hálsundir des rlesen (Ymirs) 

 halswunden, d.i. meer, vgl. 5,5. 6. 

und praep. m. dal. u. acc. (golh. und) 
unter, bet 104,26; vgl. undir. 

unda s. una, und. 

undað-r adj. verwundet 110, 62. 

undan adv. w. praep. m. dal.: von 
dannen, fort, weg, von, fort von. 

undan-lausn, /. awslösung, befreiung, 
mittel los su kommen 116, 14. 

undarliga adv. wunderlich, wunderbar. 

undarlig-r adj. (ahd. wuntarlih) wæn- 
derbar, selisam. 

undarn, nv. millag, miltagmal 124, 14, 
nachmiilag ; vgl. undorn. 

undin-n s. vinda. 

undir s. und. 

undir praep. m. dal. und ace. (goth. 
undar) wnter, bei. — adv. unter, unten 
116,37; yfir ok undir oben und unlen 
108, 7. 

undorn, m. (golh. undaurns) nach- 
millag 82,61; vgl. undarn, 

undr, Á. (ahd. wuntar) wunder; undr 
mikit (das íst) sehr wunderbar, merk- 
wiirdig 21,31. 

undra-st (undraðast) sieh wundern; u. 
þat sich dartiber wundern 1, 20. 

undrsamlig-r adj. vundersam, wun- 
derbar 88, 36. 

undum s. vinda. 

undurn, x. = undarn. 

unga s. ungr. 

ung-menni, „æ. Junger mensch, júing- 


ling. 
ung-r aðj. (golh. juggs) Jung, klein; 
su jung, su klein 34, 4. — comp. 


yngri, sæp. yngstr. 

uni s. una. 

unn, £ (I; ahd. unda) woge, welle. 

unna ($.156; ad. unnan) m. dal. lie- 
ben 54,28. 103,51. 107,36; gönnen 
DP.GS. 51,11.— unna-sk einander 
lieben 80, 8. 

unnin-n, unnum s. vinna. 

unnusta, £ frewndin, geliebte. 

uns, unst, unz „adv. (golh. unté) bús. 


upp — útskotinn. 


upp adv. (golh. iup) auf, hínauf, em- 
por :1,3; erhaben 2,16; upp á, uppi 
m. dal. u. acc.: auf; upp frá m. dal. 
aufwárts von, oberhalb, úber; upp 
um, upp yfir m. dal. v. ace.: at(, 
æiber. = 

upp-brenna verbrennen, 
105, 10. 

upp-fæða aufziehen, ersiehen. 

upp-ganga aufgehen, schwinden, fort- 
gehen; 1, 9 ok þar sem landit hafði 
uppgengit und da wo das land forlge- 
nommen worden war. 

upp-haf, n.anfang, beginn; auch plur, 
upphöf 43, 21. 

upp-halda emporhallen, erhallen, un- 
terhallen 114,33. 

upp-hefil-1, m. (4) der erhebende, 
erregende; 116, 23 orða u. worlerre- 
ger, worlermunlerer. 

upp-himin-n, 7n. avfhimmel, der oben 
befindliche himmel, himmel 3,11. 82, 
32. 90, 66. 

upp-höf s. upphaf. 

uppi adv. oberwirls, tiber, oben, auf; 
erhaben, gepriesen, gefeiert 66, 2; 
101, 14 er uppi æst ofenbar, wird 
klar. 

upp-koma emporkommen, aufsleigen; 
enlstehen, beginnen. 

upp-leysa awflösen, hera usreissen 1,6 

upp-lita  awfblieken,  emporsehauen 
109, 77. 

upp-lok, n. öfnung; das öfnen, auf- 
machen, aufschliessen 110, 41. 

upp-lúka, aw/fsehliessen, öfnsn. 

upp-risa aw/slehen, sich erheben, sich 
aufmachen. 

upp-runi, 2. atfgang, wrsprung, an- 
fang. 

Upp-salir, m. pl. stadi nicht weit vom 
heutligen Upsala 58, 11. 

upp-skjóta emporschiessen, empor- 
wachsen; unpers. m. dal. 40, 19. 

upp-spretta, / quelle, wrsprung ; 
uppsprettu-nni $. 295. 

upp-taka empornemen, wegnemen, wegr 
fiiren. 


versehren 
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upp-umhefja emporheben, hinaufne- 
men 115, 16. 

upp-vita emporweisen; 28, 11 þann er 
uppvissi den (sehlaf), welcher empor- 
wies, d.i. su oben lag. 

ups, Á (goth. ubizva) dachraum. 

úr, n. lau, regen. 

ú-ráð, 2. schlechter rat, verbrechen. 

ú-ramlig-r, adj. unstark, schwach. — 
eomp. úramligri 33, 6. 

urð, f. (/) steinhaufen, sleine. 

Urðar-brunn-r, m. 9,32. 108, 37. 

Urð-r, /. norne 10,6. 84, 33. 

urðum, urðu-t ($. 343) 
verða. 

úrg-r #. úrig-r aðj. feucht, nass. 

urin-n, urin, urit 119,68 = varinn. 

ú-sætt, /. unfriede, streiligkeit, slreit 

Úú-sanna fr umwahr halten, bestreiten, 
wmstossen. 

u-sæmd, /f. wnehre, schande, schmach. 

ú-sterklig-r adj. unstark, schwach. 

út adv. (golh. ut) heraus, hinaus; 118, 
22 út við eyjar ausserhalb, neben der 
insel. — comp. úlar, sup. ytst. 

útan adv. von aussen, aussen; ausge- 
nommen, wenn nicht, one. 

úlar adv. aussen, ausserhalb, s. út; 26, 
22 útar frá eldinum  awsserhalb des 


103, 69 s. 


feuers. 

útarla, útarliga adv. auswárts, 
dÁraussen, 

út-bera  hínaustragen; hinausgehen, 
hínauseilen. 


Ötgarða-loki, m. 28, 19. 

Út-garð-r, m. sehloss 28, 18. 

úti adv. draussen, ausserhalb. 

út-koma herauskommen. 

út-lausn, f. auslösung, einlösung, wie- 
derkauf. 

út-lend-r adj. auslöndiseh, fremd. 

ú-trúlig-r adj. unglaublich, unwar- 
scheinlich. 

út-skagi, m. vorgebirge. 

út-skjóta DS. herausschiessen, hinaus- 
slossen, abslossen (den kahn vom ufer) 
32,31. v 

út-skotin-n s. úlskjóta. 
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úl-slað-r, m. plaz draussen, aussen- 
stelle, abtritt 108, 53. 

úil-veg-r, m. ausweg; enwerbung, er- 
langung. 

ú-varliga adv. unvorsichlig. 

ú-vin-r, m. feind, gegner. 

ú-viss adj. ungewiss. 

uxi, mæ, (golh. auhsa) ochse, stier. 

uxum s. vaxa. 


v. 


vá, £. (4) sehreck, gefalr; angst, furehl; 
wehe, ungliik. 

vá s. vega. 

váð, /. (I; ahd. wát) kleid, kleidung 
100,8. 102, 73. 103, 41. 

vaða (4. veð, óð, óðum, vaðinn; ahd. 
walan) gehen, schreiten, walen, vom 
pfeil fliegen 111,65; v. ár die wasser 
gehen, die fliisse durehschreilen, iiber 
die fliisse gehen 9,38, vgl. 11, 2. 

Vað-gelmi-r, m. fluss in der unter- 
welt 68, 24. 

vað-r, m. schnur, saite, angelsehnur. 

væða (væði, vædda; ahd. wátjan) Klei- 
den, bekleiden. — væða-st sich an- 
kleiden. 

vægð, /Á milleid, milde, schonung. 

vægi, n. (ahd. wági) gewicht, 

væla (væli, vælta) belrigen, vgl. véla. 

væla (væli, vælla) beraten, besehliessen ; 
mit elwas umgehen, su tlun haben, 
sich verschaffen, erwerben 95, 39. 

væni, n. (vgl. ahd. wáni) hofnung, er- 
warlung; mér er væni eh erwarle, 
vermule 105,28; vgl. ván. 

Væni-r, m. enersee 58, 19. 

vænlig-r adj. su hoffeen, =u ernwarten, 
113, 13. 

væn-n aðj. zu hoffen, su erwarten, 
hofnungsvoll. 

væn-n adj. schön, treflich, herlich. 

vænta (vænti, vænta) GS. erwarten, 
hoffen; 12% 31 væntum hins wir 
hoffen darauf, d.i. mir seheint; ge- 
Wwönlich unpers. mik vaentir eh erwarte, 
hoffe; vgl. vætta. 


útstaðr — val. 


vör. vér 

væra, væri s. Vera. 

vær-r aðj. heiler, frölich. 

væt-ki (d. í vætr-gi, $. 335) niehts; 
107,61 ek hafða þess vifs vætki eh 
hatte nichls von dem weibe. 

vætr, n., vælt, /. (golh. vaihts) ding, 
sache; elwas; nichts, nichl. 

vætta (vætti, vætta) GS. wiinschen, bit- 
len; emwarlen; vgl. vænta. 

vættir ($. 66) 26,2 s. vaenta, vætta. 

vættir, /. ding, wesen, geist, gespensl, 
ungeheuwer. 

vættir = væli. 

vaf s. vefa. 

vaf, n. einschlag, gewebe. 

vafa, f. weberin, spinnerin. 

váfa (váfi, váfða) hangen 112,32, sehwan- 
ken, wanken, unsicher gehen 110,32, 
fallen. 

vafða s. vefja. 

vafr-logi, m. das umgebende, ringsum 
brennende feuwer 52, 31. 

Váfuðr, m. name Odins 13, 28. 99, 43. 

váfum s. vefa. 

Vaf-þrúðni-r, m. 4,9. 89,14f. 

vág-mar-r, m. seepferd, d.i. schif. 

vagn, m. (Á; ahd. wagan) wagen. 

vagna-runni, mæ. wagenlreiber, Odin 
115, 28  (æwtirde besser fir Thor 
passen). 

vág-r, m. (4; ahd. wág, vgl. goth. végs) 
meer, fluss, wasser, woge 196, 25. 112, 
13; 114,1 vágs bróðir des meeres bræ- 
der, d.i. sturm, wind. 

vágum s. vega. 

vaka (vaki, vakta, vekta, vakað-r, imper. 
vaki; gofh. vakan) wachen 120,79, er- 
wachen 98, 59. 

vakað-r, vaki s. vaka. 

vakið-r s. vekja. 

vakin-n adj. wach, fleissig, arbeilsam. 

vakna (vaknaða) wach werden, erwa- 
chen, aufwachen. 

Vakr, m. name Odins 13, 27. 99, 42. 

vakta s. vaka, vekja. 

val s. valr. 

val, #. wahl auswahl, wunseh. 


val — vanir. 


val- in susammensesungen sur versl ' 


kung des begrifs, únlich unserem 
mord -. 

vala, f. wahrsagerin, seherin. 

válað-r adj. dirftig, bediirftig 100, 55. 
110, 38. 

valar s. völr. 

Vala-skjálf, n. Odins wonung 11, 34. 
95, 38. 

val-blóð, n. das blut der ersehlagenen, 
das víele blut 124, 20. 

val-böst, f lodesfiseh, 
lol: 

vald, a. (ahd. 
hersehaft. 

valda ($.119, veld, olla, ylla, valdinn; 
gotlh. valdan) m. dat. walten, gebielen, 
verwallen, leiten, gebrauchen 120, 18; 
veranlassen, verursachen, bewirken ; 


d. í. sehwert 


walt) macht, gewalt, 


vermögen 113, 18. 
valda s. velja. 


vald-r, m. (4; ahd. walto) könig, 
herscher. 
val-dreyri, m. schlachtblul, kriegs- 


geliimmel 57, 50. 

val-dreyrug-r adj. leichnamsblutig, 
triefend vom blute der erschlagenen. 

val-dýr, 2. leichentier, d.i. wolf, aðller ; 
Fenrir 39,24. 87, 14. 

val-fall, 2. nederlage, sehlachl. 

Val-föðr, m. schlachlenvaler, name 
Odins 9,29. 48,3. 82, ið. 84, 53. 85, 
49. 98, 79. 

Val-glaum-r, 7. (Á) 96, 52. 

Val-grind, /. tor der Kalhalla 96, 53. 

Val-höll, £ Halhalla 20, 34. 22,6. 
10. 23,10. 24, 24. 45, 32. 86, 25. 95, 49. 

Vali, m. ase 17, 6. 21, 4. 40, 20. 27. 
41,22. 93,51. vgl. 86,15; vgl. Ali. — 
sohn des Loki 36,31. — 8,46; vgl. Nali. 

Valin-n s. velja. 

val-kyrja, /.  dolenwilerin; jung- 
frauen, welehe diejenigen auswiilen, 
die ím kampfe fallen sollen 21,1 v. oft. 

vall s. vella. 

Valla, vallar s. völlr. 

Valland, n. das nordöstliche Frank- 
reich, bes, die Normandie 11, 32. 


329 


val-mar, /f. kriegsjungfrau. 

val-r, m. (4; ahd. wal) haufe von lei- 
ehen 106, 38, leiehname 125, 17, 
schlachtfeld. 

val-r, m. (4) falke 122,75 s. anm.; 
vals grund des falken erde, d.i. die 
hand 124, 66; vals liki /alkengestalt 
123, 60. 

vals-ham-r, m. falkenkleið,, falken- 
hemd 42, 26. 

val-tafn, n. leichenbeule, leichenmalhl. 

val-tivar, m. pl. sehlachlgölter (valr) 
oder die erhabenen gölter (völr). 

valt-r, völt, valt adj. hin/áillig, ver- 


gönglich, unsuverliissig. — sup. val- 
tast-r 105, 59. 
vá-lund-r, vá-lynd-r adj. sehlecht 


gesinl, böse, schlecht. 

Val-þjóf-r, m. (4) 125, 38. 

vamm, 7. (ags. vamm) fekler, schuld 
115, 42; vgl. vömm. 

vamma, vammar s. vömm. 

ván, f. (I; golh. véns) hofnung, erwar- 
fung, aussichl; er ván m. gen. es ist 
hofnung auf etwas; 123, 12 vánum 
vilrari wider erwarlen weise, weiser 
als ich dachte. 

Ván, f£ /luss, den der geifer des ge- 
fesselten Fenrir bildet 19, 24. 97, 21. 
vana (vanaða; ahd. wanón) vermindern, 
verkleinern. —  vana-sk /ehlen, 

ausgehen. 
Vana-dis, /. name der Freyja 20, 3. 
Vana-heim-r, m. (Á) 14,31. 92, 39. 
vanar-völ-r, m. bellelslab 105, 56. 
vanda-hús, =. haus von flechlwerk 
39, 61. 
vandliga, adv. sorgfállig, genau, auf- 
merksam. 


vand-r, vönd, vant adj. sehwer, 
sclwierig. 

vánd-r, adj. sehlecht, böse. — comp: 
verri, sp. verstr. 


vand-raeði, 2. schwierigkeil, gefahr. 

vangi, m. (ahd. wanga) wange, backe. 

Vanir, m. pl. Kanen 14,31. 33. 20, 
20. 43, 22. 85, 21. 92, 44. 

vanir s. vanr. 
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vann s. vinna. 

van-r, vön, van-t adj. (ahd. gawon) 
gewöhnt; vigi vanr kampfgewöhnt 
115, 41. 

van-r, vön, van-t adj. (ahd. wan) 
m. gen. fehlend, mangelnd 101, 44. 
108, 12; vanr vera 7m. gen. entbehren 
112, 66. . 

vant s. vandr, vanr. 

vápn, 2. (golh. vépna) wafe. 

vápn-dauð-r adj. waffentot, mit waf- 
fen, in waffen getölet 95, 52. 

vápn-göfug-r adj. waffengut, tref- 
lich im ftiren der waflen. 

vápn-laus-s adj. waffenlos, one 
waffen. 

var s. vera. 

vár s. ek. 

vár, 2. friiling. 

vár 105, 41 soll nach K féir verr schlech- 
ter, schlimmer, d.i. sehr, hart stehen ; 
ist elwa varr sú schreiben und =u 
tibersezen: der kluge wird den (armen) 
nicht verspollen? 

vara (varaða w. varða) warnen, tadeln; 


101,25 varr 3.sg. féir varir, varar (9): 


keiner tadelt dich dieser unsitle wegen, 
legt es dir als unsille aus. 

vara (varaða; ahd. warðn) hæilen „ wah- 
ren. — vara-sk sich hiilen, vorsehen, 
vermeiden, mit við 101, 5. 

vara (vari, varða, varað-r) wnpers. mik 
varir mir ahnt, ich vermule, ich denke 
mir 30,30. 102,72. 

var-a ($.342) s. vera. 

varar s. Vör. 

varast-r s. varr. 

var-at ($.342) s. vera. 

varð s. verða. 

varða (varðaða) mit dat. hindern, ab- 
halten 122, 46, 

varða s. vara, verja. 

varðar s. vörðr. 

varð-at ($.342) s. verða. 

varðir 118,44 s. vörð. 

varð-veita bewachen, bewaren, hiilen. 

var-fleyg-r adj. sehwer beweglich, 
schwerfíillig , untauglich 114, 51. 


var-gefin-n adj. schlecht verheiratet. 

varg-öld, f. mordaller, wolfalter 37, 
23. 81,5. 

varg-r, m. (4) mörder, wiirger, wolf, 
veriichtliche bezeichnung des menschen. 

vargs-liki, n. wolfsgestall. 

vari s. Varð, Varr. 

varið-r, varin-n s. Verja. 

Varins vik 79, 20. 

varir s. Vara. 

varit s. variðr, varinn. ER 

var-k ($. 283), var-k-a ($. 337) s. 
vera. 

varla, varliga adv. kaum, mit miihe; 
sclwerlich; bedáchtlig, vorsichlig. 

varm-r, vörm, varm-t adj. (ahd. 
waram) warm, lau. 

varna (varnaða; ahd. warnón) DP. GS. 
húiten, hindern, verbieten, absehlagen, 
vorenlhalten; 115, 12 v. við námæli 
sich hiilen vor verlezender rede. 

varna 98,20 s. vörn. 

varnað-r, m. (gen. varnaðar) vorsichl, 
achlsamkeit; úiber varnanar s. $.65; 
bjóða til varnanar verbielen 47, 19, vgl. 
31, 33. 

varnanar s. varnaði. 

varnar s. vörn. 

varp s. verpa. 

var-r (= varar, varir) 101,25 s. vara. 

var-r, vör, var-t adj. (ahd. war) vor- 
stehtig, klug, achtsam 100,28. 110, 
7; m. gen. 20,11; varr verða m. gen. 
gewahr werden, etwas merken 48, 19; 
varr at vintrausti óehulsam im ver- 
trauen 104,59; vamma varr schlech- 
tigkeilen vermeidend, frei von verbre- 
chen 115,13. — sæp. varast-r 110,9. 

vár-r, vár, vár-t pron. adj. ($. 285 f.) 
unser. 

varrar s. VÖrT. 

var-t s. vera. 

varlari, m. dinner, kleiner strik, bind- 
faden. 

Vartari, m. ríemen 50, 9. 

váru s. Várr, Vera. 

váruð, várum s. vera. 

Vasað-r, m. (g. Vasaðar) 12, 26. 


vásk — veig. 


vá-sk 21, 25 s. vá, vega. 

vast, n. meen. 

vastir, f. pl. meer, see; ort sum fischen, 
fisehplaz. 

vatn, n. 
fluss. 

vatns-drykk-r, m.wassertrunk, trunk 
wassers. 

valns-strönd, /f. flssufer 11, 29. 

vatt s. vinda. 

vá-lt 2. sg. praet. s. vega. 

vaxa (4. vex, ÓX, ÓXUM .UXUM, Vaxinn; 
golh. vahsjan) wachsen 106, 25; be- 
wachsen 96, 23. 

vax-at-lú ($.341), vaxin-n s. vaxa. 

vaxtar s. vöxt. 

Ve, m. 4,35. 

vé, n. fahne, feldzeichen; heiligtum, 
tempel. 

veð s. vaða. 

veð, n. (golh. vadi) pfand; veð valföðrs 
d.i. das auge Odins, vgl. 9, 21. 

veð-fé, n. wellgeld, preis. 

veðja (veðjaða) wellen; der gegenstand, 
um den man wellet, steht ím dal., 
2.b. 49,2. 90,58; v. um þetta mál 
wetlen úiber diese rede 94, 27. 

veðja, f. das wellen, die wetle. 

veðr, n. (ahd. wetar) weller, slurm; 
105, 79 veðri á sjó rða úm wetler, im 
slurm in die see faren. 

veð-r s. vaða. 

Veðra-fjörðer, m. (U) Haterford in 
Lrland 126, 1. 

Veðr-fölni-r, m. 10,25. 

vefa (8. vef, vaf, váfum, ofinn; ahd. 
weban) weben; verferligen, errichlen. 

vefja (vef, vafða, vafinn) binden, um- 
geben, umgiirlen; vefja saman xæsam- 
menlegen. — vefja-st gebunden, ge- 
hinderl werden; 116, 32 tunga vefst 
um tönn die sunge ist an den xahn 

hingl am gawmen (von 


(golh. valö) wasser, see, 


gefessell, 
trunkenen). 
vef-r, m. gewebe, webshl; vefr er 
orpinn das gewebe ist geworfen, wird 
gewoben, verfertigt 128, 11. 
veft-r, m. (A) einsehlag beim weben ; 
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KA 
v. blá-rauðr ólawroler einsehlag, das 
sind die eingeweide 128, 9. 

vega (3. veg, vá, vágum, veginn; golh. 
vigan) bewegen, schwingen; kámpfen 
105,15, bekimpfen 119, 16, sehlagen, 
lölen; tragen, fiiren 100,57, siehen, 
faren: vega við mit einem kámpfen ; 
33, 10 vá í góminn (die angel) riss in 
den gaumen, haflele im gaumen ; 53, 
37 vágu at honum sie schlugen nach 
ihm, durehborten ihn. — vega-st 
ftir sich kámpfen, allein kimpfen 
21, 25. 

vega s. Vegr. 

vegg-berg, n. steinmauer, felswand. 

vegg-r, m. (Í, gen. veggjar ú. veggs; 
goth. vaddjus) wand, mauer. 

vegg-þi Íi ,„ n. wandvertifelung.. 

veglig-r adj. herlich, treflieh, práichtig. 

vegna (eigentl. gen. pl.v. vegr) wegen; 
þinna vegna deinelwegen 116, 6. 

veg-nest, næ. wegzehrung, reisekost 
100, 56. 

veg-r, mn. (4, ace.pl. vega, vegi, vegu; 
golh. vigs) weg; veg visa den weg 
seigen 122, 15; annan veg, á annan veg 
anders; á fleiri vega auf mehrere weg:e, 
mehrfach; þann veg, á þann veg die- 
sen weg, 80, s0 beschaffen; einn veg 
einen weg, att dieselbe weise, ebenso ; 
(á) hvern veg nach allen seilen hin, 
úiberall 38, 3. 41, 10; um langan veg 
diberslangen weg, auf langem wege, 
auf umwegen, mit umsehweifen; Á 
alla vegu allerwegen, allenthalben 116, 
39; þaðan eiga vötn öll vega von da 
haben alle gewisser die wege, von 
da enlspringen alle fliisse. 

veg-r, vegr-a ($.342) 100,57 s. vega. 

veg-reig-r adj. wegtiichlig, wegmun- 
ter, tiichlig im laufen. 

Veg-svinn, /f. /fluss 97, 1%. 

veiða (veiði, veidda; ags. væðan) Jagen, 
fangen, erbewlen. 

veiði, f, veið-r, /. (4; ahd. weida) 
jagd, fischfang, beute. 

veig, /. (ags. vág) gewicht, gold; melh, 
wein 96, 76. 
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Veigr, m. 83,43; vgl. Vigr. 

veik s. vikja. 

veit, veit-a ($.342) 102, 16. 105, 36 
s. Vila. 

veita (veiti, veitla) DP. darbieten, geben, 
gewiren; leisten, helfen, unterstiizen ; 
machen; (verlrag) abschliessen, ein- 
gehen; erzeigen, erweisen, antun; 
v. sæmd ehre erweisen 34,9; svardaga 
eid leisten, sehwören 42,13; 46, 10 
engi hefir honum þat fyrr veilt Xeiner 
hat ihm das friher geboten, ange- 
tan; veilask varar einander kiissen, 
sich verloben 80, 8. 

veilsla, f. gastmal, biindnis. 

veitst, veilstú ($. 283) s. vita. 

veitt s. veiða, veita. 

veiltu-sk s. veita. 

vekja (vek, vakta, vekta, vakið-r; gofh. 
vakjan) wecken, erregen; v. upp auf 
wecken. 

vel s. velja. , 

vel adv. (goth. vaila) wol, gern; úl vel 
sehr gut, vorztiglich 104,35; vel sæll 
sehr gliiklich 105, 6; vgl. göðr. 

vél, n. sehwans (der vögel), sleiss 
123, 65. 

vél, f. (4) kunst, kunstgrif, líst, klug- 
heit, sehlauheil; belrug. 

véla (vélaða) m. acc. belriigen, beriicken, 
töuschen 65,24, verraten; m. til u. 
gen.17,25; m. of a. acc. 99, 29; part. 
praes. vélandi belriger, schlechler 
mensch, sehurke 115, AG. 

veld s. valda. 

veldi, n. gewalt, macht, herschaft, 
reich; vgl. vald. 

vel-gefa gern geben, vergönnen, ge- 
stalten. 

vel-glýjað-r adj. sehr vergnigt, frö- 
lich 86, 33. 

véli s. vél. 

veli, velir s. völr. 

velifað-r adj. schlecht lebend s. lifa. 

velja (vel, valda; gofh. valjan) wálen, 
wiinschen 14, 58; auswiilen, bestimmen, 
geben 84, 55. 

vel-keypt-r adj. wolgekauft, gut er- 


worben; 108,10 velkeypts litar hefi ek 
vel notit entweder: von meiner gul 
angeeignelen gestalt habe ich gulen 
nuzen gehabt, oder auf Gunnlöd be- 
sogen: ihrer von mir gul errungenen 
gestalt, schönheit habe ich mich sehr 
erfreut. 

vella (í. vell, vall, ullum, ollinn; vgl. 
vulan) wallen, kochen, sieden. 

velli, vellir s. völlr. 

vélöndum 115,46 (vélandi) s. véla. 

vél-ræði, n. belrug, list, sehlauheit. 

vel-sþá-r adj. wol weise, wol er- 
faren. 

velta (velli, velta; ald. walzjan) DS. 
wiilzen., 

vel-traust-r adj. sehr treu, suver- 
lássig 121, 37. 

vend, /. gewebe, geflecht, seug. 

vendi, vendir s. vöndr. 

veng-r, m. (I; gen. sg. vengjar und 
vengs) /ligel, fitlig , sehwingen. 

Véor-r, m. name Thors; gott; Mið- 
garðs véorr der erde gott, Thor 39, 
36. 88,4. 

ver, m. (4, plur. verar w. verjar; goth. 
vair) mann, mensch; gatle, gemall 
86, 33. 118, 44. þ- 

vér (goth. veis) s. ek. 

vera ($.157; goth. visan) sein; bleiben, 
bestand haben 8$8,72; vera af m. dat. 
abstehen von etwas 25,4; v. til m. gen. 
dazsu gehören; v. með mit dal. ge- 
schehen mit; v. gjarn eifrig, begierig 
sein, etwas gern tun 115,34; 64,40 
hvat er mik at þvi was kiimmert das 
mich; 102, 20 erusk gagnhollir sie sind 
gegen einander freundlich. 

vera, f. wesen, kraft, stárke 101, 65, 
vermögen 100, 55. 

Vera-tý-r, m. gott der míinner, name 
Odins 13, 29. 95, 19. 

ver-berg, n. mánnerburg, haus, ge- 
báude, wonung 114, 34. 

verða (1. verð, varð, urðum, orðinn, 
S. 158; goth. vairþan) werden, ent- 
stehen; verða m. inf. (gewönlich mit 
at und inf.) miissen, sollen; 2. b.11,1 


verðan — viðarteinungr. 


verða vaða, 125, 37 hniga; v. á fitjum 
sich auf den fussolen befinden 14,59 ; 
v. af einum geschehen mil einem 15, 6, 
auch m. blossem dat. 81,26; v. illa 
steh sehlechl, úibel befinden 42, 20; 
v. til m. gen. bestimt werden = elwas, 
bereit su 31, 25; verða-st al 
bönum efnander = mördern werden, 
einander tölen 31, 16. 86, 78; 99, 46 
ek hygg, at orðnir sé allir af einum 
mér ch meine, dass sie alle durch 
mich allein enlstanden sind, dass sie 
alle mich allein bexeichnen. — erwei- 
ternd gebraucht ($.145), =. 0. 60,16 
þat varð hon at þiggja das nam sie an. 

verðan s. verðr. 

Verðandi, / norne 10,6. $1,34. 

verðir s. vörðr. 

verði-t ($.314) 106,55 s. verða. 

verð-r, verð, vert adj. (goth. vairþs) 
m. gen. wert, wichlig. 

verð-r adj. enlgegengesezt, gegeniiber. 

verð-r, mm. (plur. verðir) mahl, mahl- 
sell. 

verð-r, verðr-a, verðr-at ($.342) 
s. verða. 

ver-ðú ($. 263) 81,44. 109,26 s. vera. 

verðung, f. sehar, horde, wache 
121,/72. 

verja (ver, varða, varið-r, varinn, én x2- 
sammens. varðr; golh. varjan) m. dat. 
ut. m. acc. wehren, verleidigen, be- 
sehixen; umfassen, umarmen 11, 47. 
81,68. 112,77; anwenden, gebrauchen ; 
verja járni nil eisen beschlagen 57, 57, 
jarni urit (f. varit) 119, 68. 

verk, n. (ahd. werah, vgl. goth. vaurstv) 
werk, tat, arbeit. 

verki, m. 104,23 — verk... 

ver-öld, f. (4; ahd. weralt) welt. 

verpa (Í. verp, Varp, urpum, orpinn; 
golh. vairpan) DS. werfen; machen, 
tun, verferligen; v. litum die farbe 
veriindern , bleich werden; v. valni 
mit wasser begiessen, um den kindern 
den namen xu geben 112,39; v. hala 
den sehweif werfen, kriimmen 1'1,52 ; 
82, 43 söl varp um himinjódýr de sonne 


sein 
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warf herum, d.i. lenkte die himmels- 
rosse; 89,45 er verpumk orði á avel- 
cher mich anredel, anschreit. 

verr adj. comp. (goth. vairs) sehlimmer, 
böser; vgl. verri. 

ver=r 112, 77. 120, 72 s. vérja. 

verra s. verri. 

verri compar. (golh. vairsiza) sehlim- 
mer; s. illr, vándr. 

versna (versnaða) sehlímmer, selhlechter 
werden, abnemen, vergehen 103, 58. 

verst-r sæp. s. illr, vándr. 

vert s. verðr. 

ver-þjóð, f. mánnervolk, kriegerschar. 

vesal-l, vesöl, vesal-t ad. ($. 242) 
elend, arm, jómmerlich, wngliiklich ; 
alls-vesall ganz ungliklich 105, 1. 

vé-sköp, n. pl. heilige sasungen 88, 
71, sehíksal. 

vesöl s. vesall. 

vestan adv. von westen. 

vesir adv. gegen weslen, westwiirls. 

Vestri, m. swerg im westen 5,14. 8, 
35. 83, 35. 

vetki 64, 18 = vætki. 

vetr, m.($.230; golh. vintrus) winter, 
in der silung = jahr, =.b. 94,12; 
of velr den winter hindurch 120, 24. 

vetrar-dag-r, m. winlerlag. 

velr-langt = adv. einen winler lang, 
den winter hindurch 16, 1. 

vettugis gen. sg. 83, 11 s. vælki. 

Vex s. vaxa. 

vexli s. vöxir. 

við praep. m. dal. ú. m. ace. (alís. 
wið) 1.m.dat. gegen, mit, bei, neben; 
— 9. m. acc. an, gegen, mil; bei, 
neben; durch, von; við hvat mit was, 
awodureh, wie; við þat damit, dadureh; 
við eld Beim feuer 106, 1. — adv. 
daxu, dabei, damit, dagegen; 7, 38 
ok hlóð við und lachle dazu, dabei, 

Við, / fuss 3,17. 23, 18. 97,3.21. 

viða adv. weil, breit, gross. 

Viðar-r, m. (4) ase 17,3. 38, 19. 40, 
20. 28. 41,22. 47, 39. 93, 51. 67. 96, 25. 

viðar-feinung-r, m baumxweig, 
kleiner strauch, pflanze. 
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við-bera-st gehindert werden, nicht 
geschehen ; sich hilen , vermeiden. 

Við-bláin-n, m. (4) 12,4. 

við-bragð, n. beriirung, anstoss. 

við-bregða-st síeh verwandeln, ver- 
ándern 123, 59. 

"við-búin-n adj. ausgeriislel, ausge- 
stattel, ferlig. 

við-farar s. viðför. 

Við-finn-r, m. 7,3. 

við-för, Á gewönl. pl. viðfarar behand- 
lung , begegnung „ benemen. 

við-geta erhallen, bekommen 118, 37. 

við-hlæja anlachen, enlgegenlachen ; 
part. praes. viðhlæjandi ($. 227) 
101,53. 

viði, 2. wiiste, öde, meer 118, 33. 

við-kjósa wéálen, erwilen 88, 52. 

við-koma, f. das susammenlreffen, su- 
sammenkunft. 

við-kveða dagegen sprechen, 
worlen. 

Við-ðlf-r, m. 4,2. 

við-r, við, vit-t adj. (ahd. wit) weit, 
gross, atisgebreitel, gerðumig, gewal- 
tig; newlr. vit = adv. weit, sehr, 
ebenso gen. viðs. 

við-r, m.(U; ahd. witu) wald, baum ; 
hols 104,30. 105, 78; gehöls 96, 25. 

við-r ($. 65) s. vinna. 

viðr adv. (gl. goth. viþra) gegen, da- 
gegen. 

viðra; wnpers. viðrir es wetlert, das 
welter wecliselt, ándert sich. 

viðr-eign, /f. verkehr, handel, um- 
gang; AT, 40 illr viðreignar sehlecht 
im umgange, schándlich, sehlecht. 

viðr-gefa  wiedergeben, — erstallen 
102, 76. 

Viðri-r, m. name Odins 2, 31. 127, 
16.31; Viðris þyfi Odins raub, dichl- 
kunst, dichtung 113,14, vgl. dariiber 
44,14f 3 

viðs s. viðr. 

Við-seti, m. 58, 25. 

við-skipti, 2. umgang, verkehr, han- 
del und wandel. 

Viður-r, m.(4)name Odins13,25.99,11. 


anl- 


viðberast — vilgi. 


vif, n. (ahd. wib) aweib, frau, máidchen, 
Jung rau. 

vig, n.(ahd. wig) mord, kampf, schlach!, 
krieg. 

vig-bönd, n. pl. mordbande, kriegs- 
fesseln 86, 36. 

vig-djarf-r adj. kampfmulig 100, 79. 

vig-drött, /. sehuzmansehaft, wache 
107, 43. 

vigg, n. (ags. vicg) p/erd, ross. 

vigja (vigi, vigða; golk. veihan) weihen, 
segnen. 

vig-nest, n. kriegsmond, d. í. sehild. 

vig-risin-n adj. kampfriislig, kamp /- 
tiichlig , kampffertig 62, 70. 

Vigr, m. 8,43; vgl. Veigr. 

vig-r adj. kriegerisch. 

Vigriðr, m. feld 37, 44. 39,46. 90, 48. 

vig-spá-r adj. sehlachlkundig, kriegs- 
erfaren ;* acc. pl. m. 85, 21. 

vig-spjöll, mn. pl. kampfuntergang, 
verderblicher kampf 51, 31. 

vig-völl-r, m. kampffeld, sehlachl- 
feld. R 

vig-þrot, n. niederlage, untergang 30, 
33. 93, 56. 

vik s. vikja. 

vik, f£ (U) kleiner meerhusen, bucht. 

Vikaskerð-r 126, 23. 

vikja (5. vik, veik, vikum, vikinn; ahd. 
wichan) weichen, gehen; v. aptr 220 
riikgehen 59, 20; v. atlandi (das sehif) 
ans land stossen, anlegen 70, 36. 

vil, n. klagen, jammern, nol, iriibsal; 
101, 50 allt er vil sem var es úst 
der ganze jammer wie er war, wie 
vorher. 

vil, 2. behagen, vergniigen. 

vil s. vilja. 

vil-björg, £. die erwiinsehle hilfe, 
reltung 98, 59. 

vilda, vilda-k ($.283) s. vilja. 

vild-r adj. gut, angenem, freundlich 
109, 48. 

vildú ($.283) s. vilja. a 

vil-gi ($.335); 121,73 vilgi teiti mieht 
(íst íhnen) behagen an frölichkeit; 
ausserdem findet sich vilgi sweimal in 
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der Gilteren Edda als adv. (Sigur- 
darkvida 3,13,6 vilgi görla nicht vol- 
stindig, nicht genau, und Harbards- 
lod 25,3 vilgi mikit sekir gross1 und 
wird ím algemeinen su iibersezen sein 
mit: nichl gul, böse, sehr, bedeutend ; 
64,27 sleht die neutr. form vilgil tn 
dér bedeutung: unangenem, widrig. 
vilgit s. vilgi. 

vili, m. ($.221; goth. vilja) wille, ver- 
gniigen, lust. 

Vili, m. bruder Odins 4,35; gen. Vilis 
bróðir d. í. Odin 115, 32. — =werg 
83,53; vgl. Fili. 

vilja ($. 1195; goth. viljan) wollen, wer- 
den; bewilligen, versprechen 42, 14. 

vilj-a (vgl.S.341) eh will nichl 15, 48, 
viljað-r s. vilja. 

vilja-laus-s adj. willenlos, one wil- 
len, umwillig; des willens beraabl, 
gefesselt. 

vil-k-at ($S.337) s. vilja. 

vilkit = vilgit. 

vill s. vilja. 

vill-at ($.340) 108, 63 s. vilja. 

villi-eld-r, m. wildfeuer, d. í. bliz. 

villi-stig-r, m. irrweg, irrpfad 80,17. 

vill-r adj. (goth. vilþeis) wild, irrend, 
irre, abirrend von (m. gen.); 103,40 
verða villr vega sich verirren; 112,19 
villar sinna hama (ok) sinna huga wn- 
treu ihrer geslalt und íhrer absicht, 
d.i. sie können iíhren xweck (unglik 
su bringen) nicht ausfiiren, wenn ich 
die runen spreche. 

Vil-meið-r, m. 4,4. 

vil-mög-r, m. geringer mensch, die- 
ner, knecht 110, 32. 

vil-mæla sæ willen sprechen, nach dem 
munde reden 101, 59. 

vil-mæli, n. gúnstiger, angenemer 

- ausspruch 106, 37. 

vilna (vilnaða) GS. winschen, verlan- 
gen; gunst erweisen, verzeihen. 

vil-stig-r, m. freudenweg, weg, gang, 
von dem man freude hoft 107, 46. 

vilt s. vildr. 

vil-t. viltú ($. 283) s. vilja. 


Vimur, /f. flss. 

vin s. vinr. 

vin- én susammens.: schön, licb. 

Vin, /. fluss 23, 20. 97, 11. 

vin, 2. (golh. vein) wein; 124,69 vin 
or sárum svira ein aus. den wunden 
des.nackens, d. i. blut. 

vina, /. (ald. winja) freundin, gelieble ; 
midechen, jungfrau. 

Vina, £ /luss 23, 21. 97,14. 

vinað-r, m. (4) freundsehaft 115, 26. 

vinar-auga, 2. freundesauge, freund- 
licher blik 46,1. 

vinda (I. vind, vatt, undum, undinn; 
golh. vindan) winden, drehen, flech- 
len; v. illa m. dat. unzufrieden sein 
mit 58, 34. 

Vind-álf-r, m (Á) 8,44. 83,44. 

vind-belg-r, mm. blasebalg. 

vindg-i s. vindugr. 

Vind-heim-r, m. 88, 55. 

vind-laus-s adj. windlos, windstill. 

Vind-lóni, m. 12, 26. 

vind-öld, f£ windalter, sturmalter 31, 
23. 87, 5. 

vind-r, m. (4. I; goth. vinds) wind. 

vindst-r adj. (ahd. winistar) link. 

Vind-sval-r, m. 12,26. 91,32. 

vindug-r adj. windig, luftig. 

vind-þurr adj. winddiirr, vom winde 
ausgetroknel. 

viney, /. sehöne, herliche insel. 

Vingni-r, m. beiname Thors 40, 33. 

Vin-gólf (Vingölf?), n. palast ím him 
mel 3,1.'8,9..13,3. 

vinir s. vinr. 

vin-k (d.7. vinn-ek, $.283) 112,18 s. 
vinna. 

vin-ker, n. weingefiiss, pokal, becher. 

vinna (1. vinn, vann, unnum, unninn; 
goth. vinnan) arbeilen, kömpfen; be- 
kimpfen, tiberwinden ; widerstand lei- 
sten, widerslehen 15, 11; tlun, treiben 
92,49; Jleisten, gewinnen; v. eiða eide 
leisten, sehwören 34,2. 64, 68. 75, 9. 
108, 30. — vinna-sk sick verschaffen 
104,31; vinnast =. vinnast til zopei- 
ehen, aushalten, dauern; 30,4 sem 
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honum vannst Gl eyrindi wie íhm aus- 
reichle die möglichkeit, so viel, so 
lange es ihm möglich war, so viel er 
konte. 

vin-r, m. (I; ahd. wini) freund. 

vin-skap-r, mm. freundschaft 103, 58. 

vin-fraust, n. suversicht, -vertrauen 
(eines freundes sum freunde), freund- 
schaft 104, 59. 

vipta, / (vgl. ahd. giwilt) einsehlag 
beim gewebe. 

virða (virði, virða) schdsen, meinen, 
glauben; achten, ehren, sehonen. 

virðar, m. pl. mánner, leule. 

Virfi-r, m. 9,3; vgl. Virvir. 

virgil-1, m. sehnur, strik. 

virgil-ná-r, m. leichnam an einem 
strik hangend, erhángter körper 112,32. 

virki, æ. (ugl. ahd. giwurehi) arbett, 
werk. 

Virvi-r, m. 83,73; vgl. Virfir. 

visa, f. (ahd. wisa) art, weise, beschaf- 
fenheit; at visu nach der beschafjen- 
heit, aus der art, wie ehwas íst 18, 32. 
— weise, gedicht, verse. 

visa (visaða; ahd. wisjan) zeigen, wei- 
sen; v. veg 122, 45; til *inweisen, zei- 
gen 18,18; á 117, 67. 

visan, /. ($. 178)-das zeigen, weisen. 

visi, m. féirer, leiter, könig; vgl. visir. 

visindi, n. pl. weisheit, wissenschaft, 
weise tiberlieferungen. 

visi-r, m. (gen. visirs 123, 19) férer, 
anfirer, könig; vel. visi. 

vis-s, vis, vis-t und viss, viss, 
vist adj. (goth. veis, ahd. wis) aweise, 
klug; m. gen. kundig; gewiss, sicher; 
verða viss m. gen. sicher, unlerrichlet 
sein, erfaren, gewiss wissen 20, 12. 
22, 35 f.; visum vilja frá endfernt sein 
von sicherer neigung (ich bildete mir 
ein geliebt su sein, wurde aber nicht 
geliebl) 107,37; til viss gewiss, sicher. 

vissa, vissa-k ($. 283), vissi, 
vissu s. vita. 

vist, f. (/; ahd. wist) wonung, haus, 
aufenthalt; speise, kost 50,18; plur. 
22,1. 21, 4. 


vinr — vitkast. 


-vit én susammens. etwas; vgl. eyvit. 

vit, n. besweh, susammenkunfi; 8S2,4 
á vit eins koma einen besucehen; 104, 
23 ganga á vit sins verka seine arbeit 
besuchen, besichtigen. 

vit, n. (ahd. wizi) verstand, vernunft, 
klugheit, list. 

vit s. ek. 

vita ($.156; goth. vitan) GS. wissen, 
kennen, fiilen; vituð ér enn eða 
hvat wisst ihr noch (mehr) oder was, 
kent ihrs anders, und wenn es so ist, 
was wisst íhr (2) 1, 36. 84,54f.; 
geðs vita verstand haben, verstindig 
sein 101, 28; v. at segja zw sagen 
wissen, sagen können; v. fyrir vorher 
wissen 104,6; v. til, at wíssen, dass 
17, 30; v. hvernin gengr versuchen wie 
es geht 116, 6; margs vilandi sehr 
klug, erfaren 84,30; 72, 79 vissi sér 
á höndum = á sinum höndum er ftölle 
an seinen hinden; 115,60.v. á hendi 
sér m. acc. sich eines dinges bewust 
sein; vit-lú 116, 20 wisse, errale, rate; 
völlr vitaðr das bewuste, bezeichnele, 
in rede stehende feld 39, 51. 90, 53. 


— m. gen. oder á m. acc. verkúin- 
digen, verheissen, verspre- 
chen. — sich neigen, hinwei- 


sen, von orlsehaflen liegen (gegen) 
3,38. 99,50; vgl. uppvila. 

vita (vilaða; vgl. goth. veilan) tadeln, 
strafen; besðmen, bándigen; hindern, 
hemmen. 

vitað-r, vitandi, viti 101,28. 104,6 
s. vita. 

viti, m. warle, seichen, anzeichen. 

viti, 2. schuld, sehade, verderben. 

vitja (viljaða) m. gen. besuchen 89, 4, 
finden, erhalten, bekommen. 

vitir s. vita. 

vitis-horn, an. strafhorn, lrínkhorn. - 

vitka (vitkaða) tadeln, beschuldigen, 
verspotlen 105, 41. 

vitkar (vgl. vitugr), m. pl. warsager, 
sauberer, giflmischer. 

vitka-st (vitkaðast) 
kommen. 


sur besinnung 


vitni — yfirglymja. 


vitni, v. zeuge, seugnis, 

vilni-r, m. wolf. 

vitr adj. (goth. vits) verslöndig, weise, 
klug. — comp. vitrari 123,13, sup. 
vitrast-r. 

Vitr, m. 8,48. 83, 46. 

vitrari, vilrast-r s. vitr. 

vilt ýmper. s. vinda. 

vit-t s. viðr. 

vit-tú ímper. s. vita. 

vilug-r adj. ($S.244; ahd. wizig) wis- 
send, weise. 

vitum s. vita. 

vixla (vixlaða; ahd. wihsljan) DS. wech- 
seln, vertauschen. 

vó = vá. 

Vöggr, m. 58, 4 f. 

völl-r, m. (U, gen. vallar, plær. vellir) 
feld, wiese. 

völ-r, m. (U) erhabenheit, rundung. — 
(goth. valus) stab, stok; keule 111, 55. 

Völsung-r, m. 51, 23; Völssungson, 
d. i. Sigmund 54, 40. 60, 11. Sigurd 
70, 30. 

völu s. vala. 

Völund-r, -m. (gen. Völundar) 71, 27 /. 

völur s. vala. 

völva, f. warsagerin, seherin; vgl. 
vala. 

Völu-spá, /. weissagung der seherin, 
name eines gedichts s. 82; V. hin 
skamma die kurze Völuspa, d.i. das 
gedicht Hyndluljöð. 

vömm, f sehimpf, schande; plur. 
schandtaten, schlechligkeiten 115, 13; 
vgl. vamm. 

vön s. vanr. 

vönd s. vandr. 

Vönd, f. fluss 97, 22. 

vond-r ($.33) = vándr. 

vönd-r, m. (U; goth. vandus) rwte, 
besen, stab; 127,32 Viðris vöndr d. í. 
sper oder schwert. 

Vönum s. Vanir. 

vör w. vörr, f. (Í) líppe, kuss(2) 80, 8. 

vör s. varr. 

Vör, £ asín 20,8.10. 

vörð, /. (4) wache, hut; plur. varðir 
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(S. 194) sekuz 118, 44; 120, 60 ok eigut 
þær varðir vera wnd nicht haben sie 
schuz der mánner; vgl. anm. 

vörð-r, m. (U; vgl. ahd. wart) hiiter, 
wirler, wichler; wache, hut; vörð 
halda wache hallen, m. of 19, 21. 

vörðum s. verja. 

vörgum s. Varg. 

vörn, f. (4) verleidigung, schus; 
varna-viðr sehuxwald, d. í. meer 98, 20. 

vörnuðum s. varna. “ 

vor-r = várr. 

vörr, /. (l) = vör. 

voru == váru. 

vöruðum s. vara. 

vörum s. varT. 

vörun, /. ermanung, erinnerung, war- 
nung. 

vötn, völn-in ($. 296) s. vatn. 

vöttr, m. handsehuh. 

Vöttr, m. 58, 25. 

vöxt-r, m. (U; goth. vahstus) das 
wachsen, sunemen; wuchs, gestalt; 
125, 20 Hildr var í vexti Hild (die 
schlachl) war im sunemen. 

Vulni-r, m. 125, 15. 


y- 


Ý-dalir, m. pl. gebiet Ulls 95, 34. 

yðar s. þú. 

yðar-r, yður, yðar-t adj. pron. 
($. 285) euer. 

yðr s. þú. 

yður s. yðarr, yðvarr. 

yðvar s. þú. 

yðvar-r, yður, yðvar-t = yðar. 

yfir praep. m. dat. ú. ace. (golh. 
ufar) ber ($. 331), oft nachgesext; 
yfir upp oben hinauf 28, 27. — adv. 
voriber, dariiber; oben, oberhalb 
116,38; yfir ok undir oben und unten 
108, 7. 

yfir-bót, /. tiberbusse, sehr reichlicher 
ersaz. 

yfir-glymja dariberrauschen, darii- 
berströmen 95, 43. 

22 
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yfir-komin-n adj. úberwunden, be- 
stegt. 

Ygg-drasil-1, m. 90, 10. 44. 24, 11. 
38, 7. 97, 43. 98, 48 /. 

yggjung-r adj. sehreklich, gewallig 
(beiwort Odins) 84, 43. 

ygg-r, m. (1, yggjar) sehrek, furchl. 

Ygg-r, m. name Ödins 13,26. 89,34. 
99, 34. 40. 123, 40. 

yki com. praet. s. auka. 

ykkar-r, ykkur, ykkar-t adj. pron. 
(S. 285, goth. igqvar) ewer beider. 

ykkar, ykkr, ykr s. þú. 

Ylg-r, /. fuss 3, 17. 97, 20. 

ylg-r, m. (JA) wolf oder elentier 126,3; 
vgl. elgr. 

ylgs-þegn, m. tapferer held, mutiger 
krieger 114, 23. 

ylli =. ylli-r, m. webestok. 

ylli con. praet. s. valda. 

ymja (ym, umda) rauschen, 

S gáren. 

Ymi-r, m. 3, 46. 4,8. 25. 26. 40. 54/. 
82, 28. 91, 43. 98, 24. 117,57. 

ýmis-s adj. versehieden, wechsehveis, 
mannichfaltig; ph. ýmsir, ýmsar, 
ýmis; nextr. ýmist = adv. wechsel- 
weis, verschieden, bald — bald; 43,5 
ist die sehwache form ýmsi vorsu- 
siehen. 

ym-r, m.gerðusch, ton, tosen, brausen. 

ýms-ir s. ýmiss. 

yndi, n. behaglichkeit, freude, wonne ; 
erholung, ruhe. 

yngri, yngst-r s. ungr. 

Yngvi, m. swerg 83,15; vgl. Ingi. — 
name des Frey. Yngva konr Yngvis 
sohn, bezeichnung eines helden 69,42. 

ynni s. unna. 

yppa (yppi, ypta; gl. ahd. ufðn) er- 
heben, aufrichten; 98, 57 yppa svipum 
das antlis erheben, seigen. 

ypt s. yppa. 

yrði s. verða. 

=yrði (ugl. orð) in susammens.: worle, 
„reden. 

yrkja (yrki, yrkta 2. yrta =. otta, yrkt-r 
úu. orkt-r w. ort-r; goth. vaurkjan) wir- 


tönen, 


yfirkominn — þak. 


ken, machen, ltun, verferligen ; yrkja 
(kvæði) dichten 45, 10; 119,51 ok yrkir 
á sól til saka wnd handelt der sonne 
sum schaden ; — praet. praes. yrkjandi, 
plur. yrkjendr ($. 227) arbeiler 104,22. 

yrpi s. Verpa. 

Yrsa, ;. mutter des Hrolf Kraki 51, 60. 
58, 17 /. 

yrta s. yrkja. í 

ýtar, m. pl. mánner, menschen; ýta 
synir der mensehen söhne, d. í. men- 
sehen 101, 79. 104, 76. 111, 48. 113,3. 

ýtsts. út. 

yxi s. vaxa. 

Þ. 

þá, £ auftauende, sehliipfrige erde. 

þá s. sá, þiggja. 

þá adv. (ahd. dö) da, damals; þá er, 
þá at er da wann, da als, da wo. 

þaðan adv. von da, fort, weg; darauf, 
seildem, davon, damit 117,6; þaðan af 
von da herab, von da ab, darauf. 

Þægi cony. praet. 102, 66 s. þigsja. 


' þægilig-r adj. angenem, behaglich. 


þær, þær-ru ($. 167), þær-s ($.311) 
s. sá. 

þá-fjall, n. aufgetauter, sehlipfriger 
berg, eisberg, glelscher 106, 66. 

þaga, £ gunst, gefáilligkeit. 

þagað-r s. þegja. 

Þagal-1, þögul, þagal-t adj. 100, 77 
= þögull. 

þagða, þagða-k (3. 283) s. þegja. 

þagna (þagnaða) sehweigen, verstum- 
men. 

þagna-fund-r, m. heimlicher fund, 
d.i. diebstal; 113,21 þ. þriggja niðja 
der diebstal der drei briider, d. í. 
dichlkunst, dichtung ; sonst íst immer 
nur von Odins diebstal die rede, vgl. 
113, 14 Viðris þýfi, Öðins oder Þundar 
fundr; ale hier Odins brider. oder 
tiberhaupt drei verwanle xu verstehen 
sind, weiss ich nicht su deuten, one all- 
su gesuchte erklárungen answmvenden. 

þágum s. þiggja. 

þak, 2. (ald. dach) dach, bedeekung. 


þakiðr — þiggja. 


þakið-r s. þekja. 

þakin-n adj. bedekt, deckend; 104, 28 
þakinnar næfrar dachschindeln. 

þakka (þakkaða; atd. dankön) danken. 

Þakráð-r, m. 15, 60. 

þakta, þakt-r s. þekja, 

þanda s. þenja. 

þangat (d.í. þann veg at) adv. dorthin, 
dahin; þ. er dahin 100; þ. til bis. 

þann s. sá. 

þanneg, þannig (d.i. þann veg) adv. 
dorthin, dahin; dort, da. 

þann-s ($.311) s. sá. 

þar adv. (goth. þar) da, daselbst; þar á 
darin, darauf 34, 29; þar-af daraus, 
davon, damit, dariiber; þar at er da- 
hin wo 117, 59; þar eptir darnach, 
darauf; þar er da als, wo; þar fyrir 
davor, dabei; þar-i da hinein, hinein ; 
þar-með damil, sugleich; þar-næst zw 
nöchsl, darauf; þar-or daraus; þar-ru 
($. 167) = þar eru; þar-s ($.311) = 
þar er; þar sem da wo, wo; þar-til 
dasu, hinsu, þar til er bis dass; 
þar-um dartber, dabei;  þar-undir 
darunter; þar-yfir dariiber. 

þar-af s. þar. 

þar-eptir s. þar. 

þarf s. þurfa. 

þarfi, m. nixlichkeit, notwendigkeit ; 
þarfi er m. gen. es ist not 61, 23. 

þarf-r, þörf, þarf-t adj. (goth. þarbs) 
niislich, dienlich 112, 69; nötig, pas- 
send 89, 66. 101, 23. 

þarf-t s. þarfr, þurfa. 

þar-i s. þar. 

þar-með s. þar. 

þarm-r, m. (4; ahd. darm) darm; pl. 
þarmar eingeweide 86, 38. 

þar-næst, þar-or, þar-ru, þar-s, 
þar-til, þar-um,  þar-undir, 
þar-yfir s. þar. 

þat s. sá; þat er das íst, das heisst. 

þat-s (d.i. þat er; $.311), þat-s-tú 
(þat er þú; $.311) s. sá. 

þátt 2. sg. praet. s. þiggja. 

þátt-r, m. teil, absehnitl; faden, seil, 
band 113,63. 
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þau s. sá. 
þegar adv. sogleieh, alsbald, bald; da, 
als; þegar er sobald als. 


þegja (þegi, þagða, þagað-r; goth. 
þahan) sehweigen: 107, 73 þegjandi 
schweigend, — sehweigsam, - durch 
schweigen. 


þegin-n s. þiggja. 

þegn, m. (4; ahd. degan) mann, held, 
degen, krieger. 

þeigi (d. í. þó-eigi) adv. doch nicht, 
aber nicht S6,32; 107,22 þeigi at heldr 
nichls desto weniger, 

þeim, þeim-s ($.311) s. sá. 

þeima (vgl. goth. þamma) = þeim. 

þeir, þeirra, þeirrar, þeirri, 
þeir-ru($. 167), þeir-s ($.311)s. sá. 

þekja (þek, þakta, þakt-r ænd þakið-r; 
ahd. dakjan) deeken, bedecken. 


þekkja (þekki, þekta, þekt-r) kennen, 


erkennen. 

Þekk-r, m.. 8, 48. 83, 45. — name 
Odins 13,9. 98, 67. 

þekk-r adj. (dal. þekkjum) angenem, 
lieb, werl. . 

Þengil-l, m. (4; ags. þengel) Kkönig, 
first. 

þenja (þen, þanda, þanið-r; ad. danjan) 
dehnen, ausbreilen. 

þenna s. þessi. 

þér s. þú. 

þerra, f. handtzeh 100, 13. 

þess s. sá. 

þessa s. þessi. 


þessi, þessi, þetta pron. ($. 291; 


ahd. deser) dieser. 

þetta s. þessi. 

þeysa (þeysi, þeysta, þeystr) freiben, 
Jagen. h 

þjá (þjái, þjáða) nötigen, swingen. 

Þjálfi, m. 26, 21. 46, 26. 

Þjassi, m. ríese 14,33. 42, 19. 56, 39. 

þiggja (3. þigg, þá, þágum, þeginn; 
alís. thiggjan) nemen, empfangen, er- 
halten; vorlieb nemen Gl, 49; p. p. 
þeginn annemlich, angenem; 102, 63 
þiggja þegit sv nemen angenem, gern 
(etwas) annemen. 
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þik s. þú. 

þili, 2. (ahd. dili) tafehverk, vertiife- 
lung. 

þin s. þú, þinn. 

þing, n. (ahd. ding) svsammenkunft, 


versamlung; gericht; þingi at zvr 
versamlung, sa sehlacht 118, 76; fara 
til þings zr  versamlung  siehen 
123, 23. 


þin-n, þin, þit-t pron. adj. ($. 285) 
dein. 

þinul-l, þinur-r, m. das ausgedehnte, 
ausgespanle (nes) 36, 28. 

þjóð, £ (I; goth. þiuda) volk, leute 
104,44; oft plur.: leule 

þjóð-á, f. völkerfluss, grosser strom 
93, 37. 

þjóðan, m. (4; goth. þiudans) könig, 
first. 

Þjóði, / name eines landes 51, 22. 

þjóð-konung-r, m.volkskönig, könig. 

þjóð-löð, / einladung, gastfreund- 
schaft 100,13. 

Þjóðnuma, f. flss 23, 21. 

Þjóðölf-r (hinn hvinverski), m. ein 
skalde ím 10. jahrhundert 1, 29. 

Þjóðreyri-r, m. swerg 112,50. 

Þjöóð-vitni-r, m. Þjóðvitnis fiskr d. í. 
die Midgardschlange 96, 48. 

þjóöf-r, m. (4; goth. þiubs) dieb. 

þjóna (þjónaða; akd. dionön) dienen, 
gehorchen. 

þjónusta, /. (ahd. dionost) dienst. 

Þþjónustu-mað-r, m. dienstmann. 

þjóta (6. þýt, þaut, þutum, þotinn; 
ahd. diuzan) fosen, heulen, brausen. 

þit s. þú. 

þit-t s. þinn. 

þó 86, 19 s. þvá. 

þó adv. (goth. þau) doch, dennoeh, 
aber, 

þó-at obgleich, wenn auch; s. þótt. 

þæfa (þæfi, þæfða) dick, dicht machen ; 
125, 46 hamri þæfðr mit dem hammer 
dichl gemacht, d. í. bereitet, ver- 
fertigt. 

þætta con. praet. s. þykkja. 

þögðum s. þegja. 


þik — þótt. 


þögl-i s. þögull. | 

þögn, f. sehmveigen, stilsehweigen. 

þögn-horfin-n adj. der zu sehwei- 
gen aufgehört hat, laut tönend, lir- 
mend 55,46. 

þögnuðum s. þagna. 

þögul-1 adj. sehweigsam; væl. þagall. 

þökk, £ (vgl. þakka) dank, vergeltung. 

Þökk, f. ríesin 35, 31. 

þokk-r, m. sinn, geist. 

þokk-r, þokk, þok-t adj. angenem, 
erfreulich 114,71. 

þökkuðum s. þakka. 

þökt, þöktu s. þekja. 

þola (þoli, þolda, þylda, þolað-r; golh. 
þulan) dulden, ertragen; þörf þ. man 
gel leiden 102,69; þ. dóm eins dem 
ausspruche, urleile eines steh fiigen 
116, 13. 

þöll, f. fiehte, före 103, 47. 

Þöll, f£. fuss 28, 20. 97, 12. 

Þoli-ey, £. ínsel nördlich von Nor- 
wegen, jext Dollsö 19, 40. 

þoll-r, m. (4) baum, pfahl, stange. 

Þþöndum s. þenja. 5 

þora (þori, þorða, þyrða, þorað-r; vgl. 
goth. daursan) wagen. 

Þóra Borgarhjörtr, loehter des königs 
Herraud von Gautland, die erste ge- 
malin Ragnars 124, 5. 

þörf, f. (4) mangel, bedirfnis, not- 
wendigkeit; þörf er oder verðr (m. 
gen. oder at ú. inf.) es ist nötig. 

þörf 112,69 s. þarfr, 

þörf-gi ($.335) 81, 42 s. þörf. 

þorig a (þori-ek-a; $.339) s. þora. 

Þorin-n, m. (Á) 8, 44. 83, 45. 

þörmum s. þarmr. 

þorn, a. (goth. þaurnus) dorn, spize. 

þorp, n. (goth. þaurp) dorf, orlsehaft, 
landschaft, plas 93, 38. 103, 48. 

Þör-r, m. (4) 13, 41 f. 24,39. 41,22. 
95, 27. 

þorsti, m. (goth. þaurstei) durst. 

þorst-laus-s adj. durstlos, one durst, 
gesiilligt 116, 55. 

þotin-n s. þjóta. 

þótt (þö-at) adv. obgleich, wenn auch. 


þött — þumlungr. 


þótt s. þóttr. 

þótta, þótt-r s. þykkja. 

þóttú (þó-at-þú) obgleieh du s. þótt =. 
S. 283. 

þóttumk s. þykkja. 

þrá (þrái, þráða) vermissen, entbehren ; 
sich sehnen, verlangen. 

þræl-1, m. (4) knecht, diener. 

Þráin-n, m. (4) 83, 44; vgl. Þróinn. 

-þrasi-r, m. ín susammensesungen: 
liebend, begierig. 

þraut s. þrjóta. 

þraut, f. (/) anstrengung, beschwerde, 


gefalhr. 

þreif s. þrifa. 

þrek, n. (ags. þráe) sehwere arbeil, 
miihsal. 


þrek-virki, n. mihevolle arbeil, miih- 
sal, besehwerde; grosse tat, heldental. 

þrenn-r adj. num. ($.211) je drei. 

þresköld-r, m. tiirschwelle, eingang 
189 

þrettándi adj. num. der dreizehnte. 

þreyja (þreyjaða) warten, emwvarlen, 
alwarten; streilen, kámpfen, wetl- 
eifern. 

þreyta (þreyti, þreytta; ags. þreátjan) 
sich bemiihen, slreben, anstrengen. 

þrjá, þrjár s. þrir. 

þriði adj. num. 
dritte. 

Þriði, m. name Odins 2, 19 f. 13,9. 
98, 67. 

þriðja, þriðju s. þriði. 

þrifa (5. þrif, þreif, þrifum, þrifinn) an- 
greifen, anfassen; sorgen, besorgen. 

þriggja, þrim s. þrir. 

þrima, / das tönen, brausen. 

þrimr s. þrir. 

þrimul, /£. das tönen, brausen. 

þrjóta (6. þrýt, þraut, þrutum, þrotinn ; 
golh. þriutan) mangeln, fehlen; ge- 
wönlich unpers. mik þrýtr GS., z.4. 
76, 53. 

þrir, þrjár, þrjú næm. ($. 269; goth. 
þreis) drei. 

þrir-ru ($.167) 104,44 s. þrir. 

þrisvar adv. ($.278) dreimal. 


(goth, þridja) der 


ödl 


þrisvar-borin-n adj. dreimal gc- 
boren 84, 80. 

þrjú s. þrir. 

þri-vetr adj. drei winler (drei jahr) alt 

þróa-sk (þróaðask) swnemen, wachsen 
105,63. 114, 42. 

Þröin-n, m. (Á) 8, 44; vgl. Þráinn. 

þröng s. þryngva. 

þröngja (þröngjaða) und þröngva 
(Þröngvaða) driieken, dröngen. 

þröng-r adj. gedringt, eng, knapp; 
seluwer, schwierig. — comp. þröngri. 

Þrör, m. 8,47. 83,46. — name Odins 
13, 26. 99, 10. 

þrot, n. das fehlen, mangeln; ratlosig- 
keit, onmacht. 

þrotin-n s. þrjóta. 

Þrúðgelmi-r, m. 91, 49. 

Þriðheim-r, m. gebiet Thors 95, 26. 

Þrúiði, /£. 98, 1. 

Þrúð-r, f. 20, 39. 

þrúð-r adj. stark, máehtig. 

Þrúðvangar, mm. pl. reich Thors 13) 
43. 32,12. 47, 8. 

þruma, /f. donner, gelöse. 

þruma (þrumi, þrumda) seknauben, keu- 
chen 100,66. 101,11; das behagliche 
verschnaufen eines ermiidelen unler 
dach und fach 102,12. 

þrumda s. þruma, þrymja. 

þrungin-n, þrungum s. þryngva. 

þrutum s. þrjöta. 

Þrym-heim-r, m. 14, 35. 42, 20. 

þrymja (þrym, þrumda, þrumdr) tönen, 
schallen, erschallen. s 

þryngva (1. þryng, þröng, þrungum, 
þrunginn; vg!. akd. dringan) drángen, 
treiben; p. p. þrunginn gedrángt, er-. 
bitlert, erxtirnt. 

þrýt s. þrjóta. 

þú pron. ($. 280; goth. þu) du. 

Þuð r, m. name Odins 13, 10; vgl. Þundr. 

Þul, / 3,17; vgl. Fimbulþul. 

þular-stól-l1, m. rednerstul, redner- 
búine. 

þul-r, m. (gen. þular; ags. þyle) red- 
ner, sprecher 89, 62. 110, 25. 

þumlung-r, m. (4; vgl. ahd. dúmo) ik 
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dáumling, daumen (im handsehuh) 
27,22. 

þund, f. (7) harnisch, panzer. 

Þund, f. fluss 96, 47. 

Þundr, m. name Odins 13, 26. 08, 68. 
99,41. 111,36. 
þungi, m. last, 

masse 3,39. 
þung-r adj. sehwer, gewichtig, máchlig. 
þunn-r adj. (ahd. dunni) diinn, sehmal, 

sart, fein; 100, 34 þunnu hljóði én 
sarter aufmerksamkeit. 
þunn-vangi, m. kinnbacke; sehlaf am 

kopfe 28, 10. 
þurða, f. das fehlen, mangeln. 
þurð-r, m. == þurða. 
þurfa ($.156; go4h. þaurban) 7. gen. ú. 

acc. bediirfen, nölig haben 111, AS. 

114, 49; þarf, þarf við es íst nötig; 

eigi þarl es ist nicht nölig. 
þurfi adj. (goth. þaurbs) GS. dirftig, 

bediirftig 89, 53. 
þurr adj. (goth. þaursus) diirr, trocken. 
þurr-fjall-r adj. mit trockener haul, 

unler dach und fach oder in trocke- 

nen kleidern 102, 12. 
þurrum s. þverra. 
þurs, þuss, m. (4) riese. 
þutum s. þjóta. 
þvá (4. þvæ, þó = þvó, þvögum, þve- 

ginn; gofh. þvahan) wasehen. 
þvæ s. því. 
þvari, m. stab, slecken; spaten, löffel. 
þvarr s. þverra. 
þvegin-n s. þvá. 
þveng-r, m. riemen. 
þverliga adv. durchaus, hartnáekig. 
„þver-r adj. (goth. þvairhs) guer, schreg ; 
gen. þvers = adv. 


gewicht, sehwere 


þund — þytr. 


þverra (1. þverr, þvarr, þurrum, þorrinn) 
fehlen, mangeln 114, 52. 

þverra (þverraða) /ehlen machen, ver- 
mindern. 

þvers s. þverr. 

þverst, i þverst adv. dazwischen, ent- 
gegen. 

þver-taka verweigern, 
bieten. 

því s. sá. 

þvi-at darum, dass; denn; weil. 

þvi-lik-r ($.313) ein soleher; neutr. 
þvilikt sem ebenso wie; wie 54, 25. 

þvi-næst demnáehst, darauf, spáter. 

Þviti, m. stein 19, 19. 

þvó, þvögum s. þvá. 

þy, £ (JA, $.186; goðh. þivi) dienerin, 
magd, sklavin. 

þýfi, n. (goth. þiubi) diebstal, raub * 
113,14 (vgl. Viðrir). 

þykkja (þykki, þótta, þætta, þótt-r, 
S.112; vgl. golh. þugkjan) dinken, 
erscheinen. — þykkja-st sích din- 
ken, scheinen, glauben, meinen. 

þykk-r adj. (ahd. dik) diek, dicht. 

þylda s. þola, þylja. 

þylja (þyl, þulda, þylda, þuldr) getöse 
maehen; sprechen, reden 108, 35, 
singen. — þylja-st mit sich reden, 
sehwazen, lallen 101, 11. 

Þyn, £. fuss 23, 20. 97, 11. 

þyrða conj. praet. s. þora. 

þyrfta-k ($.283), þyrfti s. þurfa. 

þyrma (þyrmi, þyrmda) DS. sehonen, 
nachsicht haben; þ. eiðum eide halten, 
bewaren 66, 53. 

þyrst-r adj. durstig. 

þýt s. þjóta. 

þytr, m. geheul, gesehrei. 


stören, ver- 


ANMERKUNGEN. 


A (cod. regius) Kopenhagen, áltere königl. sam- 
lung no. 2365 in 40. 

B cod. Arnamagnaeunus daselbst no. 748 in 40. 

GC cod. Arnamagn. no. 544 in AÐ. 

G Lieder der alten Edda herausgegeben durch die 
bráder Grimm. Berlin 1815. 

H Lieder der álleren Edda hrsg. von v- d. Hagen 


1812. 

K Kopenhagener  ausgabe der álteren Edda. 
1787 f. 

L. Kopenhagener ausgabe der jingeren Edda. 
1848 f. % 


M Den eldre Edda udg. af Munch. 1847. 
O cod. Hypnonesiensis 1. 

P cud. Hypnon. 2. 

R asks ausgaben der álteren und jingeren Edda. 


S cod. regius Hafn. (áltere sami.) no. 3261: 
haupthandschrift der júngeren Edda. 

St Stockholmer hs. d. álteren Edda. 

U cod. Upsal. (jingere Edda). 

w cod. Worm. (Arnamagn. no.242. júngere Edda). 

Y cod. Sparfvenfeldianus (jingere Edda). 

Z cod. Gudmundianus (jingere Edda). 

a cod. Arnamagn. no. 164 (Völuspa). 

b cod. Arnamagn. no. 281 (Völuspa). 

c cud. Arnamagn. no. 764 (Völuspa). 

1 fragm, Arnamagn. 748 (jingere Edda). 

m fragm. Arnamagn. 757 (dgl.) 

n fragm. Arnamagn. 756 (dgl.) 

o fragm. Arnamagn. 108 (dgl.) 

ll bedeutet lesarten und ist von den in den aus- 
" gaben nicht genan bezeichneten varianten 


Res. Edda Islandorum. ed. Resenius 1665. 


6, 


1818. gebraucht; 2. b. Kll, Ll, MIl, RII. 


st 


12—19 Ynglingasaga kap. 5 (Heimskringla 1, 9). wortordnung: glöð Gefjun 
drð Danmarkar auka frá Gylfa (hinum) djúp-röðul-öðla svá at rauk af renni- 
röknum. öxn báru fjögur höfuð ok átla enni-tungl þar er géngu fyrir val-rauf. 
val-rauf, f. gewalliger riss, spalt, grosse kluft; s. val uw. rauf. ích trage das im 
wörlerbuche durch versehen ausgefallene wort hier nach. — 30—33 Haralds 
saga hins hárfagra kap. 19 (Heimskringla 1, 96. Fornmanna sögur 10, 191). 
aworlordnung : hyggjandi seggir létu Svafnis salnæfrar blikja á baki; váru barðir grjóti. 
10—15 Hávamál 1 (99,54). — 20 lies komandann. 

1—14 Völuspá 3 (82, 27). — 24—32 Völuspá 52 (81,47). — 45 lies mættist. — 
41 Í. nefndr. — - 

1—8 Hyndluljóð 32. — 10—18 Zafþrúðnismál 30. 31 (91,56). — 39 hvat varð 
þá um þeirra sætt was geschah da ín betref des abkommens derselben, vas ward 
da unter ihnen abgemacht, wie verlrugen sie steh? — 45 Fafþrúðnismál 35 
(92,9, vgl. 91, 46). . 

14 í Vestri. — 20. 24 l né. Völuspá 5 (82,47). — 26 svá var áðr en þelta 
væri of jörð so war es ehe dies geschah riksichtlich der erde, d. í. bis die 
erde auf diese weise geschaffen wurde. — 21 1. furðumikil. — 34. Grímnismál 
40 (98,24), vgl. Vafþrúðn. 21 (90, 69). 

18 besser fullgört. — 40 {. stýrir. 
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20, 
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24, 


Anmerkungen 7—24. 


1 nýjum ok niðum s. mythol. 672. — 4 mythol. 619 f. — 21—36 Völuspd 
32. 33 (85, 51). 

5 l er sæti þeirra standa i, lólf önnur en hásætt þat er Allföðr á wo ihre sessel 
darin standen, <wölf andere und der, hochsiz, welehen Á. hat. — T í þeim 
stað kalla menn Glaðsheim an dieser slelle nennen die menschen Gl., an dieser 
stelle sagen die menschen ist Gl. — 1. moldunni. — 20 Völuspá 9 (83, 17). — 
28 Völ. 10 (83,29). — 33—58 vgl. Höl. 11—15 (83,33). 

23 Völ. 22 (84, 47). — 39 Grimnismál 29 (97, 26). — 

11 Fafnismál 13. — 30 Grimn. 35 (97, 71). — 37 Grímn. 34 (91, 61). 

i3 Vól. 19 (84,21). — 41 Fól. 64 (88, 57). — 

13 Vafþr. 31 (92, 23). — 35 Oegisdrekka 41,1—3. 29, 4—6. — 

6 Grímn. 46—48, vgl. auch 49. 50. 54 (98,64/). — 43 1. Þriðvangar. — 
46 Grimn. 24 (96, 65). 

3 I. hamarrinn. — 18 haldast. so haben S und U; das heisst: “dass keins seiner 
urleile gehallen werden kann'. das klingt widersinnig. ich habe im leæte 
die einmal aufgenommene und selbst von Rask gulgeheissene lesart nicht 
ándern wollen; jedenfals aber íst mit hs. W (die beiliufig bemerkt fast 
immer das bessere gibt) hallast sw lesen, d. h. “sich neigen, untergehen, umge- 
stossen werden. — 21 Grímn. 12 (95,71). 

8 wortordnung: mik vekr morgun hverjan sá már er af viði kemr. — 15 Grimn. 
11 (95, 65). — 28 Grímn. 14 (96,5). 

6 Z. fjöturinn. — 30 Grímn. 13 (95, 77). 

14 Grimn. 15 (96, 11). — 21 {. flærðanna. — 27 besser Narfi. 

34 1. fjöturrinn. — 39. 40 ok kváðu 2. s.20. und sie saglen, es (das: seidenband) 
sei etwas fesler als es in bexiehung auf sein aussehen seiner dicke wegen er- 
sehiene, d.i. als man seiner sarten gestalt nach erwarten solte. 

8 ef þér bindið w.s.w. wenn íhr mich so bindet, dass ich mich nicht los- 
machen kann, da seid íhr so treulos, dass es mir spát (unmöglich) werden 
wird, von euch hilfe su erlangen, d. h. wenn ich sugebe, dass ihr mich bindet 
und das band so slark ist, dass ich es nicht serreissen kann, so seid ihr treu- 
los genug, mich nicht su befreien, — 17 er or var fjötrinum = er var or 
fjötrinum welche aus der fessel heraus war, also das ende der fessel, das 
nicht um den wolf geschlungen war, sondern herab hing. — 22 nema hjöltin 
við neðra gómi der grif nam den unlerkiefer ein, stand im unterkiefer; 
hjöltin ísé nom. plur. — 36 Fulla veit launráð með henni sée weiss die gehei- 
men beschliisse mit íhr sugleich, d.i. alle ihre (der Frigg) geheimen pline. 

9 er veilá sin w. s.w., worlordnung: er konur ok karlar veita á milli sin 
welche frauen und máinner unler einander sehliessen. — 10 Vör er ok vitr. 
die hss. haben dafiir tunda Vör, hon er ok vitr und lesen s. 8 niunda Vár 
(Vavr U0. Var Egilsson). die besserung Rasks, der aus den beiden asinnen 
Var und Vör eine einsige macht, scheint unsweifelhaft. — 33 lyrr, s. úiber 
Söl 6, 35 f. úber Bil 7,2. — 36 Grímn. 36 (97, 77). 

1 1. Hliðskjálf. — 30 Skórnismál 44. 

16 Grimn. 18 (96, 29). — 26 Grimn. 19 (96,35). — 37 Grimn. 20 (96,41). 

8 er dýrt 2.s.0., wortordnung: sá, er áðr þolir sár ok sviða til banans, mundi 
þykkjast dýrt kaupa vatnsdrykkinn, ef þangat væri at vitja eigi betra fagnaðar. 
— 29 Grimn. 23 (96,59). 

3 Vafþr. 41 (92,53). — 11 Grimn. 44 (98, 48). 


25, 


26, 


21, 


28, 


29, 
30, 


31, 
36, 
37, 


38, 


39, 5 


40, 
41, 


42, 


43, 


44, 
46, 


Anmerkungen 25—46. 345 


1 þat kom ásamt með öllum s. wörterbuch unter koma. — 8 or skóginum 
nokkvorum merr L. — 9 hvat rossi þetta L. — 22 Völ. 29. 30 (85, 27). — 
48 1. áðr. 

2 fár maðr w.s.20., wortordnung: mik vættir, at fár maðr kunni segja frá þvi. 
— 5. sigr unnit. die ausgaben haben sigr fengit á unnit. — 34 sem von var 
al öll hjúnin L. 

3 besser mit W myrkrs. — 4 en til vista var eigi golt aber féir den speise- 


vorral war es nicht gult, war nicht gule gelegenheit, d.i. er war sehwer = 
beschaffen. — 13 1. skóginum. 

33 seint er ... Ökuþórr? entweder: (su) spái ist es ausföirlich nach neuig- 
keilen su fragen, oder; spá erfirt man, wenn man lange frögt, das was 
man hören will, (darum lasse ich mich nicht auf fragen ein,) oder ist es 
anders als ich meine, dass dieser kleine bursche Ö. ist? 

30 vitishorn; ber das straftrinken vgl. Weinhold, altnordisches leben 461. 
16 auðsét. die lesart welehe W gibt: auðsætt “leieht su merken, offenbar? 
ísl vorxuxiehen. — 21 baugði hangit, dafir W das gebráuchlichere beygði 
kenginn. ð 

8 segja, l setja. — 16 at ef ek lifi, besser mit W ok ef ek lifi. 

40 7. urðu. 

15 Zöl. 46 (86,77). — 33 varnanar /féér varnaðar wie W hat ($.65). — 43 sem 
fyrr er sagt s. oben 7, 42. 

14 er hann gaf Skirni vgl. 21,25. — 15 ({. Gnipahelli. — 20 {. tilsamnat. — 
21 Völ. 47 ($1,15). — 35 Fól. 53 (81,55). — 43 Köl. 50 (87,31). — ól Zöl. 
51 ($7,39). 

5 Völ. 52 (87,47). — 6 besser svigalævi ín ein wort. — 13 Föl. 54 (87, 63). 
— 21 vgl. Völ.55 (87, 11). — 29 Völ.56 (87, 79). — 31 neppr at naðri S, 
mehr iibereinstimmend mit der iilleren Edda ($8,9) neppr frá naðri. L ber- 
sext: saevus contra serpentem.  Olafsen (om nordens gamle digtekonst s. 17) 
verseichnet ein adj. neppr (hurlig, geschwind, tiichtig); hieraus liesse sich 
saevus allenfals ableiten; neppr at naðri könle mit ímutig gegen die naller? 
tibersest werden.  anders in der illeren Edda und nach W. Egilsson nimi 
neppr = hneppr (eng, kurz, klein, sehwach), und daraus wire wol die iiber- 
sexung in K ínutans! su rechtfertigen, wenn man an die schvankenden ber 
wegungen des slerbenden Thor denkt. — 31 Völ. 58 (88, 11). — 46 Vafþr. 18 
(90, 48). nach Fafnismal 15 heisst der ort, wo Surtr mit den asen susam- 
menlrift, Öskopnir, nach der Völsungasaga Öskaptr. 

3 Völ.44 (86,59). — 11 FZöl. 45 (86,67). — 16 Fól. 45 (86, 74). — 28 Vafþr. 
51 (93,51). — 38 Zafþr. 45 (93, 9). 

1 Vafþr. 47 (93,23). — 4—6 wortordnung: st mær skal riða móður brautir, 
er regin deyja. — 25 {. tjölduð. — 26 /. næstimaðr. 

15 er — sögð fleiri tiðindi; zw bemerken íst die verbindung des neutr. plur. 
mit dem sing. er. 

5 ok létu þau ýmis (besser ist die sehwache form ýmsi) eptir und bald gab 
der eine, bald der andere nach; dies komisehe hin und her siehen verbunden 
mit dem schmerzgeheul der beiden brachte die Skadi sum lachen. — 30 1 
Öðrærir. 

21 /. bróðir. 

13 1. féngi. — 14 1. létist s. wnter láta. 


346 Anmerkungen 47—63. 


Agli Örvandils tá. 

48, 38 L. áðr. 

50, 9 {. var (fr vur). 

52, 2 Fafnismal 32. — 11 Fafnísmal 33. — 35 Í. eigi (ftir eiga). 

53. 30 {. siðar. 

54, 4. Þar. 

55, 29 erum S L. nú er um ÆÉgilsson. — 39 grjóti einige hss. — grjá ein sonst 
unbekanles wort, das sich nur hier und 56, 46 findet. in der sweiten stelle 
kann man dafiir unbedenklich grá sezen; aber in dem vorliegenden verse hat 
dies seine sekwierígkeilen schon des gleichen anlautes mit grjóls wegen. wenn 
man grjár = grár annimt, so íst grjá gen. sing. neutr. schwacher form und 
die stelle = úibersexen: sie trieben an den gang des grauen gesteins, der 
grauen miilsleine. ist an eine verwanlsehaft des grjá mit grjön (n. pl. mehl, 
griise, reis, gelreide, brot; mhd. grien sand) sv denken? vgl. fries. grinjan 
mahlen, s. Diefenbach, golh. wörterb. 2, 132. Etlmiiller schreibt gria. — 
40 ganga beiddi Ll. — 45 þuldu (von þylja) habe ieh gesezt, weil ich mit 
þulu, das alle ausgaben haben, nichls anzsufangen weiss; Etlmiiller schreibt 
þutu (von þjóta). — 46 þavghorvinar S. þaughorfinnar #. þögnhorvinnar ÆM. 
þögnhorfinnar L Egilsson. þaung-horfinnar Thorlacius. — 41 löþur Tor. 

56, 2 slivðga S. stuðga J. — 5 Menni Ass. — 6 melldz oder melldr S. melldur 
MW. meldz R. melds L Egilsson  meldrar M. — 10 {. feginslúðri. — 17 bals /7. 
— 18 til feklt W. — 28 kveði H.— 29 varstu FH. — 31 Hrugnir J. — 
41 Urnir J. — 46 grjá AL. — 48. halr S. halur . — 49 möli JL. moli 
SR. — 51 át RL. vitt S. vitt M. við . utt Egilsson. ótt Thorlacius. — 
67 hafga W. — 12 á fólk . — 73 beiddum SJ. breiddum, beittum 4ss. 
braeddum Thorl. R. — 76 lit S. 

57, 2 1. áðr. — — við að S. — 6 vorum . várum M. — 22 leiti hss. letti S. 
létti M. Egilsson. — 23 muna d.í. mun-a. munu J. — 27 vermutlich halda 
x<u lesen: “(unsere) hánde sollen halten, erfassen harte handhaben, (námlich) 
blutige waffen (nicht den miilenschwengel}. — 28 trivnor S. — 40 hingat at F. 
— 50 valdreyrar W. — 51 föðurs J. — 52 mer W. — 54 fjölmargar H. — 
57 járnar fjarðar S Thorl. M. í arnar fiarðar #. járnum varðar L. járni varðar 
Egils. — 61 við Halfdana S . niþ hálfdana Thorl. — 64 1. heitinn. — 
68 kavstvþu S. megns kostuðu J. — 78 senn munum hætta S. sem munum 
heila M Egilss. 

58, 3 {. frásagnir. — 12 !. tök. — 29 /. pund. 

59, 18 {. kastaði. — 19 {. tók. R 

60, 3 Í. vig. 

61, 17 fold KR. — 23 þurfi KR. — 24 ókuðr KR. — 35 1. Hjördis. 

62, 14 gleyggr Á K. gleygr R. — 59 lengr Á. — 73 hugaðsræðu in ein wort. 

63, 5 weleher Helgi hier gemeint ist, íst nicht recht klar, jedenfals einer aus der 
schar Hjalmgunnars, iiber den Brynhild in Helreið Brynhildar 8. 9 spricht. — 
17 þá er Kl. — 23 vildo GK. — 24 munns Kl. — 26 lif KR. lf GM. — 
29 þá er 4. þá er þvi farit G. — 31. 32 wortordnung: ok em (ek) búinn at 
riða þaðan braut. — 43 þess All. vissa Kl. — 53 hvi Æll. — 56--59 wort- 
ordnung: fyrir mér lá ljósast, lita eptir um æsku ævi þinnar. — 60 eigi /ehlt A. 
rett emka ek GK. — 63 þat ek G. — 66 mold ofan K. — 67 sér Kll. — 
68 Gripi Kll. — 71 ef meir St. — 76 láttz K. 


64, 


67, 


68, 


69, 


— 
|= 
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1 nadels A. naþ-éls KR. nafals Sé — 7 so-göro K. svo görvo Kll. svá göro 
GR. — 24 góðráþs AG. — 25 Gripi segja A. — 26 vill KM. vili G. — 
29 sé R. — 37 harþvgdict 4 G. — 38 Heimis Kll. — 45 görla Kl. — 62 meyna 
G. — 16 hvert K. — 79 á grams Kl. 

29 heitir KR. fljótt K. — 39 er ek Kll. — 44 ok þú K. — 66 viþ þvi K. — 
68 þvi fehlt R. — 14 brúðr G. 


10 hámom 4. — 13 hryggjur sinar £ll. — 29 siðr ÆR. — 48 unnai Á. — 
53 þyrmdir Æ. — 61 verða K. — 68—TI wortordnung: rik brúðr mun né allvel 
skipa við þik fyr reiði (ok) af oftrega. — 74 1. ér. 

3 sifiugom AK. sifjungum G. sifvigom Al. — 11 ok at G. — 14 Grimildr 


GM. — 25 sköpum vinna 4KMR. — 26 Gripir vel M. — 27 beidda R. —. 
— 32 Grani 4G RM. — 33 sonar Kll. — 34 af vexti MR. — 39 (. brððir. — 
40 lags 4. — 42 oturnum Kl. — 44 fjörlausnir Æ. með rauðu gulli A7/. 

l vugl. Fornaldar sögur 1,152. — 3 með Forn. sög. ll. — 6 ok finn Forn. s. 
linar 4. linnar K Á. ljónar Forn. liknar Forn, ll. — 8 Forn. 1, 153. — 
9 heitir Forn. ll. — 12 skorðir Forn. ll. nornsköp Forn. ll. — 26 hverr annan 
A. — 21 leika Rll. — 31 Loki hann af Forn. — 33 ættingum Lveim Sé. — 
44 Forn. 1, 153. þér reiðt Forn. — 47 verðrat Forn. — 49 þat er Forn. — 
57 úiber str. 8 =u seen: Loki kvað:. — 60—62 wortordnung: hygg ek, þá 
Jöfra vera enn óborna þá er þat (gull) er hugat til hatrs. — 63 ber sér. 9 zu 
sexen: Hreiðmarr kvað:. — 67 lyt 4. lyf K. lyf HGRM. 


5 hinler farit ein komma =u sezen. — 8 fár AGK. — 21 Reiginn Á. — 
24 brúðar 4 Sé, — 26 l. æðra. — 32 Forn. 1,321.— 33 sonr Kl/. son Forn. ll. 
— 36 hefir mikit Forn. — 37 en ek maðr Forn. — 38 ok fehlt Forn. — 
40 Forn. 1,322. fræða Forn. — 45 rikr Forn. — 46 frægr um lönd öll með 
lofi minu (sinu) Forn — 47 orlögsimo AK. simo R. simu M. úber das wort 


simi herschen verschiedene ansichlen. als nicht susammengesexles wort findet 
es sich in der úilleren Edda: Fölundarkvida 12 (73,5) börr sima (byr sima) 
baum der ringe, d.i. mann; vgl. damit Heimskringla 3,38 baugs börvar, Sn. 
Edda 1,416 hjörva börr bawm der sehwerter, d.i. kömpfer. ausserdem Helga- 
kvida Hundingsbana 1, 3, 6 (Nornir) umgreiddu gullinn sima (simu) die nornen 
spannen den goldenen faden; Harbardsljod 18,6 sima undu sie drehlen ein 
seil; Brynhildarkvida 1,23 grimmar simar (nom. plur.) grimme seile. in su- 
sammensesungen Völundarkvida 20, 4 (74, 2) görsimar kleinodien, kostbarkeiten, 
sehmuk, und endlich unsere slelle orlögsimi schiksalsfaden, gans únlich 
Helgakv. Hund. 1,3, 2 snéru (Nornir) af afli orlögþáttu ste drehlen gewaltig die 
schiksalsfiden. die hs. liest an unserer stelle orlögsimu, und Egilsson be- 
trachlet dies als acc. plur., K will simu ftir die 3. plur. praet. eines verlorenen 
verbi sima (kndipfen) ausgeben. wie wenig verstindlich schon in friiherer zeit 
das wort gewesen ist beweist die oben angefiirle lesart der Nornagestsaga : 
með lofi sinu. durch aufstellung eines masc. simi (seil, kelte, sehmuk) glaube 
ich der úiberlieferung am wenigsten su schaden; nur 13, 45 will der acc. 
plur. görsimar, der durchaus fem. sein muss, nicht passen; vielleicht hat man 
görsima sw lesen. - AÐ oss Á (fiir öll). — 50 Gram Á. — 54 Forn. 1,322. 
Ll. munu. hlægja Forn. , 

2 vörnuðu (svörfuðu) Forn. -—- 3 ef mik tregar (tegar, teygir) Forn. — 4 meirr 
at sækja Forn. — 6 hefna KR Forn. — 10 Forn. 1,324. — 11 Ræfils KR 
Forn. — 12 hafri unnar (hafunnar. höfnum at) Forn. — 14—17 ern segl yðr 
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75 
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(seglvigg) sjófi stokkin, munu at vopnaðir vind (við) of standast Forn. — 


19 Forn. 1, 324. |. vit. eru vér G. erum vér RÆ Forn. — 20 á sjó komnir 
Forn. — 23 brátt Forn. ll. — 24 bárundum hægir Forn. — 25 hlynning. 
hlymming Forn. ll. hraþa R. — 28 Forn. 1, 157. 325. heitum Forn. 225. — 


29 þác KllL þá er ek Huginn gladdi Forn. 157. — 30 Völsungr viða Forn. 325. 
— 31 vegat Forn. 157. hafði A Forn. 325. — 33 bjargi KR Forn. 157. 325. — 
34 í Fjalni Forn. 157 ll. — 35 þeygja Forn. 225 ll. — 36 ok gekk G. — 
31 Forn. 1,325. — 39 gumna Forn. — 40 hverjar eru beztar Forn. — 42 svipan 
Forn. — 41 Forn. 1,326. — 45 ef gumnar vita Forn. — 46 svipan Forn. — 
47 dyggia Á K. fylgin Forn. ll. — 48 ek fehlt Forn. deyqva AG KR. — 
49 hrottameiðar (meiða) hrapi Forn. wortordnung: mörg heill eru góð at sverða 
svipun, ef gumar vissi; ek hygg fylgju ins dökkva hrafns vera dyggva at hrotta- 
meiði. — 50 Forn. 1, 326. — 51 um vin Forn. ll. — 52 ok til burt ferðar 
búinn Forn. — 54 Ára í stirða (á rái standa) Forn. á tái standa ist mannich- 
fach erklárt worden; am meisten fiir sich hat Petersen, wenn er ein neulr. 
tá in der bedeulung “hof, plas? ansezt; auch G. (s.171) úibersest schon “am 
wege stehen'. auf Petersens deutung bin ich durch Linings Edda aufmerk- 
sam gemacht worden. — 55 hróðrfulla Forn. — 56 Forn.1,326. — 58 askinum 
(á-skinnum) Forn. — 60 hilmstofum 4 GK. hjálms töfum Forn. — 61 ef þú litr 
þá fyri farast Forn. — 62 Forn. 1, 326. engi R Forn. — 64 sið sitjanda 


(sinnandi) Forn. — 65 syslur veri (maka) Forn. -- 67 sem sjá Forn. — 
69 fylgja Forn. ll. 

1 Forn. 1,327. þá Forn. fár innit Forn. ll. — 3 þá er at vigi vegr (vega ferr) 
Forn. — T kendr Forn. ll. — 8 skal kennast Forn. — 9 ok af Forn. — 
10 óvist Forn. — 11 hvat er aptni (er af inni) Forn. — 14 orrostuna Kll. — 


ið Forn. 1, 328. — 16 {. bitrum. breiðum hjörfi Forn. — 19 fárr var fr. Forn. 
— 20 rýði K. riði Sé. rýðr Forn. — 21 hilmis hnefi Forn. — 25 Niðaðr B. — 
26 váru /ehlt A KRGH. — 27 Slagfinnr B. — 29 morgun RA. vazstrondo Á. 
— 31 Laudves H. Lavþvess A. Löðvess M. — 38 fðru Kl. — 45 dyr Á. 

6 hals onondar 4H. — 18 vé-þreygr ÆR. — 34 sinnar bjartar G. — 35 ef hon 
HG KR. -— 41 nótt um fóru G. voro hss. H. — 58 veþreigr hss. GKR. — 
61 gekk brunni 44. gékk at brenni Æ. gékk hann brúnni M. brúni 6. — 
63 hár 4ss. HG R. — 64 auþur . audr G.— 65 vinþurri Ass. K. — 12 Havþvis A. 
5 byr sima HGK. byr M; s. 2 69,47. — 22 Hlaudvi G. Hlauþru (?) 4. — 
26 enn lángan HR. — 34 tæþ HGK. téð MR. — 36 um þenir (?) 4. — 
43 gewiss íst mit R knésbótum 2 lesen. — 44 1. Sævarstöð. Sævarstaðr 4. 
Sævarstaðir St. — 52 hægast K ll. — 53 fram Kl. — 55. 56 /ehlen St. — 
GT at sjá KA. 

8 l. salþjóðum. — 11 kallað 4. — 14 umsjá Kl. — 16 lycla G. — 22 logði 
A. — 30 kván R. — 37 /fehlt A. — 52 i svefni Kl. — 54 hemnt Kl. — 
57 iviþ giarira Á. iviþgrannra KR. — 58. 59 vel ek verða ek á fitjum gewön- 
lich erklört: “ieh wiinsehe (v. velja) sv sein auf den fiissen'; der anderen deu- 
tung : “wol (gern) hátte ich gebraueht (praet. conj. von verja) meine flisse? 
steht enlgegen, dass verja “anwenden, gebrauchen? wol mit DS., aber nicht mit 
der praep. á verbunden wird. — 64 en grátandi KW. — 66 fár Kll. — 74 vaki 
R. — 78 ek minnzt sizt 4. ok minst siz M. minniz R. — 80 mér í augu Kl. 
2 vitnum ek nú þat Kl — 4 mér fehlt Kl. — 1 sonum Á. — 12 bógi Kl. 
— 13 eggju Kl. — 18 ægim KA. egim R. — 33 seldac K. — 45 ykkur 4KM. 


. 


gi, 


82, 
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— 46 mál fehlé Kl. — 49 um nita AKR. — 74 angurstund G. — 77 vinna 
fehlt Á. 

5 allra kvenna fegrsta Kl. R. — 6 ok för Kll. — 9 för jarlinn heim 4. — 
24 fróðhugastr Kll. — 41 haf A. — 51 erfi A. 

1.2 fehlen Kl. — 3 þar Kl. — 13 heim (för braut) Kl. — 15 Sváva konung 
ARM. — 19 mantu Kll. — 28 wer dem kinde den namen gab musle íhan 
auch ein geschenk machen, daher die frage Helgis, was er ausser dem namen 
noch erhallen werde, vgl. oben 58, 10. 11. — 32 hugg Kl. — 35 hafi Kl. 
10 1. ráða. — 19 för hon ok Á. — 38 hvé þú h. KJ. — 70 komiþ ÆR; was 
þvari Afer heissen sol verstehe ich nicht; G. iibersezt (und nach ilm Símrock) : 
“wo dir nicht kam der stag ín die quer'. 

3 Löðvis K. Hlavþvers Æ. — 4 mundir A. — 11 remi 4AKRM. — 19 ef þú 
afli treystir RÆ. — 38 Loðinn heitir er þik skal eiga alle hss. und ausgaben. — 
46 1. réð. — 48 margullinn 4. — 50 hersti hon Kl. — 51 yþvarn K ll. — 66 hin- 
ter hristusk feklé komma. — 68 1. dögg. dala KR. 

6 steinliki KM. — S várar M. — 12 á vargi KU. — 24 steyct Á. steykt KA. 
— 38 okkar ÆR. — 40 wie 24. — 61 rek viþ 4. rökkvit K Ætímiiller. 

6 Sigarsvelli K, — 11 einkað Kll. — 20 L sjálfa. — 21 kvaðsk KR. — 
26 hvarþ (fiör hvat varð) 4. — 59 armi verir K. — 65 lostie 4. — 68 ástum 
leiða KU. 

5 Röðulsvalla KR. — 8 þaz er Kll. var fehlí Á. — 12 helgar fehlt AK. — 
14 Heimdalar 4. — 15 vildo it ec K. vildak Kl. ek vafödurs C. Valfavdur 
AR. — 16 fyr telia Á. framteljak #. — 18 ek fehlt Á. er fehlt R. um nam. 
ofnam R. — 20 ofborna R. — 22 frædda RÆ. — 24 iviðjur CM. — 25 mölvid C. 
miðluþ Æll — 26 fyri AC. fyrir RÆ. — 27 vgl. 3,6. halda S. — 28 þat er 
ekki var SL. — 29 varat . sjór C. sjáir H. — 30 svalar vm Res. — 31 fannst 
eigi SL. — 34 gras ekki S L.— 35 unz Bors synir C. Burs 4 KM. — 36 biödum 
of yptu C. biðþum ypþo Æ#. baudmum Res. (CN). um fehlt Res. — 37 þeir er 
mæran midgard skópu GC. — 39 sunna Á. — 40 á svala steinna a. — 43 wort- 
ordnung : söl, sinni mána, varp. — 45 hendi hinni hægri of iðdýr 0. — 46 á 
him. AR. — 47 vgl. 5,20. — 49—52 die hss. haben diese 4 zeilen in folgender 
ordnung: 51. 52. 49. 50, ebenso die ausgaben ausser M. die im lesebuche 
stehende natirlichere reihenfolge nach Gylfaginning. — 53 gengengo Á R. — 
54 raukstóla K. — 55 ginnheilög ÆM. — 57 niþom a. — 59 myrgin R. — 
61 undurn C. wnd verne Res. (C..N). — 62 ár-of ÁR. 

1. 2. fehlt C. — 1 þeir ed Res., der diese dialektisehe abweichung oft hat. — 
3. 4 fehlt Res. — reihenfolge der xeilen in KR Res.: 5.6.3.4. — 8 giörþo Á. 
— 11 veltergis 4 Res. — 15 ámátkar tvær Res. (C.N. C. M). — 17 vgl. 8, 20. — 
21 hverir skyldu C. — 22 drotin sk. 4. drött umskepja Æ. dröttin Á Res. 
drólt of skepja Res. (C.M). — 23 or Brimis holdi Æ. or brimis blóði 4 Res. 
or brimi blöðgu CM und die hss. der jiingeren Edda. — 24 or fehli Res. 
ok or blám leggjum 4. ok or bláins leggjum C . blám sleggium S. — 25 var 
fehlt A Res. Módsognir C. — 29—32 vgl. 8, 28. — 29 þeir mannl. R U Res. 
— 30 mörg of gerðust £. of-gjörþo CR URes. — 31 dverga Res. dvergar í 
jörðu CL. — 33 vgl. 8,33. — 33. 34. 36 /ehlt ok CL. — 36 Alþjólfr S. — 
37 Naar . Náarr n. Nár fehlt U. — 37. 38 fehlen A. — 38 Nippingr A. 
Niningr U.— reihenfolge in CR: 33—38. 43. 44. 39—42. 45-—50.— 39 Bifurr, 
Bafurr CL. Bivor, Börr Ú. Bavor . Bavorr n. — 40 BömbörrL. — 41 Anar, 


35 


84, 
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Onar Æ. Ori, Onarr J. Orr, Anarr Ú. Án ok Ónarr GC. — 42 Öinn, Moðvitner 
L. Möðvitnir Y. Mjoþvitnir Ú. — 43 str. 11. Res. 12.13. K 11, 11. C11,7.8. 
13—18; vgl. 8,43—50. Veggr CR. Vigr SL. Viggr U. -- 45 Þrár ok Þráinn 
CR. Þröinn SL. — 46 Þjor U. Litr ok Vitr C. ok fehlt BR. — 47 Nýr, 
Nyráðr SL. Nýr ok Nýráðr C. — 48 nú hefi ek rekka CR. — 49 Rekkr, 
Ráðsviðr SL. — 51 str. 13 Res.13,3.4. 14,1.2. KC 12; vgl. 8, 45. 46. — 
52 Vali SL. — 53 Hefti, Hyli 6. — 54 Sviðr C. Sviþorr Kl. Rll. — 51 Frör, 
Fornbogi CR. — 58 Flögvr Kl. — 59 Aurvángr, Vari A. — 61 sér.14 Res. 13, 
3—6. KC 13. — 63 ljóma 6. — 65 þeim C. þeir ed Res. - 66 fra Sverins 
hauge Res. (C.N), vgl. 9,1. — 68 Jórvalla es. — 69 str. 15 KCI4; vgl. 8, 52 /. 
— Draufnir C. Drupnir Res. — 70 Dólgþvari SL. — Tl Hörr SL. Havr Res. 
(C. M,. Hugstari S L Res. (C. N). — 72 Hlévángr RÆ. Hleðjólfr SL. Hleiþólfr 
U Res. (C. Ni vgl. 83,80. Hlévargr Glóinn C. Glöinn S L.— 76 Eitr ok Óinn A. 
— TI str. 16 KC 14. — TI—80 fehlt C. — TT Falr, Frosti SL (9,7). Falur 
Res. (C.N). Frostri Á. — 78 Fiðr L Res. (C.N). Ginar UT. — 79. 80 fehlen 
A Res. — 79 Héri R. 

1 þat man æ uppi C. þat man uppi £. — 4 hafid es. (C.N). — wortordnung 
1—4: þat langniðja-tal Lofars mun uppi-hafat meðan öld lifir. — 5 sér. 17 KC15. 
þrjár A Res. — 6 fehlt C. — í ástgir ok öflgir C. — 8 at súsi A. 13 sér. 18 
KC 16. — 17 auð Kíl. — 21 st.19 KC 17; vgl. 11,13. veit ek ausinn SL. 
standa UY. — 22 Yggdrasils SL. — 23 hárbaðmr 4R. hár baðmr heilagr L. 
háttborinn h. FY. hár borinn Ú. heilagt (?) n. — 24 aur (2) n. — 26 þær Un. 
er Í dali S. dali C. — 27 stendr hann æ $. hann fehlt UOÓ. grunn S. grænn 
WY. grein ÚU. gröinn H. — 27. 28 stendr æ iðjagrænn yfir Urðar brunni 
Etlmiiller. — 29 str.20 K C 18. Res. 20.21, 1.2. — 31 or þeim sæ A M Res. 
— 32 á þolli €. — 35 á skildi Aes. — 40 orlög at segja CR. — 41 str. 21 
K. 26. Res. 28. — 45 str.22 K. 26,5. Res. 28,3..— AT vgl. 9,23. — 48 þitt 
fehlt SL Res. — 49 or þeim enum mæra SL. meira n. — 51 möð SL. minir 
n. — 52 imorgun verbesserl aus imavrgun S. myrginn RÆ. — 53 veiþi S. viði Y. 
— 54 vituð þér enn L. ér /ehltR. — 55 str.23 Res. 29. K.21. — hinter v.56 
bezeichnet R eine liicke von 2 xeilen. — 57 féspjöll alle hss. und ausgaben. 
fékk spjöll besserung Ettmiillers. — 60 um v. h. Res. — 6l sér. 24 Res. 30. 
K 28. — 69—T2 fehlen M. 13 str.23 Res. 21, 3—22, 2. K 19. C 24. R26. 
M 25. — 15 Gullveigo Á. 

3 str. 26 Res.22,3. K20. C25. R25. M26. — 5 ok völu velspá CR. — 7 seiði 
kná hon Res. (C. N). seið hon hvars kunni C. — 8 leikin (námlich var). seið 
hon hugleikin C. seiði R. — 10 illrar þjóðar (ber þjóðar steht brú) A. þjóðar 
KM. — 11 str.21 Res 23. K 21. C26. M 21. — 16 offrad Res. — 19 sér. 28 
Res.24, 3. 4. 1. 2. K 22, 5-8. 124. C27, 5—8. 1-4. M28. borðvegr Á. 
borgveggr R. — 24 of skaut Res. (C. MN. — 26 fyrr C. — 27 str.29 Res. 23. 
K 23. C 19. M 29; vgl. 25, 22. — 30 gettust SL. — 31 hverir 4 CM. — 
32 læfi SL. levi U. — 34 Ósk mey Ú. — 35 str.30 Res. 26. K 24. C 20. 
M 30; vgl. 25, 30 37, wo die lexlten 4 verse suerst slehen. einn þat vann 
SL. vá W0. þar vann Ætltmiiller. — 36 þrungn Á. — 37 sá sjaldan Res. 
(C.N). — 38 of fregn CL. — 41 mál öll minneleg thau ed medal foru Res. (C. M). 
— 42 voru C. — 43 str.31 Res.21. K25. C21. M3i. — 44 horn um Í. R. — 
48 fossi 4M. -- 50 vituð þér enn SL. vitu þér enn C. ér fehlt R; s.84, 54. 
— 51 stn.32 Res.38. K36. 022. M32; vgl. 1,21. austr býr CL. avstr byr 
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in arma Ú. — 53 fæðir CL. — 55 vard aff Res. — 57 lregari Ú. trega 0. — 
59 str.33 Mes.39. KIT. C23. M33; vgl. 1,29. yllest hann f. Res. (C.N). — 
63 svört verða solskin OK LR Res. — 66 wie 85,50. 67 str.34 Res.40 K3S. 
C30. M34. — 68 hörpu slóð Ætlmiiller. — 69 gyar Res. — TO Eggþær 4. — 
71 gðl yfir í gálgviði C. of honum Res. (C. N. — 74 enn sá Fj. C. — 75 sér. 35 
Res.41. K39. C31. M35. gól yfir C. — 78 at hiarar at herjaföðrs 4 

3 str.36 Res.31. K 29. C fehlt. M36. — 6 fólginn Á. — 8 vollo Á. — 11 str. 37 
Res.32. K30.31. C fehlt M31. — 12 er mönnum Res. er mier s. Res. (C. MN). 
— 13 harmslavg #. — 17 son R. — 19 str.38 Res.33. K31,5. C fehlt M 
seile 1876. 19 þó hun Res. — 25 vavrþr (vörðr) alle hss. ausser A, wo ur- 
spriinglich auch uorþr stand. — 26 wie 85,50. — 27 str.39 Res.34. K32. 
C fehlt. M38. — 28 undir húnalundi Res. hrævarlundi £J/. R ll. — 30 áþekkjan 
A und alle ausgaben. — 31—34 C28,5—8. — 32 þeygi KM. — 33 ver velljóð Kl. 
— 34 wie 85,50. — 35 str.40 Res. und Á fehlen v. 35—38, K 32 anm. f. 
C 28. M 39. — 36 hapt bönd Æ. snúin Ætfmiiller. — 37 harðgjör CR. — 
39—42 Res. 42,3. K40,5. C29,5. M44. — 39 fjöld veit hin fróða KR Res. — 
40 fram sé ek lengra Res. KR. — 42 ok raun sigtiva ÆR. — 43 sér. 41 Res. 42. 
K40. 029. MAS, 5. — 44 Gnipahelli 4. Gnýpa helli Æ; vgl. 87, 22. — 47 str. 42 
Res.35. K33. M40. — 50 Slið KllL — 51 sír.43 Res.35,3. K33,5. Mat. — 
52 Niðafjöllum ér Niðavöllum gebessert Á. — 48 sá er Brymer heiler Res. — 
59 str.44 Res.36. K34. C32. MA2; vgl. 40,3. sal sér hon C. sal veit ek SL. 
— 61 náströndum #. — 62 dyr Æn. — 63 falla CLR. eiturðr be. — 64 inn 
of LR. — 67 str.45 Res.37. K35. C33. M43; vgl. 40,11. sér hon C. skulu 
þar vaða S £. — 68 þrönga strauma Á. — 69 menn morðvarga ok meinsvara Á. 
méinsvarar U 0. -- 70 morðvargar L. — Tl ok þá annars glepja Æ. ok þannz C. 
— 12 eyrnarúna C. — 73 þá S. sug Á. þar kvelr L. — 74 framgenga S. — 
76 wie 85, 50. — TT str. 46 Res. 43. K 41. C 35. M 45; vgl. 37, 15. verða 
ARUO. 

1—6 M46. — 1 hart er með höldum SL. — 1.2 fehlen C. — 3 skeggjöld SL. 
— 4 skildir klofnir C. — 6 undz Ú. — 7.8 finden sich nur in CM. — 9 man 
R. — 11 str. 47 Res. 44. KA2. C36. M 41. — 11 Mimis nær UR, die andern 
Mims. — 12 mjötlviðr Æ. — 13 at en galla 4. — 15—18 s. 38, 27. — 15 bles 
U0. — 17 mey Öðinn S. — 18 Mimis nur UOR. Mimins n. — 19 str.48 
Res. 44,6.5. K43, 3.4.1.2. C31. MA8; vgl. 38, 31. Ygdrasils SU. — 21 alna 
SU. — 22 Æsir eru á þingi U0, vgl. 87,58. — 23— 26 fehlen A. — 23 halir 
Bergmann. — 25 Surta MR. — 26 sevi C. sæve Kll. gleypi C. — 27 str. 49 
Res.45. K40. C 29.34.39. M 48,5; vgl. 86, 43. geyr nú Garmr fyrir Res. — 
28 fyrir R. — 31 str.50 Res. 45,2. K 44. C39,5. M49; vgl. 38, 43. — 32 hefr 
Kl. — 36 örn mun hlakka SL. en örn hlakkar 0. — 37 niðfölr SL. niðfölr 
Egilsson. niðföln Y. — 38 Naglfari Kll. Naglfal S. 39 sér.51 Res. 46. K' 45. 
C40. M50; vgl. 38, 51. — 42 Logi Bergmann. — 43 fifls megir Á. þarro fifl- 
megir S. fara fiflmegir die anderen hss. der jöingeren Edda. — 46 Býleipz Á. 
Byleiz S. Byleifs 0. Byleizt n. — 47 str.52 Res.48. K4T. C ál. Möl; vgl. 
3,24. 39,5. — 48 læfi A. leifi, leivi L. lævi #. levi Ú. Siga læfe Ó (cap. 4). 
— 50 vátila 0. — 52 en guþar hrata Ú (cap.4). hrata On. — 55 str.53 
Res.47. KA6. 038. M52; vgl. 38,5. — 56 hvat með Ásynjum Ú. — 57 ymr 
allr £. gnýgr allr #n. — 60 fyrir ÆL. sleindurum #. = 61 vegbergs C. 
vebergs Kl. — 63 str.54 Res.49. KAS. C42. M53; vgl. 39, 13. — 64 hamr 
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SW. — 68 af SKI. — 69 þar CL. — 70 angan CL. angann Hn. — 
T1 str.55 Res.50. K49. C fehlt. M54; vgl. 39, 21. — TI—74 gengr Öðins son 
við úlf vega, Viðarr of veg at valdýri SL. — 72 Sigföður KM. — 73 Viðr ver- 
bessert in Viðarr W. Viðurr n. — 15 hann fehlé R Bergmann. — 16 of standa 
L.— 19 str.56 Res.51. K 50. C fehlt. M55; vgl. 39, 29. gengr hinn mæri 
mögr Hlóðynjar, nepr at (neppr af #n) naðri niðs ókviðnum; muna halir allir 
heimstöð ryðja, er af móði drepr Miðgarðs véorr L. 

1 son AL. — 1. 2 fehlen M. — 3 drepr orm af móði M. — 6 heimstöð £ ll. 
heimsteið S Y. — 7 str.57 Res.51,5. K 50, 9. M 55,4. — 9 nepr at L. neppr 
af nn. — 11 str.58 Res.52. Kol. C (43). M56; vgl. 39,37. söl mun sortna 
L. — 12 sökkr fold L. — 14 heiðum J On. — 15 eimi CRL. — 16 aldur- 
nara RÆ. ok aldrnari L. — 19 str.59 Res.53, 2. K 52. C (44). M 57. upp sér 
hun koma K ll. — 20 í öðru s. Res. — 21 vr æi Res. — 27 str.60 Res.54. 
K 53. C (45). M 58. hittaz RÆ. — 29 moldþrinor Rll. — 30 mátkar R. — 
31. 32 fehlen Res. oc minnast á fornu mál ok dæmi Res. (C.N). — 35 str. 61 
Res.55. K 54. C (46). M 59. þá munu Æsir BR. — 38 finnask 4 M Res. — 
41. 42 fehlen A GC. — 43 str.62 Res.56. K 55. C (47). M 60. — 44 akrar vera 
Res. — 45 man CR. — 46 man Balldr C. — 47 ok Baldr fehlt R. — „49 ve 
valtiva ÆR. — 51 str. 63 Res. 57. K 56. C (48). M 61. — 52 hlaut Á Res. — 
53 byrir 4 Res. er burir C. — 56 veit eg enn eda hvad Res. — 57 str. 64 
Res.58. K. 57. C (49). M 62; vgl. 11, 41. veit ek standa SL. leit ek 0. — 
59 gulli betra £. þakinn Y. — 60 á Gimli (hám) Æ. á Gimli þar C. — 61 þar 
fehlt G. þann Hn. — 63 of aldrd. SL. um mn. — 65 str.65 fehlt Res. 
und A, die 4 lesten xeilen auch C (50). K58S. M63.— T1 verkaup.A. — 72 vara 
munu Æl!. — 73 str. 66 Res.59. K59. C(50,4). M64. þar fehlt CR. — 15 frá 
Kl. — 16 niþiz fiollom (one frá) A. frá fehlt Res.— 80 nú mun hon seycqvaz 
A. nu man han sökkvaz C. hann Res. — awortordnung T1—80: Niðhöggr berr 
nái í fjöðrum sér (ok) flýgr yfir völl. - 

3 fara listir Kl — 12 þvi engi Kll. — 25 á sinnum 4M. Ásynjum SéR 
Bergmann. Ásynnom K. — 21 or alldafavþr 4KR. Örr M. — 33 Íms faðir 
M.— 43 hvat er þat manna was féir ein mensch íst das s. $.321. — 44 sölum 
Kl. — 47 frá KR Bergmann. — 50 Gangráðr R Bergm. immer. — 58 mælir 
Kl. — 61 hverr Kll. — 68 illa vegni Á ll. 

3 er inn skira Kl! — 4 dag oc dróttmavgo AK. dregr dróttmavgo Kl. — 
18 nött oc nýt AK. — 34 Ifing 4KM. llfing Æ Bergm. — 35 jötna sonum 
Á verbessert aus alda sonum; die andern hss. und K alda. — 48 vgl. 39, 46. 
Fafnismál 15. 16. — 62 úber str.20 steht in den hss. Gapitulum als iiber- 
sehrift, — 64 eða þú B hier und in den gleichlautenden seilen 90, 18. 91, 13 /. 
— 69 vgl. 5,34. 98, 24. — 70 varð Kll. — 79 of kom B. 

1 sá er BKRM. svá al ferr Á. — 2 eðr sunn Kll. — 4 Mundilfari Kl. — 
9 ártali verbessert aus alldtali B. — 30 um fröð r. 8. und frid Kl. — 34 Svá- 
súðr M, vgl. 12,24f. — 35—37 fehlen AB. — 46—48 vgl. 92, 911. — 
48 Bergemlir Kll. — 51 Aurgelmir M. Aurgemlir Kl. — 53 siötta Á. — 
56—58 vgl. 4, 10—12. Aurgelmir M. — 60 vgl. 4,13. þá er or Elivágum L 
(þá er fehlt W). — 62 ok öx L. or varð j. B. — 62—65 U 0: ok vöxtr vinds 
ok varð jölun or; þær einar ættir koma saman. — 63—65 /ehlen AB. W: 
þar orar ættir komu allar saman, þvi er þat allt atallt. die ausgaben (ausser 
Bergmann) haben als 4—6. seile der strophe folgende verse aus den 
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papterhandsehriften aufgenommen: en slum fleygði — or suðheimi, — hyrr gaf 
hrími fjör. — 71 enn aldni j 4K. — 72 gýjar B.— 79 die lesart sexhöfðaðan, 
welehe B hat, erscheint mir immer noch sinreicher als die der andern sér- 
höfðaðan. á) 3 

5 um /ehll Á. — 6 um veitzst Á. of veizt B. — 9 vgl. 4, 45. 91, 46—48. 
örofi L., orovi . orofi U. — 10 of sköpuð Æ. — 14 var á löðr 4. á var 
lúðr BL. — 20 sá er ferr B. svá at ferr Á Bergm. sjá at ferr BR. — 21 æ 
menn hann sjálfan um sjá 4. æ maðr um sjálfan hann sér #8. ei menn A. 
er menn sjaldan sjálfan sjá Kl. — 23 vgl. 12,13. Hræsvelgr R. — 26 væng- 
jum RM Mn. vængum L. — 27 kveð ek 0. vind standa U0. — 31 tifa B. 
— 34 á Nóatúnum ÁR. — 35 höfum 8. — 36 hunmörgum 2. hundmörgum A. 
— 37 varat B. — 43 mun hann B. — 47—51 /fehlt B; in Á stehen dafiir die 
beiden verse: hvar ýtar túnum í — höggvask hverjan dag. — 53 vgl. 24,3. 
allir eins herjar B. — swischen 57 und 58 sehieben KR 2 verse ein: öl með 
Ásum drekka — ok seðjask Sæhrimni. — 61 hvi 4BKRM Bergm. þvi Kl. 
— 65 segir þú 8. — 75 hinig 4K. 

2 freistaða B. — 3 ek of reynda B. — 9 vgl. 40,38. Lifðrasir 4. Leifþrasir 
BSÆL. Lifþræsir U. Lifþravsir 0. — 11 í holdi Hoddmimis 8. Hiþmimis 0. 
í Mimis holdi U. — 12 morgindaug „. — 13 þau er L. þau at Æ0n. — 
14 en þaðan af BL.— 20 inn svasa, svala KU.— 13 vgl. 41,1.— 24 Álfröðul 
S. — 25 áðr henni U0. — 27 þá fehlt L. — 28 móöðar B. — 35 fröðgeðar 
Kl. — 31 þjóðar KR Bergm. - 41 þær er í heimu eru B. — 44 1.50 (fi 56). 


— 49 Surtar Kl — 51 vgl. 40,28. — 52 hb. veguða n. — 53 þá er sortnar 
SL. sloknar 4BU0. svarta logi Ú. — 54 Megi ok M. S. — 55 Mjöllni alle 
hss. atsser an dieser stelle S: Mjölni — 56 Vingnis at vigþroti B SL. Vignigs 


synir at vigroþi Ú. Vignis hafa at vigþrote Y. Vingnis at vigráþe 0. — 62 aldrelagi 
Á. aldrzlagi K. — 63 þá er of r. B. — 67 Viðar B. — 70 vitnis 8. Vingnis 4. 
Vignis Kl. — 77 der sohn ist Baldr, vgl. 123, 47. ; 

1 mannz KR. manni BM. manne 4. — "7 of ragna B. — $ 7 við. vit Gðin 
deildag B. — 13 dorgir B. — 14 í náttmyrkri brutu þeir 4. — 15 fóstraði /ehlt 
A. — 16. 17 til skips B. — 17 í einmæli Kl. — 18 föðurs Á. — 19 nú fehlt 
A. — 20 í haf fehlt A. — 25 en er konungr fóstri minn silr at löndum B. — 
26 sá at 4BKRM.— 28 eskismey 4.— 32 en þó lætr konungr 8. — 33 hun- 
dar á hlaupa #. — 34 konungr lætr pina hann #. — 35 (veggja /ehlt B. — 
36 þá fehll Á. — 37 sagði at faðir hans gerði B 

1 er hann pindi þenna mann #. — 5 göngumz B. — 6 sviðnir þr lopt vera 
B. — 8 brennumz B. -- 10 millum BR. — 15 son B. — 28 of rjúfask B. — 
36 gorva 4  gerva B. — 40 1. árdaga — 44 Sága AK. Saga BRM. — 
49 of fehlt B. — 54 Gil fehlt B. — 65 vgl. 15, 15. Þruðheimr VÓ. inn setti 
fehlt L. — 66 Þjazi L. bjó /ehlt W. þar nú Þjazi býr U. — 67 mátki 7. 
almáttki Res. (in der júingeren Edda), — 68 byggir B. — 70 forna B. - 
71 vgl. 14,21. Breiðablik heita L. siundo R. — 44 i þvi L. — 17 vgl. 16, 30. 
3 veru SW n Res. — 5 vgl. 15, 28. Fölkvangr heiti L. — 9 á hverjan SL. — 
11 vgl. 17,14. Glitnir heitir salr £. — 12 hann er fehlt W. — 14 en þat S. 
þá mn. þann 0. Forsæti SU. byggvir L. — 15 flestum dag S S Y.— 20 mana 
B. — 99 hátimbroðom hörg 4. — 23—25 wortordnung . Viðars land vex hrisi 


ok há grasi ok viði. — 25 Vinþars 4. ok fehlt ín den hss. und K. — 26 af 
læzc K. — 97 1. of. — 28 fr. ok hefna 4 BK. — 29 vgl. 22,16. Andhrimnir 
23 
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Kl. — 30 Elldhrimi K7l. — 31 Serimni K ll. — 32 fellka oder felska S.— 33 at 
þat S. — 34 hvat einherjar alaz 4. hvat einherja alaz B. — 35 vgl. 22, 26. — 36 gunn- 
tamigr S. Gulltanningr 0. — 37 hröðiðr S. herja feþr U. henaföðr $. Hæna- 
föðr W. — 39 vápngavigr SL. — 41 vgl. 22,37. — 42 fljúgja S L.—- 44 óumz 
ek um Hugin 2. uns at Hanginn hann 0. ðumz H. ynz Ú. of fehlt SL. — 
45 ne komið ÁM. — 46 þó siamz meir um Munin . þó sinnist ec 0. þó 
siamz ok B. — 47 þýtir Þundir 8. — 50 þykkir fehlt A. — 52 valglaumni 8. 
— die 21. strophe ist úiberaus dunkel, und wird wol immer unklar bleiben 
one enldeekung neuer quellen. Þund wird am háufigsten und wahrsehein- 
lichsten als name eines flusses gefasst. Mannhardt (germanische mythen 443) 
siehl in íhm “nur das einfache seitenstiik xu Sliðr', vermuitlich weil, so gut 
wie sliðr íseheide! und “fluss? heisst, aweh Þund anser? und “fluss bedeuten 
kann.  Gudm. Magnaeus (K 1,49 anm.14) und nach íhm F. Magnusen (den 
ildre Edda 1, 248 und lex. myth. 889) und Studach (Sömunds Edda 91) 
nemen Þund als dat von Þundr Odins beinamen und úibersexen: “es lost vor 
Odin und bleibt der Fenriswolf ín der flut.  Þjóðvitnis fiskr wird gewönlich 
mit Midgardschlange (volks-wolfs-fisch) úibersest. Mannhardt nimt Þjóðvitnir 
(volkswolf} als namen Odins und fiskr als sper; wie aber der sper Odins 
vergniigt in der flut sein! oder auch “spielen'? kann und in welechem <usam- 
menhange das mit dem andern stehen sol, weiss ich nicht. das dritte ráilsel- 
hafte wort ist Valglaumir, das Mannhardt wieder (nach G. Paulssen) als fluss 
auffasst: um durch Falglaumir su waten'. dagegen aber lásst sich anfiiren, 
dass þykkir einen dat. fordert, den sehr wol Valglaumi abgeben aber dann kein fluss 
sein kann. Egilsson (leæ. poet.) tibersezt valglaumr mit “grosse schar, menge', sonst 
wird das wort (nach G. Magnaeus vorgange) als name Sleipnirs aufgefasst. — dem 
vorhergehenden kann ich jext die sinnvolle erklárung Liinings (Edda 113) hinsu- 
fiigen. er fasst Þjóðvitnis flóði susammen und iibersest: “es heult Thund, der 
fisch fiihlt sich behaglich in der Thiodvitnirsflut (in dem meertiefen strome) ; 
der reissende ström erscheint den Valhallabewonern (der grossen, lörmenden 
menge) sú gross sum durchvalen, d. h. sie fiilen sich durch ihn volkommen 
eingehegt? — 53 heitir námlich grind, er... — 55 dyrum B.— 59 vgl. 23, 29. 
hundrat £. dyra B. — 60 ok fiora tvgo U. tögum L. — 61 kvet ek á Valhöll 
B. á Valhöllu L. — 63 senn fehll Á. — 64 at vilni A. með S. vt Res. — 
65 vgl. 13, 46. hundrat L. — 66 tigum #. tögum L. ok fiora tugo Ú. — 
67 s. h. ek á Valhöll vera Bilskirni 8. — 69 ek ræfr SU. — 70 margar n. — 
72 herjaföður B. — 73 Læráðr; die júingere Edda sehreibt Leraðr s. 23,11. — 
TA skapker 4 BM. — 76 kann sú 8. 

1 drúpir B. — 3 vgl. 23, 18. — 4 Sekin L. Ækin BU. Ekin SÆ. — 5 Gundra 
Y. Gunnþrá Res. — 6 Fjorni U. Fjörin 0. Fimbul, Þul #0. — s Gjöful U 0. 
— 9 Geirrumul /, Geirumul U0. — 10 hodd M. — 11 Vinþoll U0. — 
12 Holl #0 Res. Böll L. — 13 Gunnþráin £. Gundro U0. Gunnþröm Res. 
— 14 enn ABRM. heitir, en K. — 15 Vog, Svinn S. Veg, Svinn / Res. 
Veglun U0. — 21 Við ok Vað B. — 25 er falla Kl. falla þær Kll.— 26 vgl. 
9,39. — 29 dag hvern BSL. - 30 dæma ferr #n. — 33 logo B.— 34 flóa, 
U0. — 35 vgl. 9,34. — 36 Glær B. — 38 ok Falæpnir B. — 40 jóum B. — 
42 þeir fehlt B. — 46 und B. — 47 und B. — 50 vgl. 10, 25. Ratatöskr S L. Ratakostr 
UT. Viþkavstr 0. — 56 væl. 10,26. — 57. 58 hæfingar ágaghálsir gnaga Á. 
hæfingjar á gaghálsir ganga #. hefinga rá konjektur Rasks (Saem Edda 289). 
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— 60 Dyneyrr ok Dyraþrór 8. — 61 vgl. 10,37. — 64 afa SFn Res. — 
66 Grafvitnis liðar U 0. — 67 Grapvölluðr n. Gráfölluðr Y. Grafvöllduþr UV. — 
69 æ myni SL. muni #. — 70 meiðar B. meðs kvistum $S.  meiðs kvistum 
HL. kostum ÚF. — Ti vgl. 10,30. — 72 drýgi n. eykur Y. — 73 menn of 
viti B. — Tó fúnir B. — 77 vgl. 20, 36. — 79 Skeggjöld SL.— 80. 98,1 sind 
SL ín umgekehrter reihenfolge. — 80 Hertjötra UOT. 

l Hildi ok Þráði 4. — 2 Göll ok Geirahöð SL. Gjöll Ú. Geiralul 4. Geirrömul 
B. Geira Havð # UO Res. — 3 Ranngrið J. Randgriðr ok Ráðgriðr U. — 
6 vgl. 6,38. — 8 svangir 4 BM. — 12 Svalin 8. Svavl 4. — 14 guði B. — 
18 vgl. 7, 10. — 20 varna gebessert aus vavna B. — 22 hann er /ehlt B. sun 
B. — 24 vgl. 5,34. 90,69. — 25 of sköpuð SL. — 26 sjór B. sjár SL. -- 
28 baðrmr B. — 30 sér. 41 K 40, 1—12; vgl. 5, 40. — 34 hriðfælldv B (L 2, 
431). hriðfelldu m (L 2,515). — 36 sír.42. K41. hefr 4. — 40 með Ása Kll. 
— 41 þá er þeir hefja B. — G. Magnaeus und nach íhm F. Magnusen und 
Studach erkliren "die duríkle strophe so: ín den altn. háusern befand sich 
oben als rauehfang und an stelle der fenster eine öfnung, von der aus herab 
der kessel iiber dem feuer hing. dieser hinderte also die einsicht von oben 
in.das innere des hauses, milhin auch die asen, den <wischen feuern sísenden 
Odin xu erblicken. Odin billel nun den Geirröd wenigslens den kessel fort- 
sunemen, damit die asen seine. sehlimme lage bemerken könlen. ín str. 45 
wird dann angedeutet, dass Odins bille, wenn auch nicht durch Geirröd, er- . 
féillt ist. — 42 str.43 K 42. — AS str. 44 K 43; vgl. 24,11. — 53 Bilröst 
AB M. — 56 Gramr BS; hinler 56 hat B noch einen vers: en Brimir sverða. 
— 57 str. 45 K4A1. — 58 frá Kll. — 59 viðbjörg Kll. — 63 drykkju B. — 
64 str.46 K45; vgl. 13,6. heitumze SL. — 65 ok Gangleri SL. Ganglari 
MH Res. Gangari SL. Gangráðr AR. — 66 ok /fehlt SL. -- 67 wie 66. Friði n. 
— 68 Þuðr BSL. ok /ehlt SL. Þuðruðr W Un. — 69 Herblindi 8. ok /ehlt 
SL. — 10 str. AT K46,1—T; vgl. 13,12. 70. TIL L9,154. — 70 ok /ehlt SL. 
— 11. 72 wie 70. — 13 Tileygr S. — 15. 76 wie 70. — TI str.48 K4b6, 
8- 13; vgl. 13, 18- 20. — 79 Valföðr /ehll SL. 

1 ok /ehlt SL. — 3 aldregi fehlt B. — 4 með fehlt B. — 5 str.49 K AT. 48; 


vgl. 13,21—23. — 6 Geirraðar K. — 7 Ösmundar 8. — 11. 12 /ehlen A. — 
12 ok fehlt SL. — 18 wie 12. Biblindi % U O Res. Blindi S Y.— 14 Gelldnir 
U 0. Göndull n. — 15 sér.50 K49; vgl. 13,24. — 18 Miðviðnis var B. — 


20 einn bani 4. — 21 str.51 K50.— 23 fehlt A B.— 25 geði B.— 27 str.52 
K51. sagðak BR. — 33 str.53 K.52. — 35 ofliðit K. — 36 úvarro BERM. 
varar ro Á. ufar Kll. — 39 str 54 K53. — 41 helumz K. — 46 er /ehlt B. 
— 47 al BM. — 49 ok vill B. — 51 steyttiz B. — 52 hann þaraf bana 8. 
en Agnarr varð konungr B. — 54 vgl. 2,10. skatnar allir U0. — 55 inganga 
fram 0. áþr né gangim fram Ú. — 56 um skodaz skyli um skygnaz skyli 4. 
um skygnast LZ. — 57 1. óvist. at vila fehlt MW. — 58 L hvar. — 59 Á fletjum 
U.— bei Res. lautet die str.: gátter allar adur ganga framm, wmmskodast skulu 
og ofskygnast, thuy öngvann (ongvum) má örvænt vm alldur vera, hvars hans 


sitia fiendur Á flele fyrer. — 60 inn vmkomen Res. í 
9 at bröndum es. R. á bröndum Kl. — 4 sins of Kll. — 5 er vant Res. — 
6 inn um kiemur Res — 7 og er á Res. — 9 er theim manne Res. — 10 sem 
að off fjöll fared heffur es. fiöll of farit Kl. fjöll R. — 13 therdar og Res. 
14 umrædes Res. ok æþis Kl. — 15 geta næde Res. — 16 ord edur endur 
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íhagu Res. — 21. 22 einge sá, sidu ei kann er med snofrum situr es. — 
23 hyggianda Res. — 24 skillde einge hæsen vera Res. — 26 nær hoskur Aes. 
— 28—31 fehlen Res. — hinter v. 28 beginnt Á eine neue sir. und schiebt 


aus einer Stockholmer papierhs. in 80 3 verse ein; bei ihm lautet sir. 1: 
Vits er þörf — þeim er viða ratar, — sjaldan -verðr viti vörum ; — þviat óbrigðra 
vin =. s.w. — 31 RS. wogestur Res. — 37 tha finst frodur hvor er Æes 
nysaz Kl. fur K. for ÆR. — 38 R9. — 39 of gelr Kl. — 40 loff edur Aes. 
— 41 er vm (had Res. — 43 briðste Res. — 44 R10. — 45 um felt Res. — 
48 um þegit Æ/l. — 49 brioste Res. — Res. sehiebt als 10. str. ein: wils er 
thorff theim er vyda ralar, enn sialldann verda vyte vorud, nema hyggende hafe 
og hoskann vin thann óbrigdara fær einge madur, enn sie mannvit myked — 
50 Res.11. R11.— 51 ber mann ei brautu aff Res. — 56 K teilt die 11. str. 


in 2 und wiederholt 56—58 als anfang der 12. str. — Res. und R wicder- 
holen Á folgend 50—52 und beginnen demnach ihre 13. str. mit era svá gott. 
— 59 eigi er suo es. — Gl al alda K/!. — 62 thess færa Res. færa R. — 


63 sem fleira Res. — 65 Res.14. K13. R14. úber den aufenthalt Odins, dem 
diese str. in den mund gelegt wird, bei Gunnlöd vel. 45, 1 f. und 107, TI f. 
— 67 gunna Res. ll. — 69 vard Mes. — Ti Res. 15. K14. R15. er Res. — 
83 Fjölvarens Res. — 74 ölur Kl. — 75 of fehlt Res. um Res.ll. uf K. — 
16 silt hvor Res. — TT Res.16. K 15. 16. — 78 skillde thiðdungs Res. — 
19 vygdiarfur es. — 80 giafall og ryftur Res. 

1 skillde gunna huor Res. — 3 Res. 17. K 16. R 17. Ósvinnur Res. Ósviðr K ll. 
— " theim aungvann frid es. — 8 hánum féll Res. R. — 9 Res. 18. K1T. 
R 18. kopir Res.K. köpir RÆ. — 11. 12 allt er hann sylg vm getur Res. — 
worlordnung 12—14: ef hann sylg umgetr, er þá allt get guma senn uppi. — 
15 es.19 K18. R19. witur er sá eirn Res. wortordnung : sá einn veit, sá 
er vitandi er vits (ok) er viða £ — 17 vm folld fared Res. — 20 vitande vits 
Res. — 21 Res. 20. K19. R 20. haldit M.— 22 mjöð fehlt Res. — 23 eðr KR 
— 24. 25 okynnes vijte thig es. — 25 vár KM. ver R. — 26 thótt thu Res. 
— 27 Res.21. K 20. R21. grádugur madur es. — 28 nema sier geds vile 
Res. géðs K. — 29 alldurtila Res. — 30 hlaturs fær Res. hlægis RM. — 
31 heimskum manne mage Res. — 33 Res.22. K 21. R22. þat /ehlt Res. — 
34 þær fellt Res. — 35 þá fehlt Res. — 36—38S wortordnung: Ósviðr maðr 
umkann ævagi mál sins maga. — 37 ser alldre veit Res. — 38 máls ss: Res. M. 
— 39 Res. 23. K 22. R 23. "wesæll Res. væsall Kll. — 40 illur Res. — 
41 huervetna Res. — 42 hitt han syst finnur thótt væm hann fár lese, er hann 
med snolrum situr (ugl. 101,54—56) Res. — 43 er hann haffa skal (tharf) 
Res. þyrpti M. — 44 ad hann er ei siðlfur vamma var Æes. er vamma KM. 
erat RÆ. — 45 Res.24. K23. K24. — AT huervetna Aes. — 48 er hann mödur 
Res. — 50 og er thó vys sem hann var Æes. — 51 Res.25. K24. R26. o svin 
nur Res. — 52 vera fehlt Res. — 53 viþhlæjendr RÆ. — 54 hitt hann ei 
finnur Æes. — 55 thótt fár væm hann lese Res. — 56 thá hann Res. — 57 Res. 
fehlt. K25. R25. — 58 alla vega KllL — 59 viþ hlæjendr ÆR md alle hss. 
ausser cod. L bei K. — 63 Res. 26. K 26. R27. osvinnur Res. — 66 hitt ei veit 
Res. — 64 við /ehlt Res. — 68 eff thess freiste fyrdar Res. — 69 Res. fehlt. K91. 
R 28. maðr fehlt in den hss. — 10 kömz R. — hinler TA haben KM noch 
3 verse; veita maðr hinn — er vætki veit, — þótt hann mæli til mart. ste 
sind tiberfliissig, da T2—TA gans dasselbe sagen; in einigen hss. fehlen sie 
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auch. — 15 Res. fehlt. K28. R 29. þyckir K ll. — 78 eyvilu AKM. ey vito 
RKU. ei vetto Kll. ey viti, ey vili Æll. Egilsson will ei viltu leyna lesen- 


— 79 megot K. seynir 4KR. — 80 gengz K (nach M falsch gelesen fiir 
gengr). — 18—80: yla synir megu eyvilu leyna þvi er gengr um guma der 


menschen söhne können auf keine weise verheimlichen, was unler die leute 
komt, was einmal bekant wird. 

1 a fehlt. K29. R30. örna, orna Kll. — 6 getir Kl. — 1 fehli. K30. 
R31 — 11 er al Æ. — 12 þurfialls Kll. þryma Kl. — 13 Res. 266. K31. 


R32. frægur th. es. — 14 flótt Kll. rekt Mes.R. — 15 hæsenn Res. — 
16 veit ógiörla Res — 17 sá við verde gister Res. — 18 graunum Ál. 
glömmumm glamme es. — 19 Res. 27. K32. K33. - 20 lietnst Bes. — 21 enn 
ad viður eign allre rakust Æes. viði M. viþi Æ. virþi Á. — 22 allda rogur 


Res. — 24 ærir R. — 25 Res. fehli. K33. R34. — 26 skylit Æll. — 28 snitr 
Kl. — 31 Res.28. K34. R35. affhuörff mykel Res. — 32 eru mier tl Res. 
— 33 thótt hann thvert á braut hue Res. — 35 eru mier gangveiger (veigur) 
aller es. — 36 fyrr vmm farenn Æes fyrr KU. — 37 Res.29. K35. R36. — 
31. 38 ganga skala skal gestur vera Æes. ganga skala gestr vera R. — 39 ecke i 
Res. — 42 fletum Res. — 43 Res.31. K36. ÁR 37. — 44 (hó Res. — 45 hollr 
Kl. dællt er heima huort Res. — 46 thó Res. — AT í taugr Res. — 48 bænn 
hss. bón Rf. — 49 Res.30. K37. R3S. — 49—51 wie43—45. — 51 kvikt er 
heima Kl. — 52 b. vm h. Res. — 53 verdur theim er bidia skald Res. — 
55 Res. fehlt. K3S. R39. wortordnung: maðr skal-a ganga á velli festi framar 
vápnum sinum. — 61 Æes32. K39. Æ 40. fann eg ei Res. — 62 nie suo Res. 
— 63 ad thiggia være ei theiged Res. — 64 eðr Res. R. — 65 die hss. haben 
nur svagi. svagi örvan Á. suo örvann Res. svá gjöflan M. — 66 laun være 
leid Res. — 67 Res.33. K 40. R 41. — 68 eff feinged Res. hefr hss. — 
69 skule m. ei th. Æes. — TU opt thad leidum sparar Res. — TL er liufum 
hyggur Res.— 73 Res.34. K41. R 42. — TA skulu verdur Res. ll. — 75 sæmist 
Res. — Tí thad eru |. v. Res. — 78 og thad Res. virþa R. — 79 es. fehlt. 
K42, R.43. á 

3 gjalda Æll. — 5 Res. 35. K 43. R 44. winum es. — T vinum Res. — 
S—10 worlordnung: en engi maðr skyli vera vinr óvinar sins. — 9 maðr /ehlé 
Res. — 10 vina vinur Jes. — 11 Res.36. KA 44. R45. — 12 than thier villdur 
sie Res. þannz þú Kl. þann er ÆK M. — 14 vid hann Æes. blenda Kll — 


15 ok fehlt Res. — 16 og fara Res. — 17 Res.31. K45. R 46. enn eff thu 
(hier vin áll Res. — 19 og v. Res. — 20 við þann /ehlt Res. — 22 leysung 


Res. — 23 Res.38. K46. RAT. þá Kl. væmm thann Res. — 25 þér /ehll Res. 
— 26 vid hann Res. — 26 off hug Res. — 28 lyk skulu Æes. — 29 Res. 39. 
K41. R.A8. 32 thóttest Res. þóltuz A. þöttumz K. — 33 nær eg Res. — 
35 Mes.40. K 48. Æ49. m. og fr. es. — 36 their menn es. — 37 er siall- 
dann önn ala Æes. — 39 hver vetna Res. — 40 og situr glópgur Res. sitr æ 
Kl. gleygr RÆ. glæyggr K£. — 41 Res.41. K49. R50. — 42 velle á Res. — 
43 tveimur Res. — 44 þat /ekll Res. — 45 ristar höffdu Res. — 46 nistur er 
Res. neyeqvidr Æ. neeqviðr ÆR. — 47 Res.42. K50. R51. — 47—49 hrörnar 
i thorpe höll ef ey slendur og ei hlyr ad henne veggur nie vider Res. — 51 er 
fehli Res. — 52 hvad leinge skal hann liffa es. — 53 Res. 43. K51. R52. 
ellde biartara Res. — 55 Íridur vm fimm nætur Res. — 56 en /ehlt Res. — 
57 er að hin Res. — 58 vinskapur allur Æes. Kl. — 59 Res. 44. K 52. R53. 
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— 60- skyllde madur gefa Res. — 62 med halffu braude Æes. — 63 með /ehlt 
Res. — 65 Res.45. K53. R51. guma geð eru litil Milla sanda, litilla sæva d/e 
geisler, selen der menschen sind klein wie kleine sandkörner, wie kleine 
wasserlropfen. das ist der einzige sinn, den ich herausbekomme, so mangel- 
haft auch meine erklirung íst. sæva för sefa ansunemen, wie K und 
Dietrich tún, íst glaube ich nichl nötig. — 65 fehlt Res. — 66 seffa Res. — 
69 vrdu ei iafn skagker Res. — 70 hal ber f. halb er £.— 171 Aes. 46. K51. 
R 55. — 72 madur hverr Res. — 73 ei hann til snotur sie Æes. — 14 theim 
veit ey fyrdum Res. — 75 frægast Res. — 6 sem vel margt muna es. — 
71 Res.48. K55. R56. — 78 madur hvor Res. — 79 /ehlt Á. ei han til Res. 
— 80 svins mans es. 

1 mun sialldan Res. — 2 alsvinnur Æes. — 3 Mes.47. K56. R5T. skyllde Ros. 
— 4 maður hvor Res. — 5 ei han til Æes. — í maðr fehlt Res — 8 theim 
ad sorglausatur soffe Res. sævi Á. — 9 Res.49. K5T. R5S.— 11 fehlt Ros. — 
12 at R. — 13 aff mále Res. — 14 en til /ehlt Res. dælskar vid dul Aes. — 
15 Res.50. K5S. Æ59. arla Mes. — 16 sá ed á. Res. — 17 med fiðörve Res. ll. 
— 21 Res.51. K59. 60. arla Res. — 22 yrkiendur á ad fá Mes. — 23 verks 
Res. und die hss. ausser A. — 25 (han) á morgna Res. morgun R. — 26 thnij 
h. Res. — 21 Res.52. K6u. R61: — 29—32 thesskonar skal they madur, vid 
velia ad vinnast (endast) meige um mal og m. Res. — 29 miotuþe %ss. KR. 
mjöt M. mjötuði nach Díetrichs vorschlage. Egilsson will mjötuðs lesen. — 
33 Res.53. K61. R62. og kemdur Æes., vgl. 7T1,7. — 31 rydtu thijnge ad 
Res. — 35 sæð vædr Ass. K. seþ væþr R. séð væddr M. og verdur sem 
villdast Res. — 36 skua nie broka Res. — 38 bei K und M 2 verse: né hests 
in heldr þótt hann hafil góðan. Re:.: eðr hests thó haffe ei godann. — 39 Res. 54. 
K62. R63. — 40 skal fyrda huer Res. — 41 sá ed vill hoskur heita Res. — 
42 eirn vitat Res. — 44 thryr vita Res. — 45 Res.55. K63. Æ64. gaper Res. 
=- 47 ern Kll. — 49 sá med m. Res. — 51 Res.66. K64. RA65. — 54 thad 
hann thá Æes. — 56 hraustastur Res. ll. — 57 Res.67. 51—59 fehlen, dafiir 
wiederholung von 51—53. K65. R66.— 51—59 /ehlen Á. — 59 vina trausti 
R. — 62 opt sér giöld Kll. — 63 Res.68. K66. R6T. mikilsti Ass. KM. — 
65 offsijd Res. — 66 vppdrucked Res. — 67 var /ehlt Res. Ólaga Á. — 
69 Res.56. K6T. R6S. — 10 heimboded Res. — T1 eff eg thyrti ad Res. — 
72 tuo leiff hieinge Res. — 74 thar sem eg Res — 15 Res.57. K6S. R69 
betra Res. — 17 sunnu, suðu ÆJ. — 78 heilinde síijn Res. —- 79 er manne 
haffa verr es. — 80 enn vid Res. 

1 Res.58. K69. R 70. oint (eins) er madur all vesæll Res. — 3 aff vinum Res. 
— 1 Res.59. K10. RT1. — 8 velliffðum Res. sællifðum AM. en sé becedau- 
þom A. en siálfdauþom Æll. — 9 kvikur kveikt Res. — 10 elld thann er u. 
Res. — 11 manni 4KRM. muni Kl. Res. - 12 vei var daudur fyrer d. 
Res. dauþinn R. — 13 Res.60. KT1. RT2. Res. wiederholt su anfang der 
str. 105,7.8 und fárt fort: enn halltur rydur hrosse. — 14 h. r. hundur Aes. 
hundarvanr 4. — 15 wanur vegur, daufur duger Res. — 17 sé /ehlt Res. — 
19 Æes.61. K12. RT3. Res. beginnt auch hier mit 105, T.8. — 22 bauta 
steinar Res. R. — 23 brautu á Res. — 24 á nid Res.— 25 Res.62. K73. RT4. 
tveirru eins herjar == tveir eins herjar eru tveir zwei von einem heere sind 
<wei, d. h. es können =wei immer von einer einsigen geselschaft und doch 
feindselig gegen einander sein; so gehören xunge und haupt zu einem kör- 
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per und können doch einander vernichlen. — 25 einheriar Res. — 21. 28 er 
nær í bedinn hveim handarvane Res. — R sext seine TA. str. folsendermassen 
susammen: Tveir-ru einherjar, — tunga er höfuðs, — bani er nær í beðinn; — 
nótt verðr feginn — sá er nesti trúir — hvern handar væni oder hveim handar 
vani. — 29 Res.63. KT4A RT5. — 29—31 fehlen Res. — 32 hverb AKR. — 


33 eff (off) vidrar Res. — R beginnt mit 31 skammar-ru skipsrár und nimt 
dann eine liicke von einer xeile an, darauf folgt: hverb f. — 36 Res. fehll. 


K15. RT6. — 38 aflavdrom Á. — 41 vitka RM. 42 Res. fellt. Kí6. RT. 
— 48 Res.64. K7T. RTS. — 49 nach frændur: deya viner Res. -— 51 en eitt 
veit eg Res. — 52 thad alldrei deyr Res. aldrei R. — 53 thad er domur um 
d. h. es. — 54 Res.65. K78. RT9. grindur Res. — 57 er allur (alldur) Res. 
— 59 {hann veit eg valltastann vina Res. — 60 fes.69. K79. R80. — 63 m. 
hans thr. es. — 64 aldreigi Á. — 66 Res. 70. K 80. RSI. thad thu (hann thá) 
reyner Res. — 67 er ad runum kemur Res. spurr R. — 72 Res.T1. KS. 
IR 82. — 73 konu thá kiender Res. — 76 is tha yffer væm kemur Res. — 
71 öl thá drucked er Res. — 78 Res.72.73 K8S2.RS3. vid fella Res. — 
79 enn í logne á lög röa Res. 

Li myrkre Res. — 3 á skipi skal skreiðar orka Res. R. — 4 en á skildi hlifar 
Res. R. — 5 mækar til höggs Res. — T Res.74. K 83. R84.— 9 magrann skal 
m. k. Res. — 11 hemia skal h. f. Æes. — 13 Mes. 75. K 84. RA 85. — 14 skal Res. — 
15 nie thuij kiendur k. Res. — 16 ad (för þvial) Res. — 18 og bryg í briðste 
lægenn Res. — 19 Res. 76, 1—4. K85. R86. — 27 Res.76,5.6.8.9. K 86. 
RST. — 30 hrynglögdumm Res. hringlögnum Kl. — 32 og b. s. Res. — 
33 biarnar fimleik Æes. — 34 barne höffdingia Res. — 35 Res. 76, 10.11.7. 
K8T. RSS. — 36 siálffradum es. — 37 vilmælum Res. — 39—42 fehlen Á Á. 
— 40 og hl. herra Res. herra RM. — 41. 42 fehlen Res. — 41 hunda gelti 
RM. helti óesserung Dielrichs. die Stockholmer hs., welche 39 —42 allein 
hat, fiigt noch hinsu: óðmála manni — dýri i svelli. — 43 Res. 76, 12. 13. 
KSS. RS9. — 48 hætt er thetta huert Bes. — 49 Res.77. K 89. R90. — fir 
55.56 wiederholt Res. 106,48. — 57 Ies.18. K90. R91. — 58 sem Í. h. Res. 
— 61 teit tvær. Res. — 62 ok fehlt Res. tamdur Res. ok tömdum illa Kl. 
— 64 beiter skipe Res. stiðrn Kl. — 66 hreyndyr í fialle Æes. ll. í fjalli AW. 
— 67 Res. fehli. K91. R92. — 13 Res.79. K9Y2. RO3. — 14 og frytt b. Res. 
— 15 sá er fliðds ást vill fá Æes. — 78 sá er fródur er Íriár Res. friar KM. 
friar Á. — 79 Res.80. K93. Æ94. fyrnast Res. 

1 annann ad asynd allre Res. — 2 opt á hynum sier R. — 3 that á heimskum 
matt Res. — 4 loffi fagra litu Res. — 5 Res.Si. K94. R95. ei vitu fyrnast 
Res. — 6 eirn m. a. sk. Bes. er maðr AK. — T er fehlé Res. - S all 
heimskum hoska Æes. úr horskom Kl. — 11 Res.83,1—3. 82, 1—3. K95. 
R 96. hugur eirn veit Æes. — 12 hvad byr Jes. — 13 sa er eirn umm svefa 
(svefna) stein Res. seya Sé. seva KM. eingenn sölt er v. les. — 15 huorinn 
sn. hal Res. — 16 at /ehlt Res. — 17 Res.82,4—6. 83, 4—6. K96. RYT. — 
19 vænte mins vinar Res. — 20 í hollde og huga Res. — 21 hin hoska man 
Res. — 22 theige feck eg hana ad helldur es. — 23 Res.84. KYT. ROS. — 
24 fán eg Mes. — 26. 27 í alls ynde. annad thótte mier eke væra Res. — 
28 enn vid Res. — 29 Res.$5. K98. R99. all nær aptne Res. aptni R. — 
30 sk. innkoma Res.— 31 mæla meyiar Sí. -- 32 ill eru ó es. — 35 Res. 86. 
K 99. R 100. aptur eg rann Res. — 36 thóttest es. þöttumz KR. — 37 v.v. 
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fyri K ll. — 38 thad eg thá hugde Res. — 41 Res.8T. K 100. Æ 101. — 44 med 


beröndumm 1. Æes. brennondom K ll. — 45 og brennande v. Res. — 46 sá var 
mier villustigur Res. — 47 Mes.8S. K101. Æ 102. morgni Res. Á. — 48 var eg 
innkommenn fes. — 49 saldrótt öll vm s. Æes. — 51 hins göffga mans es. — 


53 es. 89.90. K 102. R103,4—6. 104. — Res. str. 89: faar er suo gðdur, ad 
ei giðöra meige huge brygda hals; thad eg thá reynde er eg rádspaka teigde ad 
fare fliðd. 90: hladungar hvorrar leitade mier hin hoska man, thö halfde eg 
thess vettki vyffs — RÆ 103: fár er svá góðr, at ei giðra megi hugi brigða hals; 
mörg er góð mær. ef giðrva kannar, hugbrigð við hali. — # 104 = 107,56—6l. 
— 58 teygþac at fári flióþ Æ. flærþar Kl. — 61 vætkis M. — 62 Res.91. 
K 103. R 105. worlordnung: gumi skal vera heima glaðr ok við gesti reifr 
(ok) sviðr um sik. — 62 h. gl. skal höldu huor Æes.— 63 vid geste ryfur Res. 
— 64. 65 var væm sig og vera minnungur, málugur Æes. — 66 hann /ehlt Res. 
— 67 umgeta R. — 6S Res.92 K 104. Æ 106, 1 —3. — 69 sá sem fátt Mes. — 


„70 ódal Res.Kll. — TL Res. 93. K 105. ÆR 106, 4—9. zw str. 104 - 110 vgl 


oben 44,14 f£. eirn alldu jötun eg heimsókta Res. jötun söltac R. — 72 eg er 
nu Res. — 74 mörum Kl. — Tó eg thar mælta væm frama Res. í /ehlt Á. 
-- 16 vid (hann alsvinna iðtun es. Suttungs sölum í A.— 77 Res. 94. K 106. 
R 107. um /ehlt Res. 

1 eptir fehlt Res. — 2 ins fehli Res. — 3 sijns svara svefa Res. sæva K. seva 
M. — 4 Res.95. K107. R108S. — 4. 5 sokt eg ad rata móödur Res. — 6 griðt 
gánga Res. gnata Kll.— 8 stódu iölna vegar Res. — 9 hætte eg mynu höffde 
til Res. — 10 Res. 96. K 108. RÆ 109. welkeypens litar (wandkeypens lidar) 
Res. — 11 vel heffe eg noted Res. — 12 fasied er fródum es. — 13 audrædir 
Res. Ödrerir K. — 14 vppkomed Res. — 15 á fehlt Res. vers Res. — 
16 Res 97. K 109. R110. — 17 eg munde ennkomenn Res. — 19 nema Gunn- 
ladar nyte Res. — 21 er eg lagdest arm yfer Res. þ. er ec l. A. — 22 Res. 98. 
K 110. Æ 111. hinn umm dag Res. — 27 være hann medur b. k. Res. — 
28 edur heffde Sviptung vmm sókt es. sölt 4ss. — 20 Res.99. K1ll. Æ112. 
Öðinn fehlt Res. — 31 hvorr má hans í. tl. Res. — 32 Sviptung es. — 34 enn 


gr. G. es. — 35 die úiberschrift (Lodfafnismál) nur ín St. und einigen 
Jingeren hss.; Á hat sie nicht. Loþfafnismál ÁR. — sé. 111. Res. 100. K 112. 
R 1. — 35 mál er thulu ad thylia ei leingur Res. auch R sehiebt <wischen 


þylja ænd þularstóli eine zeile ein: þulor langar, die úibrígens in St. nicht 
stehl. — 36 thular stóle á Res. — 38 hugda Res. sat ec oc þagþac RKU. — 
39 thagda Res. — 40 manna fehlt Res. — 41 Res. 101. K113. R2.— Res. 101: 
hlydde eg á tal, raad ofrunar, heyrde eg á dóma med dagræðum thögd Hava- 
höllu 1, Haffahöllu at og seigia so. — 42. 43 fehlen A, A2 auch K. 42. 43 meþ 
dagræþom né um niþom þavgþo Æ. — 48 Res. 102. K114. R3. ræd eg lhier 
Lodfafner Res. Loddfabnir, Lodfofnir K ll. — 49 en þú R. — 50 hinler nemr 
schieben die hss. und K eine xeile ein: þér munu góð ef þú getr. — 51 not 
(hunnar set Æes. nótt þú né sit Æ. sat Sé — 52 nema á niðsnum siert Res. 
— 53 edur viter thier í von vtstadar Res. — 54 Res. 103. K 115. A 4. — 
54-56 ellen Res. — 55 en þú A. — 57 fiöllkunnigrar konu Res. — 58 fyrd 
thu thig ollu lage Res. — 59 suo hun lyke thig ecke lydum Æes. svat hún 
þik liðþom lyki KU. — 60 Res.103,3. K 116. Æ5.— 62 thijngs nie thiðdladar 
máls es. — 63 máttu villast Æes. — 64 og manns gamans Æes „mannkyns Kl. 
— 65 geingur æ sorgfullur ad sofa Res. at sofa ÆR. — 66 Res.104. K 117. 
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R6. — 66—68 fehlen Res. — TL örva runumm ad es. — 72 Res.104,2. 
K1iS. RT. — 72- 74 fehlen Res. — 76 ef thig finne lydur Res. fara lyder 
Kl. — 88 at verþ BR. at virði KM. 

1 Res.105. K119. RS. KR wiederholen su anfang der str.: ráðumk þér /. 
— 3 thitt óhapp vita Res. — 5 muntu alldrei geta A. — 7 Res.106. K 120. 
R9. — 1. 8 ofarlega sá eg einumm byta Res. — 11 fiörleste Res. R. — 12 thó 
var thad off sanna sök Res. — 13 Res. 107. K121. R10. Res. KR beginnen 
die str, mit 108, 48—30. veistu eff thier vin átt Res. — 14 thann villdur sie 
Res. — 15 far ad finna hann opt Res. — 16 a hryse (huse) vex Res. vegs Á Á. 
— 17 á hávu (fr ok hávu) es. — 18 vegur eff Res. treyþr AK. - 19 Res. 
108. K 122. Æ11. — 19-21 fehlen Res. — 23 {hier gaman runumm ad Res. 
— 24 at fehlt Res. medann liffr thu Res. þú fehlt R. — 25 Res. 109. K 123. 
R12. Res. KR wiederholen 108, 48—50. — 27 frumslitum Æes. fláum slitum 
KR. — 29 theim er seigia skal Res. ef maðr segia R. — 30 einum allann hug 
Res. — 31 K 124. R13. Res. (C. N) hat hinler str. 116 folgendes: ordumm 
thu skipter alldreige vid hinn osvinna apa; tvyad aff illum muntu alldrei geta 
giölld hins goda hugar. enn godur madur mun thig giðra lyknfastann ad loffe. 
sifjum er thá blandad eff seigia skal einum allann hug. — 36 ósvinnan K!l 
— 37 K125. R13,1—12. — 43 Res. 110. K 126. #14. s. erat bl. Res. — 
44 theim seigia skal Res. — 47 enn sier breigdum Æes. — 48 sá er vinur Res. 
öðrum fehlt R. villt allt Kl. — 49 Res.111. K127. R15. — 49—51 /ehlen 
Res. — 52. 53 thremur ordumm skalltu ecke senna thier verra manne vid Res. 
— 54 opt sá betra bila Res. — 55 thegar hinn verre er vijgur (en veg sijdann 
sigur) Res. — swisehen 55 und 56 schieben Res. (112) und R (16) str. 25 aus 
Sigurdrífumál ein: alll er vant x.s.20. — 56 Res.113. K128. R1T. — KR: 
ráðumk f. — sk. thu ecke vert Res. — 58 þú fehlt Res. siert Res. — 
59 thuijad eff skoor er illa skaptur es. — 60 skapt er rangt telgt Res. — 
61 verdur thier böls vmm beded Res.  ofbeþit ÆR. — 62 Res.114. K129. R 18. 
— 62 64 /ehlen es. — 65 kient Res. — 66 giördu thier bölve ad Res. 
kveþu þat bölvi at Æ. — 67 og geff th. Res. — 68 Mes.114. K130. R19. — 
6S—T0 /fehlen Res. — 13 enn lattu thijn ad g. g. Res. lát þin R. — 74 Res. 
fehli K13ði. R20. — 11 hinter orrostu bezeiehnet R eine liicke. — 78 gialli 
glikir Æ. — 80 siðan Kl. siþir Á. 

1 Res.115. K132. Æ21. — KR: ráðumk f. — 1 willtu thier g. k. Res. — 
2 geta gamanrunum ad Res. — 3 fögnuð at Kl. — 4 skalltu lofa Res. — 
5 og fast láta vera Res. -— 6 leiþiz margr gott es. Sí — T Mes.116. K 133. 
R22. KR: ráðumk f. — S enn ecke ofvarann Res. — 11. 12 (konu) thad 
hid thridia thig ej thiðffar lyke (leite á) Res. —— 12 at þic þiðfar RÆ. — 13 Res. 


117. K 134. R23. KR: ráðumk f. — 14 alldrei Mes.R. — 15 gangandi 
Res. R. — 16 opt veit ó. Res. — 17 thier inne silia fyre Æes. for R. — 
18 huor sá er sem (til kinner kemur ÆR. — 19 Res.118. K 135. R23, 10. — 
19—21 fehlen Á Res. R. — 19 lesti K. — 20 liðþans barn Kll. — 22 trautt 
er madur svo góður Res. — 23 ad ei galle fylge Res. — 24 eda suo illur ad 
í aungvn duge Res. — 25 Res.119. K136. #24. KR: ráðumk / — 25 ad 
hærdumm thul Res. — 27 nie ad ölldrudum afa (margt er gott thad gamler kved 


C. N) Res. — 28 skolpnum belg Res. skorpnum Á. skaurum Á . wort- 
ordnung: opt koma skilin orð or skörpum helg þeim er hangir v. s. w. — 
30 hám R. — 31 ok fehlt Res, skroller Res. með fehlt R. — 32 ok fehlt 
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Res. vafrar med vilmegumm Res. — 33 Res. 120. K 137. R25. — 33—35 /eh- 
ln Res. — 36 gest thu ej gya Res. — 37 grund hrekir ÆJ. krökir Kl rekir 
R. — 38 giör thu Res. Kl. — K fúgt der str. noch einen vers hinsu: þeir 
munu likn þér lesa. -- 39 Res. 120, 4. 121. K 138. K25,7. — 43 ok mun þat 
biðja þér Æes. R — 44 lofs hvers hiá lýðum Aes:R Kll.— 45 Res. 122. K 139. 
140. R26. — 45—4T fehlen Res.; hinter 47 hat K noch 4 nicht in Á be- 
findliche verse (vgl. 112,67 f): þér skulu nýt ef nemr, — góð ef þú getr, — 
þörf sem þú þiggr, — holl ef þú hefir vel. — 50 thuy jörd Res. — 51 en 
fehlt Res. — 52 abbindi A. afbendi Æ Res. afbindi, abindi Kl. — 53 öx 
Res. ags R. — 54 hýrðgi KRM. — 55 mana Res. man K!l. — 56 beit Res. 
— 59 die úiber str. 139 stehende tibersehrift nur St. Runa capitule Res.; Á 
unlerscheidet das folgende von dem vorhergehenden nur durch einen grossen 
anfangsbuehsltaben wie str. 111. Res. und R beginnen eine neue sílung der 
str. — Res. 1. K 141. R1. — 62 geire vandadur Res. — 67 huers honum 
(hans C. N) aff Res. — 6S Res.2. K 112. RÆ 2. hielldu (GC. MN) es. — 69 hor- 
ninge Mes. — TO nista Á. — Tl uprúnar Kll. — 73 þalan Á. — 14 Res. 3. 
K143. R3. — 75 aurega syne Res. fróða syni Kll — 76 Bavlþórs 4. Böl- 
þórs M. Bavlþorni Res. R; vgl. 4,34. Beslu Res. Beislo, Berslo K ll. 

1 vmm gat Res. — 3 Ödreri K. Odreyri Kll — 4 Res.4. K 144. R 4. — 
6 vagsa ÆR. — 11 Res.5. K145. R5. run Res. — 17 ragna Kl. — IS Res. 6. 
K 146. R6. — 19 med Alfum Æes. Dvalinn R Res. Kll. — 20 Dáin Á Res. — 
21 Alsviþr Æ. for RÆ. fur K. — 23 Mes.7. K147T. RT. — 31 Res. 8. K148. 
RS. ofbeþit Kll. — 32 ofblotit Kl. — 33 einige hss. bringen v. 33 ersl 
nach ofsðit (v.35) wnd fligen dafiir hier 2 verse ein: belra er ofegit enn sé 
ofreistit. — 34 betra er offheimt Res. óheimt Kl. — 35 affsöed Res. — 
36 thunudur Æes. — 39 aptur vmm kom Res. — 40 Res.9. K149. ROY. — 
44 þér fehlt R. — 45 vid sokum og sóttum Res. — 47 Res.10. K 150. Æ 10. 
— 48 thurfa Res. 49 their ed Res. leikner |. Kl. liva 4AKM. — 50 Res. 
11. K151. R11. it fehlt A Res. KM. — 52 hæiptmögu Á. — 55 byta theim 
vopn nie vielar Res. vélar R. — 56 Mes. 12. K 152. R 12. it fehlt Res. — 
63 Res. 13. K153. R 13. it fehlt Res. — 66 flygur hann suo stint Res. — 
68 sék, sé one of Kll. — 69 Res.14. K 154. RA. it fehlt Res. siölta R. — 
T1 rásviðar Res. Kl. — 13 er mér Kl. — 15 Res.15. K 155. ÆR15. siðunda 
R. — 18 brennrat hann sua es. 

3 Res.16. K 156. R 16. it fehlt Res. Áttunda Res.R. — 9 Res.117. K157. 
R17. it /fehlt Res. — 10 nauð Kl. — 11 aff flote Res. — 12 vind eg styre 
(C.R) Res. — 14 svefik Res.K. svævic R. — 15 Res. 18. K 158. R 18. — 
16 tinriðar, túnrjóður Kl. — IS vinnk £. — 1921 wortordnung: al þær 
fara heim, villar sinna hama, villar sinna huga. — 19 þeir villir alle hss. und 
ausgaben. — 20 heimhama £ M. heim koma Kl. — 21 heimhuga KM. — 
22 Res.19. K159. KR 19. — 23 orustu Res. orosto Á. — 30 Res. 20. K 160. 
R 20. — 32 vafna (C.N) Res. vafa Res.K li. virgil ná R. — 37 Res. 21. 
K 161. R 21. — 38. 39 eff thegnum vngumm verpa skal eg vatne á Res. — 
40 m. her f. Res. — 41 thott er hann í fólk (flock C.MN) kome Res. — 
42 hnygrat (linrat C.R) sá h. fyrer h. Res. — 43 Res.22. K 162. R22. — 
fjórtánda Res. KR. — 45 tyffa (tyfo C. RP) Res. fyr K. for R. — 49 Res. 23. 
K 163. R23. — 51 dvergr fehlt Rll. — 54 Hropto ty Res. Hröplaty A. — 
55 Res.21. K 164. R21. — 60 sæfa Kl. — 61 Res.25. K165. A 25. seyliánda 
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KR.— 63 eg man vinga man Æes. it mannvinga man #.— 63 |. þeirra Res. Á. 
— 66 lengi /ehll Res. — 69 2usas hinler þiggr: holl ef þú heldr vel K//; 
vgl. zu 110,47. — 70 Res. 26. K 166. R26.— Tl kennig es. KM. kenni Kl. 
— 16 eirnre es. 

I Res. 27. K 167. R27. — 2? Háva höllu i, Háva höllu at (vgl. sw 108,41) 
Res. R. — 3 itasonum es. — 4 itasonum wiederholl Res. för jölna sonum. — 
9 das gedicht Sonartorrek wurde verfasst von Egill Skallagrimsson (einem der 
gefeierlslen skalden, geb. 904, gest. 990) als sein tillester sohn Bödvar durch 
sehifbruch umgekommen war. er liess die leiche in den grabhiigel seines 
valers Skallagrím legen und besehloss, dem lolen nachzufolgen und keine 
speise melr su nemen. doch wurde dieser plan dureh eine list seiner toch- 
ler Thorgerd vereitell, und der vater dichtete nun das 24 strophen lange 
lied, das er “verlust des sohnes? benanle. — der teæt íst aus der Arna- 
Magnaeanischen ausgabe der Egilssaga (1809) genommen, die neweste von 
Jon Thorkelsson (1856) war mir leider nicht suginglich. — 18—24 wort- 
ordnung: þviat höfugligr þagnafundr þriggja niðja árborinn or Jötunheimum 
veldr ekki or hyggju-stað. — 25 - 32 wortordnung: er lastalauss Bragi lifnaði 
á nökkvers nökkva. jötuns háls-undir þjóta niðr fyrir naustdyrum. — 41—48: þó 
mun ek fyrst umtelja mitt föðurfall ok móður hrær (d.í. fall mins föður ok 
hrær minnar móður). ek ber út or orðhofi mærðar-timbr máli laufgat. 

19 besser scheint, mit Egilsson æltarskjöldr sw lesen. — 63 úbersezung: “das 
ist ein sprichwort, dass niemand fiir einen (gestorbenen) sohn ersas bekomt, 
wenn er íhn nicht (noch einmal) erseugt, noch (bekomt er) den (d.i. einen 
sweilen) sprössling, der ftir den andern der (fröher) geborne mann an des 
bruders stelle sein könle.? der sinn íst: fir einen gestorbenen sohn ist ersaz 
unmöglich, der vater miisle ihn denn noch einmal seugen können (und das 
ist eben undenkbar), auch kann ein sweiler sohn die stelle seines bruders nie 
volstándig ausfiillen. — 79 worlordnung: en hilmir Finns-hrosta stendr mér á 
hendi i föstum þokk; ek máka upp-halda réttri rýnis-reið i órðar-grimu. 

31 str. 22 auch L1,238 (mit t bezeichne ich den text der Egilssaga). — 
31 blót ek ei af þvi S. blóta Um. — 33 goðs jaðar £ — 34 gjarna S. sjá 
SmU. sé Wn. þér 0. — 35 Misvinr 4ss. Mimsvinr $ Z. Mimmss 2. mins 
Wn. Mimis U. — 36 um fengnar é. of fengit SL. — 38 erit SL. telz 
Wmn. teldi £ — 39- 42 L1,238. — 39 gáfumz #Um. — 40 ok bagi í. 
um bagi U. baga m. baggi Ú. — 41 vamr S. — wortordnung 39—42: vigi- 
vanr ofbagi úlfs gáfumk vammi firða iþrött; ofbagi úlfs d. í. Odin. — 48. 49 nipt 
Nara (ok) baga Tveggja die schwester Maris und des gegners Tveggis (Odin), 
d.i. Hel; der gegner Tveggis íst der Fenriswolf. Hel, Nari und Fenrir sind 
alle drei kinder Lokis. der teæt liest Njörva f. Nara. 

49 ok berr kné ofar inn kvið wd tröigt die knie úber dem leibe. 

fiir 9Q—11 hat Rafn: smækka tekr nú — smiði gátu, — hvat skulu búnum 
við? — 44 ok eigut þær varðir vera ibersest Hervararsaga: et hae cuslodes 
carent marilo.  gegen diese iibersesung spricht sundehst, dass der plur. v. 
vörðr verðir heisst, und wenn man auch varðir gellen lassen und sum fem. 
maehen wolte, was sehon möglich wire, so gesucht es auch ist, so begreift 
man aber nicht gul, warum die den jungfrauen verglichenen wurseln grade 
íhúiter, wiiehter? genannt werden und warum sie dann auch noch mínner 
haben sollen, die sie wieder schizen. — varðir als p.p. v. verja ansunemen 
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verbietet þær, es gibt ebensowenig sinn. die lesarten helfen auch nicht ; 
Herv. hat: ok ego (d.i. eigu) þær þar verðar vera, und Rafn: ok eigi þar 
varðir vera. ich habe mir nicht anders su helfen gewust, wolle ich anders 
sinn lineinbringen one gewallsame nderungen vorsunemen, als dass ich ein 
fem. vörð “hut, wache, schus' aufstelle und davon den plur. varðir mit der 
háufig vorkommenden schwichung féir varðar anneme; vera íst dann gen. 
plur.; ich tibersese nun: Sund nicht haben sie sehuz der minner'. gans 
ebenso wird 120, 60 zw lesen sein. 

31 féir ösgrúa beider ausgaben ist glaube ich th arlalekað die lesart der hs. 
Á ösgraa d. í. ösgrá hersuslellen.  ös ist “gewimmel, menge, schar, haufe', 
grár st Ýgraw'; í ösgrá (f. ösgráu) “%m vielgrawen, in einer masse von graw. 
gegen die lesart Ösgrúa sprícht, ausser dass grði (herd) erst nach dem nor- 
wegisehen grúa gebildet ísl, besonders der umstand, dass in einem ríilsel, wo 
herd und asche ersl erralen werden sollen, doch unmöglich beides sehon in 
der aufgabe genant werden darf; noch weniger passt die iibersesung der 
Hervar. “in einerum foco', da ös gewiss nie för aska, ösku stehen könle. 
auch ösgrúi des herdes menge, herdmenge scheint doch ebenfals su gewali- 
sam =u einem “haufen auf dem herde, d. í. aschenhaufen' gemacht su sein. 
— 67. 68 íeh habe das neutr. allt urit gesezt, weil dýr neulrum ist und 11 
þvi steht; doch lásst sich allr und urinn der ausg. sehon verteidigen, denn 
dem rálselaufgeber sehwebt bereils húni vor. 

60 /. varðir vera und vgl. su 118, 44. 

29—31 beide ausgaben habeng svartr samr ok sólviðja, en þessir fegri. das 
konle nicht so stehen bleiben; denn es bexieht sich auf meyjar. sólviðja 
heisst fsonnenweide' ; ich habe keinen anstand genommen, auch hier den pl. 
st sesen, aber nicht sölviðjur, was mir weniger passend erschien als sólviðir 
ísonnenhölser, hols das wie die sonne leuchlet', was man von glimmenden 
holskolen schon sagen darf. wie ich jezt sehe, nimt Egilsson ein adj. indecl. 
sólviðja “von der sonne besehienen? an. dann braueht man freilieh nichts su 
ándern; doch hal diese vermutung das bedenken im gefolge, dass viðja, das 
er von vinna aðbleitet, sich sonst weder allein, noch in susammensesungen 
findet, auch fehlt es an aller analogie; deshalb neme ich anstand sölviðir sv 
öndern. — 15 valr heisst “falke und haufe von leichen, leichen?, es ist also 
in diesem réilsel ein wortspiel, das sich nicht wiedergeben lásst; Gest redet 
122,65 von tolen menschen und meint den falken. 

31 ich habe jör för marr der ausg. gesezt, der fehlenden alliterazsion wegen. 
— 43 væl. mil str.63: 93, 75 —TT. 

1 Ragnarr Loðbrók, könig von Dánemark, war in die gewalt des Ella, königs 
von England, geraten. da Ragnar nicht bekennen wolte, wer er wiire, so 
wurde er auf befehl Ellas ín eine sehlangengrube geworfen. seine gemalin 
Áslaug (vgl. 54,38) aber hatte ihm ein gewand mitgegeben, das alle sehlan- 
gen von ihm fern hielt; und erst als man ihm dieses fortgenommen hatte, 
fielen die sehlangen ihn an und xerfleischlen ihn. seine todesqualen suchle 
er dadurch gelassen su erlragen, dass er sich seine friiheren heldentalen ins 
gedichlnis suriikrief und sich mit der freudigen hofnung tröslete, bald bei 
Odin =u sein. diese todesgedanken Ragnars sind der vorwurf des gedichles 
Krákumál.  seðne gattin Áslaug, die beinamen Kráka hatte, soll es der 
sage nach gedichlet haben. auf den inhalt kann ích hier nicht náher ein- 
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gehen, sondern muss auf die erstilung von Ragnar Lodbrok (Fornaldar 
sögur 1,235 299) verweisen. der abdruck im lesebuche beruht auf Rafns 
ausgabe in den Fornaldar sög. 1,300—310, wo aueh die lesarlen su finden 
sind. meine abweichungen von Rafns leæle sollen in den nachstehenden seilen 
íhre rechifertigung finden, úber die hier fehlenden erklörungen s. das wör- 
terbuch. — 20 ramn (d.i. rafn) nach Egilsson féir Rán xv lesen. — 40 bens- 
hildr klufust skildir Rafn nach einer hs. und kaum =u erkliiren, wirend alle 
úibrigen hss. bensildr klufu skildi haben; es ist kein sweifel, dass man sich 
fiir das lextere xu enlscheiden hat. — 65 géngu gulli fáðar grundar vals at 
bröndum es gingen die mit gold geschmiikten falken-erden su den schwerlern, 
d.i. die hánde ergriffen die schwerler. 

7 strenghömlur. Æafn sehreibt strengvölur, das káme von strengvala ísehnen- 
warsagerin', ob dies auch “pfeil heissen könte , möchte ich bexweifeln; auch 
slrengvölr seheint nicht empfehlenswert; besser ist meine ich wie oben su 
schreiben, wie BÆ Ú haben, auch A D sprechen eher dafiir als dagegen. — 
39—42 wortordnung: hjuggu vér með björvi bleikan ná fyrir hauka, hrundi 
brýn dögg af sverðum í Barðafirði. — 46 (. þæfðar. — 56 hjálm slitnaðar 
Rafn; ich halte mich hier wieder an die lesart der úibrigen hss. ausser Á 
und iibersexe: ésehen konten da die mánner als wir die schilde serstiklen 
bei dem getöse der leichenfisehe den geborslenen helm der krieger?; nach 
Rafns teæt wiirde es heissen: “sehen konlen da die mánner, dass wir ser- 
hieben die schilde, bei dem getöse der leichenfisehe xerbarst das stewer der 
krieger'. am einfachsten wiire es gewesen su selreiben hjálmr “der helm 
ging entsweð. aber keine der hss. hat so. — 57 bjarta brúði acc. 

11 meiði. an meiðr (baum, mann) wird nicht su denken sein, und der vor- 
schlag Egilssons menn meiði (= mens meiði halsbandbaum, d. í. mann, das 
sich tibrigens findet) xusammenzubringen empfiehlt sich deswegen nicht, weil 
in dem ganzen gedichle dergleichen kinstliche verbindungen nicht vorkom- 
men. viel einfacher ist das wort von meiðir abzuleiten, d.i. “verlezer, ver- 
wunder', gleichviel, ob man es als ísehvert (swei hss. lesen mæki)? oder 
mann, krieger? belrachlet; die wortordnung wiirde sein: ek sá morginstund 
falla hundmarga menn fyrir meiði at odda sennu, eh sah am friihen morgen 
fallen su hunderten die mánner vor dem verlezer (sehwerte) beim wafjen- 
slreile. — 20—22 worlordnung: ek sá haldorða Endils-niðja bröndum brytja 
ekki smátt fyrir tilfa d. í. Ændils söhne lölelen viele. — 64 nistir. die perga- 
menlhs. hört auf mit opt syt...; Egilsson sehlágt vor su lesen er úlfgi nistir 
weleher dem wolf nicht speise gibt, d.i. nicht kömpft; nista (wie Rafn lest) 
heisst “heften'; sverði nistr mit dem selwerte durehbort; dann aber auch 
(= gnista) Ýgerðuseh machen', vgl. gnista tennr mit den söhnen knirschen, 
ob aber nista wie Rafn annimmt auch “kiimpfen? bedeulet, wage ich nicht 
„uw entscheiden. 

28 harðla liðr at arfi sehnell eilt herbei der erbe; Egilsson schligt vor xu 
lesen æfi (d.í. ævi), das hliesse “sehnell eilt das leben dahin'; der sinn bleibt 
sich gleich: der tod steht nahe bevor. — 33. 34 d. h. meine sökne werden 
sich betriiben tiber den tod ihres vaters. — 38—40 worlordnung : fleinþings-hoði 
hefik fölk-orrostur framdar fimtigum sinna ok eina (námi. orrostu hefik framda) 
d. í. ich habe 51 schlachten gekimpft, wörtlich: ich habe als kampfbieler 
sehlachten gekimpft fúnfzig mal und eine. — 55 das bekante webelied der 
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Valkyrien steht in der Njalssaga c.158 und ist ins lesebuch aufgenommen 


worden um eine leere. seile nicht unbenust su lassen. mein leæl beruht auf 


dem abdrucke in Dietrichs lesebuche, da mir die ausgabe der saga nicht sur 
hand war. 

128, T—10worlordnung: verþjóðar-vefr sá er randverks-vinur fulla blá-rauðum vefti. 
— 24 mit tekna aveiss eh nichls ansufangen, ich habe taka gesezl. 


Verbesserungen. 


2,13 /. tvist. 20 7. komandann. — 3,44 /. mættist. 46 7. nefndr. — 5, 14 1. 
Vestri. 20. 24 /. né. — 6,18 /. fullgört. 40 /. slýrir. — 7,7 hénter ákafliga komma. 
— 8,5 hinter í komma. 15 1. moldunni. — 13,43 . Þráðvangar. — 14,3 (1. ha- 
marrinn. — 16,2 /. orrostum. 6 1. fjöturinn. — 17, 21 !. flærðanna. — 18,34 í. 
fjöturrinn. — 21,7 1. Hliðskjálf. 34 das komma xu streichen. — 25,48 Í. áðr. — 
26,40 1. djúpa. — 27,13 ( skóginum. — 31,8 { setja. — 36,40 /. urðu. — 
38, 15 1. Gnipahelli. 20 !. tilsamnat. — 41, 25 1. tjölduð. 26 /. næstimaðr. — 43,5 1. 
ýmsi. 30 1. Óðrærir. — 44,21 1 bróðir. — 46, 13 /. féngi. 14 1. lélist. — 47,17 L 
Örvandils tá. — 48,38 7. áðr. — 50,9 Í. var (för vur).— 51,25 das komma hinter 
til zw streichen. — 52,35 1. eigi. — 54,4 1. Þar. — 57,2 1. áðr. 64 1. heitinn. — 
58, 3 1. frásagnir. 12 /. tök. 29 1. pund. — 59,18 1. kastaði. 19 (. tók. — 60,3 {. 
vig. — 61,35 4 Hjördis. — 62,73 /. hugaðsræðu. — 66, 74 1. ér. — 67,39 !. bróðir. 
— 68 úber v. 57 als úibersehrift: Loki kvað, úber v. 63: Hreiðmarr kvað. — 
69,5 hinter farit komma. 26 1. æðra. 54 1. munu. — 70,19 {4 vit. — 7115 1. 
bilrum. — 73, 44 1. Sævarstöð. — 74,8 /. salþjóðum. — 78,10 1. ráða. — 79,46 1. 
réð. 66 hínter hristusk *omma. 68 . dögg. — 8S1,20 !. sjálfa. — 86,21 (. áðr. — 
87, 57 hinler Jölunheimr komma. — 92,41 1. gislingu. — 93, 44 1. 50. -— 94,8 Í. 
við. — 96, 27 1. of. — 98, 79 hinter Valföðr komma. — 99,57 1. óvist. 58 l. hvar. 
— 105,56 7. vanarvöl. — 106,51 7. hálfbrunnu. 53 /. ónýtr. — 110, 10 /. annars. 
— 115,56 /. Reiðgotalandi. — 116,8 das komma 3u streichen. 20 hinter var kolon, 
hinter 21 komma. — 119,63 1. burr. — 120,6 4 mætir. 60 (. varðir. 76 (. föður?. 
— 124 hinter 66 komma. — 125,46 1. þæfðar. 

In der grammatik sind sinnentstellende fehler: $.14 l. auslautendes f. 
anlautendes. — S$. 182 1. strá f. srá. — $.204. 1. ást-ar /. ás-tar. — $.234 1. 
hvat-a /. havt-a. — s. 182, s.6 v. ú. l. stumm f. stamm.— $.285 1. þitt £ þit. — 
S.302 (. haninn — $.303 ( frú-in f. frúsir. — $.370 L Assonans f. Alliteraxion. 
— s.225: eign ist fem. nicht neutr. — s. 260 Í. hörundar-lit-r. — s.329 hin- 
ter valr: val-rauf, Á grosser riss, spalt. 


Druck von J. B. Mirschfeld in Leipzig. 


| 


Sn > 
ES 


